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Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder
verwickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.
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» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.
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Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerétes re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein

Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen liber
130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Sabelsdgen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen Ihren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Halten Sie die Hinde vom Sagebereich fern. Greifen
Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kontakt mit dem Sa-
geblatt besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

» Achten Sie darauf, dass die FuBplatte beim Sagen im-
mer am Werkstiick anliegt. Das Sageblatt kann sich ver-
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haken und zum Verlust der Kontrolle iiber das Elektro-
werkzeug fiihren.

» Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Sageblatt
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und
konnen das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

» Verwenden Sie nur unbeschidigte, einwandfreie Sa-
geblatter. Verbogene oder unscharfe Sageblatter konnen
brechen, den Schnitt negativ beeinflussen oder einen
Riickschlag verursachen.

» Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten
nicht durch seitliches Gegendriicken ab. Das Sageblatt
kann beschadigt werden, brechen oder einen Riickschlag
verursachen.

» Spannen Sie das Material gut fest. Stiitzen Sie das
Werkstiick nicht mit der Hand oder dem FuB ab. Be-
riihren Sie keine Gegenstinde oder den Erdboden mit
der laufenden Sége. Es besteht Riickschlaggefahr.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Bei Beschaddigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
konnen die Atemwege reizen.

» Andern und 6ffnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstiande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung
kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-
ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder iiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uber-
lastung geschiitzt.

Deutsch |7

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, mit festem Anschlag
Holz, Kunststoff, Metall und Baustoffe zu sagen. Es ist geeig-
net fiir gerade und kurvige Schnitte. Bei Verwendung ent-
sprechend geeigneter Bi-Metall-Sageblatter ist flachenbiin-
diges Abtrennen méglich. Die Sageblattempfehlungen sind
zu beachten.

Abgebhildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Handgriff (isolierte Griffflache)
(2) Sageblatt?
(3) FuBplatte
(4) Hebel fiir Sageblattentriegelung
(5) Drehschalter Pendelung
(6) Aufhangehaken
(7) Ein-/Ausschalter
(8) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
(9) Arbeitslicht
(10) Stellrad Hubzahlvorwahl
(11) Entriegelungstaste FuBplatte
(12) Taste KickBack Control (User Interface)
(13) Anzeige KickBack Control (User Interface)
(14) Anzeige Status Elektrowerkzeug (User Interface)
(15) Anzeige Stop Control (User Interface)
(16) Anzeige Adaptive Speed Control (User Interface)
(17) User Interface
(18) Modustaste (User Interface)
(19) Akku”

[ ) Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch ‘

O vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, (20) Akku-Entriegelungstaste”

m Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be- (21) Sigeblattaufnahme

Lsa steht Explosions- und Kurzschlussgefahr. a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.
Technische Daten
Sachnummer 3601FC41..
Nennspannung V= 18
Leerlaufhubzahl n," min* 0-3000

Bosch Power Tools 1609 92AB4C|(04.03.2025)
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Sabelsige EXSA18V-32

Werkzeugaufnahme SDS

Hub mm 32
max. Schnitttiefe

- inHolz mm 230

- in Stahl (unlegiert) mm 20

- Rohrdurchmesser mm 150

Gewicht® kg 3,65

empfohlene Umgebungstempe- °C 0...+35
ratur beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur RC -20...+50

beim Betrieb” und bei Lagerung

kompatible Akkus GBA 18V...

ProCORE18V...

EXPERT 18V...

EXBA18V...

CORE18V...

empfohlene Akkus fiir volle Leis- ProCORE18V...

tung EXPERT 18V...

>8Ah

empfohlene Ladegerate GAL 18V...

GAL 36V...

GAL 12v/18...

GAX 18V...

EXAL18V...

A) gemessen bei 20-25 °C mit Akku ProCORE18V 12.0Ah

B) ohne Akku (Das Akku-Gewicht finden Sie unter
www.bosch-professional.com.)

C) eingeschrankte Leistung bei Temperaturen < 0°C

Werte konnen je nach Produkt variieren und Anwendungs- sowie Um-
weltbedingungen unterliegen. Weitere Informationen unter
www.bosch-professional.com/wac.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerduschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-11.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 88 dB(A); Schallleis-
tungspegel 96 dB(A). Unsicherheit K = 5 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-11:

Sagen von Spanplatte mit Sageblatt S 2345 X:

s = 13m/s’, K = 3m/s’,

Sagen von Holzbalken mit Sageblatt S 2345 X:

ahws = 16m/s’, K= 7m/s’.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerdusch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Akku

Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstéandig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Der Akku verfiigt iiber 2 Verriegelungsstufen, die verhindern
sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Driicken der
Akku-Entriegelungstaste herausfallt. Solange der Akku im
Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

Akku-Ladezustandsanzeige
Hinweis: Nicht jeder Akku-Typ verfiigt liber eine Ladezu-
standsanzeige.

Die griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige zeigen den
Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgriinden ist die
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Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige @ oder
=, um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abge-
nommenem Akku moglich.

Leuchtet nach dem Driicken der Taste fiir die Ladezustands-
anzeige keine LED, ist der Akku defekt und muss ausge-
tauscht werden.

Akku-Typ GBA 18V...

LED Kapazitit

Dauerlicht 3x griin 60-100 %
Dauerlicht 2x griin 30-60 %
Dauerlicht 1x griin 5-30%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Akku-Typ ProCORE18V... | EXPERT 18V...| EXBA18V... |
CORE18V...

W

LED Kapazitit
Dauerlicht 5x griin 80-100 %
Dauerlicht 4x griin 60-80 %
Dauerlicht 3x griin 40-60 %
Dauerlicht 2x griin 20-40%
Dauerlicht 1x griin 5-20%
Blinklicht 1x griin 0-5%

Akku-Defektrisikoerkennung

EXPERT 18V...| EXBA18V...

Die LEDs der Akku-Ladezustandsanzeigen kénnen neben

dem Ladezustand des Akkus das Risiko fiir einen Akku-De-

fekt anzeigen.

Um die Funktion zu aktivieren, halten Sie die Taste fir die

Ladezustandsanzeige & fiir 3 Sekunden gedriickt. Die Ana-

lyse des Akkus wird durch ein Lauflicht der Akku-Ladezu-

standsanzeige signalisiert. Das Ergebnis wird auf der Akku-

Ladezustandsanzeige angezeigt.

1 LED: Der Akku hat ein hohes Defektrisiko.
Leistung und Laufzeit kénnen bereits vermin-

dert sein. Es wird empfohlen den Akku auszutauschen.

5 LEDs: Der Akku ist in einem guten Zustand
mit geringem Defektrisiko.

Bitte beachten: Die Akku-Defektrisikoabschatzung funktio-

niert zweistufig und bietet eine vereinfachte Zustandsbewer-

tung. Der Akku wird entweder in einem guten Zustand be-

wertet oder weist ein erhohtes Defektrisiko auf. Es wird kein

Prozentsatz des Batteriezustandes angezeigt.

Deutsch |9

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betdtigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Sageblatt einsetzen/wechseln

» Tragen Sie bei der Montage oder beim Wechsel des
Einsatzwerkzeuges Schutzhandschuhe. Einsatzwerk-
zeuge sind scharf und kdnnen bei langerem Gebrauch
heiB werden.

» Achten Sie beim Sageblattwechsel darauf, dass die
Siageblattaufnahme frei von Materialresten, z.B. Holz-
oder Metallspanen, ist.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sigeblétter finden Sie am Ende
dieser Anleitung. Setzen Sie nur Sageblatter mit 1/2"-Uni-
versalschaft ein. Das Sageblatt sollte nicht langer sein, als
fiir den vorgesehenen Schnitt notwendig.

Sageblatt einsetzen (siehe Bild A)

Driicken Sie den Hebel fiir die Sdgeblattentriegelung (4) bis

zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn und halten Sie ihn

fest. Schieben Sie das Sageblatt (2) in die

Sageblattaufnahme (21). Lassen Sie den Hebel fiir die Sage-

blattentriegelung wieder los.

» Priifen Sie den festen Sitz durch Ziehen am Ségeblatt.
Ein lockeres Sageblatt kann herausfallen und Sie verlet-
zen.

Fiir bestimmte Arbeiten kann das Sageblatt (2) auch um

180° gewendet (Zdhne zeigen nach oben) und wieder einge-

setzt werden.

Ségeblatt entnehmen (siehe Bild A)

» Lassen Sie das Sageblatt vor dem Entnehmen abkiih-
len. Bei Beriihrung des heiBen Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

Driicken Sie den Hebel fiir die Sageblattentriegelung (4) bis

zum Anschlag gegen den Uhrzeigersinn und halten Sie ihn

fest. Entnehmen Sie das Séageblatt (2). Lassen Sie den Hebel
firr die Sageblattentriegelung wieder los.

Bosch Power Tools
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Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube konnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Betrieb

Betriebsarten

Pendelung ein-/ausschalten

Die Pendelung erméglicht eine optimale Anpassung von

Schnittgeschwindigkeit, Schnittleistung und Schnittbild an

das zu bearbeitende Material.

Andern Sie die Pendeleinstellung méglichst vor dem Ein-

schalten des Elektrowerkzeugs.

Schalten Sie die Pendelung ein fir Arbeiten in

—fiL weichen und mittelfesten Werkstoffen (z.B.

//’5\\\ Leichtbaustoffe, Isoliermaterial, Weichholz,
[ Baumholz sowie Buntmetalle, Hartholz, Kunst-

stoffe).

Drehen Sie dazu den Drehschalter Pendelung (5) in Rich-

tung 0.

H Schalten Sie die Pendelung aus fiir saubere
\;/ Schnittkanten sowie fiir Arbeiten in diinnen
__ 8§ —| oderharten Werkstoffen (z.B. Blech, Stahl).
Drehen Sie dazu den Drehschalter
Pendelung (5) in Richtung f.

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeuges driicken Sie zuerst
die Einschaltsperre (8) nach links. Driicken Sie dann den
Ein-/Ausschalter (7) und halten ihn gedriickt.

Das Arbeitslicht leuchtet bei leicht oder vollstandig gedriick-
tem Ein-/Ausschalter (7) und ermdglicht das Ausleuchten
des Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhdltnissen.

Zustandsanzeigen

Farbe Statusan- Bedeutung
zeige (14)

- Elektrowerkzeug ausgeschaltet

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (7) los. Driicken Sie danach die

Einschaltsperre (8) wieder nach rechts.

Das Arbeitslicht (9) erlischt ca. 10 s nach dem Ausschalten
des Elektrowerkzeugs automatisch.

Hubzahl steuern/vorwahlen

Sie kdnnen die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter (7) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (7) bewirkt eine
niedrige Hubzahl. Mit zunehmendem Druck erhdht sich die
Hubzahl.

Mit dem Stellrad Hubzahlvorwahl (10) konnen Sie die Hub-
zahl vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs vorwahlen.

1: niedrige Hubzahl

6: hohe Hubzahl

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-

bedingungen abhangig und kann durch praktischen Versuch

ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird empfohlen:

- beim Aufsetzen des Sageblattes auf das Werkstiick, um
das Ségeblatt genauer positionieren zu kénnen,

- beim Sagen von Kunststoff und Aluminium, um das
Schmelzen des Materials zu verhindern.

Bei langerem Arbeiten mit kleiner Hubzahl kann sich das

Elektrowerkzeug stark erwdrmen. Entnehmen Sie das Sage-

blatt und lassen Sie das Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca.

3 min mit maximaler Hubzahl laufen.

Konstantelektronik
Die Konstantelektronik halt die Hubzahl bei Leerlauf und

Last nahezu konstant und gewahrleistet eine gleichmaBige
Arbeitsleistung.

User Interface

Das User Interface dient:

- zur Statusanzeige des Elektrowerkzeugs

- zum Ein-/Ausschalten der Funktionen Adaptive Speed
Control und Stop Control

- zum Ein-/Ausschalten der Funktion KickBack Control

- zur Signalisierung von Warnungen (z.B. temperaturab-
hangiger Uberlastschutz)

- zum Zuriicksetzen auf Werkseinstellungen (Reset)

Hinweis: Beim ersten Driicken einer der Tasten auf dem

User Interface (17) wird die Beleuchtung des User Interface

eingeschaltet, erst danach kénnen Einstellungen gedndert

werden.

Andern Sie Einstellungen am User Interface (17) méglichst

vor dem Einschalten des Elektrowerkzeugs.

Abhilfe

1609 92AB4C|(04.03.2025)
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Farbe Statusan- Bedeutung Abhilfe
zeige (14)
griin Elektrowerkzeug eingeschaltet und betriebsbereit -
gelb kritische Temperatur erreicht Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und lassen
Sie es abkiihlen.
Akku fast leer Laden Sie den Akku.
Funktion KickBack Control ausgeschaltet Schalten Sie die Funktion KickBack Control wie-
derein.
rot blinkend Riickschlag, Funktion KickBack Control ausgelost Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und besei-
tigen Sie gegebenenfalls die Blockade des Sége-
blatts.
rot Elektrowerkzeug ist tiberhitzt. Lassen Sie das Elektrowerkzeug abkiihlen.
Akku leer Laden Sie den Akku.

4x blau blinkend Reset ausgelost

Funktionen Adaptive Speed Control und Stop Control

Die Funktion Adaptive Speed Control erméglicht prazise

Schnitte:

- Beieingeschalteter Funktion ist die Hubzahl zu Beginn
des Schnitts niedrig. Dadurch kann das Ségeblatt so pra-
zise wie moglich auf der gewiinschten Schnittlinie positio-
niert werden.

- Sobald das Sageblatt in das Werkstiick eindringt, wird die
Hubzahl automatisch auf die vorgewahlte Hubzahlstufe
erhoht.

- Nach Ende des Arbeitsvorgangs, wenn das Sageblatt das
Werkstiick verlasst, wird die Hubzahl automatisch verrin-
gert. Das Elektrowerkzeug bleibt dabei eingeschaltet (so-
lange der Ein-/Ausschalter (7) gedriickt wird).

- Die Funktion Adaptive Speed Control ist besonders fiir
das Sagen und Trennen von harten Materialien wie Metall
oder Hartholz geeignet.

- Zum Ein- und Ausschalten der Funktion Adaptive Speed
Control driicken Sie die Modustaste (18) so oft, bis die
Anzeige Adaptive Speed Control (16) leuchtet (ein) bzw.
erlischt (aus).

Mithilfe der Funktion Stop Control wird die Gefahr redu-

ziert, benachbarte Gegenstande zu beschadigen:

- Das Elektrowerkzeug schaltet sich am Ende eines Arbeits-
vorgangs automatisch aus (wenn das Séageblatt das Werk-
stiick verlasst). Die Anzeige Stop Control (15) blinkt als
Hinweis auf die automatische Abschaltung.

- Zum Ein- und Ausschalten der Funktion Stop Control
driicken Sie die Modustaste (18) so oft, bis die Anzeige
Stop Control (15) leuchtet (ein) bzw. erlischt (aus).

Die Funktionen Adaptive Speed Control und Stop Control

kénnen einzeln oder kombiniert verwendet werden. Beim

Ausschalten des Elektrowerkzeugs wird die Einstellung der

Funktionen gespeichert.

Funktion KickBack Control (Riickschlagabschaltung)

Ist die Funktion KickBack Control eingeschal-
tet, wird bei plotzlichem Riickschlag des Elek-
trowerkzeugs (z.B. durch ein blockiertes Sage-

KICKBACK
CONTROL

blatt) die Stromzufuhr zum Motor elektronisch unterbro-

chen.

Die Funktion KickBack Control ist standardmaBig einge-

schaltet, in der Anzeige KickBack Control (13) leuchtet ON

grin.

Wurde die Funktion KickBack Control durch einen Riick-

schlag ausgelost:

- wird der Motor ausgeschaltet,

- leuchtet in der Anzeige KickBack Control (13) ON rot,

- blinkt die Statusanzeige (14) rot,

- blinkt das Arbeitslicht (9).

Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (7) los. Zur Wiederinbe-

triebnahme 16sen Sie gegebenenfalls die Blockade des Sa-

geblatts und schalten dann das Elektrowerkzeug erneut ein.

Zum Ausschalten der Funktion KickBack Control driicken

Sie die Taste KickBack Control (12). In der Anzeige KickBack

Control (13) leuchtet OFF und die Statusanzeige (14) leuch-

tet gelb. Wird das Elektrowerkzeug langer als 5 min nicht be-

nutzt oder wird der Akku entnommen, schaltet sich die Funk-
tion KickBack Control automatisch wieder ein.

» Ist die Funktion KickBack Control defekt, ldsst sich
das Elektrowerkzeug nicht mehr einschalten. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Ersatzeilen reparieren.

Zuriicksetzen auf Werkseinstellungen (Reset)

Driicken Sie eine der Tasten am User Interface (17) etwa 7 s
lang, um alle Einstellungen am User Interface zuriickzuset-
zen. Zur Bestatigung blinkt die Statusanzeige (14) 4-mal
blau.

Arbeitshinweise

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn
das Sageblatt blockiert.

Bosch Power Tools
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Tipps

» Beachten Sie beim Sdgen von Leichtbaustoffen die ge-
setzlichen Bestimmungen und Empfehlungen der Ma-
terialhersteller.

Priifen Sie vor dem Séagen in Holz, Spanplatten, Baustoffe

etc. diese auf Fremdkérper wie Nagel, Schrauben o.A. und

verwenden Sie ein geeignetes Sageblatt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es an

das zu bearbeitende Werkstiick heran. Setzen Sie die

FuBplatte (3) auf die Werkstiickoberflache auf und sagen Sie

mit gleichmaBigem Auflagendruck bzw. Vorschub das Mate-

rial durch. Nach Beendigung des Arbeitsvorganges schalten

Sie das Elektrowerkzeug aus.

Falls sich das Sageblatt verklemmt, schalten Sie das Elektro-

werkzeug sofort aus. Spreizen Sie den Sagespalt mit einem

geeigneten Werkzeug etwas und ziehen Sie das Elektrowerk-

zeug heraus.

Schwenk- und herausziehbare FuBplatte (siehe Bild B)

Die FuBplatte (3) passt sich durch ihre Beweglichkeit der je-

weils erforderlichen Winkellage der Oberflache an.

Die FuBplatte (3) kann je nach verwendetem Sageblatt und

Anwendungsfall in 3 Stufen in Langsrichtung verschoben

werden.

Driicken Sie die Entriegelungstaste (11) und schieben Sie

die FuBplatte (3) in die gewiinschte Position. Lassen Sie die

Entriegelungstaste los und iiberpriifen Sie, ob die FuBplatte

fest eingerastet ist. Schieben Sie die FuBplatte gegebenen-

falls so weit, bis sie fest eingerastet ist.

Um die Sageblattaufnahme (21) zu reinigen, konnen Sie die

FuBplatte (3) bei gedriickter Entriegelungstaste (11) auch

ganz herausziehen. Schieben Sie die FuBplatte nach der Rei-

nigung wieder in ihre Aufnahme, bis sie einrastet.

» Driicken Sie die Entriegelungstaste nicht wahrend des
Betriebs. Sie konnen die Kontrolle iiber das Elektrowerk-
zeug verlieren und sich verletzen.

Tauchsigen (siehe Bild C)

» Es diirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton
o.A. im Tauchsigeverfahren bearbeitet werden! Bear-
beiten Sie keine Metallwerkstoffe im Tauchsagever-
fahren!

» Verwenden Sie zum Tauchsagen nur Sageblatter mit
einer maximalen Lange von 100 mm. Mit langeren Sa-
geblattern kann die FuBplatte nicht aufgesetzt werden
und das Elektrowerkzeug hat nicht den erforderlichen
Halt.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der Kante der FuBplatte

(3) auf das Werkstiick auf, ohne dass das Sageblatt (2) das

Werkstiick beriihrt, und schalten Sie es ein. Wahlen Sie bei

Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die maximale Hub-

zahl. Driicken Sie das Elektrowerkzeug fest gegen das Werk-

stlick und lassen Sie das Ségeblatt langsam in das Werkstiick
eintauchen.

Sobald die FuBplatte (3) ganzflachig auf dem Werkstiick auf-

liegt, sagen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.

Fiir bestimmte Arbeiten kann das Sageblatt (2) auch um
180° gedreht eingesetzt und das Elektrowerkzeug entspre-
chend gewendet gefiihrt werden.

Biindig sdgen (siehe Bild D)

Mit elastischen Bi-Metall-Sageblattern konnen z.B. hervor-

stehende Bauelemente wie Wasserrohre unmittelbar an der

Wand abgesagt werden.

» Achten Sie darauf, dass das Sageblatt stets langer ist
als der Durchmesser des zu bearbeitenden Werk-
stiicks. Es besteht Riickschlaggefahr.

Legen Sie das Sageblatt direkt an der Wand an und biegen

Sie es etwas durch seitlichen Druck auf das Elektrowerk-

zeug, bis die FuBplatte an der Wand anliegt. Schalten Sie das

Elektrowerkzeug ein und sagen Sie mit konstantem seitli-

chem Druck das Werkstiick durch.

Aufhangehaken (siehe Bild E)

Mit dem Aufhangehaken (6) konnen Sie das Elektrowerk-

zeug z.B. an einer Leiter aufhangen. Klappen Sie dazu den

Aufhé@ngehaken in die gewiinschte Position.

» Achten Sie bei aufgehédngtem Elektrowerkzeug dar-
auf, dass das Sageblatt vor unbeabsichtiger Beriih-
rung geschiitzt ist. Es besteht Verletzungsgefahr.

Klappen Sie den Aufhangehaken (6) wieder ein, wenn Sie

mit dem Elektrowerkzeug arbeiten wollen.

Kiihl-/Schmiermittel

Beim Sagen von Metall sollten Sie wegen der Erwarmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kiihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.

Vibrationsdampfung

Vibration Dieintegrierte Vibrations-
m— dampfung reduziert auftre-
Control tende Vibrationen.

Der Softgriff erhoht die Ab-
rutschsicherheit und sorgt dadurch fiir bessere Griffigkeit
und Handlichkeit des Elektrowerkzeugs.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Reinigen Sie die Sageblattaufnahme vorzugsweise mit einem

weichen Pinsel. Entnehmen Sie dazu das Sageblatt aus dem

Elektrowerkzeug. Halten Sie die Sageblattaufnahme durch

Verwendung von geeigneten Schmiermitteln funktionsfahig.

Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu

Funktionsstorungen fiihren. Sagen Sie deshalb stark staub-

erzeugende Materialien nicht von unten oder Giber Kopf.

1609 92AB4C|(04.03.2025)
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Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Die empfohlenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforde-
rungen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kénnen durch den
Benutzer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert
werden.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und
Kennzeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung
des Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen
werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt. Bitte be-
achten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale Vor-
schriften.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehor und Verpa-
ckungen sollen einer umweltgerechten Wieder-
o verwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-

rien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge und defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien miissen getrennt entsorgt
werden. Nutzen Sie die vorgesehenen Sammelsysteme.
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Bei unsachgemaBer Entsorgung konnen Elektro- und Elektro-
nik-Altgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerdteart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer Giber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m” betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt
auch fiir Altgeréte, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt Transport (sie-
he ,Transport®, Seite 13).

Bosch Power Tools
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Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

[N WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. Thereis anincreased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-

>

tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

>

>

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

1609 92AB4C|(04.03.2025)
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» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for reciprocating saws

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring. Cutting accessory

>

>

>

English |15

contacting a "live" wire may make exposed metal parts of
the power tool "live" and could give the operator an elec-
tric shock.

Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by hand or against your body leaves it un-
stable and may lead to loss of control.

Keep hands away from the sawing area. Do not reach
under the workpiece. Contact with the saw blade can
lead to injuries.

Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

Ensure that the footplate is always resting on the
workpiece while sawing. The saw blade can jam and
lead to loss of control over the power tool.

When the cut is completed, switch off the power tool
and then pull the saw blade out of the cut only after it
has come to a standstill. In this manner you can avoid
kickback and can place down the power tool securely.
Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.
Use only undamaged saw blades that are in perfect
condition. Bent or dull saw blades can break, negatively
influence the cut, or lead to kickback.

Do not brake the saw blade to a stop by applying side
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

Ensure that the material is securely clamped. Do not
support the workpiece using your hands or feet. Do
not touch any objects or the floor with the saw while it
is running. There is a risk of kickback.

Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.
In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

Do not modify or open the battery. There is a risk of
short-circuiting.

The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

Only use the battery in the manufacturer's products.
This is the only way in which you can protect the battery
against dangerous overload.

Bosch Power Tools
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B Protect the battery against heat, e.g. against

O continuous intense sunlight, fire, dirt, water
m and moisture. There is a risk of explosion and

short-circuiting.
Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

—

Intended Use

The power tool is suitable for sawing wood, plastic, metal
and building materials on a firm surface. It is suitable for
straight and curved cuts. When using designated suitable bi-
metal saw blades, flush cutting is also possible. The saw
blade recommendations are to be observed.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Handle (insulated gripping surface)

(2) Saw blade”

(3) Base plate

(4) Lever for saw blade release

(5) Pendulum action rotary switch

(6) Utility hook

(7) On/off switch

(8) Lock-off function for on/off switch

(9) Worklight
(10) Stroke rate preselection thumbwheel
(11) Base plate release button
(12) KickBack Control button (user interface)
(13) KickBack Control indicator (user interface)
(14) Power tool status indicator (user interface)
(15) Stop Controlindicator (user interface)
(16) Adaptive Speed Control indicator (user interface)
(17) User interface
(18) Mode button (user interface)
(19) Rechargeable battery”
(20) Battery release button®

(21) Saw blade receptacle
a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

Technical data

Reciprocating saw EXSA18V-32

Article number 3601FC41..

Reciprocating saw EXSA18V-32

Rated voltage V= 18
No-load stroke rate n,” min™* 0-3000
Tool holder SDS
Stroke mm 32
Max. cutting depth
- inwood mm 230
- insteel (unalloyed) mm 20
- Pipe diameter mm 150
Weight® kg 3.65
Recommended ambient tem- © 0to+35
perature during charging
Permitted ambient temperature © -20to +50
during operation® and during
storage
Compatible rechargeable bat- GBA 18V...
teries ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Recommended rechargeable ProCORE18V...
batteries for maximum perform- EXPERT 18V...
ance >8Ah
Recommended chargers GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Measured at 20-25 °C with rechargeable battery ProCORE18V
12.0Ah

B) without battery (you can find the battery weight on
www.bosch-professional.com.)

C) Limited performance at temperatures < 0 °C

Values can vary depending on the product, scope of application and
environmental conditions. To find out more, visit
www.bosch-professional.com/wac.

Noise/vibration information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-11.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 88 dB(A); sound power level

96 dB(A). Uncertainty K = 5 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-11:

Cutting boards with saw blade S 2345 X:

s = 13m/s?, K = 3 m/s%,

Cutting wooden beams with saw blade S 2345 X:

ahws = 16m/s?, K= 7m/s”.

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
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pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

The rechargeable battery has two locking levels to prevent
the battery from falling out if the battery release button is
pressed unintentionally. The rechargeable battery is held in
place by a spring when fitted in the power tool.

Battery charge indicator

Note: Not all battery types have a battery charge indicator.
The green LEDs on the battery charge indicator indicate the
state of charge of the battery. For safety reasons, it is only
possible to check the state of charge when the power tool is
not in operation.
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Press the button for the battery charge indicator @ or &> to
show the state of charge. This is also possible when the bat-
tery is removed.

If no LED lights up after pressing the button for the battery
charge indicator, then the battery is defective and must be
replaced.

Battery model GBA 18V...

LED Capacity

3x continuous green light 60-100 %
2x continuous green light 30-60 %
1x continuous green light 5-30%
1x flashing green light 0-5%

Battery model ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

W

LED Capacity
5 x continuous green light 80-100 %
4 x continuous green light 60-80 %
3 x continuous green light 40-60 %
2 x continuous green light 20-40%
1 x continuous green light 5-20%

1 x flashing green light 0-5%

Battery defect risk detection

EXPERT 18V...| EXBA18V...

In addition to the state of charge of the rechargeable battery,

the LEDs on the battery charge indicator can also indicate

the risk of a battery defect.

To activate the function, press and hold the button for the

battery charge indicator & for 3 seconds. The analysis of

the battery is signalled by a moving light on the battery

charge indicator. The result of is shown on the battery

charge indicator.

1 LED: The rechargeable battery has a high de-
fect risk. Performance and runtime may

already be reduced. Replacing the rechargeable battery is

recommended.

5 LEDs: The rechargeable battery is in good
condition and has a low defect risk.

Please note: The rechargeable battery defect risk assess-

ment works in a binary manner and offers a simplified status

assessment, indicating either that the rechargeable battery

is in good condition or that the rechargeable battery has an

increased defect risk. A percentage of the battery status is

not shown.

Bosch Power Tools
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Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Occasionally clean the ventilation slots on the battery using a
soft brush that is clean and dry.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Assembly

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

Inserting/changing the saw blade

» When fitting or changing the saw blade, wear protect-
ive gloves. Blades are sharp and can become hot when
used for prolonged periods of time.

» While replacing the saw blade, ensure that the saw
blade receptacle is free of material residue, e.g. wood
or metal chips.

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions. Only use saw blades
with a 1/2" universal shank. The saw blade should not be
longer than required for the intended cut.

Inserting the saw blade (see figure A)

Press the lever for saw blade release (4) counterclockwise

to the stop and hold it in place. Push the saw blade (2) into

the saw blade receptacle (21). Release the lever for saw

blade release again.

» Check that it is seated securely by pulling the saw
blade. A loose saw blade can fall out and lead to injuries.

For particular jobs, the saw blade (2) can also be flipped

180° (teeth point upwards) and refitted.

Removing the saw blade (see figure A)

» Let the saw blade cool down before removing it. There
is a risk of injury when touching the hot saw blade.

Press the lever for saw blade release (4) counterclockwise

to the stop and hold it in place. Remove the saw blade (2).

Release the lever for saw blade release again.

Dust/Chip Extraction

Dust from materials such as lead-containing coatings, some
wood types, minerals and metal can be harmful to one’s
health. Touching or breathing-in the dust can cause allergic
reactions and/or lead to respiratory infections of the user or
bystanders.

Certain dust, such as oak or beech dust, is considered carci-

nogenic, especially in connection with wood-treatment ad-

ditives (chromate, wood preservative). Materials containing

asbestos may only be worked by specialists.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.

Observe the relevant regulations in your country for the ma-

terials to be worked.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Operation

Operating modes

Switching the Pendulum On and Off

The orbital action allows for optimal adaptation of cutting

speed, cutting capacity and cutting pattern to the material

being machined.

If possible, change the pendulum setting before switching on

the power tool.

Switch the pendulum on when working in soft

—T— and medium-strength materials (e.g. light-

/I’Eﬁ weight materials, insulation materials, soft-
[ wood, other wood, as well as non-ferrous

metals, hardwood and plastic).

To do so, turn the pendulum rotary switch (5) in the {Y direc-

tion.

H Switch the pendulum off for clean cut edges as
NLVL~| wellas for working in thin or hard materials

. ' —| (e.g. sheet metal, steel).
To do so, turn the pendulum rotary switch (5)

in the { direction.

Starting Operation

Switching On and Off

To switch on the power tool, press the lock-off switch to the
left (8) first. Then press the on/off switch (7) and keep it
pressed.

The worklight lights up when the on/off switch (7) is lightly
or fully pressed allowing the work area to be illuminated in
poor lighting conditions.

To switch off the power tool, release the on/off switch (7).
Then press the lock-off button (8) to the right again.

The worklight (9) will go out automatically approx. 10 s after
switching off the power tool.

Controlling/preselecting the stroke rate

You can variably adjust the stroke rate of the power tool
when it is on by pressing in the on/off switch (7) to varying
extents.

Applying light pressure to the on/off switch (7) resultsin a
low stroke rate. Applying increasing pressure to the switch
increases the stroke rate.

You can preselect the stroke rate before switching on the
power tool using the stroke rate thumbwheel (10).
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1:  Low stroke rate

6: Highstroke rate

The required stroke rate depends on the material and the
working conditions and can be ascertained through practical
tests.

Areduction in the stroke rate is recommended:

- When positioning the saw blade on the workpiece in order
to be able to position the saw blade more precisely,

- When sawing plastic and aluminium to prevent the mater-
ial from melting.

During prolonged periods of use at a low stroke rate, the

power tool may heat up significantly. Remove the saw blade

and let the power tool run at the maximum stroke rate for

around three minutes to cool down.

Constant Electronic control

The Constant Electronic control keeps the stroke rate at no
load and under load virtually consistent, guaranteeing uni-
form performance.

Status indicators

Colour of the Meaning

status
indicator (14)

- Power tool switched off
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User Interface
The user interface is used as follows:
- As the power tool status indicator

- For switching the Adaptive Speed Control and Stop Con-
trol functions on and off

- For switching the KickBack Control function on and off

- Forsignalling warnings (e.g. temperature dependent
overload protection)

- For resetting to factory settings (reset)

Note: When one of the buttons on the user interface (17) is

pressed for the first time, the lighting of the user interface is

switched on. Only then can settings be changed.

If possible, change the settings on the user interface (17)

before switching on the power tool.

Green Power tool switched on and ready to use -
Yellow Critical temperature reached Switch the power tool off and allow it to cool
down.
Battery almost empty Charge the battery.

KickBack Control function switched off

Switch the KickBack Control function back on.

Flashing red Kickback, KickBack Control function triggered

Switch off the power tool and rectify the block-
age in the saw blade, if necessary.

Red Power tool has overheated.

Leave the power tool to cool down.

Battery empty

Charge the battery.

4 x flashing blue  Reset triggered

Adaptive Speed Control and Stop Control Functions

The Adaptive Speed Control function enables precise cuts:

- When the function is switched on, the stroke rate is low at
the start of the cut. This allows the saw blade to be posi-
tioned as precisely as possible on the required cutting
line.

- Assoon as the saw blade enters the workpiece, the stroke
rate is automatically increased to the preselected stroke
rate level.

- Once the work process has finished, when the saw blade
leaves the workpiece, the stroke rate is automatically re-
duced again. The power tool remains switched on (for as
long as the on/off switch (7) is pressed).

- The Adaptive Speed Control function is especially suit-
able for sawing and separating hard materials like metal
or hardwood.

- To switch the Adaptive Speed Control function on and
off, press the mode button (18) repeatedly until the Ad-

aptive Speed Control indicator (16) lights up (on) or goes
out (off).

The Stop Control function reduces the risk of damaging

neighbouring objects:

- The power tool switches off automatically at the end of a
work process (when the saw blade leaves the workpiece).
The Stop Control indicator (15) flashes to indicate auto-
matic shut-down.

- To switch the Stop Control function on and off, press the
mode button (18) repeatedly until the Stop Control
indicator (15) lights up (on) or goes out (off).

The Adaptive Speed Control and Stop Control functions can

be used individually or in combination. The function settings

are saved when the power tool is switched off.

Bosch Power Tools
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KickBack Control Function

If the KickBack Control function is switched on,
the power supply to the motor will be interrup-
ted electronically if there is a sudden kickback
in the power tool (e.g. due to a blocked saw
blade).

The KickBack Control function is switched on by default; ON
is lit up green in the KickBack Control indicator (13).

KICKBACK
CONTROL

If the KickBack Control function has been triggered, the fol-

lowing will occur:

- The motor is switched off,

- ONiis lit up red in the KickBack Control indicator (13),

- the (14) status indicator flashes red,

- the worklight (9) flashes.

Release the on/off switch (7). To restart the tool, rectify the

blockage in the saw blade, if necessary, and then switch the

power tool back on again.

To switch off the KickBack Control function, press the Kick-

Back Control button (12). OFF is lit up in the KickBack Con-

trol indicator (13) and the status indicator (14) is lit up yel-

low. If the power tool is not used for longer than 5 min or if
the rechargeable battery is removed, the KickBack Control
function automatically switches back on.

» It will no longer be possible to switch the power tool
on if the KickBack Control function is faulty. Have the
power tool serviced by a qualified repair person using
only original replacement parts.

Resetting to Factory Settings (Reset)

Press one of the buttons on the user interface (17) for ap-
proximately 7 s to reset all settings on the user interface. As
confirmation, the status indicator (14) will flash blue 4
times.

Working Advice

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

» Switch the power tool off immediately if the saw blade
becomes blocked.

Tips

» When sawing lightweight materials, take into account
the statutory provisions and recommendations of the
material manufacturers.

Before sawing into wood, chipboard, building materials,

etc., check for any foreign objects such as nails, screws, etc.

and use a suitable saw blade.

Switch on the power tool and guide it towards the workpiece

you wish to work on. Place the base plate (3) on the surface

of the workpiece and saw through the material applying even
pressure and feed. Switch the power tool off once you have
finished your work.

Switch the power tool off inmediately if the saw blade jams.

Widen the sawing gap slightly with a suitable tool and pull

the power tool out.

Swivelling and removable base plate (see figure B)

Thanks to its mobility, the base plate (3) adopts the required

angle position of the surface.

Depending on the application and the saw blade used, the

base plate (3) can be moved to three different settings

lengthwise.

Press the release button (11) and slide the base plate (3)

into the required position. Release the release button and

check whether the base plate has securely clicked into

place. If required, slide the base plate until it securely clicks

into place.

To clean the saw blade receptacle (21), you can also com-

pletely pull out the base plate (3) when the release button

(11) is pressed. After cleaning, slide the base plate back into

its holder until it engages.

» Do not press the release button during operation. You
could lose control over the power tool and injure yourself.

Plunge cutting (see figure C)

» Plunge cuts may only be applied to soft materials,
such as wood, gypsum board, etc. Do not plunge cut
metal materials.

» Use only saw blades with a maximum length of
100 mm for plunge cutting. When longer saw blades are
used, the base plate cannot be rested on the workpiece
and the power tool does not have the required hold.

Place the power tool so that the edge of the base plate (3)

rests on the workpiece, without the saw blade (2) touching

the workpiece, and switch it on. When using power tools
with stroke rate control, select the maximum stroke rate.

Press the power tool firmly against the workpiece and allow

the saw blade to plunge slowly into the workpiece.

As soon as the base plate (3) rests fully on the workpiece,

continue sawing along the required cutting line.

For particular jobs, the saw blade (2) can also be fitted after

being turned 180°in order to operate the power tool the

other way around.

Flush sawing (see figure D)
Protruding components such as water pipes, for example,
can be cut directly at the wall using elastic bi-metal saw
blades.
» Ensure that the saw blade is always longer than the
diameter of the workpiece. There is a risk of kickback.
Place the saw blade directly against the wall and bend it
slightly by applying lateral pressure to the power tool until
the base plate is flush with the wall. Switch on the power tool
and saw through the workpiece applying consistent lateral
pressure.

Utility hook (see figure E)

Your power tool is equipped with a utility hook (6) for

hangingit, e. g., from a ladder. Simply fold out the utility

hook to the required position.

» When the power tool is hung up, take care that the
saw blade is protected from accidental contact. This
poses a risk of injury.
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Fold the utility hook (6) in again when you want to begin
work with the power tool.

Coolant/lubricant

As the material heats up along the cutting line when cutting
metal, you should apply coolant or lubricant.

Vibration damping

Vibration Theintegrated vibration
m— damping function reduces
Control the generated vibration.

The softgrip reduces the risk
of the tool slipping and therefore ensures a better grip and
better handling of the power tool.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

Carefully clean the saw blade receptacle with a soft cloth. To

do so, remove the saw blade from the power tool. Keep the

saw blade receptacle operational using suitable lubricants.

If the power tool becomes very dirty, this can lead to serious

faults. For this reason, do not cut materials which generate

large quantities of dust from below or overhead.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Transport

The recommended lithium-ion batteries are subject to legis-
lation on the transport of dangerous goods. The user can
transport the batteries by road without further require-
ments.

When the batteries are shipped by third parties (e.g. air
transport or forwarding agency), special requirements on
packaging and labelling (e.g. ADR regulations) must be met.
A dangerous goods expert must be consulted when prepar-
ing the items for shipping.

Dispatch battery packs only when the housing is undam-
aged. Tape or mask off open contacts and pack up the bat-
tery in such a manner that it cannot move around in the
packaging. Please also observe the possibility of more de-
tailed national regulations.

Disposal

Power tools, rechargeable batteries, accessor-
ies and packaging should be sorted for environ-
mental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

Power tools that are no longer suitable for use and defective
or used batteries must be disposed of separately. Use the
designated collection systems.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2013 (S12013/3113) (as amended) and the
Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009
(S12009/890) (as amended), products that are no longer
usable must be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the notes in the section on transport (see
"Transport", page 21).

Bosch Power Tools
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique

[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . RSN .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de P'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement

humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes
» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de

faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de outil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d'utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que Fin-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I’outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Sides dispositifs sont fournis pour le raccordement

d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique
» Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser Poutil élec-

trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.
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» Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger Poutil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloguer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et
de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
nir a écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
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lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-
circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brllures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(ilures.

» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-
cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir Ioutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

» Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommageés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Instructions de sécurité pour scies sabre

» Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées au cours d'une opération ol I'accessoire de
coupe peut étre en contact avec des fils dissimulés.
Des accessoires de coupe en contact avec un fil "sous ten-
sion" peuvent mettre des parties métalliques exposées de
I'outil électrique "sous tension" et provoquer un choc
électrique chez l'opérateur.

» Utiliser des pinces ou autre moyen pratique pour fixer
et soutenir la piéce a usiner sur une plateforme
stable.Tenir la piéce a usiner par la main ou contre le
corps larend instable et peut conduire a une perte de
controle.

» N’approchez pas les mains de la zone de travail. Ne
saisissez pas la piéce par en dessous dans la zone de
travail. Il y a risque de blessure grave en cas de contact
avec lalame de scie.

» Lors du travail, tenez fermement Ioutil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, 'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

Bosch Power Tools
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N’approchez l'outil électroportatif de la piéce a scier
qu’aprés I'avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ou la lame resterait coincée dans la piece.
Veillez a ce que la plaque de base repose de maniére
stable sur la piéce lors du sciage. La lame risque sinon
de se coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de
I'outil électroportatif.

Une fois le travail terminé, arrétez P'outil électroporta-
tif et attendez que la lame ne soit immobilisée avant
de P’extraire de la piéce. Tout risque de rebond est ainsi
évité et 'outil électroportatif peut étre posé en toute sé-
curité.

Avant de poser Poutil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a I'arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de l'ou-
til électroportatif.

N’utilisez que des lames de scie en parfait état. Les
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se cas-
ser, produire des coupes de mauvaise qualité ou causer
des rebonds.

Aprés avoir arrété I'outil, "’immobilisez pas la lame de
scie en exercant une pression latérale sur celle-ci. La
lame de scie risquerait d’étre endommageée, de se casser
ou de causer un rebond.

Fixez bien la piéce avant d’utiliser la scie. Ne la blo-
quez pas avec une main ou un pied. Veillez a ce que la
lame n’entre pas en contact avec le sol ou avec des ob-
jets lorsque la scie est en marche. Il y aurait alors risque
de rebond.

Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

SiPaccu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez e local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

N’apportez aucune modification a la batterie et ne
louvrez pas. Risque de court-circuit.

Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager Paccu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

N’utilisez Paccu que sur les produits du fabricant. Tout
risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
direct, du feu, de la saleté, de 'eau et de
Phumidité. |l existe un risque d'explosion et de

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a 'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour le sciage du bois, de
matiéres plastiques, de métal et de matériaux de construc-
tion avec un appui ferme. Il permet de réaliser des coupes
droites et curvilignes. L utilisation de lames bimétal souples
permet aussi d’effectuer des découpes au ras d’un mur. Res-
pectez les recommandations d’utilisation des lames de scie.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Poignée (surface de prise en main isolée)
(2) Lame de scie?

(3) Plaque de base

(4) Levier de déverrouillage de la lame de scie
(5) Bouton rotatif du mouvement pendulaire
(6) Crochet de suspension

(7) Interrupteur Marche/Arrét

(8) Verrouillage d’enclenchement de I'interrupteur
Marche/Arrét

(9) LED d’éclairage
(10) Molette de présélection de cadence de coupe
(11) Bouton de déverrouillage de la plaque de base
(12) Touche KickBack Control (interface utilisateur)
(13) Indicateur KickBack Control (interface utilisateur)

(14) Indicateur d’état de I'outil électroportatif (interface
utilisateur)

(15) Indicateur Stop Control (interface utilisateur)

(16) Indicateur Adaptive Speed Control (interface utilisa-
teur)

(17) Interface utilisateur
(18) Touche Mode (interface utilisateur)
(19) Batterie?
(20) Bouton de déverrouillage de la batterie®
(21) Porte-lame
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques

Scie sabre EXSA18V-32

Référence 3601FC41..

courts-circuits.
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Scie sabre EXSA18V-32

Tension nominale V= 18
Cadence de coupe a vide n," min™* 0-3000
Porte-outil SDS
Course mm 32
Profondeur de coupe max.
- Dans le bois mm 230
- Dans l'acier (non allié) mm 20
- Diamétre de tube max. mm 150
Poids® kg 3,65
Températures ambiantes re- © 0..+35
commandées pour la charge
Températures ambiantes autori- © -20...+50
sées pendant I'utilisation® et
pour le stockage
Batteries compatibles GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Batteries recommandées pour ProCORE18V...
une pleine puissance EXPERT 18V...
>8Ah
Chargeurs recommandés GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Mesuré a20-25°C avec accu ProCORE18V 12.0Ah

B) Sans batterie (vous trouverez le poids de la batterie sous
www.bosch-professional.com.)

C) performances réduites a des températures < 0°C

Les valeurs peuvent varier selon le produit, les conditions d'utilisation
et les conditions ambiantes. Pour plus d’informations, rendez-vous
sur www.bosch-professional.com/wac.

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées conformément a
EN 62841-2-11.

Le niveau sonore en dB(A) typique de I'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 88 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 96 dB(A). Incertitude K = 5 dB.
Portez un casque antibruit !

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a

EN 62841-2-11:

Sciage de panneaux agglomérés avec une lame $ 2345 X :
anp = 13m/s*, K =3 m/s’,

Sciage de poutres en bois avec une lame S 2345 X :

anws = 16m/s’, K= 7m/s”.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
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portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Ilestindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.

Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de I'accu

Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l'accu et sortez I'accu de 'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

L’accu dispose d’un double verrouillage permettant d’éviter
qu'il tombe si vous appuyez par mégarde sur le bouton de
déverrouillage d’accu. Tant que I'accu est en place dans 'ou-
til électroportatif, un ressort le maintient en position.

Indicateur de niveau de charge de 'accu
Remarque : Tous les types d’accu ne possédent pas d’indica-
teur d’état de charge.

Les LED vertes de l'indicateur d'état de charge indiquent le
niveau de charge de la batterie. Pour des raisons de sécuri-
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té, il n’est possible d’afficher I'état de charge que quand I'ou-
til électroportatif est a l'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, appuyez sur le bouton de
l'indicateur de niveau de charge @ ou . L'affichage du ni-
veau de charge est également possible aprés retrait de I'ac-
cu.

Siaucune LED ne s'allume aprés avoir appuyé sur le bouton
de l'indicateur de niveau de charge, la batterie est défec-
tueuse et doit étre remplacée.

Batterie de type GBA 18V...

LED Capacité

Allumage permanent en vert de 3 LED 60-100 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 30-60 %
Allumage permanent en vert de 1 LED 5-30%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Type de batterie ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N

LED Capacité
Allumage permanent en vert de 5 LED 80-100 %
Allumage permanent en vert de 4 LED 60-80 %
Allumage permanent en vert de 3 LED 40-60 %
Allumage permanent en vert de 2 LED 20-40 %
Allumage permanent en vert de 1 LED 5-20%
Clignotement en vert de 1 LED 0-5%

Détection du risque de défectuosité des
batteries

EXPERT 18V...| EXBA18V...

Les LED des indicateurs d'état de charge ne font pas que

renseigner sur le niveau de charge de la batterie, elles

servent aussi a signaler une éventuelle défectuosité de la

batterie.

Pour activer la fonction, maintenez la touche de 'indicateur

d'état de charge m> enfoncée pendant 3 secondes. L'analyse

de la batterie est signalée par I'allumage successif des LED

de lindicateur d’état de charge. Le résultat est visible sur

lindicateur d’état de charge.

1 LED : La batterie a une forte probabilité
d'étre endommage. Il se peut que ses perfor-

mances et son autonomie soient déja réduites. Il est recom-

mandé de remplacer la batterie.

5 LED : La batterie est en bon état et présente
une faible probabilité d’étre endommagée.

A noter : La détection de risque de défectuosité ne connait

que deux états. Elle ne permet qu’une estimation simplifiée

de I'état de la batterie. La batterie est dans un bon état ou

bien elle présente une forte probabilité d’étre endommagé.
[’état de la batterie n’est pas indiqué en %.

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas 'accu dans une voiture en
plein été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
l'accu a l'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Montage

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

Montage/changement de la lame de scie

» Portez des gants de protection lors du montage ou du
remplacement de I'accessoire de travail. Les acces-
soires de travail sont tranchants et peuvent devenir
chauds lors d’une utilisation prolongée de la scie.

» Lors d’un changement de la lame, veillez a ce que le lo-
gement de lame soit exempt de tout résidu de maté-
riau, par ex. copeaux de bois ou de métal.

Choix de lalame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d'utilisation. Ne montez
que des lames de scie a queue universelle 1/2". Choisissez
toujours une lame de scie pas plus longue que nécessaire
pour la coupe a effectuer.

Mise en place de la lame de scie (voir figure A)

Poussez le levier de déverrouillage de la lame (4) jusqu’en

butée dans le sens antihoraire et maintenez-le dans cette po-

sition. Introduisez la lame de scie (2) dans le porte-

lame (21). Relachez le levier de déverrouillage.

» Vérifiez que la lame est bien fixée en tirant dessus.
Une lame qui a du jeu peut tomber et risque de vous bles-
ser.

Pour certains travauy, il est possible de monter lalame de

scie (2) tournée de 180° (de fagon a ce que les dents soient

dirigées vers le haut).

Retrait de la lame de scie (voir figure A)

» Laissez refroidir la lame de scie avant de la retirer.
Lors d’un contact avec la lame de scie chaude, il yaun
risque de blessures.

Poussez le levier de déverrouillage de la lame (4) jusqu’en

butée dans le sens antihoraire et maintenez-le dans cette po-
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sition. Retirez la lame de scie (2). Relachez le levier de dé-
verrouillage.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les poussiéres

peut entrainer des réactions allergiques et/ou des maladies

respiratoires aupres de l'utilisateur ou de personnes se trou-

vant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussieres peuvent facilement s’enflammer.

Utilisation

Modes de fonctionnement

Activation/désactivation du mouvement pendulaire

Le mouvement pendulaire permet d’adapter la vitesse de
coupe, la puissance de coupe ainsi que I'aspect du tracé au
type de matériau.

Modifiez dans la mesure du possible le réglage du mouve-
ment pendulaire avant la mise en marche de l'outil électro-
portatif.

Activez le mouvement pendulaire pour les tra-
—/'x vaux dans des matériaux tendres et mi-durs (p.
@ ex. matériaux légers, matériaux isolants, bois

[ tendres, métaux non-ferreux, bois durs, plas-
tiques).

Tournez pour cela le bouton rotatif de mouvement
pendulaire (5) dans le sens .

H Désactivez le mouvement pendulaire pour ob-
YL~ tenir des bords de coupe nets et pour les tra-
—L.J_‘ vaux dans des matériaux fins ou durs (p. ex.
toles, acier).

Tournez pour cela le bouton rotatif de mouve-
ment pendulaire (5) dans le sens {l.

Mise en marche

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche I'outil électroportatif, poussez
d’abord le verrouillage d’enclenchement (8) vers la gauche.
Appuyez ensuite sur l'interrupteur Marche/Arrét (7) et main-
tenez-le enfoncé.
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La LED s'allume dés que 'interrupteur Marche/Arrét (7) est
enfoncé un peu ou complétement. Elle permet d’éclairer la
zone de travail dans les endroits sombres.

Pour arréter I'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (7). Poussez ensuite le verrouillage d’enclen-
chement (8) vers la droite.

La LED d’éclairage (9) s’éteint automatiquement env.10's
aprés avoir mis sur arrét 'outil électroportatif.

Controle/présélection de la cadence de coupe

La cadence de coupe peut étre modifiée en continu en exer-
cant une pression plus ou moins important sur linterrupteur
Marche/Arrét (7).

Une Iégére pression sur l'interrupteur Marche/Arrét (7)
donne une faible cadence de coupe. Plus la pression exercée
sur l'interrupteur est élevée, plus la cadence de coupe aug-
mente.

La molette de présélection (10) permet de présélectionner
la cadence de coupe avant de mettre en marche l'outil élec-
troportatif.

1: Faible cadence de coupe

6: Cadence de coupe élevée

La cadence de coupe idéale dépend de la nature du matériau
et des conditions de travalil. Il est conseillé de la déterminer
en procédant a des essais préalables.

Il est recommandé de réduire la cadence de coupe dans les

situations suivantes :

- lorsque vous appliquez la lame contre la piéce afin de per-
mettre un positionnement plus précis,

- lors de la découpe de matiéres plastiques ou d’aluminium
afin d’exclure toute fusion du matériau.

Lors de travaux de coupe assez longs avec une faible ca-

dence de coupe, l'outil électroportatif risque de chauffer for-

tement. Retirez la lame de scie et faites tourner 'outil élec-

troportatif a sa cadence de coupe maximale pendant environ

3 minutes afin de refroidir le moteur.

Constante électronique

La constante électronique permet de maintenir presque
constant le nombre de courses a vide et en charge, et assure
ainsi une performance réguliere.

Interface utilisateur

Fonctions de I'interface utilisateur :

- Indication de 'état de I'outil électroportatif

- Activation/désactivation des fonctions Adaptive Speed
Control et Stop Control

- Activation/désactivation de la fonction KickBack Control

- Signalisation d’alertes (p. ex. de la protection contre les
surcharges asservie a la température)

- Réinitialisation aux valeurs usine (reset)

Remarque : Lors du premier actionnement d’une touche de

linterface utilisateur (17), le rétro-éclairage de 'écran s’al-

lume, il n’est possible qu'aprés de modifier des réglages.

Bosch Power Tools
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Dans la mesure du possible, effectuez les modifications de
réglage sur l'interface utilisateur (17) avant de mettre en
marche l'outil électroportatif.

Indications d’état

Couleur de
Pindicateur

Signification

d’état (14)
- Outil électroportatif éteint

Vert Outil électroportatif allumé et prét a 'emploi

Jaune Température critique atteinte

Arrétez 'outil électroportatif et laissez-le refroi-
dir.

Batterie presque vide

Rechargez la batterie.

Fonction KickBack Control désactivée

Réactivez la fonction KickBack Control.

Rouge clignotant Rebond, la fonction KickBack Control est entrée en ac-

tion

Arrétez I'outil électroportatif et supprimez le blo-
cage éventuel de la lame.

Rouge Outil électroportatif en surchauffe.

Laissez refroidir l'outil électroportatif.

Batterie vide

Rechargez la batterie.

4 clignotements  Reset effectué

enbleu

Fonctions Adaptive Speed Control et Stop Control

La fonction Adaptive Speed Control permet des coupes

précises :

- Quand lafonction est active, la cadence de coupe est
faible au début de la coupe. Cela permet de positionner la
lame avec précision sur la ligne de coupe tracée.

- Dés que lalame pénétre dans le matériau, la cadence de
coupe augmente automatiquement jusqu’a la valeur pré-
sélectionnée.

- Quand la lame quitte la piéce a la fin de la coupe, la ca-
dence de coupe diminue automatiquement. L’outil élec-
troportatif reste alors en marche (tant que l'interrupteur
Marche/Arrét (7) est actionné).

- Lafonction Adaptive Speed Control est spécialement
congue pour le sciage et le trongonnage de matériaux
durs, comme le métal et les bois durs.

- Pour activer ou désactiver la fonction Adaptive Speed
Control, appuyez une ou plusieurs fois sur la touche
Mode (18) jusqu’a ce que 'indicateur Adaptive Speed
Control (16) s’allume (fonction activée) ou s’éteigne
(fonction désactivée).

La fonction Stop Control réduit le risque d'endommagement

d’objets adjacents :

- Loutil électroportatif s'éteint automatiquement a la fin
d’une coupe (quand la lame quitte la piéce). L'arrét auto-
matique est signalé par le clignotement de I'indicateur
Stop Control (15).

- Pour activer ou désactiver la fonction Stop Control, ap-
puyez une ou plusieurs fois sur la touche Mode (18) jus-
qu'a ce que I'indicateur Stop Control (15) s’allume (fonc-
tion activée) ou s’éteigne (fonction désactivée).

Les fonctions Adaptive Speed Control et Stop Control

peuvent étre utilisées séparément ou étre combinées. Lors

de la mise al'arrét de l'outil électroportatif, le réglage des
fonctions est mémorisé.

Fonction KickBack Control (arrét en cas de rebond)
Quand la fonction KickBack Control est active,
I'alimentation électrique du moteur est coupée
électroniquement en cas de rebond soudain de
I'outil (suite au blocage de la lame p. ex.).

La fonction KickBack Control est activée par défaut. ON s’al-
lume en vert au niveau de I'indicateur KickBack Control (13).

KICKBACK
CONTROL

En cas d’entrée en action de la fonction KickBack Control

suite aun rebond :

- le moteur s'arréte,

- ONs’allume en rouge au niveau de l'indicateur KickBack

Control (13)

lindicateur d’état (14) clignote en rouge,

laLED d’éclairage (9) clignote.

Relachez l'interrupteur Marche/Arrét (7). Pour reprendre le

travail, supprimez le blocage de la lame et remettez en

marche l'outil électroportatif.

Pour désactiver la fonction KickBack Control, appuyez sur la

touche KickBack Control (12). OFF s’allume au niveau de

lindicateur KickBack Control (13) et I'indicateur d'état (14)

s’allume en jaune. La fonction KickBack Control se réactive

automatiquement aprés 5 min de non-utilisation de 'outil
électroportatif ou en cas de retrait de la batterie.

» En cas de défaillance de la fonction KickBack Control,
Poutil électroportatif ne peut plus étre mis en marche.
Faites réparer I'outil électroportatif par un professionnel
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
Bosch d’origine.
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Réinitialisation aux valeurs usine (reset)

Pour réinitialiser tous les réglages, appuyez pendant env. 7 s
sur 'une des touches de l'interface utilisateur (17). En guise
de confirmation, l'indicateur d’état (14) clignote 4 fois en
bleu.

Instructions d’utilisation

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur outil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Arrétezimmédiatement 'appareil électroportatif
lorsque la lame coince.

Conseils

» Lors du sciage de matériaux de construction légers,
respectez les dispositions légales ainsi que les recom-
mandations du fabricant du matériau.

Avant de scier dans du bois, des panneaux d’agglomérés,

des matériaux de construction etc., vérifiez si ceux-ci

contiennent des corps étrangers tels que clous ou vis etc., et
utilisez la lame de scie appropriée.

Mettez I'outil électroportatif en marche et approchez-le de la

piéce a travailler. Placez la plaque de base (3) sur la surface

de la piéce et sciez complétement le matériau en appliquant
une pression et/ou avance réguliére. Une fois le travail termi-
né, arrétez l'outil électroportatif.

Arrétez immédiatement 'outil électroportatif lorsque la lame

de scie se coince. A l'aide d’un outil approprié, écartez lége-

rement la fente de sciage et retirez I'outil électroportatif.

Plaque de base pivotante et coulissante (voir figure B)
Particulierement mobile, la plaque de base (3) s'adapte a
I'angle de la surface.

La plaque de base (3) peut étre déplacée dans 3 positions

dans le sens de la longueur suivant les besoins et la lame de

scie utilisée.

Appuyez sur le bouton de déverrouillage (11) et poussez la

plaque de base (3) dans la position souhaitée. Relachez le

bouton de déverrouillage et vérifiez si la plaque de base est
bien fixée. Poussez, si besoin est, la plaque de base jusqu’a
ce gu’elle s’enclenche correctement.

Pour nettoyer le porte-lame (21), tirez la plaque de base (3)

afond vers l'avant en actionnant la touche de déverrouillage

(11). Apres le nettoyage, repoussez la plaque de base dans

son logement jusqu’a ce qu’elle s’encliquette.

» Ne pas appuyer sur la touche de déverrouillage pen-
dant Putilisation de ’appareil. Vous risqueriez de
perdre le controle de l'outil électroportatif et de vous
blesser.

Coupes plongeantes (voir figure C)

» Il n’est possible d’effectuer des coupes plongeantes
que dans des matériaux tendres tels que le bois, les
plaques de platre. N’effectuez pas de coupes plon-
geantes dans des matériaux métalliques.
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» Nutilisez pour effectuer des coupes plongeantes que
des lames de scie d’une longueur maximale de
100 mm. Avec des lames de scie plus longues, 'embase
ne peut pas prendre appui et 'outil électroportatif n’offre
pas un maintien suffisant.
Positionnez I'outil électroportatif avec le bord de la plaque
de base (3) sur la piéce, sans que la lame de scie (2) ne
vienne en contact avec la piéce, et mettez 'outil électropor-
tatif en marche. Sil'outil électroportatif dispose d’un varia-
teur de vitesse, sélectionnez la cadence de coupe maximale.
Appliquez fermement I'outil électroportatif contre la piece et
laissez lentement la lame plonger dans la piéce.
Deés que la plaque de base (3) repose de toute sa surface sur
la piece, mettez-vous a scier le long de la ligne de coupe
préalablement tracée.
Pour certains travauy, il est possible de monter lalame de
scie (2) tournée de 180° et d'utiliser la scie sabre tournée en
conséquence.

Sciage au ras (voir figure D)

Les lames bimétal souples permettent par exemple de scier

au ras des murs des piéces en saillie telles que des tuyaux

d’eau.

» Veillez a ce que la lame de scie soit toujours plus
longue que le diamétre de la piéce a découper. lly au-
rait sinon risque de rebond.

Placez lalame de scie directement contre le mur et incurvez-

la un peu en exercant une pression latérale sur I'outil électro-

portatif jusqu’a ce que la plaque de base repose sur le mur.

Mettez l'outil électroportatif en marche et sectionnez la

piece en appliquant une pression latérale constante.

Crochet de suspension (voir figure E)

Le crochet de suspension (6) permet d’accrocher l'outil

électroportatif a une échelle par ex. Pour ce faire, relevez le

crochet de suspension jusque dans la position souhaitée.

» Lorsque Poutil électroportatif est accroché, protégez
lalame de facon a éviter tout contact involontaire. Il y
asinon risque de blessure.

N'oubliez pas rabaisser le crochet de suspension (6) avant

d'utiliser I'outil électroportatif.

Liquides de refroidissement/lubrifiant
Pour la découpe de métal, appliquez un lubrifiant ou un li-
quide de refroidissement le long de la ligne de coupe.

Dispositif d’amortissement des vibrations

Vibration Ledispositifintégré d'amor-
m— tissement des vibrations ré-
Control duit les vibrations générées

en cours d'utilisation.
La surface softgrip de la poignée évite un glissement de la
main et permet ainsi une meilleure maniabilité de l'outil élec-
troportatif.
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Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur outil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et siir.

Nettoyez le porte-lame de préférence avec un pinceau doux.

Pour ce faire, retirez préalablement la lame de scie. Mainte-

nez le porte-lame en parfait état de fonctionnement en utili-

sant un lubrifiant approprié.

Un fort encrassement de I'outil électroportatif risque d’alté-

rer son bon fonctionnement. Pour cette raison, ne sciez ja-

mais les matériaux produisant beaucoup de poussiére par
dessous ou dans une position en hauteur.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service Aprées-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Des vues éclatées ainsi que des informations
concernant les piéces de rechange se trouvent également
sous : www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, nous préciser impérativement le numé-
ro d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique
du produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fra la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ot
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 097082 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d’autres adresses de service sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Les batteries Lithium-ion recommandées sont soumises aux
réglements de transport des matiéres dangereuses. L utilisa-
teur peut transporter les batteries par voie routiére sans me-
sures supplémentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques
alemballage et au marquage doivent étre observées. Dans
un tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accumulateurs que si le carter n’est pas en-
dommagé. Recouvrez les contacts a l'air libre et emballez
I'accu de maniére a ce qu'il ne se déplace pas dans 'embal-
lage. Veuillez également respecter les réglementations sup-
plémentaires éventuellement en vigueur dans votre pays.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que
leurs accessoires et emballages doivent étre
rapportés dans un centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.

Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les outils électroportatifs usagés et les batteries/piles dé-
fectueuses ou usagées doivent étre mis au rebut séparé-
ment. Utilisez les systemes de collecte prévus.

S’ils ne sont pas éliminés correctement, les déchets d’équi-
pements électriques et électroniques peuvent avoir des ef-
fets néfastes sur I'environnement et la santé humaine en rai-
son de la présence éventuelle de substances dangereuses.

Accus/piles :
Li-lon:

Veuillez respecter les indications se trouvant dans le cha-
pitre Transport (voir « Transport », Page 30).

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[
oo o,
4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA fie pelngfo, las mstrucclo.n‘es, I?s
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiumedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
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dafados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacién adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aunaccidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glrese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
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herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empuiaduras
reshaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios

que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o utiles dafiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosién o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiados. El mantenimien-
to de los acumuladores sdlo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para sierras sable

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda entrar en contacto con conducto-
res eléctricos ocultos. En el caso del contacto del acce-
sorio de corte con conductores "bajo tension", las partes
metalicas expuestas de la herramienta eléctrica pueden
quedar "bajo tension" y dar al operador una descarga
eléctrica.

» Utilice mordazas u otra forma practica de asegurary
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujecion de la pieza de trabajo con las manos o contra
el cuerpo hace que esté inestable y puede llevar a perder
el control.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte. No al-
cance debajo de la pieza de trabajo. Podria accidentar-
se al tocar la hoja de sierra.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
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rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

» Aseglrese de que la placa base siempre quede aplica-
da en la pieza de trabajo durante el aserrado. La hoja
de sierra puede engancharse y conducir a la pérdida del
control sobre la herramienta eléctrica.

» Al terminar el proceso de trabajo, desconecte la herra-
mienta eléctricay espere a que ésta se haya detenido
completamente antes de sacar la hoja de sierrade la
ranura de corte. Ello le permite depositar de forma segu-
rala herramienta eléctrica sin peligro de que ésta retroce-
da de forma brusca.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (til puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» Solamente utilice hojas de sierra sin daiios y en per-
fecto estado. Las hojas de sierra deformadas o melladas
pueden romperse, mermar la calidad de corte, o provocar
un retroceso brusco del aparato.

» Después de desconectar el aparato no trate de frenar
la hoja de sierra contrapresionandola lateralmente. La
hoja de sierra podria dafarse, romperse o provocar un re-
troceso brusco del aparato.

» Fije firmemente el material. No apoye la pieza de tra-
bajo con la mano o el pie. No toque ningtin objeto o el
suelo con la sierra en funcionamiento. Existe peligro de
contragolpe.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No modifique ni abra el acumulador. Podria provocar
un cortocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador sélo en productos del
fabricante. Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

g} Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
acarc de, p. ej., una exposicion prolongada al sol,
;{oy‘ la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.
AN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.
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Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica se ha disefiado para serrar madera,
plastico, metal y materiales de construccion con una suje-
cion firme. Es adecuada para efectuar cortes rectos y en cur-
va. Si se emplean hojas de sierra bimetalicas adecuadas, es
posible efectuar cortes enrasados. Observar las recomenda-
ciones sobre las hojas de sierra.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Empunadura (superficie de empufadura aislada)
(2) Hoja de sierra®

(3) Placa base

(4) Palanca para desenclavamiento de hoja de sierra
(5) Interruptor giratorio del movimiento pendular
(6) Gancho de suspension

(7) Interruptor de conexion/desconexion

(8) Blogueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(9) Luz de trabajo
(10) Rueda para preseleccion del n© de carreras
(11) Tecla de desenclavamiento de la placa base
(12) Tecla de KickBack Control (interfaz de usuario)
(13) Indicador de KickBack Control (interfaz de usuario)

(14) Indicador del estado de la herramienta eléctrica (in-
terfaz de usuario)

(15) Indicador de Stop Control (interfaz de usuario)

(16) Indicador de Adaptive Speed Control (interfaz de
usuario)

(17) Interfaz de usuario
(18) Tecla de modo (interfaz de usuario)
(19) Acumulador®
(20) Tecla de desenclavamiento del acumulador?
(21) Alojamiento de la hoja de sierra
a) Estos accesorios no corresponden al material que se adjunta

de serie.
Datos técnicos
Sierra sable EXSA18V-32
Ndmero de articulo 3601FC41..
Tension nominal V= 18
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Sierra sable EXSA18V-32

Ndmero de carreras en vacio min™* 0-3000
o
Portaherramientas SDS
Carrera mm 32
Max. profundidad de corte
- enmadera mm 230
- enacero (no aleado) mm 20
- Diametro de tuberia mm 150
Peso” kg 3,65
Temperatura ambiente reco- °C 0..+35
mendada durante la carga
Temperatura ambiente permiti- “C -20...+50
da durante el funcionamiento® y
en el almacenamiento
Acumuladores compatibles GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Acumuladores recomendados ProCORE18V...
para plena potencia EXPERT 18V...
>8Ah
Cargadores recomendados GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Medido a 20-25 °C con acumulador ProCORE18V 12.0Ah

B) Sinacumulador (El peso del acumulador se encuentra bajo
www.bosch-professional.com.)

C) potencia limitada a temperaturas < 0°C

Los valores pueden variar dependiendo del producto y estan sujetos a
laaplicacion y a las condiciones medioambientales. Mas informacion
en www.bosch-professional.com/wac.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados

seglin EN 62841-2-11.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion acustica 88 dB(A);
nivel de potencia actstica 96 dB(A). Inseguridad K = 5 dB.
iLlevar orejeras!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados segun

EN 62841-2-11:

Serrado de tablas de virutas aglomeradas con hoja de sierra
S$2345X:

ays = 13m/s’, K = 3m/s%,

Serrado de vigas de madera con hoja de sierra S 2345 X:
s = 16m/s?, K= 7m/s”.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados segtin
un procedimiento de medicién normalizado y pueden servir

como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucién dréstica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador esta incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.

Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

El acumulador dispone de 2 etapas de enclavamiento para
evitar que se salga en el caso de un accionamiento acciden-
tal de la tecla de desenclavamiento del acumulador. Mien-
tras la bateria esté montada en la herramienta eléctrica, per-
manecera retenida en su posicion mediante un resorte.
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Indicador del estado de carga del acumulador

Indicacion: No cada tipo de acumulador dispone de un indi-
cador de estado de carga.

Los LEDs verdes del indicador del estado de carga del acu-
mulador indican el estado de carga del acumulador. Por mo-
tivos de seguridad, la consulta del estado de carga es solo
posible con la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga @ o ass,
para indicar el estado de carga. Esto también es posible con
el acumulador desmontado.

Sitras presionar la tecla del indicador de estado de carga no
se enciende ningun LED, significa que el acumulador esta
defectuoso y debe sustituirse.

Tipo de acumulador GBA 18V...

Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60%
Luz permanente 1 x verde 5-30%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW
Diodo luminoso (LED) Capacidad

Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40%
Luz permanente 1 x verde 5-20%
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Deteccion del riesgo de defectos en los
acumuladores

EXPERT 18V...| EXBA18V...

Los LEDs de los indicadores del estado de carga del acumu-

lador pueden indicar el riesgo de un defecto del acumulador

ademas del estado de carga del acumulador.

Para activar la funcion, mantenga pulsada la tecla del indica-

dor del estado de carga s> durante 3 segundos. El andlisis

del acumulador se sefiala mediante una luz en movimiento

en el indicador del estado de carga del acumulador. El resul-

tado se muestra en el indicador del estado de carga del acu-

mulador.

1 LED: El acumulador tiene un alto riesgo de
fallo. El rendimiento y la vida util ya pueden

verse reducidos. Se recomienda sustituir el acumulador.

5 LEDs: El acumulador esta en buen estado,
con un bajo riesgo de defectos.
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Por favor, observe: La evaluacion del riesgo de defectos del
acumulador funciona en dos niveles y ofrece una evaluacion
simplificada del estado. El acumulador se encuentra en buen
estado o presenta un mayor riesgo de defectos. No se indica
ninglin porcentaje del estado del acumulador.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.ej., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberad sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Montaje

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Al montar o cambiar el iitil utilice unos guantes de pro-
teccion. Los Utiles son afilados y se pueden calentar con
el uso prolongado.

» Al cambiar la hoja de sierra, preste atencion a que en
el alojamiento de la hoja de sierra no queden restos de
material como, p.ej., virutas de madera o metal.

Seleccion de la hoja de sierra

Alfinal de estas instrucciones, encontrard una sinopsis con
las hojas de sierra recomendadas. Utilice inicamente hojas
de sierra con vastago universal de 1/2". La longitud de la ho-
jade sierrano debe superar la estimada para el corte.

Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Presione la palanca para el desenclavamiento de la hoja de

sierra (4) en sentido antihorario hasta el tope y manténgala

firmemente presionada. Introduzca la hoja de sierra (2) enel
alojamiento de la hoja de sierra (21). Suelte de nuevo la pa-
lanca para el desenclavamiento de la hoja de sierra.

» Tire de la hoja de sierra para comprobar que la suje-
cion sea firme. Una hoja de sierra suelta puede caerse y
provocarle lesiones.

Para determinados trabajos, se puede girar la hoja de

sierra (2) 180° (los dientes apuntan hacia arriba) y volver a

introducirse.

Retirar la hoja de sierra (ver figura A)
» Deje enfriar la hoja de sierra antes del desmontaje.

Existe peligro de lesiones si se toca la hoja de sierra ca-
liente.

Bosch Power Tools

1609 92AB4C|(04.03.2025)



36 | Espariol

Presione la palanca para el desenclavamiento de la hoja de

sierra (4) en sentido antihorario hasta el tope y manténgala
firmemente presionada. Retire la hoja de sierra (2). Suelte

de nuevo la palanca para el desenclavamiento de la hoja de
sierra.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-

cion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de
laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Operacion

Modos de operacion

Conexion/desconexion de la oscilacion

El movimiento pendular permite una adaptacion 6ptima de la
velocidad de corte, el rendimiento de corte y la calidad de
corte al material a trabajar.

En lo posible, modifique el ajuste pendular antes de conec-
tar la herramienta eléctrica.

Ajuste la oscilacion con. para los trabajos en
—T— materiales blandos y de resistencia media (p.
/I’Z\\ ej. materiales de construccion ligeros, material

[ aislante, madera blanda, madera de arboles,
asi como metales no ferrosos, madera dura,
plasticos).

Para ello, gire el interruptor giratorio para la oscilacion (5)
en direccion .

H Ajuste la Oscilacion descon. para obtener bor-
UYL~ des de corte limpios asi como para los trabajos
__\!j__ en materiales delgados o duros (p. e]. chapa,
acero).

Paraello, gire el interruptor giratorio para la
oscilacion (5) en direccion fl.

Puesta en marcha

Conexion/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica presione primero el
bloqueo de conexion (8). A continuacion, presione el inte-
rruptor de conexion/desconexion (7) y manténgalo pulsado.
La luz de trabajo se enciende con el interruptor de conexion/
desconexion (7) leve o totalmente oprimido y posibilita la
iluminacion de la zona de trabajo con condiciones de luz des-
favorables.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (7). Luego vuelva a presio-
nar el blogueo de conexion (8) de nuevo hacia la derecha.

La luz de trabajo (9) se apaga automaticamente aprox. 10 s
después de desconectar la herramienta eléctrica.

Control y preseleccion del niimero de carreras

El ndmero de carreras de la herramienta eléctrica conectada
lo puede regular de modo continuo, segtn la presion ejerci-
da sobre el interruptor de conexion/desconexion (7).

Una leve presion sobre el interruptor de conexion/descone-
xion (7) origina un ntimero de carreras bajo. Incrementando
paulatinamente la presion va aumentando el nimero de ca-
rreras en igual medida.

Con la rueda de ajuste de la preseleccion del nimero de ca-
rreras (10) puede preseleccionar el niimero de carreras an-
tes de conectar la herramienta eléctrica.

1:  nOde carreras reducido

6: nOde carreras elevado

El ndmero de carreras precisado depende del material y con-

diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-

bando.

Se recomienda reducir el nimero de carreras:

- al posicionar la hoja de sierra en la pieza de trabajo para
poder posicionar la hoja de sierra con mayor precision,

- alserrar plastico y aluminio para evitar que el material se
funda.

Al trabajar prolongadamente con un n° de carreras reducido,

puede que la herramienta eléctrica se caliente fuertemente.

Retire la hoja de sierra y deje trabajar la herramienta eléctri-

ca durante aprox. 3 min a las revoluciones maximas, para

que se refrigere.

Electrénica Constante
La electrénica Constante mantiene practicamente constante

el nimero de carreras, independientemente de la carga, y
asegura un rendimiento de trabajo uniforme.

Interfaz de usuario
La interfaz de usuario sirve:
- paralaindicacion de estado de la herramienta eléctrica

- para conectar y desconectar las funciones Adaptive
Speed Control y Stop Control

- paraconectar y desconectar la funcion KickBack Control

- para la sefalizacion de advertencias (p.ej. proteccion
contra sobrecarga dependiente de la temperatura)

- paralareposicion de los ajustes de fabrica (Reset)
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Indicacion: La primera vez que se presiona una de las teclas
de lainterfaz de usuario (17), se enciende la iluminacion de
lainterfaz de usuario y recién entonces se pueden modificar
los ajustes.

Indicadores de estado

Color de
indicador de
estado (14)

Significado

Herramienta eléctrica desconectada
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Sies posible, cambie los ajustes en la interfaz de
usuario (17) antes de conectar la herramienta eléctrica.

Remedio

verde Herramienta eléctrica conectada y lista para el funcio- -
namiento
amarillo Temperatura critica alcanzada Desconecte la herramienta eléctrica y déjela en-
friar.
Acumulador casi vacio Cargue el acumulador.
Funcion KickBack Control desconectada Conecte de nuevo la funcién KickBack Control.
rojo parpadeante Contragolpe, funcion KickBack Control activada Desconecte la herramienta eléctrica y, si es nece-
sario, elimine la obstruccion de la hoja de sierra.
rojo La herramienta eléctrica esta sobrecalentada. Deje enfriar la herramienta eléctrica.

Acumulador vacio

Cargue el acumulador.

4x parpadeoen Reset activado

azul

Funciones Adaptive Speed Control y Stop Control

La funcién Adaptive Speed Control permite realizar cortes
precisos:

Cuando la funcion esta activada, el nimero de carreras es
bajo al inicio del corte. Esto permite posicionar la hoja de
sierra con la mayor precision posible en la linea de corte
deseada.

Tan pronto como la hoja de sierra entra en la pieza de tra-
bajo, el nimero de carreras se incrementa automatica-
mente hasta el nivel de nimero de carreras preseleccio-
nado.

Al final del proceso de trabajo, cuando la hoja de sierra
abandona la pieza de trabajo, la velocidad de carrera se
reduce automaticamente.La herramienta eléctrica perma-
nece conectada (mientras se mantenga presionado el in-
terruptor de conexion/desconexion (7)).

La funcion Adaptive Speed Control es especialmente ade-
cuada para serrar y cortar materiales duros como metal o
madera dura.

Para conectar y desconectar la funcion Adaptive Speed
Control, presione repetidamente la tecla de modo (18),
hasta que el indicador Adaptive Speed Control (16) se
encienda (con.) o se apague (descon.).

Con la funcion Stop Control se reduce el riesgo de dafar los
objetos adyacentes:

La herramienta eléctrica se desconecta automaticamente
al final de un proceso de trabajo (cuando la hoja de sierra
abandona la pieza de trabajo). El indicador Stop

Control (15) parpadea para indicar la desconexion auto-
matica.

Para conectar y desconectar la funcion Stop Control,
presione repetidamente la tecla de modo (18), hasta que

elindicador Stop Control (15) se encienda (con.) o se
apague (descon.).
Las funciones Adaptive Speed Control y Stop Control pue-
den utilizarse individualmente o combinadas. Los ajustes de
las funciones se memorizan al desconectar la herramienta
eléctrica.

Funcion KickBack Control (desconexion de contragolpe)
Sila funcion KickBack Control esta conectada,
la alimentacion corriente del motor se inte-
rrumpe electrénicamente si la herramienta
eléctrica retrocede repentinamente ( p. €j. de-
bido a un blogueo de la hoja de sierra).

La funcion KickBack Control esta conectada de modo estan-
dar, en el indicador KickBack Control (13) se ilumina ON en
verde.

KICKBACK
CONTROL

Sila funcion KickBack Control ha sido activada por un con-
tragolpe:

el motor se desconecta,

en el indicador KickBack Control (13) ON se ilumina en
rojo,

elindicador de estado (14) parpadea en rojo,

laluz de trabajo (9) parpadea.

Suelte el interruptor de conexion/desconexion (7). Parala
nueva puesta en marcha, suelte el blogueo de la hoja de
sierra si es necesario y vuelva a conectar la herramienta eléc-
trica.

Para desconectar la funcion KickBack Control, presione la
tecla KickBack Control (12). En el indicador KickBack
Control (13) se ilumina OFF y el indicador de estado (14) se
ilumina en amarillo. Si no se utiliza la herramienta eléctrica
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durante mas de 5 min o si se retira el acumulador, se vuelve

a conectar automaticamente la funcion KickBack Control.

» Si la funcién KickBack Control esta defectuosa, ya no
se deja conectar la herramienta eléctrica. Unicamente
haga reparar su herramienta eléctrica por un profesional
calificado, empleando exclusivamente piezas de repuesto
originales.

Reposicion de los ajustes de fabrica (Reset)

Presione una de las teclas de la interfaz de usuario (17) du-
rante aprox. 7 s, para reponer todos los ajustes de la interfaz
de usuario.Como confirmacion, el indicador de estado (14)
parpadea 4 veces en azul.

Instrucciones para la operacion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexién/descone-
xion.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse la hoja de sierra.

Consejos

» Al serrar materiales de construccion ligeros atenerse
alas prescripciones legales y a las recomendaciones
del fabricante del material.

Antes de serrar madera, tablas de virutas aglomeradas, ma-

teriales de construccion, etc., aseglrese de que no conten-

gan objetos extrafios como clavos ni tornillos, y utilice una

hoja de sierra adecuada.

Conecte la herramienta eléctrica y aproximela a la pieza so-

bre la que desee trabajar. Coloque la placa base (3) en la su-

perficie de la pieza de trabajo y sierre el material con una

presion constante y un avance uniforme. Al terminar el tra-

bajo, desconecte la herramienta eléctrica.

Silahoja de sierra se atasca en el material, desconecte in-

mediatamente la herramienta eléctrica. Abra la ranura de

corte con una herramienta adecuada y saque la herramienta

eléctrica.

Placa base giratoria y extraible (ver figura B)

Gracias a su movilidad, la placa base (3) se adapta a la posi-
cion angular de cada superficie.

Dependiendo de la hoja de sierra utilizada y de la aplicacion,
la placa base (3) se puede mover en 3 etapas en la direccion
longitudinal.

Presione la tecla de desenclavamiento (11) y desplace la
placa base (3) a la posicion deseada. Suelte la tecla de de-
senclavamiento y compruebe, si la placa base ha encastrado
firmemente. Si es necesario, empuije la placa base hasta que
esté firmemente encastrada.

Para limpiar el alojamiento de hojas de sierra (21), puede
sacar también completamente la placa base (3) con la tecla
de desenclavamiento pulsada (11). Coloque de nuevo la pla-
ca limpia en su alojamiento, hasta que encastre.

» No presione la tecla de desenclavamiento durante el
servicio. Podria perder el control sobre la herramienta
eléctricay lastimarse.

Serrado por inmersion (ver figura C)

» iSolamente se deben mecanizar materiales blandos,
como madera, carton-yeso o similares, mediante el
procedimiento de serrado por inmersion! jNo procese
metales con el procedimiento de serrado por inmer-
sion!

» Utilice solamente hojas de sierra con una longitud ma-
xima de 100 mm para el serrado por inmersién. Con
hojas de sierra mas largas, la placa base no se puede
asentar y la herramienta eléctrica no tiene la sujecion ne-
cesaria.

Coloque la herramienta eléctrica con el borde de la placa ba-

se (3) sobre la pieza de trabajo, sin que la hoja de sierra (2)

toque la pieza de trabajo, y conéctela. En las herramientas

eléctricas con un nimero de revoluciones regulable, ajuste
el nimero de revoluciones maximo. Presione firmemente la
herramienta eléctrica contra la pieza de trabajo y deje que la
hoja de sierra se sumerja lentamente en la pieza de trabajo.

Tan pronto como la placa base (3) descanse sobre toda la

superficie de la pieza de trabajo, continte serrando a lo largo

de lalinea de corte deseada.

Para determinados trabajos, se puede girar la hoja de

sierra (2) 180°y, por consiguiente, también la herramienta

eléctrica para su utilizacion.

Serrado enrasado (ver figura D)

Gracias a las hojas de sierra bimetalicas de elevada elastici-

dad, es posible serrar elementos estructurales prominentes,

como tuberias de agua, directamente en la pared.

» Preste atencion a que la hoja de sierra siempre sea
mas larga que el diametro de la pieza de trabajo. Exis-
te peligro de contragolpe.

Apoye la hoja de sierra directamente contra la pared y déble-

la ligeramente ejerciendo una presion lateral sobre la herra-

mienta eléctrica hasta que la placa base quede sobre la pa-
red. Conecte la herramienta eléctrica y corte la pieza ejer-
ciendo una presion lateral constante.

Gancho (ver figuraE)

Con el gancho (6) puede colgar la herramienta eléctrica p.

ej. en una escalera. Para ello, gire el gancho de suspension a

la posicion deseada.

» En el caso de herramientas eléctricas colgadas preste
atencion, a que la hoja de sierra esté protegida contra
un contacto involuntario. Existe peligro de lesion.

Vuelva a replegar el gancho (6), si desea trabajar con la he-

rramienta eléctrica.

Refrigerante/lubricante

Al serrar metal se recomienda aplicar un liquido refrigerante
o lubricante alo largo de la linea de corte para reducir el ca-
lentamiento del material.
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Amortiguador de vibraciones

Vibration Laamortiguacion de vibracio-
m— nes integrada reduce las vi-
Control braciones que se producen.

La empufadura blanda au-
menta la resistencia al deslizamiento y, por lo tanto, garanti-
za un mejor agarre y manejabilidad de la herramienta eléctri-
ca.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexién/descone-
xion.

» Siempre mantenga limpias la herramienta eléctricay
las rejillas de ventilacion para trabajar con eficaciay
fiabilidad.

Limpie los alojamientos de la hoja de sierra preferentemente

con un pincel suave. Para ello, desmonte primero la hoja de

sierra de la herramienta eléctrica. Mantenga listo para fun-
cionar el alojamiento de la hoja de sierra utilizando lubrican-
tes adecuados.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica pue-

de provocar que ésta funcione deficientemente. Por lo tanto,

no corte materiales que generen mucho polvo desde abajo o

sobre la cabeza.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de des-
piece e informaciones sobre las piezas de recambio los po-
drd obtener también en: www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacién de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

México

Robert Bosch, S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405
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C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286

www.boschherramientas.com.mx

Encontrara mas direcciones del servicio técnico en:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

Los acumuladores de iones de litio recomendados estéan su-
jetos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
En el caso de un envio por terceros (p. €j., transporte aéreo
o0 agencia de transportes) deberan considerarse las exigen-
cias especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En
ese caso debera recurrirse a un experto en mercancias peli-
grosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta
adhesiva y embale el acumulador de manera que éste no se
pueda mover dentro del embalaje. Observe también la nor-
mativa nacional aplicable.

Eliminacion

Las herramientas eléctricas, acumuladores, ac-
cesorios y embalajes deberan someterse a un
proceso de recuperacion que respete el medio
ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas que ya no se puedan utilizar y
acumuladores/baterias defectuosos o usados deben dese-
charse por separado. Utilice los sistemas de recogida previs-
tos.

Si se eliminan de forma inadecuada, los residuos de apara-
tos eléctricos y electronicos pueden tener efectos nocivos
para el medio ambiente y la salud humana debido a la posi-
ble presencia de sustancias peligrosas.

Acumuladores/pilas:
lones de Litio:

Por favor, observe las indicaciones en el apartado Transpor-
te (ver "Transporte", Pagina 39).

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Bosch Power Tools

1609 92AB4C|(04.03.2025)


http://www.herramientasbosch.net
http://www.boschherramientas.com.mx/
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

40 | Portugués

Portugués

Instrucées de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

[N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacoes de seguranca,
instrucoes, ilustracdes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrugoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagao. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca elétrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber

na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccio. A utilizagdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccao contra pd, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situacoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizacdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accdo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.
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Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
oarranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e ndo permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucées. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacao de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a nao ser as aplicagoes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S6 carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacao de outros
acumuladores pode levar a lesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
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outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.

No caso de aplicacéo incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

Né&o use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.
Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicdo ao fogooua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucées de carregamento e nao

carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico
» So permita que o seu aparelho seja reparado por

pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A

reparacao de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Indicacdes de seguranca para serras de sabre
» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de

agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde o
acessorio de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. Se 0 acessério de corte entrar em
contacto com um fio "sob tensao", as partes metalicas
expostas da ferramenta elétrica ficam "sob tensao" e
podem produzir um choque elétrico.

Use grampos ou outra forma pratica para fixar e
suportar a peca a trabalhar numa plataforma estavel.
Segurar a peca a trabalhar com a mao ou contra o seu
corpo, deixa a peca instavel e pode perder o controlo.
Manter as maos afastadas da area de serrar. Nao tocar
na peca a ser trabalhada pelo lado de baixo. Ha perigo
de lesdes no caso de contacto com a lamina de serra.
Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
A ferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.

S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicacao se
enganchar na peca a ser trabalhada.

Bosch Power Tools
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Certifique-se de que a placa base ao serrar esta
sempre encostada a peca. A ldmina de serra pode
emperrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta
elétrica.

Apos encerrado o processo de trabalho, devera
desligar a ferramenta elétrica e apenas puxar a lamina
de serra do corte, quando a ferramenta elétrica
estiver parada. Desta forma sao evitados contragolpes e
é possivel apoiar a ferramenta elétrica com seguranca.
Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicacdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

S0 utilizar laminas de serra que estejam em perfeito
estado e que nao apresentem danos. Laminas de serrar
tortas e nao suficiente afiadas podem quebrar, influenciar
negativamente o corte ou causar um contragolpe.

Nao travar a lamina de serra através de pressao lateral
apos desligar o aparelho. A lamina de serra pode ser
danificada, ser quebrada ou causar um contragolpe.

Fixe bem o material. Nao apoie a peca com a mao ou
com o pé. Nao toque em objetos ou no chdo coma
serra em funcionamento. Existe o risco de contragolpe.
Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosao. A infiltragdo num cano de 4gua provoca danos
materiais.

Em caso de danos e de utilizacdo incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje 0 espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

Nao altere nem abra o acumulador. Ha perigo de haver
um curto-circuito.

Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S0
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

.;z Proteger a bateria contra calor, p. ex.
também contra uma permanente radiacdo

Q

W

S ‘ solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha

N risco de explosao ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instruces de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacdo adequada

Aferramenta elétrica serve para serrar madeira, plastico,
metal e materiais de construcao com batente fixo.

E apropriada para cortes retos e curvos. Com a utilizacdo da
respetiva lamina de serra em bimetal adequada é possivel
fazer cortes a face. As recomendagdes da lamina de serra
devem ser observadas.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Punho (superficie do punho isolada)

(2) Lamina de serra?

(3) Placabase

(4) Alavanca para desbloqueio da lamina de serra
(5) Interruptor rotativo de movimento pendular
(6) Gancho para pendurar

(7) Interruptor de ligar/desligar

(8) Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar/
desligar

(9) Luz de trabalho
(10) Roda de ajuste da pré-selecao do nimero de cursos
(11) Tecla de desbloqueio da placa base
(12) Tecla KickBack Control (interface de utilizador)
(13) Indicacao KickBack Control (interface de utilizador)

(14) Indicacao de estado da ferramenta elétrica
(interface de utilizador)

(15) Indicacao Stop Control (interface de utilizador)

(16) Indicacao Adaptive Speed Control (interface de
utilizador)

(17) Interface de utilizador

(18) Tecla de modo (interface de utilizador)

(19) Bateria?

(20) Tecla de desbloqueio da bateria®

(21) Encaixe para o encabadouro da lamina de serra
a) Este acessorio nao pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Namero de produto 3601FC41..
Tensdo nominal V= 18
Nimero de cursos em vazion,” ~ c.p.m. 0-3000
Encabadouro SDS
Curso mm 32
Max. profundidade de corte

- emmadeira mm 230
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Serra de sabre EXSA18V-32

- emaco (nao ligado) mm 20
- Diametro do tubo mm 150
Peso® kg 3,65
Temperatura ambiente “C 0...+35
recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente “C -20...+50

admissivel em funcionamento®

e durante o armazenamento
Baterias compativeis

GBA18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...

ProCORE18V...
EXPERT 18V...
>8Ah

GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

Baterias recomendadas para
poténcia maxima

Carregadores recomendados

A) Medido a 20-25 °C com bateria ProCORE18V 12.0Ah

B) Sem bateria (encontra o peso da bateria em
www.bosch-professional.com.)

C) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

Os valores podem variar em funcdo do produto e estar sujeitos a
condicdes de aplicacao e do meio ambiente. Para mais informagdes
consulte www.bosch-professional.com/wac.

Informacéao sobre ruidos/vibragoes

Os valores de emissdo de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-11.

O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 88 dB(A); nivel de
poténcia sonora 96 dB(A). Incerteza K = 5 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
diregdes) e incerteza K determinada segundo

EN 62841-2-11:

Serrar placa de aglomerado de madeira com lamina de serra
S$2345X:

ang = 13m/s?, K =3 m/s,

serrar vigas de madeira com lamina de serra S 2345 X:

anws = 16m/s’, K= 7m/s”.

O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também séo
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissdes sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
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insuficiente, € possivel que o nivel de vibracdes e de
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissdo sonora e de vibragdes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengdo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se esta incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sao apropriados para os
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sdo fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizagdo.

Colocar a bateria

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Pararetirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

A bateria possui 2 niveis de travamento, que devem evitar,
que a bateria caia, caso a tecla de desbloqueio da

bateria seja premida por acaso. Enquanto a bateria estiver
dentro da ferramenta elétrica, ela € mantida em posicao por
uma mola.

Indicador do nivel de carga da bateria

Nota: Nem todos os tipos de bateria dispdem de um
indicador do nivel de carga de bateria.

Os LEDs verdes do indicador do nivel de carga da bateria
indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a
ferramenta elétrica parada.

Prima a tecla para o indicador do nivel de carga da bateria @
oums para visualizar o nivel de carga. Isto também é
possivel com a bateria removida.

Bosch Power Tools
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Se, depois de premir a tecla para o indicador do nivel de
carga da bateria, nao se acender qualquer LED, a bateria
tem defeito e tem de ser substituida.

Tipo de bateria GBA 18V...

LED Capacidade

Luz permanente 3 x verde 60-100 %
Luz permanente 2 x verde 30-60 %
Luz permanente 1 x verde 5-30 %
Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Tipo de bateria ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

D

LED Capacidade
Luz permanente 5 x verde 80-100 %
Luz permanente 4 x verde 60-80 %
Luz permanente 3 x verde 40-60 %
Luz permanente 2 x verde 20-40 %
Luz permanente 1 x verde 5-20%

Luz intermitente 1 x verde 0-5%

Detecao de risco de defeito na bateria

EXPERT 18V...| EXBA18V...

Os LEDs dos indicadores do nivel de carga da bateria podem

indicar o risco para um defeito na bateria, para além do nivel

de carga da bateria.

Para ativar a fungdo, mantenha a tecla para o indicador do

nivel de carga &> premida durante 3 segundos. A andlise da

bateria é sinalizada por uma luz continua do indicador do

nivel de carga da bateria. O resultado é exibido no indicador

do nivel de carga da bateria.

1 LED: a bateria tem um elevado risco de
defeito. A poténcia e a autonomia podem ser

logo minimizadas. E recomendado substituir a bateria.

5 LEDs: a bateria esta em bom estado com um
risco baixo de defeito.

Ter em atencao: a estimativa do risco de defeito na bateria

funciona em dois niveis e oferece uma avaliagdo simplificada

do estado. A bateria é avaliada como estando em bom

estado ou apresenta um elevado risco de defeito. Nao é

indicada nenhuma percentagem do estado da bateria.

Indicacbes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e agua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automavel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagdo da
bateria com um pincel macio, limpo e seco.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicacdes sobre a eliminacao de forma
ecoldgica.

Montagem

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencio, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Introduzir/substituir a lamina de serra

» Paraa montagem ou substituicdo do acessério é
necessario usar luvas de protecao. Os acessorios sao
afiados e podem ficar quentes em caso de uso
prolongado.

» Ao substituir a lamina de serra, tome atencao para que
aadmissao da lamina de serra esteja livre de restos de
materiais, como por exemplo aparas de madeira ou de
metal.

Selecionar lamina de serra

Encontra um resumo das ldminas de serra recomendadas no
final destas instrugdes. Use apenas laminas de serra com
encabadouro universal de 1/2". Alamina de serra nao
deveria ser mais longa do que necessario para o corte
previsto.

Introduzir a lamina de serra (ver figura A)

Pressione a alavanca para o desbloqueio da lamina de

serra (4) até ao batente para a esquerda e mantenha-se fixa.

Empurre alamina de serra (2) no encaixe para o

encabadouro da lamina de serra (21). Solte novamente a

alavanca para o desbloqueio da lamina de serra.

» Verifique a posicao firme, puxando a lamina de serra.
Uma lamina de serra solta pode cair e causar feridas.

Para determinados trabalhos a lamina de serra (2) também

pode ser virada a 180° (dentes virados para cima) e utilizada

novamente.

Retirar alamina de serra (ver figura A)

» Deixe alamina de serra arrefecer antes de aretirar.
Ha perigo de lesdes no caso de um contacto com a lamina
de serraquente.

Pressione a alavanca para o desbloqueio da lamina de

serra (4) até ao batente para a esquerda e mantenha-se fixa.

Retire alamina de serra (2). Solte novamente a alavanca

para o desbloqueio da lamina de serra.

Aspiracdo de pé/de aparas

Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem
ser nocivos a sadde. O contacto ou a inalagdo dos pés pode
provocar reacoes alérgicas e/ou doengas nas vias
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respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, preservadores de madeira). Material

que contém asbesto s6 deve ser processado por pessoal

especializado.

~ Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de protecio
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Funcionamento

Modos de operacio

Ligar/desligar o movimento pendular

0 movimento pendular permite a adequacao perfeita da
velocidade de corte, do rendimento de corte e daimagem de
corte ao material a processar.

Altere o0 ajuste do movimento pendular, de preferéncia,
antes de ligar a ferramenta elétrica.

Ligue o movimento pendular para trabalhar em
—fiL materiais macios e semi rigidos (p. ex.
//’5\\ materiais leves, material de isolamento,

[ madeira macia, madeira de arvore, bem como
metais nao-ferrosos, madeira dura, plasticos).
Para o efeito, rode o interruptor rotativo do movimento
pendular (5) na direcio .

H Desligue o movimento pendular para arestas
NLYL~| de corte limpas, bem como para trabalhar
'—L’J_ materiais finos ou duros (p. ex. chapa, ago).
Para o efeito, rode o interruptor rotativo do
movimento pendular (5) na direcao f.

Colocacao em funcionamento

Ligar/desligar

Para ligar a ferramenta elétrica, prima primeiro o blogueio
de ligacdo (8) para a esquerda. Prima, depois, o interruptor
de ligar/desligar (7) e mantenha-o premido.

Aluz de trabalho acende-se com o interruptor para ligar/
desligar (7) completamente ou ligeiramente premido e
permite iluminar o local de trabalho em caso de condigoes
iluminacdo desfavordveis.

Para desligar a ferramenta elétrica, solte o interruptor de
ligar/desligar (7). Depois pressione o bloqueio de

ligacdo (8) novamente para a direita.

Indicadores de estado

Cor daindicacao Significado
de estado (14)

- Ferramenta elétrica desligada
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Aluz de trabalho (9) apaga-se automaticamente apds aprox.
10 s depois do desligamento da ferramenta elétrica.

Comandar/pré-selecionar o niimero de cursos

Pode regular o nimero de cursos da ferramenta elétrica
ligada de forma continua, consoante a pressao que faz no
interruptor de ligar/desligar (7).

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar/desligar (7)
proporciona um nimero de cursos baixo. Aumentando a
pressao, é aumentado o ndmero de cursos.

Com a roda de pré-selecao do niimero de cursos (10) pode
pré-selecionar o nimero de cursos antes da ligagao da
ferramenta elétrica.

1:  nlmero de cursos baixo

6: ndmero de cursos elevado

0 nimero de cursos necessario depende do material e das
condicdes de trabalho e pode ser determinado por
tentativas.

E recomendada uma reducao do niimero de cursos:

~ ao colocar alamina de serra na peca, para poder
posicionar a lamina de serra de forma mais exata,

- ao serrar plastico e aluminio, para impedir o derretimento
do material.

No caso de trabalhos mais prolongados com nimero de

cursos reduzido, a ferramenta elétrica pode aquecer muito.

Retire a lamina de serra e deixe a ferramenta elétrica

funcionar aprox. 3 min com o niimero de cursos mais

elevado para arrefecer.

Constant Electronic

A Constant Electronic mantém o nimero de cursos durante a
marcha em vazio e sob carga quase que constante e
assegura um desempenho de trabalho uniforme.

Interface de utilizador

Ainterface de utilizador serve:

- paraindicar o estado da ferramenta elétrica

- para ligar/desligar as fungdes Adaptive Speed Control e
Stop Control

- para ligar/desligar a fungdo KickBack Control

- para sinalizagdo de avisos (por exemplo, protecdo contra
sobrecarga dependente da temperatura)

- pararepor para as definicoes de fabrica (reset)

Nota: da primeira vez que é premida uma das teclas na

interface de utilizador (17), ailuminacao da interface de

utilizador acende-se e s6 depois é que podem ser alteradas

definigoes.

Se possivel, altere as definicdes na interface de

utilizador (17) antes de ligar a ferramenta elétrica.

Solucao

Bosch Power Tools

1609 92AB4C|(04.03.2025)



46 | Portugués

Cor daindicacao Significado

de estado (14)

Solucao

Verde Ferramenta elétrica ligada e operacional -
Amarelo Temperatura critica alcangada Desligue a ferramenta elétrica e espere até que
arrefeca.
Bateria quase vazia Carregue a bateria.
Funcdo KickBack Control desligada Volte a ligar a funcao KickBack Control.
Vermelho Contragolpe, funcao KickBack Control disparou Desligue a ferramenta elétrica e elimine

intermitente

eventualmente o bloqueio da lamina de serra.

Vermelho Ferramenta elétrica esta sobreaquecida. Deixe a ferramenta elétrica arrefecer.
Bateria descarregada Carregue a bateria.

4x intermitentea Reset ativado -

azul

Funcodes Adaptive Speed Control e Stop Control

Afuncdo Adaptive Speed Control permite cortes precisos:

- Com afuncao ligada, o nimero de cursos é reduzido no
inicio do corte. Deste modo, a lamina de serra pode ser
posicionada, tao precisamente quanto possivel, nalinha
de corte desejada.

- Quando alamina de serra entra na peca, o nimero de
cursos é aumentado automaticamente para o nivel de
numero de cursos definido.

- Depois de terminado o processo de trabalho, o nimero
de cursos é reduzido automaticamente quando a lamina
de serra sai da peca. No processo, a ferramenta elétrica
permanece ligada (enquanto o interruptor de ligar/
desligar (7) for premido).

- Afuncao Adaptive Speed Control é especialmente
indicada para serrar e cortar materiais duros, como metal
ou madeira dura.

- Para ligar e desligar a funcao Adaptive Speed Control,
prima a tecla de modo (18) até que a indicagao Adaptive
Speed Control (16) se acenda (ligado) ou apague
(desligado).

Com a ajuda da funcao Stop Control é reduzido o perigo de

objetos adjacentes serem danificados:

- Aferramenta elétrica desliga-se automaticamente depois
de terminado um processo de trabalho (quando a lamina
de serra sai da peca). O indicador Stop Control (15)
pisca como indicagdo do desligamento automatico.

- Para ligar e desligar a funcao Stop Control, prima a tecla
de modo (18) até que o indicador Stop Control (15) se
acenda (ligado) ou apague (desligado).

As fungdes Adaptive Speed Control e Stop Control podem

ser utilizadas individualmente ou combinadas. Ao desligar a

ferramenta elétrica a defini¢ao das fungdes é guardada.

Funcao KickBack Control (desligamento de contragolpe)

Se a funcao KickBack Control estiver ligada, a
alimentacdo de corrente do motor é
interrompida eletronicamente no caso de

KICKBACK
CONTROL J contragolpe repentino da ferramenta elétrica
(por exemplo devido a uma lamina de serra
bloqueada).

Por padrao, a funcao KickBack Control estd ligada, na
indicacao KickBack Control (13) acende-se ON a verde.

Se a funcao KickBack Control tiver disparado devido a

contragolpe:

- omotor é desligado,

na indicagdo KickBack Control (13) acende-se ON a

vermelho,

pisca o indicador de estado (14) a vermelho,

pisca a luz de trabalho (9).

Para desligar, solte o interruptor de ligar/desligar (7). Paraa

recolocacio em funcionamento solte eventualmente o

blogueio da lamina de serra e ligue novamente a ferramenta

elétrica.

Para desligar a funcao KickBack Control, prima a tecla

KickBack Control (12). Na indicacao KickBack Control (13)

acende-se OFF e o indicador de estado (14) acende-se a

amarelo. Se a ferramenta elétrica nao for utilizada durante

mais de 5 min ou se a bateria for retirada, a funcao KickBack

Control torna a ligar-se automaticamente.

» Se afuncao KickBack Control estiver com defeito, nao
é possivel voltar a ligar a ferramenta elétrica. S6
permita que a sua ferramenta elétrica seja reparada por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais.

Repor para as definicoes de fabrica (reset)

Prima uma das teclas na interface do utilizador (17) durante
cercade 7 s, para repor todas as definicdes na interface do
utilizador. Para a confirmacdo, o indicador de estado (14)
pisca 4 vezes a azul.

Instrucdes de trabalho

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Desligue a ferramenta elétrica de imediato se a lamina
de serra encravar.
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Recomendacdes

» Ao serrar materiais macios, respeite as
recomendacdes e disposicoes legais do fabricante do
material.

Antes de serrar em madeira, placas de aglomerado de

madeira, materiais de construcao etc. verifique se estes

apresentam corpos estranhos, como pregos, parafusos ou

semelhantes e utilize uma lamina de serra adequada.

Ligue a ferramenta elétrica e aproximar da pega a trabalhar.

Coloque a placa de base (3) na superficie da pega e serre

com pressao ou avango no material uniformes. Depois de

concluir o processo de trabalho, desligue a ferramenta

elétrica.

Se alamina de serra encravar, desligue a ferramenta elétrica

de imediato. Alargue ligeiramente a ranhura de corte com

uma ferramenta adequada e retire a ferramenta elétrica.

Placa base giratoria e amovivel (ver figura B)

Gragas a sua mobilidade, a placa de base (3) adapta-se a

respetiva posicao angular necessaria da superficie.

A placa base (3) pode ser deslocada em 3 niveis no sentido

longitudinal, dependendo da lamina de serra utilizada e da

aplicacdo.

Pressione a tecla de desbloqueio (11) e desloque a placa

base (3) para a posicao desejada. Solte a tecla de

desbloqueio e verifique se a placa base esta bem encaixada.

Se necessario, desloque a placa base até estar bem

encaixada.

Para limpar o encaixe para o encabadouro da lamina de

serra (21), também pode retirar completamente a placa

base (3) com a tecla de desbloqueio (11) premida. Apds a

limpeza, volte a inserir a placa base no respetivo encaixe até

engatar.

» Nao prima a tecla de desbloqueio durante o
funcionamento. Pode perder o controlo sobre a
ferramenta elétrica e ferir-se.

Serrar por imersao (ver figura C)

» So6 podem ser processados materiais macios como
madeira, pladur ou semelhantes no processo de
imersao! Nao trabalhar com processo de serrar por
imersiao em materiais metalicos!

» Paraserrar em imersao utilize apenas laminas de
serra com um comprimento maximo de 100 mm. Com
laminas de serra mais compridas nao é possivel colocar a
placa base e a ferramenta elétrica nao tem o suporte
necessario.

Coloque a ferramenta elétrica com a aresta da placa de base

(3) na pega, sem que a lamina de serra (2) toque na peca, e

ligue-a. Nas ferramentas elétricas com controlo dos cursos

selecione o ndmero de cursos maximo. Pressione a

ferramenta elétrica contra a peca e deixe a lamina de serra

afundar devagar na peca.

Assim que a placa de base (3) assentar completamente da

peca, continue a serrar ao longo da linha de corte desejada.

Para determinados trabalhos, a lamina de serra (2) também

pode ser inserida rodada a 180° e a ferramenta elétrica pode

ser inserida virada de forma correspondente.

Portugués | 47

Serrar a face (ver figura D)

Com laminas de serra em bimetal elasticas é possivel, por

exemplo, serrar elementos construtivos salientes, como

canos da agua, a face da parede.

» Certifique-se de que a lamina de serra é sempre maior
do que o diametro da peca a trabalhar. Existe o risco
de contragolpe.

Coloque a lamina de serra diretamente na parede e dobre-a

um pouco, pressionando lateralmente na ferramenta

elétrica, até a placa de base estar encostada a parede. Ligue
aferramenta elétrica e serre a peca com uma pressao lateral
constante.

Gancho para pendurar (ver figura E)

Com o gancho para pendurar (6) pode suspender a

ferramenta elétrica p. ex. num escadote. Para tal, vire 0

gancho para pendurar para a posicao desejada.

» Com a ferramenta elétrica suspensa, certifique-se de
que a lamina de serra esta protegida contra um toque
acidental. Existe perigo de ferimentos.

Volte a virar o gancho para pendurar (6) para dentro, se

quiser trabalhar com a ferramenta elétrica.

Meio de arrefecimento e de lubrificacao

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificagdo ou
de arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao
aquecimento do material.

Amortecimento de vibracoes

Vibration 0amortecimentodas
m— vibragdes integrado reduz a
Control ocorréncia de vibragoes.

0 punho Softgrip aumenta a
resisténcia ao deslizamento, assegurando assim uma melhor
ergonomia e manuseamento da ferramenta elétrica.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencédo e limpeza

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Limpe o encabadouro da lamina de serra com um pincel

macio. Para tal retire a lamina de serra da ferramenta

elétrica. Mantenha o encabadouro da lamina de serra
operacional usando um lubrificante adequado.

Uma forte sujidade da ferramenta elétrica pode causar

falhas de funcionamento. Por isso, nao serre material que

origine muito pd a partir de baixo ou por cima da cabega.

Bosch Power Tools
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Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencdo do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se
em: www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900,CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Outros enderecos de servico encontram-se em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporte

As baterias de ides de litio recomendadas estao sujeitas as
leis de materiais perigosos. As baterias podem ser
transportadas na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.
No caso de envio por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou
expedicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto a embalagem e a designacdo. Neste caso é
necessario consultar um especialista de materiais perigosos
ao preparar a peca a ser trabalhada.

Baterias so devem ser transportadas se a carcaga estiver em
perfeito estado. Colar contactos abertos e embalar a bateria
de modo que ndo possa se movimentar dentro da
embalagem. Respeite também outras disposicdes nacionais
eventualmente existentes.

Eliminacao

As ferramentas elétricas, as baterias, os
acessorios e as embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de
matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

(=]

Apenas para paises da UE:

As ferramentas elétricas que ja nao sao Uteis e as pilhas/
baterias com defeito ou usadas tém de ser eliminadas
separadamente. Utilize os sistemas de recolha previstos
para o efeito.

Se descartados de forma inadequada, os residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos podem ter efeitos
nocivos ao meio ambiente e a saiide humana devido a
possivel presenca de substancias perigosas.

Baterias/pilhas:

Litio:

Observar as indicages no capitulo Transporte (ver
"Transporte", Pagina 48).

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[NATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspinadiallacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
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Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

Se si utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L’'uso di
un cavo di prolunga omologato per I'impiego all’esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I’elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
di uninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

>

>

Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Pelettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell'elettroutensile pud essere causa di gravi incidenti.
Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere qualsiasi

attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-

rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

Se l'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
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gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I'elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre P'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.
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Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dellaccumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua. Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per seghe universali

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dell'impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui accessorio da taglio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti. Se 'accessorio da taglio en-
train contatto con un cavo sotto tensione, la tensione po-
trebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell utiliz-
zatore.

» Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non é fissato in
modo stabile e si potrebbe perdere il controllo.

» Tenere le mani lontane dalla zona di taglio. Non affer-
rare mai con le mani la parte inferiore del pezzo in la-
vorazione. Toccando la lama vi & un serio rischio di inci-
dente.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente I'elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

» Avvicinare Ielettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Accertarsi che la piastra di base durante operazione
di taglio sia sempre appoggiata sul pezzo in lavorazio-
ne. La lama puo incepparsi e comportare la perdita di
controllo dell’elettroutensile.

» Terminata I'operazione di taglio, spegnere elettrou-
tensile ed estrarre la lama dal taglio eseguito soltanto
quando si sara arrestata completamente. In questo mo-
do si evita di provocare un contraccolpo e si puo posare
I'elettroutensile senza nessun pericolo.

» Primadi posare I'elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

» Utilizzare esclusivamente lame integre e in perfette
condizioni. Lame deformate oppure non affilate possono
rompersi, influenzare negativamente il taglio oppure cau-
sare un contraccolpo.

» Dopo aver spento l'utensile, non cercare di frenare la
lama esercitando pressione lateralmente. La lama puo
subire dei danni, rompersi oppure provocare un contrac-
colpo.

» Serrare saldamente il materiale da tagliare. Non so-
stenere il pezzo in lavorazione con la mano o il piede.
Non toccare alcun oggetto né il suolo con lasegain
funzione. Sussiste pericolo di contraccolpi.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici puo provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nellam-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non modificare né aprire la batteria. Vi ¢ il rischio di
cortocircuito.
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» Qualorassi utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,

X ‘ fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
A pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

In combinazione con una guida fissa, I'elettroutensile & ido-
neo per tagliare legno, materiali plastici, metallo e materiali
da costruzione. E adatto per eseguire tagli curvi e tagli diritti.
Utilizzando lame bi-metalliche adatte, & possibile eseguire
anche troncature a filo con le superfici. Attenersi sempre alle
indicazioni relative alle lame.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati & riferita all’illu-
strazione dell’'elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Impugnatura (superficie di presa isolata)
(2) Lama®

(3) Piedino

(4) Levetta disbloccaggio lama

(5) Interruttore rotante dell'oscillazione

(6) Gancio di sospensione

(7) Interruttore di avvio/arresto

(8) Dispositivo di blocco dell'interruttore di avvio/arre-
sto

(9) Luce dilavoro
(10) Rotellina di preselezione del numero di corse
(11) Tasto di sbloccaggio del piedino
(12) Tasto KickBack Control (interfaccia di comando)

(13) Indicatore KickBack Control (interfaccia di coman-
do)

(14) Indicatore di stato dell'elettroutensile (interfaccia di
comando)
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(15) Indicatore Stop Control (interfaccia di comando)

(16) Indicatore Adaptive Speed Control (interfaccia di
comando)

(17) Interfaccia di comando

(18) Tasto modalita (interfaccia di comando)
(19) Batteria®

(20) Tasto di sbloccaggio della batteria®

(21) Attaccolama
a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici
Sega universale EXSA18V-32
Codice prodotto 3601FC41..
Tensione nominale V= 18
Numero di corse a vuoto n,” min™" 0-3000
Attacco utensile SDS
Corsa mm 32
Profondita di taglio max.
- nellegno mm 230
- nell'acciaio (non legato) mm 20
- Diametro tubi mm 150
Peso® kg 3,65
Temperatura ambiente consi- “C 0..+35
gliata in fase di ricarica
Temperatura ambiente consen- “C -20...+50
tita durante il funzionamento® e
per lo stoccaggio
Batterie compatibili GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Batterie consigliate per la mas- ProCORE18V...
sima potenza EXPERT 18V...
> 8 Ah
Caricabatteria consigliati GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12V/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Misurazione a 20-25 °C con batteria ProCORE18V 12.0Ah

B) Senza batteria (per informazioni sul peso della batteria consul-
tare il sito www.bosch-professional.com.)

C) Prestazioni limitate con temperature < 0°C

| valori possono variare a seconda del prodotto ed essere soggetti a

condizioni di impiego e ambientali. Per maggiori informazioni, consul-

tare il sito www.bosch-professional.com/wac.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN 62841-2-11.

Bosch Power Tools
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Illivello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile & tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 88 dB(A); Livello di
potenza sonora 96 dB(A). Grado d'incertezzaK = 5 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d’incertezza K, rilevati conformemente a

EN 62841-2-11:

Taglio di pannelliin truciolato con lama S 2345 X:

anp = 13m/s*, K =3 m/s’,

Taglio di traviin legno con lama S 2345 X:

s = 16m/s’, K= 7m/s”.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
['utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cid
potrebbe ridurre sensibilmente 'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Batteria

Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile € compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.
La batteria & dotata di 2 livelli di bloccaggio, preposti ad im-
pedire che la batteria stessa cada all'esterno, qualora il tasto
di shloccaggio batteria venga premuto inavvertitamente. Si-
no a quando la batteria & inserita nell'elettroutensile, essa
viene mantenuta in posizione da un’apposita molla.

Indicatore del livello di carica della batteria

Avvertenza: non tuttii tipi di batteria dispongono di un indi-
catore del livello di carica.

I LED verdi dell'apposito indicatore indicano il livello di cari-
ca della batteria. Per ragioni di sicurezza, il livello di carica si
puo verificare esclusivamente ad elettroutensile fermo.

Per visualizzare il livello di carica, premere il tasto dell'indi-
catore livello di carica della batteria @ o ax>. Cio sara possibi-
le anche a batteria rimossa.

Se premuto il tasto dell'indicatore livello di carica della batte-
ria non si illumina alcun LED, cio significa che la batteria & di-
fettosa e che deve essere sostituita.

Tipo di batteria GBA 18V...

Luce fissa, 3 LED verdi 60-100%
Luce fissa, 2 LED verdi 30-60%
Luce fissa, 1 LED verde 5-30%
Luce lampeggiante, 1 LEDverde ~ 0-5%

Tipo di batteria ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N

LED Capacita
Luce fissa, 5 LED verdi 80-100%
Luce fissa, 4 LED verdi 60-80%
Luce fissa, 3 LED verdi 40-60%
Luce fissa, 2 LED verdi 20-40%
Luce fissa, 1 LED verde 5-20%
Luce lampeggiante, 1 LEDverde ~ 0-5%

Rilevamento di guasti della batteria

EXPERT 18V...| EXBA18V...

I LED degli indicatori del livello di carica della batteria, oltre
al livello di carica della batteria, possono anche indicarne il
rischio di guasto.

Per attivare questa funzione, tenere premuto per 3 secondo
il tasto dell'indicatore del livello di carica della batteria mo. Il
processo di analisi della batteria viene segnalato da una se-
quenza lampeggiante dell'indicatore del livello di carica della
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batteria. Il risultato verra visualizzato sullindicatore del livel-

lo di carica della batteria.

1 LED: la batteria corre un elevato rischio di
guasto. Potenza e autonomia potrebbero gia

essere state ridotte. Si consiglia di sostituire la batteria.

5 LED: la batteria & in buone condizioni, con un
rischio di guasto basso.

Attenzione: la valutazione del rischio di guasto della batteria

funziona a due livelli e offre una valutazione semplificata. La

batteria viene valutata come in buone condizioni oppure pre-

senta un rischio di guasto elevato. Non viene visualizzata al-

cuna percentuale delle condizioni della batteria.

Avvertenze per 'impiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra-20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
di lesioni.

Introduzione/sostituzione della lama

» Durante il montaggio o la sostituzione dell’accessorio,
indossare sempre guanti di protezione. Gli accessori
sono affilati e, in caso di impiego prolungato, possono
raggiungere temperature elevate.

» In caso di sostituzione della lama assicurarsi che I'at-
tacco per lalama sua completamente libera da resti di
materiale come ad esempio trucioli di legno o di metal-
lo.

Selezione della lama

Una panoramica dei tipi di lame consigliati & riportata all’ulti-
ma pagina delle presenti istruzioni. Utilizzare esclusivamente
lame con attacco universale da 1/2". Lalama non dovra es-
sere pill lunga del necessario per il taglio previsto.

Introduzione della lama (vedere fig. A)

Premere la levetta per lo sbloccaggio della lama (4) fino in

battuta in senso antiorario e bloccarla. Spingere la lama (2)

nel relativo alloggiamento (21). Rilasciare la levetta di sbloc-

caggio lama.

» Verificare che la lama sia saldamente inserita in sede,
esercitando trazione sulla lama stessa. Una lama allen-
tata puo cadere dalla sede, con conseguente rischio di le-
sioni.
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Per alcuni lavori, la lama (2) si potra anche voltare di 180°
(dentirivolti in alto), per essere riutilizzata.

Rimozione della lama (vedere fig. A)

» Lasciar raffreddare la lama prima di prelevarla. Il con-
tatto con la lama ad alta temperatura comporta rischio di
lesioni.

Premere la levetta per lo sbloccaggio della lama (4) fino in

battuta in senso antiorario e bloccarla. Rimuovere la

lama (2). Rilasciare la levetta di sbloccaggio lama.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-

pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per

la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'utilizzatore, oppure delle persone che si trovano nelle vi-

cinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Eventuale materiale contenente

amianto andra lavorato esclusivamente da personale specia-

lizzato.

- Provvedere ad una buona aerazione della postazione di
lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Utilizzo

Modalita di funzionamento

Attivazione/disattivazione dell’oscillazione

La funzione di oscillazione consente di adattare al meglio ve-

locita di taglio, prestazioni di taglio ed impronta di taglio al ti-

po di materiale da lavorare.

Possibilmente, modificare limpostazione dell’oscillazione

prima di accendere I'elettroutensile.

Attivare ['oscillazione per eseguire lavori in

—’i\— materiali teneri e di media durezza (ad es. ma-

/@ teriali da costruzione leggeri, materiale isolan-
[ te, legno tenero, legname e metalli non ferrosi,

legno duro, materiali plastici).

Atalfine, ruotare 'apposito interruttore rotante (5) in dire-

zione .

H Disattivare 'oscillazione per ottenere bordi di
NV~ taglio puliti e per eseguire lavori in materiali
—\!j_‘ sottili_o duri (ad es. Iamie‘ra, gcciaio).

Atal fine, ruotare I'apposito interruttore
rotante (5) in direzione f.
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Messa in funzione

Interruttore di avvio/arresto

Per accendere |'elettroutensile, premere dapprima il pulsan-
te di sicurezza (8) verso sinistra. Premere quindi I'interrutto-
re di avvio/arresto (7) e mantenerlo premuto.

La luce di lavoro si accendera quando 'interruttore di avvio/
arresto (7) verra premuto, leggermente o completamente,
consentendo d'illuminare I'area di lavoro in condizioni di luce
sfavorevoli.

Per spegnere I'elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-
vio/arresto (7). Premere quindi il pulsante di sicurezza (8)
verso destra.

La luce di lavoro (9) si spegne automaticamente all'incirca
10 s dopo lo spegnimento dell'elettroutensile.

Controllo/preselezione del numero di corse

Ad elettroutensile acceso, il numero di corse si puo regolare
in modo continuo, esercitando piti 0 meno pressione sull'in-
terruttore di avvio/arresto (7).

Premendo leggermente l'interruttore di avvio/arresto (7), si
otterra un numero di corse ridotto; aumentando la pressio-
ne, aumentera anche il numero di corse.

Mediante la rotellina di preselezione del numero di giri (10)
& possibile preselezionare il numero di corse, prima di ac-
cendere l'elettroutensile.

1:  numero di corse ridotto
6: numero di corse elevato

Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e puo es-

Indicatori di stato

Colore indicato- Significato

re di stato (14)

sere dunque determinato a seconda del caso eseguendo del-

le prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero di corse:

- quando si poggia la lama sul pezzo in lavorazione, in modo
da posizionarla con maggior precisione,

- durante il taglio di plastica e alluminio, per impedire che il
materiale fonda.

In caso di lavori lunghi con numero di corse basso, I'elettrou-

tensile si puo surriscaldare notevolmente. Togliere lalama e

per il raffreddamento far funzionare I'elettroutensile ca.

3 minuti al numero di corse massimo.

Sistema Constant Electronic
Il sistema Constant Electronic mantiene il numero di giri a

vuoto ed il carico pressoché costanti, garantendo prestazio-
ni di lavoro uniformi.

Interfaccia di comando

Linterfaccia di comando serve:

- perlindicatore di stato dell'elettroutensile

- per attivare/disattivare le funzioni Adaptive Speed Con-
trol e Stop Control

- per attivare/disattivare la funzione KickBack Control

- per segnalare la presenza di avvisi (ad es. protezione con-
tro i sovraccarichi in funzione della temperatura)

- perripristinare le impostazioni predefinite (reset)

Avvertenza: alla prima pressione di uno dei tasti sull'inter-

faccia di comando (17) questa si illuminera, e solo in seguito

sara possibile modificare le impostazioni.

Modificare le impostazioni dell'interfaccia di comando (17)

possibilmente prima di accendere I'elettroutensile.

Rimedio

- Elettroutensile spento

Verde Elettroutensile acceso e pronto all'uso

Giallo Temperatura critica raggiunta

Spegnere I'elettroutensile e lasciarlo raffreddare.

Batteria quasi scarica

Ricaricare la batteria.

Funzione KickBack Control disattiva

Riattivare la funzione KickBack Control.

Luce rossa lam-
peggiante

Contraccolpo, funzione KickBack Control attivata

Spegnere I'elettroutensile ed eliminare eventual-
mente il bloccaggio della lama.

Rosso L’elettroutensile & surriscaldato.

Lasciar raffreddare I'elettroutensile.

Batteria scarica

Ricaricare la batteria.

Luce blulampeg- Reset attivato
giante 4x volte

Funzioni Adaptive Speed Control e Stop Control

La funzione Adaptive Speed Control permette di eseguire

tagli precisi:

- quando questa funzione ¢ attiva, il numero di corse all'ini-
zio del taglio & basso. In questo modo, la lama potra esse-
re posizionata nel modo pili preciso possibile sulla linea di
taglio.

- Quando lalama penetra nel pezzo in lavorazione, il nume-
ro di corse aumenta automaticamente fino a raggiungere
il numero di corse preselezionato.

- Altermine della procedura di lavoro, quando la lama esce
dal pezzo in lavorazione, il numero di corse diminuisce au-
tomaticamente. In questo lasso di tempo, I'elettroutensile
restera acceso (finché non verra premuto linterruttore di
avvio/arresto (7)).
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- Lafunzione Adaptive Speed Control & particolarmente
adatta per il taglio di materiali duri come metallo e legno
duro.

- Per attivare e disattivare la funzione Adaptive Speed
Control, premere ripetutamente il tasto modalita (18) fin-
ché l'indicatore Adaptive Speed Control (16) non si ac-
cende (on) o si spegne (off).

La funzione Stop Control riduce il pericolo di danneggiare

oggetti nei paraggi:

- lelettroutensile si spegne automaticamente al termine di
una procedura di lavoro (quando la lama esce dal pezzo in
lavorazione). L'indicatore Stop Control (15) lampeggia
per avvertire del disinserimento automatico.

- Per attivare e disattivare la funzione Stop Control, pre-
mere ripetutamente il tasto modalita (18) finché l'indica-
tore Stop Control (15) non si accende (on) o si spegne
(off).

Le funzioni Adaptive Speed Control e Stop Control possono

essere utilizzate singolarmente o in combinazione. L'impo-

stazione delle funzioni viene memorizzata quando si spegne

I'elettroutensile.

Funzione KickBack Control (disinserimento in caso di
contraccolpo)

Quando inserita, la funzione KickBack Control
interrompe 'alimentazione elettrica al motore
in caso di contraccolpo improvviso dell’elet-
troutensile (ad es. a causa di un bloccaggio del-
lalama).

La funzione KickBack Control & inserita per impostazione
predefinita e nel relativo indicatore KickBack Control (13)
ON si accende con luce verde.

KICKBACK
CONTROL

Se un contraccolpo ha attivato la funzione KickBack Con-

trol:

- il motore si spegne,

- nellindicatore KickBack Control (13), ON diventa rosso,

- lindicatore di stato (14) lampeggia con luce rossa,

- laluce dilavoro (9) lampeggia.

Rilasciare 'interruttore di avvio/arresto (7). Per riprendere

il lavoro, eliminare eventualmente il bloccaggio della lama e

riaccendere I'elettroutensile.

Per disattivare la funzione KickBack Control, premere il ta-

sto KickBack Control (12). Nell'indicatore KickBack

Control (13) si accendera OFF e I'indicatore di stato (14) si

accendera con luce gialla. Se 'elettroutensile non viene uti-

lizzato per pit di 5 min o se si rimuove la batteria, la funzione

KickBack Control si riaccende automaticamente.

» Se lafunzione KickBack Control & difettosa, non sara
piti possibile accendere I'elettroutensile. Far riparare
I'elettroutensile esclusivamente da personale specializza-
to e solo impiegando parti di ricambio originali.

Ripristino delle impostazioni predefinite (reset)
Premere uno dei tasti sull'interfaccia di comando (17) per
circa 7 s per ripristinarne tutte le impostazioni. Per confer-
ma, l'indicatore di stato (14) lampeggera per 4 volte con lu-
ceblu.
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Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

» Spegnere immediatamente I'elettroutensile quando la
lama si blocca.

Consigli
» In caso di lavori di taglio di materiali leggeri da costru-
zione, rispettare le vigenti norme legislative e le rac-
comandazioni della casa costruttrice del materiale.
Prima di eseguire tagli in legno, pannelli in truciolato, mate-
riali da costruzione ecc., verificare che non siano presenti
corpi estranei quali chiodi, viti o simili ed utilizzare una lama
ditipo idoneo.
Accendere l'elettroutensile ed avvicinarlo al pezzo in lavora-
zione. Applicare il basamento (3) sulla superficie del pezzo
in lavorazione ed eseguire il taglio nel materiale, con una
pressione d’appoggio o un avanzamento uniforme. Una volta
conclusa l'operazione di lavoro, spegnere I'elettroutensile.
Spegnere immediatamente I'elettroutensile quando la lama
di taglio si blocca. Utilizzando un utensile adatto, allargare
leggermente la fessura di taglio ed estrarre 'elettroutensile.

Basamento orientabile ed estraibile (vedere Fig. B)
Il basamento (3), essendo mobile, si adatta alla necessaria
angolazione della superficie.
A seconda della lama e dell'applicazione, il piedino (3) puo
essere spostato in tre posizioni in direzione longitudinale.
Premere il tasto di sbloccaggio (11) e spostare il piedino (3)
nella posizione desiderata. Rilasciare il tasto di sbloccaggio e
verificare che il piedino sia inserito correttamente. Eventual-
mente, spostare il piedino sino a inserirlo correttamente.
Per pulire 'alloggiamento lama (21), & possibile estrarre an-
che completamente il basamento (3), mantenendo premuto
il tasto di shloccaggio (11). A pulizia conclusa, risistemare il
basamento, spingendolo nel relativo attacco sino a farlo
scattare in posizione.
» Non premere il tasto di sbloccaggio durante il funzio-
namento. Cio pud comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile, con conseguente rischio di lesioni.

Esecuzione di tagli dal pieno (vedere Fig. C)

» Il taglio dal pieno é consentito esclusivamente su ma-
teriali teneri, come legno, cartongesso o simili. Mai la-
vorare materiali metallici seguendo il procedimento di
taglio dal centro!

» Per eseguire tagli dal pieno, utilizzare esclusivamente
lame con lunghezza massima di 100 mm. Qualora si uti-
lizzino lame pill lunghe, non sara possibile appoggiare il
basamento e I'elettroutensile non disporra della stabilita
necessaria.

Applicare I'elettroutensile sul pezzo in lavorazione con il bor-

do del basamento (3), evitando contatti fra la lama (2) e il

pezzo, e accendere I'elettroutensile. In caso di elettroutensili

con controllo del numero di corse, selezionare il numero
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massimo di corse. Spingere saldamente I'elettroutensile
contro il pezzo in lavorazione ed introdurre lentamente la la-
ma nel pezzo stesso.

Non appena il basamento (3) poggera a piena superficie sul
pezzo in lavorazione, proseguire il taglio lungo la linea di ta-
glio desiderata.

Per alcuni lavori, la lama (2) si potra anche impiegare voltata
di 180°, conducendo I'elettroutensile anch’esso opportuna-
mente voltato.

Taglio a filo (vedere Fig. D)

Le lame elastiche bimetalliche consentono ad es. di tagliare

elementi sporgenti, come tubi dell'acqua, direttamente a filo

della parete.

» Accertarsi che lalama abbia sempre lunghezza mag-
giore rispetto al diametro del pezzo in lavorazione.
Sussiste pericolo di contraccolpi.

Poggiare la lama di taglio direttamente alla parete e piegarla
leggermente esercitando una leggera pressione sull’elettrou-
tensile, fino a quando il basamento sara arrivato a poggiare
sulla parete. Accendere I'elettroutensile ed eseguire il taglio
completo del pezzo in lavorazione esercitando una costante
pressione laterale.

Gancio di sospensione (vedere Fig. E)
Il gancio di sospensione (6) consente di appendere I'elet-

troutensile, per esempio a una scala. A tal fine, aprire il gan-
cio di sospensione, mettendolo nella posizione desiderata.

» Quando elettroutensile & appeso, accertarsi che la la-

ma sia protetta dai contatti accidentali. Vi & rischio di
lesioni.
Richiudere il gancio di sospensione (6), quando si desidera
lavorare con I'elettroutensile.

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale, lungo la linea di taglio andra ap-
plicato liquido refrigerante, oppure lubrificante.

Sistema di ammortizzazione delle vibrazioni

Vibration L’apposito sistema integrato
m/_| riduce le vibrazioni.

Contro L'impugnatura Softgrip offre

maggiore sicurezza contro lo

scivolamento e, quindi, una migliore presa e maneggevolez-

za dell’elettroutensile.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre puliti Pelettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Pulire 'alloggiamento lama, preferibilmente con un pennello
morbido. A tale scopo, rimuovere la lama dall’elettroutensi-
le. Mantenere efficiente I'alloggiamento lama utilizzando lu-
brificanti idonei.

Una forte presenza di contaminazioni sull'elettroutensile puo
causare malfunzionamenti. Pertanto, evitare di tagliare dal
basso o sopra testa materiali fortemente polverosi.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni esplosi ed
informazioni relative alle parti di ricambio sono consultabili
anche sul sito: www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
terain caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di identificazione del prodotto.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Ulteriori indirizzi per I'assistenza sono indicati sotto:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni di litio raccomandate sono
soggette ai requisiti di legge relativi a merci pericolose. Le
batterie ricaricabili possono essere trasportate su strada tra-
mite I'utente senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (ad es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti
ed imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nellimballo. Attenersi anche alle eventuali prescrizio-
ni integrative nazionali.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'am-
biente elettroutensili, batterie, accessori ed im-
ballaggi non pill impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

Gli elettroutensili non pit utilizzabili e le batterie/pile difetto-
se 0 usate devono essere smaltiti separatamente. Utilizzare
gli appositi sistemi di raccolta.
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In caso di smaltimento effettuato in maniera impropria, i ri-
fiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche, a causa
della possibile presenza di sostanza pericolose, possono

avere effetti dannosi sull'ambiente e sulla salute dell'uvomo.

Batterie/pile:
Per le batterie al litio:

Attenersi alle avvertenze riportate al paragrafo «Trasporto»
(vedi «Trasporto», Pagina 56).

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[N WAARSCHU- lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
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fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en

vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.
Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen
» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand

te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende

kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
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buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvioed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor reciprozagen

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire in aanraking kan komen
met verborgen bedrading. Als het accessoire in aanra-
king komt met een spanningvoerende draad, dan kunnen
de metalen delen van het elektrische gereedschap onder
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spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gezaagd. Grijp niet onder het werkstuk. Bij aanraking
van het zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

Let erop dat de voetplaat bij het zagen altijd tegen het
werkstuk ligt. Het zaagblad kan vasthaken en dit kan tot
het verlies van de controle over het elektrische gereed-
schap leiden.

Schakel het elektrische gereedschap na beéindiging
van de werkzaamheden uit en trek het zaagblad pas
uit de zaagsnede, nadat het gereedschap tot stilstand
is gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het
elektrische gereedschap veilig neerleggen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die hele-
maal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe zaagbladen
kunnen breken, het zagen negatief beinvloeden of een te-
rugslag veroorzaken.

Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af door er
aan de zijkant tegen te drukken. Anders kan het zaag-
blad beschadigd worden, breken of een terugslag veroor-
zaken.

Bevestig het materiaal goed. Ondersteun het werk-
stuk niet met een hand of voet. Vermijd contact van de
lopende zaag met voorwerpen of de grond. Er bestaat
gevaar voor terugslag.

Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.
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» Verander en open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

» Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.

» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

[m Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld

ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,

FQY‘ water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-

Jata N sie en kortsluiting.

I

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
aanslag zagen van hout, kunststof, metaal en bouwmateria-
len. Het gereedschap is geschikt voor recht zagen en zagen
in bochten. Bij gebruik van geschikte bimetaal-zaagbladen is
vlak afzagen mogelijk, bijvoorbeeld langs een muur. De ad-
viezen voor zaagbladen moeten in acht worden genomen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

(2) Zaagblad®

(3) Voetplaat

(4) Hendel voor zaagbladontgrendeling

(5) Draaischakelaar pendelbeweging

(6) Ophanghaak

(7) Aan/uit-schakelaar

(8) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

(9) Werklicht
(10) Stelwiel instelling aantal zaagbewegingen
(11) Ontgrendelingstoets voetplaat
(12) Toets KickBack Control (gebruikersinterface)
(13) Aanduiding KickBack Control (gebruikersinterface)

(14) Aanduiding status elektrisch gereedschap (gebrui-
kersinterface)

(15) Aanduiding Stop Control (gebruikersinterface)

Bosch Power Tools
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(16) Aanduiding Adaptive Speed Control (gebruikersin-
terface)

(17) Gebruikersinterface
(18) Modustoets (gebruikersinterface)
(19) Accu?
(20) Accu-ontgrendelingstoets®
(21) Zaagbladopname
a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens
Reciprozaag EXSA18V-32
Productnummer 3601FC41..
Nominale spanning V= 18
Onbelast aantal zaagbewegin- min™* 0-3000
gen n,”
Gereedschapopname SDS
Zaagbeweging mm 32
Max. zaagdiepte
- in hout mm 230
- instaal (ongelegeerd) mm 20
- Pijpdiameter mm 150
Gewicht® kg 3,65
Aanbevolen omgevingstempera- © 0...+35
tuur bij het opladen
Toegestane omgevingstempera- °C -20...+50
tuur bij gebruik® en bij opslag
Compatibele accu's GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Aanbevolen accu's voor volledig ProCORE18V...
vermogen EXPERT 18V...
>8Ah
Aanbevolen oplaadapparaten GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12V/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Gemeten bij 20-25 °C met accu ProCORE18V 12.0Ah

B) Zonder accu (Het gewicht van de accu is te vinden op
www.bosch-professional.com.)

C) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

Waarden kunnen afhankelijk van product variéren en onderhevig zijn
aan toepassings- en omgevingsvoorwaarden. Meer informatie vindt u
op www.bosch-professional.com/wac.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden bepaald conform EN 62841-2-11.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 88 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 96 dB(A). Onzekerheid K = 5 dB.

Draag gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a; (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 62841-2-11:

Zagen van spaanplaat met zaagblad S 2345 X:

g = 13m/s?, K = 3m/s%,

Zagen van houten balken met zaagblad S 2345 X:

anws = 16m/s’, K= 7m/s”.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu

Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen s, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

u voor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

1609 92AB4C|(04.03.2025)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com/
https://www.bosch-professional.com/wac/

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

De accu beschikt over 2 vergrendelingsstanden die moeten
voorkomen dat de accu bij onbedoeld indrukken van de ac-
cu-ontgrendelingstoets uit het elektrische gereedschap valt.
Zolang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Accu-oplaadaanduiding

Aanwijzing: Niet elk accutype beschikt over een oplaadaan-
duiding.

De groene LED's van de accu-oplaadaanduiding geven de
laadtoestand van de accu aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand
elektrisch gereedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding @ of &, om de
laadtoestand aan te geven. Dit is ook mogelijk, wanneer de
accu is weggenomen.

Als er na het drukken op de toets voor de oplaadaanduiding
geen LED brandt, dan is de accu defect en moet vervangen
worden.

Accutype GBA 18V...

Permanent licht 3 x groen 60-100 %
Permanent licht 2 x groen 30-60%
Permanent licht 1 x groen 5-30%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Accutype ProCORE18V... | EXPERT 18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

N

LED Capaciteit
Permanent licht 5 x groen 80-100 %
Permanent licht 4 x groen 60-80 %
Permanent licht 3 x groen 40-60 %
Permanent licht 2 x groen 20-40%
Permanent licht 1 x groen 5-20%
Knipperlicht 1 x groen 0-5%

Risicoherkenning accudefect

EXPERT 18V...| EXBA18V...

De LED's van de accu-oplaadaanduidingen kunnen naast de
laadtoestand van de accu het risico voor een accudefect aan-
geven.

Om de functie te activeren houdt u de toets voor de oplaad-
aanduiding &> 3 seconden lang ingedrukt. De analyse van de
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accu wordt aangegeven door een looplicht van de accu-op-

laadaanduiding. Het resultaat wordt aangegeven op de accu-

oplaadaanduiding.

1 LED: de accu heeft een hoog defectrisico.
Vermogen en looptijd kunnen al verminderd

zijn. Er wordt aangeraden de accu te vervangen.

5 LED's: de accu bevindt zich in goede staat
met een gering defectrisico.

Let op: de inschatting van een accudefect werkt in twee

trappen en biedt een vereenvoudigde beoordeling van de

toestand. De accu wordt ofwel beoordeeld als zijnde in goe-

de staat of vertoont een verhoogd defectrisico. Er wordt

geen percentage van de accutoestand aangegeven.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen =20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Montage

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

Zaagblad bevestigen of vervangen

» Draag werkhandschoenen hij de montage of het wis-
selen van het inzetgereedschap. Accessoires zijn
scherp en kunnen bij langer gebruik heet worden.

» Let er bij het wisselen van zaagbladen op dat de zaag-
bladopname vrij van materiaalresten zoals hout- en
metaalspanen is.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing. Plaats alleen zaagbladen
met 1/2"-universele schacht. Het zaagblad mag niet langer
zijn dan nodig is voor de gewenste zaagsnede.

Zaagblad monteren (zie afbeelding A)

Duw de hendel voor de zaagbladontgrendeling (4) tot aan de

aanslag naar links en houd deze vast. Schuif het zaagblad (2)

in de zaagbladopname (21). Laat de hendel voor de zaag-

bladontgrendeling weer los.

» Controleer of het zaagblad goed vastzit door eraan te
trekken. Een los zaagblad kan uit de zaaghouder vallen
en kan u verwonden.

Bosch Power Tools
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Voor bepaalde werkzaamheden kan het zaagblad (2) ook
180° worden gedraaid (tanden wijzen naar boven) en weer
worden geplaatst.

Zaagblad verwijderen (zie afbeelding A)

» Laat het zaagblad afkoelen voor het wegnemen. Bij het
aanraken van het hete zaagblad bestaat verwondingsge-
vaar.

Duw de hendel voor de zaagbladontgrendeling (4) tot aan de

aanslag naar links en houd deze vast. Verwijder het

zaagblad (2). Laat de hendel voor de zaagbladontgrendeling

weer los.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-

zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot

allergische reacties en/of ziekten van de luchtwegen van de

gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling (chro-

maat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend ma-

teriaal mag alleen door bepaalde vakmensen worden be-

werkt.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Gebruik
Modi

Pendelbeweging in-/uitschakelen

Met de pendelbeweging kunnen zaagsnelheid, zaagcapaci-

teit en zaagbeeld optimaal worden aangepast aan het te be-

werken materiaal.

Wijzig de pendelinstelling indien mogelijk voordat u het elek-

trische gereedschap inschakelt.

Schakel de pendelbeweging in voor werkzaam-

—’i\— heden in zachte en middelharde materialen

@ (bijv. licht bouwmateriaal, isolatiemateriaal,
[ zacht hout, boomhout evenals non-ferrome-

taal, hardhout, kunststof).

Draai hiervoor de draaischakelaar pendelbeweging (5) in de

richting 0.

H Schakel de pendelbeweging uit voor zuivere
\LYL~| zaagranden evenals voor werkzaamheden in
—\!j_‘ dunne of harde materialen (bijv. blik, staal).
Draai hiervoor de draaischakelaar
pendelbeweging (5) in de richting f.

Ingebruikname

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap duwt
u eerst de inschakelblokkering (8) naar links. Druk daarna
op de aan/uit-schakelaar (7) en houd deze ingedrukt.

De werklamp brandt bij iets of helemaal ingedrukte aan/uit-
schakelaar (7) en hiermee kan het werkbereik bij ongunstige
lichtomstandigheden verlicht worden.

Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap laat
u de aan/uit-schakelaar (7) los. Duw daarna de inschakel-
blokkering (8) weer naar rechts.

Het werklicht (9) gaat ca. 10 s na het uitschakelen van het
elektrische gereedschap automatisch uit.

Aantal zaaghewegingen regelen of vooraf instellen

U kunt het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar (7) verder of minder ver indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (7) heeft een laag aan-
tal zaagbewegingen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het aantal zaagbewegingen groter.

Met het stelwiel instelling aantal zaagbewegingen (10) kunt
u het aantal zaagbewegingen vaor het inschakelen van het
elektrische gereedschap vooraf instellen.

1:  klein aantal zaagbewegingen

6: groot aantal zaagbewegingen

Het vereiste aantal zaaghewegingen is afhankelijk van het
materiaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs
vastgesteld worden.

Een vermindering van het aantal zaagbewegingen worden

aangeraden:

- als uhet zaagblad op het werkstuk zet, om het zaagblad
nauwkeuriger in de juiste positie te kunnen plaatsen,

- als u kunststof en aluminium zaagt, om het smelten van
het materiaal te verhinderen.

Bij langdurige werkzaamheden met een klein aantal zaagbe-

wegingen kan het elektrische gereedschap zeer heet wor-

den. Verwijder het zaagblad en laat het elektrische gereed-

schap ca. 3 minuten met het maximale aantal zaaghewegin-

gen lopen om het te laten afkoelen.

Constant Electronic

De Constant Electronic houdt het aantal zaaghewegingen bij
onbelast en belast lopen vrijwel constant en waarborgt een
gelijkmatig zaagvermogen.

Gebruikersinterface

De gebruikersinterface dient:

- voor de statusaanduiding van het elektrische gereed-
schap

- voor het in-/uitschakelen van de functies Adaptive Speed
Control en Stop Control

- voor het in-/uitschakelen van de functie KickBack Control

- voor het signaleren van waarschuwingen (bijv. tempera-
tuurafhankelijke overbelastingsbeveiliging)

- voor het terugzetten naar de fabrieksinstellingen (reset)
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Aanwijzing: Bij de eerste keer indrukken van een van de
toetsen op de gebruikersinterface (17) wordt de verlichting
van de gebruikersinterface ingeschakeld, daarna kunnen pas
de instellingen worden gewijzigd.

Toestandsaanduidingen
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Wijzig de instellingen op de gebruikersinterface (17) indien
mogelijk voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.

Kleur statusaan- Betekenis Verhelpen
duiding (14)

- Elektrisch gereedschap uitgeschakeld

Groen Elektrisch gereedschap ingeschakeld en klaar voor ge- -
bruik
Geel Kritieke temperatuur bereikt Schakel het elektrische gereedschap uit en laat

het afkoelen.

Accu bijna leeg

Laad de accu.

Functie KickBack Control uitgeschakeld

Schakel de functie KickBack Control weer in.

Rood knipperend Terugslag, functie KickBack Control geactiveerd

Schakel het elektrische gereedschap uit en ver-
help eventueel de blokkade van het zaagblad.

Rood Elektrisch gereedschap is oververhit. Laat het elektrische gereedschap afkoelen.
Accu leeg Laad de accu.

4x blauw knippe- Reset geactiveerd -

rend

Functies Adaptive Speed Control en Stop Control

De functie Adaptive Speed Control maakt nauwkeurig za-

gen mogelijk:

- Bijingeschakelde functie is het aantal zaagbewegingen
laag als er wordt begonnen met zagen. Daardoor kan het
zaagblad zo nauwkeurig mogelijk op de gewenste zaaglijn
worden geplaatst.

- Zodra het zaagblad in het werkstuk binnendringt, wordt
het aantal zaagbewegingen automatisch verhoogd naar
de ingestelde stand voor het aantal zaagbewegingen.

- Na het einde van de bewerking, wanneer het zaagblad het
werkstuk verlaat, wordt het aantal zaaghbewegingen auto-
matisch verlaagd. Het elektrische gereedschap blijft daar-
bij ingeschakeld (zolang de aan/uit-schakelaar (7) wordt
ingedrukt).

- De functie Adaptive Speed Control is bij uitstek geschikt
voor het zagen en doorsnijden van harde materialen zoals
metaal of hardhout.

- Voor het in- en uitschakelen van de functie Adaptive
Speed Control drukt u zo vaak op de modustoets (18) tot
de aanduiding Adaptive Speed Control (16) brandt (aan)
of uitgaat (uit).

Met behulp van de functie Stop Control wordt het risico om

naburige voorwerpen te beschadigen, verminderd:

- Het elektrische gereedschap schakelt aan het einde van
een bewerking automatisch uit (wanneer het zaagblad het
werkstuk verlaat). De aanduiding Stop Control (15) knip-
pert als informatie voor de automatische uitschakeling.

- Voor het in- en uitschakelen van de functie Stop Control
drukt u zo vaak op de modustoets (18) tot de aanduiding
Stop Control (15) brandt (aan) of uitgaat (uit).

De functies Adaptive Speed Control en Stop Control kunnen
afzonderlijk of in combinatie worden gebruikt. Bij het uit-
schakelen van het elektrische gereedschap wordt de instel-
ling van de functies opgeslagen.

Functie KickBack Control (terugslaguitschakeling)

Als de functie KickBack Control is ingescha-
keld, wordt bij een plotselinge terugslag van
het elektrische gereedschap (bijv. door ee ge-
blokkeerd zaagblad) de stroomtoevoer naar de
motor elektronisch onderbroken.

De functie KickBack Control is standaard ingeschakeld, in
de aanduiding KickBack Control (13) brandt ON groen.

Als de functie KickBack Control door een terugslag werd ge-

activeerd:

- wordt de motor uitgeschakeld,

- brandt in de aanduiding KickBack Control (13) ON rood,

- knippert de statusaanduiding (14) rood,

- knippert het werklicht (9).

Laat de aan/uit-schakelaar (7) los. Voor de hernieuwde in-

gebruikname verhelpt u eventueel de blokkade van het

zaagblad en schakelt dan pas het elektrische gereedschap

opnieuw in.

Voor het uitschakelen van de functie KickBack Control drukt

u op de toets KickBack Control (12). In de aanduiding Kick-

Back Control (13) brandt OFF en de statusaanduiding (14)

brandt geel. Als het elektrische gereedschap langer dan

5 min niet gebruikt of de accu weggenomen wordt, dan

wordt de functie KickBack Control automatisch weer inge-

schakeld.

» Als de functie KickBack Control defect is, kan het
elektrische gereedschap niet meer worden ingescha-
keld. Laat het elektrische gereedschap alleen repareren

KICKBACK
CONTROL

Bosch Power Tools

1609 92AB4C|(04.03.2025)



64 | Nederlands

door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen.

Terugzetten naar fabrieksinstellingen (reset)

Druk ongeveer 7 s lang op een van de toetsen op de
gebruikersinterface (17) om alle instellingen op de gebrui-
kersinterface terug te zetten. Ter bevestiging knippert de
statusaanduiding (14) 4 keer blauw.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit,
wanneer het zaagblad blokkeert.

Tips

» Neem bij het zagen van lichte houwmaterialen de wet-
telijke voorschriften en de adviezen van de fabrikan-
ten van de materialen in acht.

Controleer voor het zagen in hout, spaanplaten, bouwmate-

rialen etc. of deze vreemde delen zoals spijkers, schroeven

e.d. hebben en gebruik een geschikt zaagblad.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het naar

het te bewerken werkstuk. Zet de voetplaat (3) op het werk-

stukoppervlak en zaag met gelijkmatige aanbrengdruk resp.
aanvoer het materiaal door. Schakel het elektrische gereed-
schap na het einde van de werkzaamheden uit.

Als het zaagblad vastklemt, schakelt u het elektrische ge-

reedschap onmiddellijk uit. Spreid de zaagspleet iets met

een geschikt gereedschap en trek het elektrische gereed-
schap eruit.

Draai- en uittrekbare voetplaat (zie afbeelding B)

De voetplaat (3) past zich door de beweeghaarheid aan de

betreffende vereiste hoekpositie van het oppervlak aan.

De voetplaat (3) kan afhankelijk van gebruikt zaagblad en ge-

bruikssituatie in 3 standen in lengterichting worden verscho-

ven.

Druk op de ontgrendelingsknop (11) en schuif de

voetplaat (3) in de gewenste positie. Laat de ontgrende-

lingsknop los en controleer of de voetplaat stevig is vastge-

klikt. Schuif de voetplaat eventueel zo ver tot deze stevig is

vastgeklikt.

Om de zaagbladopname (21) te reinigen, kunt u de voet-

plaat (3) bij ingedrukte ontgrendelingstoets (11) er ook he-

lemaal uittrekken. Schuif de voetplaat na de reiniging weer in

zijn opname tot deze vastklikt.

» Druk niet op de ontgrendelingstoets, terwijl u het ge-
reedschap gebruikt. U kunt de controle over het elektri-
sche gereedschap verliezen en gewond raken.

Invallend zagen (zie afbeelding C)
» Er mogen alleen zachte materialen zoals hout, gips-

karton e.d. invallend bewerkt worden! Metaal mag
niet invallend worden gezaagd!

» Gebruik voor invallend zagen uitsluitend zaaghladen
met een maximale lengte van 100 mm. Met langere
zaagbladen kan de voetplaat niet aangebracht worden en
heeft het elektrische gereedschap niet de noodzakelijke
houvast.

Zet het elektrische gereedschap met de rand van de voet-
plaat (3) op het werkstuk zonder dat het zaagblad (2) het
werkstuk raakt, en schakel het in. Kies bij een elektrisch ge-
reedschap met een regeling van het aantal zaagbewegingen
het maximale aantal zaaghewegingen. Druk het elektrische
gereedschap stevig tegen het werkstuk en laat het zaagblad
langzaam in het werkstuk vallen.

Zodra de voetplaat (3) met het hele oppervlak op het werk-

stuk ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Voor bepaalde werkzaamheden kan het zaagblad (2) ook

180° gedraaid worden geplaatst en het elektrische gereed-

schap overeenkomstig gekeerd worden gebruikt.

Vlak afzagen (zie afbeelding D)

Met elastische bi-metaal-zaagbladen kunnen bijv. uitsteken-

de bouwelementen zoals waterleidingen direct aan de wand

worden afgezaagd.

» Let erop dat het zaagblad altijd langer is dan de diame-
ter van het te bewerken werkstuk. Er bestaat gevaar
voor terugslag.

Plaats het zaagblad vlak tegen de muur en buig het iets door

middel van zijwaartse druk op het elektrische gereedschap,

tot de voetplaat tegen de muur ligt. Schakel het elektrische
gereedschap in en zaag het werkstuk met constante zijwaart-
se druk door.

Ophanghaak (zie afbeelding E)

Met de ophanghaak (6) kunt u het elektrische gereedschap

bijv. aan een ladder ophangen. Klap hiervoor de ophanghaak

in de gewenste positie.

» Let er bij opgehangen elektrische gereedschap op dat
het zaagblad beveiligd is tegen abusievelijk aanraken.
Er bestaat verwondingsgevaar.

Klap de ophanghaak (6) weer in, wanneer u met het elektri-

sche gereedschap wilt werken.

Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan
te brengen.

Trillingsdemping

Vibration Desgeintegreerde trillings-
’VVV\/_ demping vermindert optre-
Control dende trillingen.

De softgrip verhoogt de be-
scherming tegen wegglijden en zorgt daardoor voor een be-
tere grip en hanteerbaarheid van het elektrische gereed-
schap.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Reinig de zaagbladopname bij voorkeur met een zachte

kwast. Verwijder daartoe het zaagblad uit het elektrische ge-

reedschap. Houd de zaagbladopname door het gebruik van
geschikte smeermiddelen functionerend.

Sterke vervuiling van het elektrische gereedschap kan tot

functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij

veel stof vrijkomt, niet van onderaf of bovenhands.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-adviesteam helpt u graag bij vragen over onze
producten en het toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u op:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Vervoer

Op de geadviseerde lithium-ion-accu’s zijn de eisen voor het
vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s
kunnen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over
de weg worden vervoerd.

Bij verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expeditie-
bedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpakking
en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat
deze niet in de verpakking beweegt. Neem ook eventuele bij-
komende nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

% Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoi-
(=)

milieu verantwoorde wijze gerecycled worden.
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Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische gereedschappen en defecte of lege
accu's/batterijen moeten apart worden verwijderd. Maak ge-
bruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.

Als afgedankte elektrische en elektronische apparatuur op
onjuiste wijze wordt verwijderd, kan dit schadelijke gevolgen
hebben voor het milieu en de volksgezondheid vanwege de
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen.

Accu's/batterijen:

Li-lon:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte Vervoer en neem deze
in acht (zie ,Vervoer®, Pagina 65).

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

I[N ADVARSEL Laes alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilfelde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Betegnelsen "el-vaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktej.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
mearke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-varktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-verktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risi-
koen for elektrisk stad.

res en verpakkingen moeten op een voor het
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» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

» El-verktej ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig bzre el-varktgjet i ledningen, hange
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktojet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlengerledning til udenders brug ned-
satter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brugaf et
HFI-rela reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
hereveern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller barer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvarktgj
eller skruenggle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke veerktgj eller en negle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lostsiddende tej, smykker eller langt har.

» Huvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stav-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktgj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet laegges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktojet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktaj uden for herns reekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-verktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktojet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-varktaj.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvarktej osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, neg-
ler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne gger risikoen for personskader i
form af forbraendinger.
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» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vasken kom-
mer i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktgj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller vaerktej ma ikke udsaettes for ild eller
meget hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forage brandfaren.

Service

» Sorg for, at el-varktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparatarer.

Sikkerhedanvisninger til bajonetsave

» Hold fast om el-varktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaretilbehgret kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Hvis skaeretilbehgret kom-
mer i kontakt med en "stremfarende" ledning, kan blot-
tede metaldele pa el-vaerktejet blive "stremferende", og
der er risiko for elektrisk sted for brugeren.

» Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
handen eller stetter det mod din krop, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

» Hold haenderne vaek fra saveomradet. Stik ikke fingre-
ne ind under emnet. Du kan blive kvaestet, hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge haender un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-varkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

» El-vaerktojet skal altid vaere taendt, nar det fores hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
vearktojet saetter sig fast i emnet.

» Sorg for, at fodpladen altid ligger an mod emnet ved
savning. Savklingen kan sztte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man mister kontrollen over el-vaerktgjet.

» Sluk for el-vaerktgjet, nar du er ferdig med at save, og
traek forst savklingen ud af snittet, nar den star helt
stille. Saledes undgas tilbageslag, desuden kan el-vaerk-
tojet legges sikkert fra.

» Vent, til el-vaerktajet star helt stille, for du legger det
fra dig. Indsatsvaerktgjet kan sette sig i kliemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.
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» Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger. Bgjede
eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snittet nega-
tivt eller fare til tilbageslag.

» Forsog ikke at bremse savklingen ved at trykke den
ind i siden, efter at saven er blevet slukket. Savklingen
kan beskadiges, brakke eller fore til tilbageslag.

» Spand materialet godt fast. Understat ikke emnet
med handen eller foden. Lad ikke den kerende sav
komme i bergring med genstande eller med jorden.
Der er risiko for rekyle.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antandes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og seg laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Akkuen ma ikke ndres eller abnes. Fare for kortslut-
ning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antaendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa
denne made beskyttes batteriet mod farlig overbelast-
ning.

Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod

varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-

m tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
LN slutning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Lzes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Veer opmarksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til savning af trae, plast, metal og
byggematerialer med fast anslag. Det er egnet til lige og kur-
vede snit. Ved anvendelse af egnede bimetal-savklinger er
afskaering i niveau muligt. Vaer opmaerksom pa savklingean-
befalingerne.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pd illustrationssiden.

(1) Handgreb (isoleret grebsflade)
(2) Savklinge?
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(3) Fodplade
(4) Handtag til savklingeoplasning
(5) Drejeknap til pendulregulering
(6) Ophaengskroge
(7) Taend/sluk-knap
(8) Kontaktspaerre til teend/sluk-knap
(9) Arbejdslys
(10) Indstillingshjul til forvalg af slagtal
(11) Sikkerhedskontakt fodplade
(12) Knappen KickBack Control (brugerinterface)
(13) Visningen KickBack Control (brugerinterface)
(14) Visning af el-varktgjets status (brugerinterface)
(15) Visningen Stop Control (brugerinterface)
(16) Visningen Adaptive Speed Control (brugerinterface)
(17) Brugerinterface
(18) Tilstandsknap (brugerinterface)
(19) Akku?
(20) Akku-oplasningsknap”
(21) Savklingeholder
a) Dette tilbehor harer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data
Bajonetsav EXSA18V-32
Varenummer 3601FC41..
Nominel spaending V= 18
Tomgangsslagtal ny" o/min 0-3000
Verktejsholder SDS
Slaglengde mm 32
Maks. snitdybde
- itre mm 230
- istal (ulegeret) mm 20
- Rerdiameter mm 150
Vagt? kg 3,65
Anbefalet omgivelsestempera- “C 0...+35
tur ved opladning
Tilladt omgivelsestemperatur ‘C -20...+50
ved drift® og ved opbevaring
Kompatible akkuer GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Anbefalede akkuer til fuld ProCORE18V...
ydelse EXPERT 18V...
>8Ah
Anbefalede ladere GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12V/18...

Bajonetsav EXSA18V-32

GAX 18V...
EXAL18V...
A) Maltved 20-25 °C med akku ProCORE18V 12.0Ah
B) Uden akku (akkuens vaegt fremgdr af
www.bosch-professional.com.)
C) begraenset ydelse ved temperaturer < 0°C

Verdierne kan varierer afhangigt af produktet samt anvendelses- og
miljgbetingelserne. Du kan finde flere oplysninger under
www.bosch-professional.com/wac.

Stej-/vibrationsinformation
Stejemissionsveerdier fundet iht. EN 62841-2-11.
El-vaerktajets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtrykniveau
88 dB(A); lydeffektniveau 96 dB(A). Usikkerhed K = 5 dB.
Brug herevaern!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-11:

Savning af spanplade med savklinge S 2345 X:

g = 13m/s’, K = 3m/s%,

Savning af treebjeelker med savklinge S 2345 X:

ahws = 16m/s’, K= 7 m/s.

Det svingningsniveau og stejemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret malevaerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stajemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
varktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stejemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stgjemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Akku

Bosch slger ogsa akku-veerktgjer uden akku. Om der falger
en akku med din leverance fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktgj.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen for farste ibrugtagning.
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Iszetning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-opldsningsknap-

pen og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga brug af
vold.

Akkuen har to lasetrin, der forhindrer, at den falder ud, hvis
du skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen ved et
uheld. Sa lenge akkuen sidder i el-vaerktejet, holdes den i
position af en fjeder.

Akku-ladetilstandsindikator

Bemaerk! Ikke alle akku-typer er udstyret med ladetilstands-
indikator.

De granne lysdioder pa akku-ladetilstandsindikatoren viser
akkuens ladetilstand. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt
at foresparge om ladetilstanden, nar el-vaerktejet er stands-
et.

Tryk pa tasten til ladetilstandsindikatoren @ eller s> for at fa
vist ladetilstanden. Dette er ogsa muligt, nar akkuen er taget
ud.

Hvis ingen lysdioder lyser efter tryk pa tasten til ladetilstand-
sindikatoren, er akkuen defekt og skal udskiftes.

Akku-type GBA 18V...

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gren 60-100 %
Konstant lys 2 x gren 30-60 %
Konstant lys 1 x gren 5-30%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Akku-type ProCORE18V... | EXPERT 18V...| EXBA18V... |
CORE18V...

LW

LED Kapacitet
Konstant lys 5 x gren 80-100 %
Konstant lys 4 x gren 60-80 %
Konstant lys 3 x gren 40-60 %
Konstant lys 2 x gren 20-40%
Konstant lys 1 x gren 5-20%
Blinkende lys 1 x gren 0-5%

Konstatering af akku-defektrisiko

EXPERT 18V...| EXBA18V...
Akku-ladeindikatorernes LED'er kan ud over akkuens ladetil-
stand ogsa vise, at der er risiko for akku-defekt.
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Denne funktion aktiveres ved at holde ladeindikatorknappen

w0 inde i 3 sekunder. Akku-ladeindikatoren markerer med

skiftende lys, at akkuen bliver analyseret. Akku-ladeindikato-

ren viser herefter resultatet af analysen.

1 LED: akkuen har hgj risiko for defekt. Effekt
og batteritid kan allerede vaere reduceret. Det

anbefales at udskifte akkuen.

5 LED'er: Akkuen er i god stand med lav risiko
for defekt.

Bemaerk: Vurderingen af risikoen for akku-defekt har en to-

trins funktion og giver en forenklet tilstandsvurdering. Akku-

en vurderes enten som vaerende i god stand eller som haven-

de oget defektrisiko. Der vises ingen procentsats, der angi-

ver batteritilstanden.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengar akkuens ventilationsabninger en gang imellem med
en bled, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.

Isetning/skift af savklinge

» Brug beskyttelseshandsker ved montering eller ved
skift af indsatsvarktej. Indsatsveerktgjer er skarpe og
kan blive varme ved laengere tids brug.

» Sarg ved savklingeskift for, at savklingeholderen er
fri for materialerester, f.eks. trae- eller metalspaner.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning. Isaer kun savklinger med 1/2"-univer-
salskaft. Savklingen bar ikke vaere leengere end det snit, der
er ngdvendigt.

Isatning af savklinge (se billede A)

Tryk handtaget til oplasning af savklingen (4) mod uret til an-

slag, og hold det fast. Skub savklingen (2) ind i

savklingeholderen (21). Slip derefter armen til savklingeop-

lasningen igen.

» Kontrollér savklingens fastgerelse ved at traekke
hardt i den. En lgs savklinge kan falde ud og kveeste dig.

Til bestemte opgaver kan savklingen (2) ogsa vendes 180°

(teender peger opad) og isattes igen.

Udtagning af savklinge (se billede A)

» Lad savklingen kole af for udtagning. Ved bergring af
en varm savklinge er der kvaestelsesfare.
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Tryk handtaget til oplasning af savklingen (4) mod uret til an-
slag, og hold det fast. Tag savklingen ud (2). Slip derefter ar-

men til savklingeoplasningen igen.

Stev-/spanudsugning

Stgv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-
ring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sigi naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stev som f.eks. ege- eller bagestov gaelder som
kraeftfremkaldende, isr i forbindelse med ekstra stoffer til
treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbest-
holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.
» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Brug
Driftstilstande

Tend/sluk pendulregulering

Med pendulreguleringen er det muligt at tilpasse snithastig-
hed, snitkapacitet og snitbillede til det materiale, der skal
bearbejdes.

Tilpas sa vidt muligt pendulindstillingen, fer du teender el-
varktgjet.

Taend pendulregulering ved arbejde i blade og
—fiL middelhdrde emner (f.eks. lettere byggemate-
L~ Ta\| rialer, isoleringsmaterialer, bladt trae, frisk trae
[ samt uzdle metaller, hardt trae og plast).
Drej i den forbindelse drejeknappen til
pendulregulering (5) i retningen 0.
H Sluk pendulreguleringen for at opna rene skae-
NV L~| rekanter samt ved arbejde i tynde eller harde

— . —| emner (f.eks. metal, stal).
Drej i den forbindelse drejeknappen til

pendulregulering (5) i retningen .

Ibrugtagning
Teend/sluk
Hvis du vil tende el-vaerktgjet, skal du farst trykke kontakt-

spaerren (8) mod venstre. Tryk derefter pa teend/sluk-kon-
takten (7), og hold den inde.

Tilstandsindikatorer

Farve pa status- Betydning

indikator (14)

Arbejdslyset lyser, nar start-stop-kontakten (7) er trykket let
eller helt ned, sa arbejdsomradet kan lyses op under darlige
lysforhold.

Hvis du vil slukke el-vaerktgjet, skal du slippe teend/sluk-
kontakten (7). Tryk derefter kontaktspaerren (8) mod hgjre
igen.

Arbejdslyset (9) slukker automatisk ca. 10's, efter at el-
vaerktejet er slukket.

Styring/forvalg af slagtal

Du kan regulere slagtallet pa det teendte el-veerktgj trinlgst
afhaengigt af, hvor langt du trykker start-stop-kontakten (7)
ind.

Et let tryk pa start-stop-kontakten (7) medfarer et lavt slag-
tal. Med tiltagende tryk @ges slagtallet.

Med indstillingshjulet til forvalg af slagtal (10) kan du forvael-
ge slagtallet, fer du taender el-vaerktgjet.

1. Lavtslagtal

6: Heijt slagtal

Det ngdvendige slagtal afhanger af materialet og arbejdsbe-

tingelserne og kan bestemmes ved et praktisk forsgg.

Det anbefales at reducere slagtallet i falgende situationer:

- Nar du satter savklingen an mod emnet, sa savklingen
kan placeres mere ngjagtigt.

- Nar du saver plast og aluminium for at undga, at materia-
let smelter.

Ved lengere tids arbejde med lavt slagtal kan el-varktgjet

opvarmes kraftigt. Fjern savklingen, og lad el-vearktgjet kale

af ved at kere i ca. 3 minutter med maksimalt slagtal.

Konstantelektronik

Konstantelektronik holder slagtallet naesten konstant ved
tomgang og belastning og sikrer en jaevn arbejdsydelse.

Brugerinterface

Brugerinterfacet bruges til falgende:

- Atvise el-vaerktgjets status

- At teende og slukke funktionerne Adaptive Speed Control
og Stop Control

- At teende og slukke funktionen KickBack Control

- Atvise advarsler (f.eks. temperaturafhangigt overbelast-
ningsbeskyttelse)

- At gendanne fabriksindstillinger (Reset)

Bemark! Farste gang du trykker pa en af knapperne pa

brugerinterfacet (17), teendes lyset i brugerinterfacet. Farst

derefter kan du andre indstillingerne.

Tilpas sa vidt muligt indstillingerne pa brugerinterfacet (17),

for du teender el-vaerktajet.

Afhjaelpning

- El-vaerktgj slukket

Grgn El-vaerktgjet er teendt og klar til drift

Gul Kritisk temperatur naet

Sluk el-vaerktajet, og lad det afkale.
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Farve pa status- Betydning Afhjelpning
indikator (14)
Akku nasten afladet Oplad akkuen.
Funktionen KickBack Control frakoblet Taend funktionen KickBack Control igen.
Blinker radt Tilbageslag, funktionen KickBack Control udlgst Sluk el-vaerktajet, og afhjaelp blokeringen af sav-
klingen.
Rad El-vaerktgjet er overophedet. Afkel el-vaerktajet.
Akku afladet Oplad akkuen.

Blinker blat4x  Reset udlgst

Funktionerne Adaptive Speed Control og Stop Control

Funktionen Adaptive Speed Control muligger praecise snit:

- Nar funktionen er teendt, er slagtallet lavt i starten af snit-
tet. Det gar det muligt at anbringe savklingen sa preecist
som muligt pa den anskede skerelinje.

- Sasnart savklingen treenger ned i emnet, @ges slagtallet
automatisk til det forvalgte slagtalstrin.

- Nararbejdet er afsluttet, og savklingen igen fjernes fra
emnet, reduceres slagtallet automatisk igen. Pa den made
forbliver el-vaerktejet teendt (sa leenge teend/sluk-
knappen (7) holdes inde).

- Funktionen Adaptive Speed Control er sarligt velegnet til
savning og adskillelse af harde materialer som metal eller
hardtrae.

- Hvis du vil taende eller slukke for funktionen Adaptive
Speed Control, skal du holde tilstandsknappen (18) inde,
indtil visningen Adaptive Speed Control (16) lyser
(teendt) eller slukker (slukket).

Ved hjalp af funktionen Stop Control reduceres risikoen for

at beskadige gentande i nerheden:

- El-vaerktgjet slukker automatisk, nar arbejdet er afsluttet
(nar savklingen fjernes fra emnet). Visningen Stop
Control (15) blinker som tegn pa automatisk slukning.

- Huvis du vil teende eller slukke for funktionen Stop Con-
trol, skal du holde tilstandsknappen (18) inde, indtil
visningen Stop Control (15) lyser (teendt) eller slukker
(slukket).

Funktionerne Adaptive Speed Control og Stop Control kan

anvendes enkeltvis eller sammen. Nér el-veerktajet slukkes,

gemmes funktionernes indstilling.

Funktionen KickBack Control (tilbageslagsfrakobling)
Hvis funktionen KickBack Control er taendt, af-
brydes strgmtilferslen til motoren elektronisk
ved et pludseligt tilbageslag af el-vaerktejet
(.eks. blokering af savklingen).

Funktionen KickBack Control er teendt som standard, og pa
visningen KickBack Control (13) lyser ON grant.

KICKBACK
CONTROL

Hvis funktionen KickBack Control udlgses af et tilbageslag,
sker falgende:

- Motoren slukker

- Pavisningen KickBack Control (13) lyser ON redt

- Statusvisningen (14) lyser redt

- Arbejdslyset (9) blinker.

Slip teend/sluk-knappen (7). Hvis du vil tage el-vaerktgjet i
brug igen, skal du afhjaelpe blokeringen af savklingen og
teende el-vaerktgjet igen.

Hvis du vil deaktivere funktionen KickBack Control, skal du

trykke pa knappen KickBack Control (12). Pa visningen Kick-

Back Control (13) lyser OFF og statusvisningen (14) gult.

Hvis el-veerktgjet ikke anvendes i mere end 5 min, eller hvis

du tager akkuen ud, taendes funktionen KickBack Control au-

tomatisk igen.

» Hvis funktionen KickBack Control er defekt, kan el-
varktojet ikke mere taendes. Sarg for, at el-vaerktejet
kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der kun be-
nyttes originale reservedele.

Gendannelse af fabriksindstillinger (Reset)

Tryk pd en af knapperne pa brugerinterfacet (17) i ca. 7 s for
at nulstille alle indstillinger pa brugerinterfacet.
Statusvisningen (14) blinker grant 4 gange som bekraef-
telse.

Arbejdsvejledning

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvastelsesfare.

» Sluk straks for el-vaerktgjet, hvis savklingen blokerer.

Tips

» Serg for at overholde de galdende love og materiale-
producenternes anbefalinger ved savning af lette byg-
gematerialer.

Kontrollér trae, spanplader, byggematerialer osv. for frem-

medlegemer som f.eks. sem, skruer o.lign. far savning, og

brug en egnet savklinge.

Teend el-vaerktgjet, og fer det hen til det emne, der skal bear-

bejdes. Szt fodpladen (3) pa emnets overflade, og sav gen-

nem materialet med ensartet tryk/fremfaring. Sluk el-vaerk-

tojet efter afslutning af arbejdet.

Sluk straks for el-vaerktajet, hvis savklingen kommer i klem-

me. Udvid savspalten med et egnet vaerktej, og traek el-vaerk-

tejet ud.

Svingbar og udtraekkelig fodplade (se billede B)

Fodpladen (3) tilpasser sig med sin bevaegelighed til over-
fladens vinkelposition.
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Fodpladen (3) kan forskydes i leengden i 3 trin afhaengigt af

den enkelte savklingetype og anvendelsessituation.

Tryk pa sikkerhedskontakten (11) og skub fodpladen (3) i

den gnskede position. Slip sikkerhedskontakten og kontrol-

[ér, at fodpladen er faldet rigtigt i hak. Skub evt. fodpladen,

til den falder i hak.

Hvis du vil rengare savklingeholderen (21), kan du traeekke

fodpladen (3) helt ud, mens du presser

oplasningsknappen (11) ned. Skub fodpladen ind i holderen

igen, sa den gar i indgreb, efter rengering.

» Tryk ikke pa oplasningsknappen, mens maskinen er i
brug. Du kan miste kontrollen over el-vaerktgjet.

Dyksavning (se billede C)

» Kun blade materialer som f.eks. trae, gipsplader o.l.
ma bearbejdes ved dyksavning! Bearbejd ikke metal-
materialer ved dyksavning!

» Brug kun savklinger med en maksimal leengde pa
100 mm til dyksavning. Ved leengere savklinger kan fod-
pladen ikke sattes pa, og el-vaerktejet har ikke tilstraekke-
ligt hold.

Set el-vaerktejet med fodpladens kant (3) pa emnet, uden at

savklingen (2) bergrer emnet, og teend det. Vaelg det maksi-

male slagtal ved el-vaerktajer med styring af slagtallet. Tryk
el-vaerktgjet hardt mod emnet, og lad langsomt savklingen
dykke ned i emnet.

Sa snart fodpladen (3) ligger pd emnet med hele fladen, sa-

ver du videre langs med den gnskede snitlinje.

Ved bestemte arbejder kan savklingen (2) ogsa isattes dre-

jet 180°, og el-vaerktajet fares, mens det er vendt tilsvaren-

de.

Savning i niveau (se billede D)

Med elastiske bimetal-savklinger kan fremstaende byggeele-

menter som f.eks. vandrar saves af helt inde ved vaeggen.

» Sorg altid for, at savklingen er l&ngere end diamete-
ren pa det emne, der skal bearbejdes. Der er risiko for
rekyle.

Laeg savklingen an direkte mod vaeggen, og bgj den et stykke

ved at trykke pa siden af el-varktgijet, til fodpladen ligger an

mod vaeggen. Taend el-vaerktejet, og sav emnet over med
konstant sidevaerts tryk.

Ophangskrog (se billede E)

Med ophangskrogen (6) kan du haenge el-vaerktajet op pa

f.eks. en stige. Klap ophaengskrogen i den enskede position.

» Kontrollér at savklingen er beskyttet mod utilsigtet
berering, nér el-vaerktajet er hangt op. Der er risiko for
at komme til skade.

Klap ophaengskrogen (6) ind igen, nar du ensker at arbejde

med el-vaerktgjet.

Keole-/smaremiddel

Ved savning af metal ber du pafere kele-/smgremiddel langs
med snitlinjen pa grund af materialets opvarmning.

Vibrationsdaeempning
Vibration Denintegrerede vibrations-
m— daempning reducerer eventu-
Control elle vibrationer.

Softgrebet gger skridsik-
kerheden og sikrer samtidig et bedre greb og en bedre hand-
tering af el-vaerktajet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.

» El-vaerktej og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Rengr sd vidt muligt savklingeholderen med en blad pensel.

Fjern i den forbindelse savklingen fra el-vaerktajet. Hold sav-

klingekolderen ved lige med egnet smaremiddel.

En kraftig tilsmudsning af el-vaerktgjet kan fare til funktions-

fejl. Sav derfor ikke meget stevdannende materialer nedefra

eller over hovedhgjde.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reserve-
delstegninger og informationer om reservedele findes ogsa
under: www.bosch-pt.com
Bosch-kunderadgivningsteamet hjzlper dig gerne, hvis du
har spargsmal til vores produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede varenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Yderligere serviceadresser findes under:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalede Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere péleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og maerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
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kan bevage sig i emballagen. Eventuelle mere vidtgaende
nationale forskrifter skal ogsa overholdes.

Bortskaffelse

El-vaerktgj, akku, tilbehar og emballage skal
% genbruges pa en miljgvenlig made.
(>

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Galder kun i EU-lande:

Udtjent el-vaerktej og defekte eller udtjente akkuer/batterier
skal bortskaffes separat. Brug det geeldende afleveringssy-
stem.

Bortskaffes udstyret ikke korrekt, kan affald af elektrisk og
elektronisk udstyr beskadige miljget og skade menneskers
sundhed, hvis det indeholder farlige stoffer.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Veer opmarksom pa anvisningerne i afsnittet "Transport" (se
"Transport", Side 72).

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

[NVARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och vil upplyst. Ostadade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Svensk |73

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstét.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstt om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvand inte natsladden
for att bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvéand
endast forlangningssladdar som &r avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte ar mdjligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trétt eller om du dr paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan @ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglaségon.Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsdttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabort alla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bar inte 16st hangande
kldder eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvands pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Bosch Power Tools
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» Latinte vanan att ofta anvinda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du téanker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Drastickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte dr
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdldsa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.

» Anvind endast batterier som ar avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvéands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel stt finns risk for att
vitska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vdtskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anviand inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer 6ver 130 °C kan leda till explosion.

» Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En olamplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for tigersagar

» Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nir du utfor
ett arbete dar skartillbehdren kan komma i kontakt
med dolda kablar. Vid kontakt med en stromforande
ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromforande ge anvandaren en elektrisk stét.

» Anvénd klimmor eller nagon annan praktisk metod for
att sdkra och stotta arbetsstycket mot en stabil
plattform. Om du haller arbetsstycket i handen eller mot
din kropp dr det ostadigt och du kan forlora kontrollen.

» Se till att halla handerna utanfor sagomradet. For inte
in handen under arbetsstycket. Kontakt med sagbladet
medfor risk for personskada.

» Hallielverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hander styras sakrare.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

» Kontrollera att fotplattan ligger an mot verktyget vid
sagning. Sagbladet kan fastna och leda till att du forlorar
kontrollen 6ver elverktyget.

» Sla fran elverktyget ndr arbetsmomentet &r avslutat
och dra sagbladet ur sagsnittet forst nar sagbladet har
stannat. Darigenom undviks bakslag och elverktyget kan
sakert laggas at sidan.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan forlora kontrollen dver elverktyget.
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» Anvind endast oskadade, felfria sagblad. Deformerade
eller oskarpa sagblad kan brytas, negativt paverka snittet
eller orsaka bakslag.

» Sagbladet far inte bromsas efter frankopplingen
genom tryck fran sidan. Sagbladet kan skadas, brytas
eller orsaka bakslag.

» Spann fast materialet vil. Stotta inte arbetsstycket
med handen eller foten. Ror inga foremal eller marken
med sagen nar den ar igang. Risk for rekyl foreligger.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan férorsaka
sakskador.

» Vid skador och felaktig anvéndning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Batteriet far inte 6ppnas eller dndras. Detta kan leda till
kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
overhettning kan forekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

[ 0] Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
O langre solbestralning, eld, smuts, vatten och
Foy‘ fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett far sagning i tra, plast, metall och
byggnadsmaterial med fast anslag. Det ar lampligt for raka
och bojda snitt. Vid anvandning av lampliga bimetall-ségblad
ar en jamn kapning mojligt. Beakta rekommendationen av
sagblad.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.

(1) Handtag (isolerad greppyta)
(2) Sagblad?
(3) Fotplatta
(4) Spak for sagbladsupplasning
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(5) Vridomkopplare pendling

(6) Upphangningskrok

(7) Pa-/av-strombrytare

(8) Startsparr for pa-/av-strombrytare

(9) Arbetslampa
(10) Slagfrekvensreglage
(11) Upplasningsknapp fotplatta
(12) Knapp KickBack Control (anvandargranssnitt)
(13) Indikering KickBack Control (anvandargranssnitt)
(14) Indikering status elverktyg (anvandargranssnitt)
(15) Indikering Stop Control (anvandargranssnitt)

(16) Indikering Adaptive Speed Control
(anvandargranssnitt)

(17) Anvandargranssnitt
(18) Lagesknapp (anvandargranssnitt)
(19) Batteri®
(20) Batteriupplasningsknapp”
(21) Sagbladsfaste
a) Dessa tillbehor ingér inte i standard leveransen.

Tekniska data

Tigersag EXSA18V-32

Artikelnummer 3601FC41..
Markspanning V= 18
Antal slag vid tomgang n,” lyft/min 0-3000
Verktygsféaste SDS
Slag mm 32
Max. sagdjup
- itrd mm 230
- istal (olegerat) mm 20
- Rordiameter mm 150
Vikt® kg 3,65
Rekommenderad C 0..+35
omgivningstemperatur vid
laddning
Tillaten omgivningstemperatur C -20...+50
vid drift® och vid lagring
Kompatibla batterier GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Rekommenderade batterier for ProCORE18V...
full effekt EXPERT 18V...
> 8 Ah
Rekommenderade laddare GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12V/18...

Bosch Power Tools
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Tigersag EXSA18V-32

GAX 18V...
EXAL18V...
A) uppmitt vid 20-25 °C med batteri ProCORE18V 12.0Ah
B) Utan batteri (du hittar batteriets vikt under
www.bosch-professional.com.)
C) begrdnsad effekt vid temperaturer < 0°C

Vardena kan variera beroende pa produkt och ar beroende av
anvandnings- och omgivningsvillkor. Mer information finns pa
www.bosch-professional.com/wac.

Buller-/vibrationsdata

Bullervarden berdknade enligt EN 62841-2-11.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 88 dB(A); bullerniva 96 dB(A). Osakerhet
K=5dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden aj, (vektorsumma for tre riktningar)
och osékerhet K beraknad enligt EN 62841-2-11:

Sagning av spanplatta med sagblad S 2345 X:

ayp = 13m/s’, K =3 m/s’,

Sagning av trabalk med sagblad S 2345 X:

ahws = 16m/s’, K= 7m/s.

Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar dven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget dr avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Batteri

Bosch sdljer batteridrivna elverktyg aven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
pa forpackningen.

Ladda batteriet

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.

Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt

internationella transportféreskrifter. For full effekt ska

batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Sattain batteriet

Skjut in det laddade batteriet i batterihdllaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Batteriet ar forsedd med tva lassteg som hindrar
ackumulatorn fran att falla ut om dess

upplasningsknapp faller ut. Nar batteriet &r insatt i
elverktyget halls det med en fjader i ratt lage.

Indikering batteristatus

Observera: Inte varje batterityp har en laddningsindikation.
De tre grona LED-lamporna pé indikeringen for batteristatus
visar batteriets laddningsniva. Av sakerhetsskal kan man
endast kontrollera batteristatus ndr elverktyget ar stilla.
Tryck pa knappen for indikering av batteristatus @ eller &,
for att visa batteriets laddningsniva. Detta ar mojligt dven da
batteriet ar uttaget.

Om ingen LED-lampa lyser efter ett tryck pa knappen for
batteristatus ar batteriet defekt och maste bytas ut.
Batterityp GBA 18V...

LED Kapacitet

Fast ljus 3 = gront 60-100 %
Fast ljus 2 = gront 30-60%
Fast ljus 1 = gront 5-30%
Blinkande ljus 1 x gront 0-5%

Batterityp ProCORE18V... | EXPERT 18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

D

LED Kapacitet
Fast ljus 5 = gront 80-100 %
Fast ljus 4 = gront 60-80 %
Fast ljus 3 = gront 40-60 %
Fast ljus 2 = gront 20-40%
Fast ljus 1 = gront 5-20%
Blinkande ljus 1 x gront 0-5%

Detektering av risk for defekt batteri

EXPERT 18V...| EXBA18V...

LED-lampornai batteriets laddningsstatusindikatorer kan
utover batteriets laddningsstatus indikera risken for ett
defekt batteri.

For att aktivera funktionen, hall knappen for
laddningsstatusindikator &z intryckt i tre sekunder.
Analysen av batteriet signaleras med ett I6pande ljus pa
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batteriets laddningsnivaindikator. Resultatet visas pa

indikatorn for batteriets laddningsniva.

1 LED: Batteriet har en hog risk for defekt.
Prestanda och drifttid kan redan ha minskat. Vi

rekommenderar att du byter ut batteriet.

5 LED:er: Batteriet ar i gott skick med lag risk
for defekter.

Observera: Bedomningen av risk for defekt batteri sker i tva

steg och ger en forenklad bedomning av skicket. Batteriet

bedéms antingen vara i gott skick eller har en 6kad risk for

defekter. Ingen procentandel av batteristatusen visas.

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan -20°C till 50 °C. Lat darfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montage

» Taut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Satta in/byta sagblad

» Anvand skyddshandskar vid montering eller byte av
insatsverktyget. Insatsverktyg ar vassa och kan bli heta
vid langre anvéandning.

» Vid byte av sagblad, se till att sigbladsfastet ar fritt
fran materialrester, t.ex. tré- eller metallspan.

Vilja sagblad

En oversikt ver rekommenderade sagblad hittar du i slutet
av denna bruksanvisning. Anvand endast sagblad med 1/2"-
universalskaft. Sagbladet ska inte vara langre dn vad som
behdvs for avsett snitt.

Satta in sagbladet (se bild A)

Tryck spaken for upplasning av sagbladet (4) till anslag

motsols och hall fast den. Skjut in sagbladet (2) i

sagbladsfastet (21). Slapp spaken for upplasning av

sagbladet igen.

» Kontrollera att sagbladet sitter fast genom attdrai
det. Ett [6st sagblad kan falla ut och orsaka personskada.

For vissa arbeten kan sagbladet (2) ocksa vandas i 180°

(tdnderna uppat) och sedan séttas i igen.

Ta ut sagbladet (se bild A)

» Lat saghladet svalna innan du tar ut det. Vid beréring
av det heta sagbladet foreligger risk for skador.
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Tryck spaken for upplasning av sagbladet (4) till anslag
motsols och hall fast den. Ta ut sagbladet (2). Slapp spaken
for upplasning av sagbladet igen.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Setill att arbetsplatsen ar val ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Drift

Driftstyper

Sla pa och stinga av pendling

Pendlingen medger en optimal anpassning av snitthastighet,
snitteffekt och snitthild for aktuellt bearbetat material.
Andra pendelinstallning innan du slar pa elverktyget om
mojligt.

Sla pa pendlingen for arbete i mjuka och
—/'x medelharda material (t.ex.
~ A\ lattviktskonstruktioner, isoleringsmaterial,
[ mjukt trd, grantra samt metallegeringar, hart

tra, plast).
Vrid vridomkopplaren pendling (5) i riktning .

Stang av pendlingen for rena sagkanter och for
\\\YJ_/}/ arbete i tunna eller harda material (t.ex. plat,

) | st
Vrid vridomkopplaren pendling (5) i riktning .

Driftstart

Sla pa/sténga av

For att koppla in elverktyget, tryck forst startsparren (8) till
vanster. Tryck darefter pa strombrytaren (7) och hall den
intryckt.

Arbetsljuset lyser vid latt tryckt eller helt nedtryckt pa-/av-
knapp (7) och gor det mojligt att belysa arbetsomréadet vid
ogynnsamma ljusforhallanden.

For urkoppling av elverktyget, slapp pa-/av-knappen (7).
Tryck dérefter startsparren (8) till hoger igen.
Arbetslampan (9) slocknar automatiskt ca. 10 s efter
avstangning av elverktyget.
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Styra/forvilja antalet slag

Du kan reglera det startade elverktygets antal slag medan
det arigang, beroende pa hur langt du trycker in pa-/
avknappen (7).

Ett latt tryck pa pa-/av-knappen (7) ger ett lagt antal slag.
Med tilltagande tryck 6kar antalet slag.

Med reglaget forval av antal slag (10) kan du vélja
slagfrekvens innan du slar pa elverktyget.

1: lagtantal slag

6: hogtantal slag

Lamplig slagfrekvens beror pa material och
arbetsforhallande. Prova fram den bésta installningen
genom praktiska forsok.

En minskning av slagfrekvensen rekommenderas:

- Nar sagbladet placeras mot arbetsstycket, for att kunna
positionera sagbladet mer precist,

- vid sagning av plast och aluminium for att forhindra att
materialet smalter.

Vid en langre tids arbete med ett lagt slagantal kan

elverktyget bli mycket varmt. Ta ut sagbladet och lat

verktyget ga med maximalt antal slag i cirka 3 minuter for att

svalna.

Statusindikeringar

Farg statusindi- Betydelse

Konstantelektronik

Konstantelektroniken haller slagfrekvensen i det narmaste
konstant pa tomgang och under belastning samt garanterar
en jamn arbetseffekt.

Anvandargranssnitt

Anvéndargranssnittet ar till for foljande:

- Statusindikering for elverktyget

- Foratt sla pa och stanga av funktionerna Adaptive Speed
Control och Stop Control

- For paslagning/avstangning av funktionen KickBack
Control

- For signalisering av varningar (t.ex. temperaturberoende
overbelastningsskydd)

- For aterstallning av fabriksinstallningar (Reset)

Observera: vid ett forsta tryck pa en av knapparna i

anvandargranssnittet (17) tands belysningen for

anvandargranssnittet, forst darefter kan installningarna

andras.

Andra helst installningarna i granssnittet (17) innan

elverktyget slas pa.

kering (14)

- Elverktyget ar avstangt -

Gron Elverktyget ar igang och driftklart -

Gul Kritisk temperatur uppnadd Stang av elverktyget och lat det svalna.
Batteriet ar nastan tomt Ladda batteriet.

Funktion KickBack Control avstangd

Sl pa funktionen KickBack Control igen.

Blinkar rott Rekyl, funktionen KickBack Control har utlost Stang av elverktyget och atgarda eventuellt
blockeringen av sagbladet.
Rod Elverktyget ar overhettat. Lat elverktyget svalna.

Batteri tomt

Ladda batteriet.

Blinkar blatt 4x  Reset utlost

Funktionen Adaptive Speed Control och Stop Control

Funktionen Adaptive Speed Control mojliggor precisa snitt:

- Vid paslagen funktion ar slagfrekvensen lag i borjan av
sagningen. Darmed kan sagbladet positioneras sa precist
som majligt pa onskad saglinje.

- Safort sagbladet tranger in i arbetsmaterialet 6kar
slagfrekvensen automatiskt till forvald niva.

- Nar arbetsproceduren ar fardig och sagbladet lamnar
arbetsstycket minskar slagfrekvensen automatiskt.
Elverktyget forblir paslaget (sa lange pa-/av-
strombrytaren (7) trycks in).

- Funktionen Adaptive Speed Control ar sarskilt lamplig for
sagning och kapning av harda material som metall och
hart tra.

- For paslagning och avsténgning av funktionen Adaptive
Speed Control, tryck pa ldgesknappen (18) flera ganger

tills indikeringen Adaptive Speed Control (16) lyser (pa)
resp. slocknar (av).

Med hjdlp av funktionen Stop Control reduceras risken for

att skada narliggande foremal:

~ Elverktyget stangs av automatiskt nar en arbetsprocedur
ar slut (ndr sagbladet lamnar arbetsstycket). Indikeringen
Stop Control (15) blinkar som indikering for den
automatiska avstangningen.

- For paslagning och avstangning av funktionen Stop
Control, tryck pa lagesknappen (18) flera ganger tills
indikeringen Stop Control (15) lyser (pa) resp. slocknar
(av).

Funktionen Adaptive Speed Control och Stop Control kan

anvandas enskilt eller i kombination. Vid avstangning av

elverktyget sparas installningen av funktionerna.
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Funktion KickBack Control (rekylavstdangning)

Om funktionen KickBack Control &r paslagen
avbryts stromférsorjningen till motorn vid
plotslig rekyl hos elverktyget (t.ex. genom ett
blockerat sagblad).

Funktionen KickBack Control & som standard paslagen, i
indikeringen KickBack Control (13) lyser ON gront.

KICKBACK
CONTROL

Om funktionen KickBack Control utldses av en rekyl:

- Motorn stangs av

- lindikeringen KickBack Control (13) lyser ON i rétt

- Statusindikeringen (14) blinkar i rott

- Arbetslampan (9) blinkar.

Slapp strombrytaren (7). For aterstart, lossa vid behov

blockeringen hos sagbladet och sla darefter pa elverktyget

igen.

For att stanga av funktionen KickBack Control, tryck pa

knappen KickBack Control (12). | indikeringen KickBack

Control (13) lyser OFF och statusindikeringen (14) lyser

gult. Om elverktyget inte ska anvandas under mer an 5 min

eller om batteriet tas ut slas funktionen KickBack Control pa
igen automatiskt.

» Om KickBack Control-funktionen ar defekt kan
elverktyget inte startas. Lit endast kvalificerad
fackpersonal reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar.

i\terstéillning till fabriksinstallningar (reset)

Tryck pa en av knapparna i anvandargranssnittet (17) i ca

7 s for att aterstalla alla instéllningar i anvandargranssnittet.
Som bekréftelse blinkar statusindikeringen (14) 4 ganger i
blatt.

Arbetsanvisningar

» Taut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Slaifran elverktyget om sagbladet blockeras.

Tips

» Beakta lagstadgade bestimmelser och
rekommendationer fran materialtillverkaren vid
sagning av lattviktsmaterial.

Kontrollera fore sagning i tra, spanskivor, byggmaterial mm

att alla frammande partiklar som t.ex. spikar, skruvar har

avlagsnats och anvand lampligt sagblad.

Starta elverktyget och for det mot arbetsstycket som ska

bearbetas. Satt fotplattan (3) pa verktygsytan och saga med

jamnt anliggningstryck resp. forskjutning genom materialet.

Sténg av elverktyget efter arbetet.

Om sagbladet fastnar, stang av elverktyget omedelbart.

Sprid sagspalten nagot med lampligt verktyg och dra ut

elverktyget.

Vrid- och utdragbar fotplatta (se bild B)
Fotplattan (3) anpassar sig till ytans vinkel tack vare sin
rorlighet.
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Fotplattan (3) kan forskjutas pa langden i 3 steg beroende

pa valt sagblad och anvandningstyp.

Tryck pa upplasningsknappen (11) och skjut fotplattan (3)

till nskad position. Slapp upplasningsknappen och

kontrollera att fotplattan sitter stabilt. Skjut eventuellt

fotplattan tills den sitter fast.

For att rengora sagbladsfastet (21) kan du ocksa dra ut

fotplattan (3) helt vid intryckt upplasningsknapp (11). Skjut

in fotplattan i hallaren igen efter rengéring tills den klickar

fast.

» Tryck inte pa upplasningsknappen under drift. Du kan
forlora kontrollen dver elverktyget och skada dig.

Instickssagning (se bild C)
» Inga mjuka material sasom tra, gipskartong eller
liknande far bearbetas med doppsagning!
1 arbetsstycken av metall far instickssagning inte ske!
» Anvind endast saghlad med en med en maximal ldngd
pa 100 mm vid instickssagning. Med langre sagblad kan
fotplattan inte sattas pa och elverktyget har inte den
stabilitet som kravs.
Satt elverktyget mot arbetsstycket med kanten av fotplattan
(3) utan att sagbladet (2) beror arbetsstycket, och starta
det. Vélj maximalt varvtal vid elverktyg med varvtalsstyrning.
Tryck elverktyget fast mot arbetsstycket och lat sagbladet
ldngsamt sjunka ner i arbetsstycket.
Sa snart fotplattan (3) ligger an mot arbetsstycket, saga
vidare langs onskad saglinje.
For vissa arbeten kan sagbladet (2) ocksa vandas i 180° och
sattas in igen, och elverktyget foras i omvand position.

Séga jamnt (se bild D)

Med elastiska bimetall-sagblad kan t.ex. utstickande

byggdelar som vattenror sagas av direkt pa vaggen.

» Se till att sagbladet alltid ar langre dn diametern hos
arbetsstycket. Risk for rekyl foreligger.

Lagg sagbladet direkt mot vdaggen och boj det nagot genom

att trycka fran sidan pa elverktyget tills fotplattan ligger an

mot vaggen. Starta elverktyget och saga genom

arbetsstycket med konstant sidotryck.

Upphéngningskrok (se bild E)

Med upphangningskroken (6) kan du hanga upp elverktyget

exempelvis pa en stege. Fall upphangningskroken till 6nskad

position.

» Se till att sagbladet pa det upphangda elverktyget ar
skyddat mot oavsiktlig beroring. Skaderisk foreligger.

Fall in upphéngningskroken (6) innan du startar arbetet med

elverktyget.

Kyl-/smorjmedel

Vid sagning av metall bor du applicera kyl- resp. smérjmedel

pa grund av materialets uppvarmning.

Vibrationsdampning

Vibration Denintegrerade
m— vibrationsddmpningen
Control reducerar uppstiende

vibrationer.
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Mjukhandtaget okar sakerheten mot avglidning och ger
darfor battre grepp pa elverktyget samtidigt som det
underlattar hanteringen.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sidkert arbete.

Rengor helst sagbladsfastet med en mjuk pensel. Ta ut

sagbladet ur elverktyget. Hall sagbladshallaren

funktionsduglig med ldmpliga smorjmedel.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan leda till

funktionsstorningar. Material som fororsakar stora mangder

stoft bor darfor inte sagas underifran eller 6ver huvudhojd.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteam hjélper dig garna om du har fragor
om vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar
ovillkorligen det 10-siffriga produktnumret som finns pa
produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Vidare serviceadresser finner du under:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De litiumjonbatterier som rekommenderas ar underkastade
kraven for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare
forpliktelser transportera batterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller
spedition) ska speciella villkor for férpackning och markning
beaktas. | detta fall bor vid férberedelse av transport en
expert for farligt gods konsulteras.

Sekundarbatterier far forsandas endast om héljet ar
oskadat. Tejpa 6ppna kontakter och férpacka batteriet s att
det inte kan réras i forpackningen. Beakta ocksa eventuella
nationella foreskrifter.

Avfallshantering

Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning
% ska omhandertas pa miljovanligt satt for
atervinning.
(=)
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Forbrukade elverktyg och defekta eller férbrukade batterier
maste avfallshanteras. Ldmna in pa en atervinningsstation.
Vid osaklig omhandertagning kan el- och elektroniska
forbrukade aggregat pa grund av mojligen forekommande
farliga amnen ha en skadlig inverkan pa miljon och
manniskors halsa.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet Transport (se ,Transport®,
Sidan 80).

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay
INADVARSEL les alle sikkerhetsanvisningene,
instruksj , illustrasj og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktgyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Sorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller dérlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktoy i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stav. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.
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Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktoy. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til 3 beere eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller ssmmenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stot.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma
du bruke en skjsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et ayeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverkteyet er slatt av for du kobler det til
stromkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverkteyet eller kobler elektroverkteyet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klaer. Ikke bruk vide klaer eller smykker.
Hold hér og klzer unna deler som beveger seg.
Lestsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

Norsk | 81

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller p4, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utforer
innstillinger pa elektroverktayet, skifter tilbeher eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverkteyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er rsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktay til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktsy

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfare
personskader og brannfare.
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» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vaesken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktgy som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktay for apen ild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktoyet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og gke
brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utfares av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsinformasjoner for bajonettsager

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der skjaretilbehoret
kan komme borti skjulte ledninger. Skjzretilbehar som
kommer i bergring med en stremfgrende ledning, kan
gjore eksponerte metalldeler pa elektroverktayet
stramferende og dermed gi brukeren elektrisk stat.

» Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til & feste og
stotte emnet pa et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med handen eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

» Hold hendene borte fra sageomradet. Ikke grip under
emnet. Ved kontakt med sagbladet er det fare for skader.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stadig.
Elektroverkteyet fares sikrere med begge hender.

» Elektroverkteyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverkteyet henger seg opp i emnet.

» Pass pa at fotplaten alltid ligger helt inntil emnet
under saging. Sagbladet kan kile seg fast, og du kan
miste kontrollen over elektroverktayet.

» Sla av elektroverktoyet nar arbeidet er avsluttet. Ikke
trekk sagbladet ut av snittet for sagbladet har stoppet
helt. Slik unngar du tilbakeslag og kan legge
elektroverkteyet sikkert ned.

» Vent il elektroverktayet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fore til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk bare uskadde, feilfri sagblad. Bayde eller butte
sagblad kan brekke, pavirke skjeeringen negativt eller
forarsake et tilbakeslag.

» Brems ikke sagbladet etter utkobling ved a trykke mot
det fra siden. Sagbladet kan ta skade, brekke eller
forarsake et tilbakeslag.

» Spenn materialet godt fast. Ikke statt emnet med en
hand eller fot. Ikke berer gjenstander eller bakken
med sagen mens den er i gang. Det kan oppsta
tilbakeslag.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Serg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Duma ikke endre og ikke apne batteriet. Det er fare for
kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme rayk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun
slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og

m fuktighet. Det er fare for eksplosjon og
baa kortslutning.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for saging av tre, plast, metall
og bygningsmaterialer med fast anlegg. Det er egnet for rette
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snitt og kurver. Helt plan kapping er mulig med egnede
bimetallsagblad. Sagbladanbefalingene ma falges.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Handtak (isolert grepsflate)
(2) Sagblad?
(3) Fotplate
(4) Spak for sagbladutlaser
(5) Dreiebryter for pendling
(6) Opphengskrok
(7) Pa-/av-bryter
(8) Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
(9) Arbeidslys
(10) Hjul for forhandsinnstilling av slagtall
(11) Utlgserknapp for fotplate
(12) Knapp for KickBack Control (brukergrensesnitt)
(13) Indikator for KickBack Control (brukergrensesnitt)

(14) Indikator for elektroverktgystatus
(brukergrensesnitt)

(15) Indikator for Stop Control (brukergrensesnitt)

(16) Indikator for Adaptive Speed Control
(brukergrensesnitt)

(17) Brukergrensesnitt
(18) Modusknapp (brukergrensesnitt)
(19) Batteri®
(20) Utleserknapp for batteri®
(21) Sagbladholder
a) Dette tilbehgret inngar ikke i standard-leveransen.

Tekniske data

Artikkelnummer 3601FC41..

Nominell spenning V= 18

Slagtall ved tomgang n," o/min 0-3000

Verktgyholder SDS

Slag mm 32

Maks. sagedybde

- itre mm 230

- istal (ulegert) mm 20

- Rerdiameter mm 150

Vekt® kg 3,65

Anbefalt omgivelsestemperatur “C 0..+35

ved lading

Tillatt omgivelsestemperatur C -20...+50

under drift og ved lagring

Kompatible batterier GBA 18V...
ProCORE18V...

Norsk | 83

Bajonettsag EXSA18V-32

EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...

ProCORE18V...
EXPERT 18V...
>8Ah

GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...
A) Maltved 20-25 °C med batteri ProCORE18V 12.0Ah
B) Uten batteri (du finner batterivekten pa
www.bosch-professional.com.)

C) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C

Verdiene kan variere avhengig av produktet, bruksomradet og
miljeforholdene. Du finner mer informasjon pa
www.bosch-professional.com/wac.

Anbefalte batterier for maksimal
effekt

Anbefalte ladere

Stoy-/vibrasjonsinformasjon
Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-11.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

88 dB(A); lydeffektniva 96 dB(A). Usikkerhet K = 5 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K fastsatt i henhold til EN 62841-2-11:

Saging av sponplate med sagblad S 2345 X:

anp = 13m/s’, K =3 m/s’,

saging av trebjelke med sagblad S 2345 X:

anws = 16m/s’, K= 7m/s.

Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
malemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivéet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivéet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktgyet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Bosch Power Tools
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Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne elektroverktay uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri folger med ditt
elektroverktay.

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp for farste gangs
bruk.

Sette inn batteriet

Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
ldses ordentlig.

Ta ut batteriet

For & ta ut batteriet trykker du pa utleserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Batteriet har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller ut
hvis batteriutleserknappen trykkes inn utilsiktet. S lenge
batteriet er satt inn i elektroverkteyet, holdes det i posisjon
av en fjer.

Indikator for batteriladeniva

Merknad: Ikke alle batterityper er utstyrt med
ladenivaindikator.

De granne lysdiodene i batteriets ladenivdindikator viser
batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrunner er det bare mulig a
fa vist ladenivaet nar elektroverktayet er stoppet.

Trykk pa knappen for indikatoren for batteriets ladeniva @
eller s> for a se ladenivaet. Dette er mulig ogsa nar batteriet
er tatt ut.

Hvis ingen lysdiode lyser etter at knappen for indikatoren for
batteriets ladeniva er trykt inn, er batteriet defekt og ma
skiftes ut.

Batteritype GBA 18V...

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 3 = grant 60-100 %
Lyser kontinuerlig 2 = grant 30-60 %
Lyser kontinuerlig 1 = grent 5-30%
Blinker 1 x grent 0-5%

Batteritype ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====)

Lysdiode Kapasitet

Lyser kontinuerlig 5 x grant 80-100 %
Lyser kontinuerlig 4 = grant 60-80 %
Lyser kontinuerlig 3 x grent 40-60 %
Lyser kontinuerlig 2 x grant 20-40 %
Lyser kontinuerlig 1 = grent 5-20%
Blinker 1 x gront 0-5%

Oppdagelse av risiko for batteridefekter

EXPERT 18V... | EXBA18V...

LED-ene til batteriets ladestatusindikatorer kan indikere

risikoen for en batteridefekt i tillegg til batteriets ladestatus.

For a aktivere funksjonen trykker du pa og holder inne

knappen for ladestatusindikator s i 3 sekunder. Analysen

av batteriet signaliseres ved hjelp av en indikatorlampe pa

batteriets ladeniva. Resultatet vises pa indikatoren for

batteriets ladeniva.

1 LED-lys: Batteriet har hay risiko for defekt.
Ytelse og driftstid allerede vare redusert. Det

anbefales a bytte ut batteriet.

5 LED-lys: Batteriet er i god stand med lav
risiko for defekt.

Merk: Risikovurderingen av batteridefekt fungerer i to trinn

og gir en forenklet tilstandsvurdering. Batteriet blir enten

vurdert til & vaere i god stand eller & ha en gkt risiko for

defekter. Det vises ingen prosentandel av batteristatusen.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.
Rengjor ventilasjonsslissene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Folg anvisningene om kassering.

Montering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pd av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Sette inn/bytte sagblad

» Bruk vernehansker ved montering eller bytte av
innsatsverktey. Innsatsverktgyene er skarpe og kan bli
varme ved langvarig bruk.
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» Ved bytte av saghlad ma saghladfestet vaere rengjort
for meterialrester, for eksempel tre- eller metallspon.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen. Bruk bare sagblad med 1/2"-universalskaft.
Sagbladet skal ikke vaere lenger enn ngdvendig for dette
snittet.

Sette inn saghblad (se bilde A)

Trykk spaken for utlgsing av sagladet (4) mot urviseren til

den stopper, og hold den fast. Skyv sagbladet (2) inn i

sagbladholderen (21). Slipp spaken for utlgsing av

sagbladet igjen.

» Kontroller at sagbladet sitter fast ved a trekke i det. Et
lgst sagblad kan falle ut og skade deg.

For bestemte arbeider kan sagbladet (2) ogsa snus 180°

(tennene vender opp) og settes inn igjen.

Ta ut sagblad (se bilde A)

» Lasagbladet avkjsles far det tas ut. Bergring av et
varmt sagblad medferer fare for skader.

Trykk spaken for utlgsing av sagladet (4) mot urviseren til

den stopper, og hold den fast. Ta ut sagbladet (2). Slipp

spaken for utlgsing av sagbladet igjen.

Stov-/sponavsuging

Stgv fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i narheten.

Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Sergfor god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Bruk

Driftsmoduser

Sla pendling pa/av

Pendelbevegelsen muliggjer en optimal tilpasning av

skjeerehastighet, skjeereytelse og snittbilde til materialet

som skal bearbeides.

Du ber helst endre pendlingsinnstillingen far du slar pa

elektroverkteyet.

Sla pa pendling for arbeid pa myke og middels

—/'x harde materialer (for eksempel lette

@ byggematerialer, isolasjonsmateriale, mykt
[ treverk, temmer, ikke-jernholdige metaller,

hardt treverk, plast).
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Dette gjer du ved a dreie bryteren for pendling (5) i
retning .

Sla av pendlingen for & oppna jevne
\Ejy skjaerekanter og for arbeid pa tynne eller harde
__\!j__ materialer (for eksempel metallplate, stal).
Dette gjor du ved & dreie bryteren for
pendling (5) i retning .

Igangsetting

Sla pa/av

For a sla pa elektroverktayet trykker du farst
innkoblingssperren (8) mot venstre. Deretter trykker du pa
av/pa-bryteren (7) og holder den inne.

Arbeidslyset lyser nar av/pa-bryteren (7) trykkes helt eller
delvis inn, og gir mulighet til belysning av arbeidsplassen ved
ugunstige lysforhold.

For & sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (7).
Trykk deretter innkoblingssperren (8) mot hayre igjen.
Arbeidslyset (9) slukkes automatisk ca. 10 s etter at
elektroverktayet ble slatt av.

Styre/forhandsinnstille slagtallet

Du kan justere slagtallet trinnlast nar elektroverkteyet er
slatt pa ved a trykke av/pa-bryteren (7) kortere og lenger
inn.

Lett trykk pa av/pa-bryteren (7) gir lavt slagtall. Nar trykket
okes, okes ogsa slagtallet.

Med hjulet for innstilling av slagtall (10) kan du stille inn
slagtallet pa forhand, fer elektroverktayet slas pa.

1. Lavtslagtall

6: Haytslagtall

Negdvendig slagtall avhenger av materialet og

arbeidsbetingelsene og kan bestemmes gjennom praktiske

forsek.

Det anbefales a redusere slagtallet:

- nar sagbladet settes pa arbeidsemnet, for a kunne
plassere sagbladet mer ngyaktig,

- ved saging av plast og aluminium, for & hindre at
materialet smelter.

Ved langvarig arbeid med lavt slagtall kan elektroverktayet

bli sveert varmt. Ta ut sagbladet, og avkjel elektroverktayet

ved d la det gd med maksimalt slagtall i ca. 3 minutter.

Konstantelektronikk

Konstantelektronikken holder slagtallet nesten konstant i

tomgang og ved belastning; dette sikrer en jevn

arbeidseffekt.

Brukergrensesnitt

Brukergrensesnittet brukes:

- tilvisning av statusen til elektroverktayet

- tilinn-/utkobling av funksjonene Adaptive Speed Control
og Stop Control

- tilinn-/utkobling av funksjonen KickBack Control

Bosch Power Tools
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- til signalisering av advarsler (for eksempel
temperaturavhengig overbelastningsvern)

- til tilbakestilling til fabrikkinnstillinger (nullstilling)

Merknad: Ett trykk pa en av knappene pa

brukergrensesnittet (17) slar pa lyset pa

Statusindikatorer

Farge pa status- Betydning

brukergrensesnittet, og farst deretter kan innstillinger
endres.

Du bar helst foreta eventuelle endringer av innstillinger pa
brukergrensesnittet (17) for elektroverktayet slas pa.

indikator (14)
- Elektroverktey slatt av -
Grgnn Elektroverktay slatt pa og klart til bruk -
Gul Kritisk temperatur nadd Sla av elektroverktayet, og la det avkjales.
Batteriet er nesten tomt Lad batteriet.
Funksjonen KickBack Control er slatt av Sl pa funksjonen KickBack Control igjen.
Blinker radt Tilbakeslag, funksjonen KickBack Control utlgst Sla av elektroverktayet, og fjern eventuelt
blokkeringen av sagbladet.
Red Elektroverktayet er overopphetet. Avkjal elektroverktayet.
Tomt batteri Lad batteriet.

Blinker 4x blatt  Tilbakestilling utlost

Funksjonene Adaptive Speed Control og Stop Control

Funksjonen Adaptive Speed Control gir mulighet til

ngyaktige snitt:

- Nar funksjonen er slatt pa, er slagtallet lavt i begynnelsen
av snittet. Dermed kan sagbladet plasseres sa ngyaktig
som mulig pa den gnskede sagelinjen.

- Nar sagbladet berarer arbeidsemnet, gkes slagtallet
automatisk til det innstilte slagtalltrinnet.

- Etter at arbeidsoperasjonen er avsluttet, reduseres

salgtallet automatisk nar sagbladet forlater arbeidsemnet.

Elektroverkteyet forblir innkoblet (sa lenge pa-/av-
bryteren (7) trykkes).

- Funksjonen Adaptive Speed Control egner seg spesielt
for saging og kapping av harde materialer som metall eller
hardt treverk.

- Forasla funksjonen Adaptive Speed Control pa og av
trykker du gjentatte ganger pa modusknappen (18) helt
til indikatoren for Adaptive Speed Control (16) lyser (pa)
eller slukker (av).

Ved hjelp av funksjonen Stop Control reduseres faren for a

skade gjenstander i naerheten:

- Elektroverktayet slds automatisk av i slutten av
arbeidsoperasjonen (nar sagbladet forlater
arbeidsemnet). Indikatoren Stop Control (15) blinker for
asignalisere at elektroverktayet slas av automatisk.

- For &sléfunksjonen Stop Control pa og av trykker du
gjentatte ganger pa modusknappen (18) helt til
indikatoren for Stop Control (15) lyser (pa) eller slukker
(av).

Funksjonene Adaptive Speed Control og Stop Control kan

brukes enkeltvis eller kombineres. Nar elektroverktayet slas

av, blir innstillingen for funksjonene lagret.

Funksjonen KickBack Control (utkobling av tilbakeslag)
Hvis funksjonen KickBack Control er slatt pa,
blir stramforsyningen til motoren brutt
elektronisk hvis det plutselig oppstar
tilbakeslag pa elektroverktayet (for eksempel
blokkering av sagbladet).

Funksjonen KickBack Control er som standard slatt pa, og
ON lyser grent i indikatoren for KickBack Control (13).

Hvis funksjonen KickBack Control har blitt utlest pa grunn av

et tilbakeslag:

- motoren slas av,

- ON lyser radt i indikatoren for KickBack Control (13),

- statusindikatoren (14) blinker radt,

- arbeidslyset (9) blinker.

Slipp pa-/av-bryteren (7). For a sla pa igjen lgser du

eventuelt blokkeringen av sagbladet og slar deretter

elektroverktayet pd igjen.

For & sla av funksjonen KickBack Control trykker du pa

knappen for KickBack Control (12). I indikatoren for

KickBack Control (13) lyser OFF, og statusindikatoren (14)

lyser gult. Hvis ikke elektroverktayet brukes pa mer enn

5 min eller batteriet tas ut, slas funksjonen KickBack Control

automatisk pa igjen.

» Hvis funksjonen KickBack Control er defekt, kan ikke
elektroverktayet slas pa. Elektroverktayet ma kun
repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler.

KICKBACK
CONTROL

Tilbakestilling til fabrikkinnstillingene (nullstilling)
Trykk pa en av knappene pa brukergrensesnittet (17) i
omtrent 7 s for & tilbakestille alle innstillingene pa
brukergrensesnittet. Statusindikatoren (14) blinker bltt
fire ganger som bekreftelse.
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Informasjon om bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Sla av elektroverktoyet umiddelbart hvis sagbladet
blokkeres.

Tips

» Folg gjeldende lovbestemmelser og anbefalingene fra
materialprodusentene ved saging av lette materialer.

For du sager i tre, sponplater, bygningsmaterialer osv. ma du

sjekke om det finnes spiker, skruer e.l. og eventuelt fjerne

disse. Bruk egnet sagblad.

Sla pa elektroverktayet, og far det mot emnet som skal

bearbeides. Sett fotplaten (3) pa emneoverflaten, og sag

gjennom materialet med jevnt presstrykk eller trykk forover.

Sla av elektroverktayet etter at arbeidet er avsluttet.

Sla av elektroverktayet umiddelbart hvis sagbladet

blokkeres. Utvid sagspalten litt med et egnet verktay, og

trekk ut elektroverktayet.

Sving- og uttrekkbar fotplate (se bilde B)

Fotplaten (3) er bevegelig og tilpasser seg den ngdvendige

vinkelen til overflaten.

Fotplaten (3) kan flyttes i tre trinn i lengderetningen

avhengig av sagbladet og bruksomradet.

Trykk pa opplasingsknappen (11), og skyv fotplaten (3) til

ansket posisjon. Slipp opplasingsknappen, og kontroller om

fotplaten er festet ordentlig. Skyv eventuelt fotplaten til den

er ordentlig festet.

For a rengjore sagbladholderen (21) kan du ogsa trekke

fotplaten (3) helt ut nar utlgserknappen (11) er trykt inn.

Skyv fotplaten inn holderen til den festes etter rengjering.

» lkke trykk pa utleserknappen under drift. Det kan fore
til at du mister kontrollen over verktgyet og skader deg.

Dykksaging (se bilde C)

» Dykksaging ma bare brukes pa myke materialer som
tre, gipsplate og lignende! Dykksaging ma ikke brukes
pa metall!

» Ved dykksaging ma du kun bruke sagblad med en
maksimal lengde pa 100 mm. Fotplaten kan ikke settes
pa, og elektroverktayet holdes ikke sa stabilt, hvis
sagbladene er lengre.

Sett elektroverkteyet med kanten av fotplaten (3) pa emnet

uten at sagbladet (2) berarer emnet, og sld det pa. Velg

maksimalt slagtall hvis elektroverktayet har slagtallstyring.

Trykk elektroverktgyet hardt mot emnet, og la sagbladet

dykke ned i emnet.

Fortsett & sage langs den gnskede sagelinjen sa snart hele

fotplaten (3) ligger pa emnet.

For bestemte arbeider kan sagbladet (2) ogsa dreies 180°

og elektroverkteyet snus tilsvarende.
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Plan saging (se bilde D)

Med elastiske bimetallsagblad kan for eksempel

bygningselementer som stikker ut, som vannrer, kappes helt

inntil veggen.

» Pass pa at sagbladet alltid er lengre enn diameteren
pa emnet som skal bearbeides. Det kan oppsta
tilbakeslag.

Legg sagbladet rett pa veggen, og bay det litt ved a trykke pa

siden pa elektroverkteyet til fotplaten ligger inntil veggen.

Sla pa elektroverktayet, og sag giennom emnet med

konstant trykk pa siden.

Opphengskrok (se bilde E)

Med opphengskroken (6) kan du for eksempel henge

elektroverktayet opp pa en stige. Du ma da felle ut

opphengskroken til nsket posisjon.

» Nar elektroverktayet er hengt opp, ma du passe pa at
sagbladet er beskyttet mot utilsiktet bergring. Det kan
oppsta personskader.

Fell inn opphengskroken (6) igjen nar du skal arbeide med

elektroverkteyet.

Kjole-/smegremiddel

Pa grunn av oppvarmingen av materialet bgr du pafere kjale-
eller smaremiddel langs sagelinjen ved saging av metall.

Vibrasjonsdemping

Vibration Denintegrerte
m— vibrasjonsdempingen
Control reduserer vibrasjonen som

oppstar.
Softgrepet gker sklisikkerheten og sgrger for et bedre grep
og bedre handtering av elektroverktayet.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktoyet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjar sagbladfestet fortrinnsvis med en myk pensel. Ta

sagbladet ut av elektroverkteyet for rengjeringen. Serg for &

opprettholde sagbladfestets funksjon ved a bruke egnede
smeremidler.

Sterk tilsmussing av elektroverktgyet kan fare til

funksjonsfeil. Ved saging av materialer som produserer mye

stav bar du derfor ikke sage nedenfra over hodehayde.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene.
Sprengskisser og informasjoner om reservedeler finner du
0gsa pa: www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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Bosch radgivningsteam star til tieneste ved sparsmal om
vare produkter og tilbeher til disse.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 6487 8950
Faks: 64 87 89 55

Flere serviceadresser finner du pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

De anbefalte Li-ion-batteriene underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren
uten ytterligere krav.

Ved forsendelse som utfares av tredjepersoner (f.eks.:
lufttransport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav
til emballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert
for farlig gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de
apne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger
seg i emballasjen. Falg ogsa eventuelle ytterligere nasjonale
forskrifter.

Deponering

Elektroverktay, batterier, tilbehar og
emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

B BR

Bare for land i EU:

Elektroverktay som ikke lenger er i brukbar stand, og defekte
eller forbrukte oppladbare batterier/engangsbatterier, skal
leveres til kildesortering. Bruk innsamlingssystemene som er
beregnet for dette formalet.

Ved usakkyndig kassering kan brukte elektriske og
elektroniske apparater, hvis de inneholder farlige stoffer, ha
skadelige utvirkninger pa miljget og den menneskelige
helsen.

(Oppladbare) batterier:

Li-ion:

Se informasjonen i avsnittet Transport (se ,Transport”,
Side 88).

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sahkdtyokalujen turvaohjeet

I[N VAROITUS Lue kaikki taman sahkotyokalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajdrjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa millaén tavalla. Ali kiyta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sahkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisddn kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

» Ali kiyti verkkojohtoa viirin. Ald kayta johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamilla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljystd, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessasi sahkdtyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttéon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos sahkotyokalua on pakko kdyttdd kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentad sahkoiskun vaaraa.
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Henkildturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirked sahkotyokalua kayttdessasi. Al
kayta mitdan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
taessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytté
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kateen tai kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotyokalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen sditotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen séahkotyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Viltd kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kdytto ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kayta kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistai ja
pysadyttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
voi enda hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotydkalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estdvat sahkotyokalun ta-
hattoman kaynnistymisen.

» Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niitd ei kiyteti. Al anna sellaisten henkildiden kayt-
tda sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet titd kayttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkil6t.
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» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sdhkotyokalu en-
nen kayttod. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kiyttoolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kaytd sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vadrastd kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestetta. Jos nestetta paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd paasee silmiin, kaanny lisaksi laa-
karin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

» Ali kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rajahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

» Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai darimmiisille
lampotiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rdjahdyksen.

» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampotila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa limpotilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisatd palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiliden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisid varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.
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» Ali missiin tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Puukkosahojen turvallisuusohjeet

» Pida sahkdtyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa kdyttotarvike voi
koskettaa piilossa olevia sdhkdjohtoja. Jos kéyttotar-

vike koskettaa virrallista sahkojohtoa, tdma voi tehda sah-

kotyokalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja ai-
heuttaa sahkoiskun laitteen kayttdjalle.

» Kiinnitd tyokappale tukevaan ty6alustaan puristimilla
tai muilla sopivilla kiinnitysvalineilla. Tyokappaleen pi-
taminen kddessa tai kehoa vasten ei takaa riittdvaa tukea
javoi johtaa hallinnan menettamiseen.

» Pida kiidet loitolla sahauskohdasta. Ali kosketa tyo-
kappaleen alapuolta. Sahanteran koskettaminen aiheut-
taa loukkaantumisvaaran.

» Pida sdahkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkétyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadella.

» Ohjaa sdhkotyokalu vain moottorin kiydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tydkappaleeseen.

» Varmista, ettd jalkalevy on sahauksen aikana aina tyo-
kappaletta vasten. Sahantera saattaa juuttua kiinni ja
johtaa sahkétyokalun hallinnan menettdmiseen.

» Pysidytd sahkotyokalu sahauksen jilkeen ja nosta sa-
hanterd vasta sen jilkeen sahausurasta, kun terd on
pysahtynyt. Talld tavalla valtat takaiskun ja voit asettaa
sahkotyokalun turvallisesti séilytysalustalle.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysdhtynyt, ennen
kuin asetat sen sailytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sailytysalustan pintaan.

» Kaytd vain ehjid ja moitteettomassa kunnossa olevia
sahanterid. Taipunut tai tylsa sahantera saattaa johtaa
teran katkeamiseen, sahausjaljen heikentymiseen tai ta-
kaiskuun.

» Ald jarruta sahanteraa laitteen sammutuksen jilkeen
painamalla terdn kylkea tyokappaletta vasten. Sahan-
terd saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

» Kiinniti materiaali huolellisesti. Al tue tykappaletta
kidelld tai jalalla. Ali kosketa sahalla esineiti tai lat-
tiaa moottorin kdydessa. Takaiskuvaara.

» Kaytd sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kddnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkéiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetaan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kadnny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tystd. Hoyry voi drsyttad hengitysteitd.

» Al avaa akkua dliki tee siihen mitiin muutoksia. Oi-
kosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kaytd akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain talld
tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituksen.

1 Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
=7

lialta, vedelti ja kosteudelta. Rijéhdys- ja oi-
kosulkuvaara.
Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-

taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto

Tyokalu on tarkoitettu puun, muovin, metallin ja rakennus-
materiaalien sahaamiseen kiintealld ohjaimella. Se soveltuu
seka suoriin etta kaareviin sahauksiin. Tarkoitukseen sovel-
tuvien bimetallisahanterien kdytto mahdollistaa katkaisusa-
haukset pinnan tasalta. Sahanterasuositukset tulee ottaa
huomioon.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Kahva (eristetty kahvapinta)
(2) Sahantera”
(3) Jalkalevy
(4) Sahanteran lukituksen vapautusvipu
(5) Heilurilikkeen saatokytkin
(6) Ripustushakanen
(7) Kaynnistyskytkin
(8) Kaynnistyskytkimen kaynnistyssalpa
(9) Tyovalo
(10) Iskunopeuden saatérengas
(11) Jalkalevyn vapautuspainike
(12) KickBack Controlin painike (kayttoliittyma)
(13) KickBack Controlin naytto (kayttoliittyma)
(14) Sahkotyokalun kayttotilan naytto (kayttoliittyma)
(15) Stop Controlin ndytto (kayttoliittyma)
(16) Adaptive Speed Controlin ndytto (kdyttoliittyma)
(17) Kayttoliittyma
(18) Kayttotavan painike (kayttoliittyma)
(19) Akku”
(20) Akun lukituksen avauspainike”
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(21) Sahanteran kiinnitin

a) Nama lisitarvikkeet eivit kuulu Tavanomainen toimituk-
seen.

Tekniset tiedot
Puukkosaha EXSA18V-32
Tuotenumero 3601FC41..
Nimellisjannite V= 18
Tyhjakayntinopeus ng" min™* 0-3000
Kayttotarvikkeen pidin SDS
Isku mm 32
Suurin sahaussyvyys
- Puuhun mm 230
- Terékseen (seostamaton) mm 20
- Putken halkaisija mm 150
Paino® kg 3,65
Suositeltu ympariston lampotila “C 0...+35
latauksen aikana
Sallittu ympariston lampaotila “C -20...+50
kaytossa® ja sdilytyksessd
Yhteensopivat akut GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Suositellut akut tayden suoritus- ProCORE18V...
kyvyn takaamiseksi EXPERT 18V...
>8Ah
Suositellut latauslaitteet GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...
A) Mitattu 20-25 °C:n lampétilassa akun ProCORE18V 12.0Ah

kanssa

B) llman akkua (akun painon voit katsoa verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com.)

C) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C
Arvot voivat vaihdella tuotteen mukaan ja riippuvat kaytt6- ja ymparis-

toolosuhteista. Lisdtietoja saat verkko-osoitteesta
www.bosch-professional.com/wac.

Melu-/tarinatiedot

Melupédstoarvot on madritetty standardin EN 62841-2-11
mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: ddnenpai-
netaso 88 dB(A); danentehotaso 96 dB(A). Epavarmuus
K=5dB.

Kéayta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K on maaritetty standardin EN 62841-2-11 mu-
kaan:

sahaaminen lastulevyyn sahanteralla S 2345 X:

s = 13m/s’, K = 3m/s’,
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sahaaminen puupalkkiin sahanteralld S 2345 X:

anws = 16m/s’, K= 7m/s”.

Ndissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kdyttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat my6s tarina- ja melupaastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupdastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin toihin, muilla kdyttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tama saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarina- ja melupaastéja huomattavasti.

Tarina- ja melupéastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava my0ds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kdynnilld. Témd voi vahentda huomattavasti koko tyoskente-
lyajan tarina- ja melupaastoja.

Médrittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kdyttotarvikkeiden huolto, kdsien pitaminen lampi-
mind ja tyéprosessien organisointi).

Akku

Bosch myy akkukayttoisia sahkétyokaluja myds ilman akkua.
Pakkauksesta ndet, sisaltyyko akku sahkotyokalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat sahkotyokalus-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaaraysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tayden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttod.

Akun asentaminen

Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
vedd akku irti. Ald irrota akkua vakisin.

Akussa on 2 lukitusvaihetta, milla estetdan akun irtoaminen,
jos painat tahattomasti akun vapautuspainiketta. Sahkoétyo-
kalussa oleva akku pysyy paikallaan jousen avulla.

Akun lataustilan naytto

Huomautus: lataustilan ndyttod ei ole kaikissa akkutyypeissa.
Akun lataustilan ndyton vihreat LED-valot ilmoittavat akun la-
taustilan. Turvallisuussyista lataustilan tarkistaminen on
mahdollista vain sahk6tyokalun ollessa pysahdyksissa.

Kun haluat ndhda lataustilan, paina lataustilan ndytén paini-
ketta @ tai &, Tama on mahdollista myds akun ollessa irro-
tettuna.
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Jos lataustilan ndyton painikkeen painaminen ei sytytd yh-
tadn LED-valoa, akku on viallinen ja taytyy vaihtaa.
Akkutyyppi GBA 18V...

LED-valo Kapasiteetti

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-100 %
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 30-60%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-30%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

Akkutyyppi ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====

LED-valo Kapasiteetti

5 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 80-100 %
4 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 60-80 %
3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti 40-60%
2 vihredd LED-valoa palaa jatkuvasti 20-40 %
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti 5-20%

1 vihred LED-valo vilkkuu 0-5%

Akun vikavaaran havaitseminen

EXPERT 18V...| EXBA18V...

Akun lataustilan LED-merkkivalot voivat ilmaista akun lataus-

tilan lisaksi akun vikavaaraa.

Aktivoi toiminto painamalla lataustilan ndytén painiketta s>

kolmen sekunnin ajan. Akun analysoinnista ilmoitetaan akun

lataustilan ndyton juoksevalla merkkivalolla. Analysoinnin tu-

los ndkyy akun lataustilan ndytdssa.

1 LED-valo: akussa on suuri vikavaara. Tama
on jo saattanut pienentda tehoa ja kayttoaikaa.

Suosittelemme vaihtamaan akun.

5 LED-valoa: akku on hyvdssa kunnossa ja sen
vikavaara on pieni.

Huomaa: akun vikavaaran arviointi tapahtuu kaksivaiheisesti

jamahdollistaa akun kunnon yksinkertaistetun analysoinnin.

Akku katsotaan joko hyvakuntoiseksi tai vikaherkaksi. Ana-

lyysi ei ilmoita akun kuntoa prosentteina.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailyta akkua vain -20 ... 50 °C lampétilassa. Ala jitd akkua
esimerkiksi kuumana kesapaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Puhdista akun tuuletusaukot saannéllisin valiajoin peh-
mealld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.

Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikdnsa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi hévitysohjeet.

Asennus

» Ota akku pois sdhkotydkalusta, ennen kuin teet sah-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Sahanterin asennus/vaihto

» Kaytd tyokasineitd, kun asennat tai vaihdat sahante-
ran. Kayttotarvikkeet ovat terdvia ja ne voivat kuumentua
pitkdaikaisessa kdytossa.

» Tarkista sahanteraa vaihtaessasi, ettei sahanterdn
kiinnityskohdassa ole epdpuhtauksia, esimerkiksi
puu- tai metallipuruja.

Sahanteran valinta

Taman kéyttooppaan lopussa on suositeltavien sahanterien
yleiskatsaus. Kayta vain 1/2":n U-varrella varustettuja sahan-
terid. Sahantera ei saa olla liian pitka. Terén pituuden tulee
sopia kyseiseen sahaustyohon.

Sahanteran asennus (katso kuva A)

Paina sahanteran lukituksen vapautusvipua (4) vastapai-

vaadn rajoittimeen asti ja pida sita tukevasti paikallaan.

Tyonna sahantera (2) sahanteran kiinnittimeen (21). Va-

pauta sahanteran lukituksen vapautusvipu.

» Tarkista kunnollinen kiinnitys sahanterasta vetamalla.
Loysa sahantera voi irrota ja johtaa tapaturmaan.

Tiettyja toitd varten voit asentaa sahanteran (2) 180° verran

(hampaat osoittavat ylospain) kadannetyssa asennossa.

Sahanteran irrotus (katso kuva A)

» Anna sahanteran jadhtya ennen irrotusta. Tapaturma-
vaara, jos kosketat kuumaa sahanteraa.

Paina sahanteran lukituksen vapautusvipua (4) vastapaivaan

rajoittimeen asti ja pida sitd tukevasti paikallaan. Ota

sahantera (2) pois. Vapauta sahanteran lukituksen vapau-

tusvipu.

Pélyn-/purunpoisto

TyOstettavista materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttajalle tai Iahell oleville ihmisille aller-

gisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tietyt pélylaadut (esimerkiksi tammi- tai pyokkipély) katso-

taan syopad aiheuttaviksi, varsinkin puunkasittelyaineiden

yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-aine). Asbestipitoisia ai-

neita saavat kasitella vain ammattilaiset.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttamaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia

maarayksid.

» Estd polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.
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Kaytto
Kayttotavat

Heiluriliikkeen kytkeminen péille tai pois paalta

Heiluriliike mahdollistaa sahausnopeuden, sahaustehon ja

sahausjaljen optimaalisen mukauttamisen tydstettavaan ma-

teriaaliin.

Muuta heiluriliikkeen asetusta mieluiten ennen sahkotyoka-

lun kaynnistamista.

Kytke heiluriliike paalle, kun sahaat pehmeisiin

—fiL tai keskikoviin materiaaleihin (esim. keveisiin

/,’A‘\\\ rakennusmateriaaleihin, eristeisiin, havupuu-
[ hun, puunoksaan, kirjometalleihin, lehtipuuhun

tai muoveihin).

Kaanna sita varten heiluriliikkeen saatokytkinta (5) suun-

taan /.

H Kytke heiluriliike pois pdalta, kun haluat siisti-
NV~ reunaiset sahaustulokset seki sahata ohuisiin
__JJ__ tai !'(oviin materiaaleihin (esim. peltilevyyn tai
terakseen).

Kaanna sita varten heiluriliikkeen
sadtokytkinta (5) suuntaan f.

Kéyttoonotto

Kaynnistaminen/sammuttaminen

Kun haluat kdynnistaa sahkétyokalun, paina ensin
kdynnistysvarmistin (8) vasemmalle. Paina tdman jalkeen
kaynnistyskytkinta (7) ja pida painettuna.

Tyovalo syttyy, kun painat kaynnistyskytkinta (7) (kevyesti
tai pohjaan). Se mahdollistaa tydskentelyalueen tehokkaan
valaisun.

Sammuta sihkotyokalu vapauttamalla kaynnistyskytkin (7).
Paina kdynnistysvarmistin (8) taman jalkeen taas oikealle.
Kun kytket sahkotyokalun pois paalta, tydvalo (9) sammuu
automaattisesti noin 10 s kuluttua.

Iskunopeuden ohjaus/valinta
Voit sdataa kayton aikana portaattomasti sahkétyokalun is-
kunopeutta kaynnistyskytkimen (7) avulla.

Kayttotilojen ndytot

Merkitys
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Kun painat kaynnistyskytkinta (7) kevyesti, saha toimii pie-
nelld iskunopeudella. Kun painat painiketta voimakkaammin,
iskunopeus kasvaa.

Iskunopeuden saatopyoran (10) avulla voit valita iskunopeu-
den ennen sahkétydkalun kdynnistysta.

1: alhaineniskunopeus

6: suuriiskunopeus

Tarvittava iskunopeus riippuu materiaalista ja tyéskentely-
olosuhteista, ja sen voi maarittad koesahauksilla.

Suosittelemme alentamaan iskunopeutta, kun

- asetat sahanteran tydkappaleen paalle sahanteran tark-
kaa kohdistusta varten

- sahaat muovia tai alumiinia, jotta materiaali ei sula.

Jos tyoskentelet pitkdaikaisesti pienelld iskunopeudella,

sahkotyokalu voi kuumeta voimakkaasti. Ota sahantera pois

jaanna sahkotyokalun kdayda n. 3 minuutin ajan maksimino-

peudella.

Vakioelektroniikka
Vakioelektroniikka pitda iskuluvun kuormittamattomana ja

kuormitettuna lahes vakiona, mika takaa tasaisen tyon edis-
tymisen.

Kayttoliittyma

Kayttoliittyman kayttotarkoitukset:

- sahkotyokalun kayttétilan ndyttaminen

- Adaptive Speed Control- ja Stop Control -toimintojen kyt-
keminen péalle/pois paalta

- KickBack Control -toiminnon kytkeminen paalle/pois
paalta

- varoitusten antaminen (esim. limpoatilasta riippuva yli-
kuormitussuoja)

- tehdasasetuksiin palauttaminen (nollaus)

Huomautus: kayttoliittyman (17) minka tahansa painikkeen

painallus sytyttaa kayttoliittyman valaistuksen, minka jal-

keen voit muuttaa asetuksia.

Muuta kayttéliittyman (17) asetuksia mieluiten ennen sahko-

tyokalun kaynnistamista.

Korjausohje

merkkivalon vari
- Séahkotyokalu on kytketty pois paalta

Vihred Séahkotyokalu on kdynnistetty ja kayttovalmis -
Keltainen Kriittinen lampétila saavutettu Sammuta sahkotyokalu ja anna sen jaahtyd.
Akku melkein tyhja Lataa akku.
KickBack Control -toiminto on kytketty pois paalta Kytke KickBack Control -toiminto paalle.
Vilkkuu punai-  Takaisku, KickBack Control -toiminto on lauennut Sammuta sahkotyokalu ja tarvittaessa vapauta
sena sahanteran jumittuma.
Punainen Sahkotyokalu on ylikuumentunut. Anna sahkotyokalun jaahtya.

Akku on tyhja

Lataa akku.

Bosch Power Tools
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Merkitys

Korjausohje

merkkivalon vari

Vilkkuu nelja ker-  Palautus alkutilaan kaynnistetty
taa sinisend

Adaptive Speed Control- ja Stop Control -toiminnot

Adaptive Speed Control -toiminto mahdollistaa tarkan sa-

haamisen:

- Kun toiminto on kytketty palle, iskunopeus on alhainen
sahauskohdan alussa. Ndin sahanteran voi sijoittaa mah-
dollisimman tarkasti halutulle sahauslinjalle.

- Heti kun sahantera uppoaa tyokappaleeseen, iskunopeus
kasvaa automaattisesti valitulle tasolle.

- Kun sahantera nostetaan tyén lopussa pois tyokappa-
leesta, iskunopeus vahenee automaattisesti. Sahkotyo-
kalu pysyy kuitenkin paalla (niin kauan kuin painat
kaynnistyskytkinta (7)).

- Adaptive Speed Control -toiminto soveltuu erityisen hyvin
kovien materiaalien, kuten metallin tai lehtipuun, sahaus-
ja katkaisutoihin.

- Kun haluat kytkea Adaptive Speed Control -toiminnon
paalle tai pois paalta, paina kdyttotavan painiketta (18)
toistuvasti, kunnes Adaptive Speed Controlin ndytto (16)
syttyy (paalla) tai sammuu (pois paalta).

Stop Control -toiminto vahentdé vaaraa vahingoittaa vierei-

sid esineita:

- Sahkotyokalu sammuu tydn lopussa automaattisesti (kun
sahantera nostetaan pois tyokappaleesta). Stop Contro-

lin ndytto (15) vilkkuu ilmoittaen automaattisesta sammu-

tuksesta.

- Kun haluat kytkea Stop Control -toiminnon paélle tai pois
paalta, paina kdyttotavan painiketta (18) toistuvasti, kun-
nes Stop Controlin naytto (15) syttyy (paalld) tai sammuu
(pois paalta).

Adaptive Speed Control- ja Stop Control -toimintoja voi kayt-

taa erikseen tai yhdessa. Kun sahkotyokalu sammutetaan,

toimintojen asetukset tallennetaan muistiin.

KickBack Control -toiminto (moottorin sammutus
takaiskutilanteessa)

Jos KickBack Control -toiminto on kytketty
paélle, moottorin virransyotto katkaistaan sah-

KICKBACK
CONTROL

teessa (esim. sahanteran jumittuessa).
KickBack Control -toiminto on normaalisti paalla, KickBack
Controlin ndytossa (13) palaa vihrea ON.

Jos KickBack Control -toiminto on lauennut takaiskun takia:
- moottori sammuu

- KickBack Controlin naytossa (13) palaa punainen ON

- kayttotilan naytt6 (14) vilkkuu punaisena

- tydvalo (9) vilkkuu.

Vapauta kdynnistyskytkin (7). Kun haluat ottaa tyokalun
taas kdyttoon, vapauta mahdollinen sahanteran jumittuma
ja kdynnista séhkotyokalu uudelleen.

koisesti sahkotyokalun dkillisessa takaiskutilan-

Kun haluat kytkea KickBack Control -toiminnon pois paalta,

paina KickBack Control -painiketta (12). KickBack Controlin

naytossa (13) palaa OFF ja kayttotilan naytto (14) palaa kel-
taisena. Jos sahkotyokalua ei kdyteta yli viiteen minuuttiin
tai jos akku irrotetaan, KickBack Control -toiminto kytkeytyy
automaattisesti taas padlle.

» Sahkotyokalua ei voi endd kdynnistaa, jos KickBack
Control -toiminto on vioittunut. Anna vain valtuutettu-
jen, alkuperaisid varaosia kayttavien ammattiasentajien
korjata sahkotyodkalusi.

Palautus tehdasasetuksiin (nollaus)

Paina kayttoliittyman (17) mita tahansa painiketta noin 7 s
ajan, kun haluat palauttaa kayttéliittyman kaikki asetukset al-
kutilaan. Taman vahvistukseksi kayttotilan naytto (14) vilk-
kuu nelja kertaa sinisend.

Tyoskentelyohjeita

» Ota akku pois sdhkotydkalusta, ennen kuin teet sdh-
katyokaluun liittyvid toita (esim. huolto, kdyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Sammuta sahkotyokalu valittomasti, jos sahanterd ju-
mittuu.

Vinkkeja
» Kun sahaat kevytrakennemateriaaleja, huomioi niita
koskevat lakimadraykset ja materiaalien valmistajien
antamat suositukset.
Tarkasta ennen puun, lastulevyjen, palkkien yms. sahausta
materiaali naulojen, ruuvien ja muiden vieraiden esineiden
varalta, ja kdytd tehtavaan soveltuvaa sahanteraa.
Kaynnista sahkétyokalu ja ohjaa se kiinni tydkappaleeseen.
Aseta jalkalevy (3) tyokappaleen pinnalle ja tee sahaus tasai-
sesti painaen. Sammuta sahkotyokalu tyon lopussa.
Pyséyta sahkotyokalu valittomasti, jos sahantera jaa puris-
tukseen. Levitd hieman sahausuraa sopivan tyékalun avulla
ja veda sahkotyokalu pois.

Kaannettava ja ulosvedettava jalkalevy (katso kuva B)
Kaannettavan jalkalevyn (3) voi satda pinnan tarvittavan
kulman mukaan.

Jalkalevya (3) voi siirtaa 3-portaisesti pituussuuntaan kysei-
sen sahanteran ja kdyttokohteen mukaan.

Paina vapautuspainiketta (11) ja siirré jalkalevya (3) halua-
maasi asentoon. Vapauta painike ja tarkasta jalkalevyn kun-
nollinen lukitus. Tarvittaessa siirra jalkalevya hieman, kun-
nes se lukittuu kunnolla.

Sahanteran kiinnittimen (21) puhdistamiseksi voit vetaa
jalkalevyn (3) myos kokonaan irti, kun painat
avauspainiketta (11). Tyonna ja lukitse jalkalevy puhdistuk-
sen jalkeen kiinnityskohtaan.
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» Ali paina avauspainiketta kiyton aikana. Loukkaantu-
misvaara, koska talldin sahkétyokalun hallinta voidaan
menettad.

Upotussahaus (katso kuva C)

» Upotussahaus on sallittua vain pehmeisiin materiaa-
leihin (esimerkiksi puu, kipsilevy, yms.)! Al3 kiytd
upotussahausta metalleihin!

» Kayta upotussahaukseen vain sahanteria, joiden pi-
tuus on enintdan 100 mm. Jos sahanterét ovat pidem-
pid, jalkalevya ei saada tydkappaleen pintaa vasten ja sdh-
kétyokalun asento ei ole riittavan tukeva.

Aseta sahkotyokalu jalkalevyn (3) reunan kanssa tyokappa-

leen padlle niin, ettei sahantera (2) kosketa tyokappaletta.

Kaynnista moottori. Valitse iskunopeuden saadoélla varuste-

tuissa sahkotyokaluissa suurin iskunopeus. Paina sahkétyo-

kalua tukevasti tydkappaletta vasten ja anna sahanteran
upota hitaasti tyokappaleeseen.

Heti kun jalkalevy (3) on koko pinnaltaan tykappaletta vas-

ten, sahaa eteenpdin haluamaasi sahauslinjaa pitkin.

Tiettyja toita varten voit asentaa sahanteran (2) myos 180°

kadnnettynd ja ohjata sahkotyokalua tata vastaavasti.

Sahaus pintaa pitkin (katso kuva D)

Joustavilla bimetallisahanterilld voit sahata pinnan ylapuo-

lelle ulottuvia rakenteita (esimerkiksi vesiputkia) aivan sei-

nan tasalta.

» Varmista, ettd sahantera on aina tyokappaleen halkai-
sijaa pidempi. Takaiskuvaara.

Aseta sahanterd suoraan seinda vasten ja taivuta sitd jonkin

verran sahkotyokalun kyljesta painamalla, kunnes jalkalevy

on kiinni seindssa. Kaynnista sahkétyokalu ja sahaa tyokap-

pale poikki tasaisesti painaen.

Kiinnityskoukku (katso kuva E)

Kiinnityskoukulla (6) voit ripustaa sahkétyokalun esimerkiksi

tikapuihin. Kaanna sitd varten kiinnityskoukku haluamaasi

asentoon.

» Suojaa sahanteraa tahattomalta kosketukselta, kun
sahkotyokalu on ripustettu koukun varaan. Loukkaan-
tumisvaara.

Kaanna kiinnityskoukku (6) takaisin runkoa vasten, kun ha-

luat tydskennella sahkotyokalun kanssa.

Jadhdytys-/voiteluaineet
Metallin sahaustdissa sahauslinjassa kannattaa kayttaa ma-
teriaalin kuumenemisen takia jadhdytys- tai voiteluainetta.

Tdrindnvaimennus

Vibration Sisdnrakennettu térindnvai-
WW mennus vaimentaa tdrinaa.
ontro Pehmustettu ja tukevan ot-

teen tarjoava kahva mahdol-
listaa sahkotyokalun turvallisen ja kdtevan ohjaamisen.

Suomi |95

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Ota akku pois sdahkotydkalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pidd aina siahkotyokalua ja sen tuuletusaukot puh-
taina, jotta voit tyoskennelld hyvin ja turvallisesti.

Puhdista sahanteran kiinnitin mieluiten pehmealla sivelti-

melld. Irrota sita varten sahantera sahkétyokalusta. Pidd sa-

hanteran pidin hyvassa kayttokunnossa sopivalla voiteluai-
neella.

Suuri maard likaa sahkotyokalussa voi johtaa toimintahéirioi-

hin. Siksi paljon puruja tuottavia materiaaleja ei kannata sa-

hata levyn alapuolelta tai paan yldpuolella olevissa kohteissa.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista I6ydat myos osoitteesta: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauk-
sissa 10-numeroinen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuot-
teen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Lisda huoltoosoitteita Ioydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
maardysten alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla il-
man erikoistoimenpiteita.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huo-
linta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia eri-
koisvaatimuksia. Talldin on lahetyksen valmistelussa kaytet-
tdvd vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton.
Teippaa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, ettd se ei paase
liikkumaan pakkauksessa. Noudata myds mahdollisia pidem-
malle menevia kansallisia maarayksia.

Havitys

Séhkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokayttoon.
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Al4 heita sahkétykaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Kaytosta poistetut sahkotyokalut seka vialliset tai loppuun
kaytetyt akut/paristot on havitettava erikseen. Toimita ne
asianmukaisiin kerdyspisteisiin.

Asiattomassa havityksessa vanhoilla sahko- ja elektroniikka-
laitteilla voi olla vahingollisia vaikutuksia ymparistoon ja ih-
misten terveyteen, johtuen niissa mahdollisesti esiintyvista
vaarallisista aineista.

Akut/paristot:

Li-lon:

Noudata luvussa "Kuljetus" annettuja ohjeita (katso "Kulje-
tus", Sivu 95).

EAANVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

Fevikég umodeierc aopaleiacg yia nAekTpika
epyaleia

TPOEIAO- Au'l[iﬁo're 6)'\eq g uno&eifels aopa-

TIOIHZH Aem.c, odnyiec, €lKOVOYPaPHTELG
Kat 0Aa Ta TeXVIKa oTolyeia, mou ou-

vobelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv

ThHenon Twv akoAoubwv unodei€ewv pmopel va mpokaAéoouv

nAektponAn€ia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.

Dulaire 0Aeg Tic mpoetbomonTikEC umodeifelg kat odnyieg

yia kae peAdovTiki xprion.

0 0poc «NAEKTPIKO €pyaAeio» TTOU XPNOILOTIOLETAL OTIG TTPOEL-

SomoinTikéC umodeitelc avapépeTal oe NAEKTPIKA epyaleia mou

TPOPOGOTOUVTAL MO TO NAEKTPIKO BIKTUO (LE NAEKTPIKO Ka-

Awb10) kaBwg kat o€ NAeKTPIKA €pyaleia mou TpopodoTouvTal

ano pnatapia (xwpi¢ NAEKTPIKO KaAWSI0).

Acpdleta oTo Xwpo epyaciac

» Awatnpeite Tov X0 epyaciag kabapo kat KaAd gpwTt-
OpP€EVo. PUMAVON r) OKOTEIVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTUXa-
T0.

» Mnv epyaleobe pe To nAekTpiko epyaleio ae mepiaA-
Aov, 6mou umapyxet kivbuvog EkpnEng, Omwg pe TV na-
poucia eUPAeKTWV UypwV, aepiwv fj okOVNC. Ta nAe-
KTPIKA epyaleia Snptoupyolv omvOnpeiopod o ormoiog propei
va ava@AEEeL Tn okovn 1 Tic avabupldoerg.

» 'Otav xpnoipomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
paketd Ta matdid kat GAAa TuxOv mapeupLoKOpEva aro-
Ha. e MePITWon andonacnc Tne TPOooXIC 0aC UMOPEL va
XA0€ETe TOV EAEYXO TOU €pyaAeiou.

HAexTpiki) acpaAela

» To p1g Tou nAekTPIKOU epyaleiou mpémel va Taiplalet
otnv pi(a. Mnv TpomONOLR0ETE TO PIG PE KAVEVAV
TpoOTO. Mn XPNGIHOTIOIEITE PILC TPOCAPHOYIIG OE GUV-
Suaopo pe yeuwpéva nAekTpikd epyaleia. Apetamointa
QI Kal KaTaMnAec mpileg pelwvouy Tov Kivouvo nAekTpo-
mAniac.

» AmopelyeTE TV ENAPI) TOU GOPATOC GUC PIE YEWWHEVES
emeaveieg, onwg owAnvec, Oeppavrika owpara (kako-
pLPEP), Kouliveg i wuyeia. 'OTav To 0w 0a¢ Elval Yelw-
pévo auaveral o kivbuvog nAektpomAniag.

» Mnv ekBérere Ta nAekTpika epyaleia otn Bpoxr i oTnV
uypaoia. H 6ieiocbuon vepol o éva nAekTpikO epyaleio au-
EavelTov kivuvo nhexktpomAngiag.

» Mnv Tpafare o kaAwdo. Mn xpnowiomoleire To ka-
A@d1o yia Tn perapopa i To TpdBNyHa yia TV amoolv-
Heon Tou nAekTpikoU epyaAeiou. Kpardre To kaA@mbio
pakpta and Oeppotnra, Aadi, KoPTEPEC AKPEC 1) KIvoU-
peva e€aptipara. Tuxov xaAaopéva 1y mepmAeypéva nAe-
KTpIKA KaAwdia auEavouv Tov kivouvo nAektpomAngiag.

» "Otav epyaleoe p’ éva nAekTpiko epyaleio otnv Umat-
0po, xpnowpormoieire kaAmbio enékraong (pmaAavréda)
mou eivat kataAAnAo kat yia e§wTepiki) Xprion. Hxpron
KaAwdiwv empnkuvonc katdAnAwv yia unaifploug xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAexktpomAnéiag.

» "Otav i) Xprion Tou nAekTpiKoU epyaleiou o€ uypo mept-
BaAlov eivat avandpeukTn, TOTE XPNOLHOTIOUIGTE EVaV
TIPOOTATEUTIKO SrakomTn Sappoig (drakomrng FI/
RCD). H xprion evoc mpootateuTikou Slakomm Slapponic
ehatTvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpdlea mpoownwv

» Na eiote o€ emaypuimvnon, divere npocoxij oTnv epya-
0la TIOU KAVETE Kal XPNOHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO €pya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnotponoteire To NAEKTPIKO
epyaleio 6Tav €ioTe Koupacpévol i UTIG TRV emMipeLa
VAPKWTIKQV, 0VOTIVEUHATOC I pappakwv. Mia oTypiaia
anpooetia katd To XelpLopo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou pmo-
el va 06nynoel e 6ofapols TPAuUaTIoHOUG.

» Xpnotpomnoleite Tov MPoowmiko eZomAiopo mpooTaciac.
Qopdare mavra npootateuTikd yuaAid. O katdAAnAog
TPOOTATEUTIKOC €€0MAIONOE, OTWE PAOKA TTPOCTACIAC Ao
0KOVI, avTIoAoBNTIKA UmodrpaTa acPaAeiac, mpooTaTeuTl-
KO Kpavog n wtaomidec, avahoya peE TIC EKAOTOTE OUVONKEC,
eAaTTWVEL TOV KivOUVO TPAUHATIOH®V.

» Anogpeuyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefawwBeire, 6110
SakomTng eivat otn 6éon Off, mptv suvdEaeTe To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi Tpopodoaciac kat/f Tnv
umatapia kaBo¢ Katmpiv To mapaAdBere fj To pera-
Pépete. '0Tav PETaPEPETE Ta NAEKTPIKG epyaleia €xovtag
10 6AXTUAG 0 0TO BLaKOMTN 1 OTAV OUVOETETE TA NAEKTEL-
Ka epyaAeia pe TNV Ty peupaTtog 0Tav auTa eivat akopn
otn Béon ON, ToTe dnploupyeital Kivbuvog TPAUKATIOHWY.

» AmopakpUvete amo To NAekTPIkO epyaleio Tuxov e€ap-
TRHara puOpLeNG f) KAEL61d mpwv OéaeTe To NAEKTPIKOG
epyaleio ae Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAedi ouvappo-
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Aoynpévo 0’ €va MEPLOTPEPOLEVO TUNHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnynoet o€ TpaupaTiopous.
Tpooéxete nwg oTékeoTe. PpovTileTe yia TNV acpaAi
OT(0N TOU CMYPATOC 0aC Kal Slatnpeite mMAvToTE TNV 100~
pporia oag. 'Etot pmopeite va eAéyEeTe KaAUTepa T nAe-
KTPIKO epYaA€io 0€ MEPUTTROELS APOOOOKNTWY TEPIOTATE-
wv.

Dopare owoti) evdupacia. Mn popdre papdia polxa i
Koopnpara. Kearare ra paAMa kat Ta polxa oag pa-
KpLd and Ta KwoUpeva eaptipara. XaAapn evéupaoia,
KOOUNKATa 1) HakpELd HaAa pmopei va epnAakoUv ota Ki-
voUpeva e€apTnpata.

‘Otav undapyet n duvarotnra ocuvéeong Siaraewv avap-
popnong i) ouAAoyi¢ okovng, BePfawwBeire 0T auTég ei-
val ouvdedepéveg Kat 0TLXpnoomoLo0VTaL 6woTd. H
XPNon HLag avappoenong okOVNC HOPEL va EAATTWOEL TOV
Kivbuvo mou mpokaAeiTaL anod Tn okovn.

Mnv epnouyalerte o€ pa AdOog acpdAeta kat pnv ayn-
Pare Toug Kavoveg acpaleiag yia Ta nAexkTpIka epya-
Aeia, akopa kat oTav pera and ouyvi) xefion eiore eot-
KEwwpEvoL pe To epyaleio. 'Evac ampOoeKTOC XEIPIOPOC
umopei péoa oe kAdopata Tou HeuTePOAETTOU va 0dnyroeL
o€ gofapolc TpaupaTiopouc.

Xerion Kat gpeovTida Twv NAEKTPIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppopTavere To NAeKTPIKO epyaleio. Xpnoyo-
TIOU}GTE TO GWOTO NAEKTPIKO epyaleio yia TRV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpiko epyaleio epyaleote
KaAUTEPO KAl a0QAAETTEQT OTNV AVAPEPOLEVT TEPLOXT
loxuoc.

Mn xpnotpomnoujcere moté €va nAekTpIKO epyaleio mou
€xetxaAaopévo dakommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou Gev pnopeite mA€ov va To B€aeTe 0€ AetToupyia
Kal/n exToc Aetroupyiag elvat emkivbuvo Kal pénet va emt-
OKeuaoTel.

AnocuvdéaTe To PI¢ amé TV mpila Kat/f amopakpUVeTe
Jla amooTIOHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpotoU ekteAéoeTe puBpioelg, aAAagere eaptiparan
nipotoU puAaere To NAekTPIKO epyaleio. Autd Ta mpo-
ANTTIKG pETPa aopaAeiac PElwvouV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBeAnTn ekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

duAayere Ta nAexTpika epyaleia mou de xpnopomolol-
VTaL HAKPLa ammo mawdLd Kat pnv emrpEYeTe T Xpfion
Tou NAekTPIKOU epyaleiou oe dropa mou Sev eival efol-
KELwpPEVA e To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyalAeiou. Ta nAekTPIKG €p-
yaAeia eival emkivéuva 6Tav xpnotgonotouvTal amo anelpa
mpooWd.

Tuvrnpeite Ta nAekTpIKa epyaleia kai Ta e€apTnpa.
EAéyxeTe, av Ta KvoUpeva eZapTipara eivat 6woTa eu-
Ouypappiopéva Kat mpocapPosHEVa f) HIMWE EXOUV
ondoel Tuxov efaptipara fj omotadiimore GAAN karaora-
on, n onoia enmpealet Tn Aetroupyia Tou NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinrwon BAaPnc, emokeudoTe To nAe-
KTPIKO epyaleio mpwv T Xprion. H Kakr ouvtiipnon Twv
NAEKTPIK®V epyaleiwv amoTeAel attia moM®V aTugnuaTwy.
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» Awrnpeire Ta epyaleia ko KoPpTEPA Kat Kabapd.
TTPOOEKTIKA GUVTNPENUEVA KOTITIKA EQYAAEID OPNVAVOUV
HuokoAdTEPa Kat 0dnyolvTal eUKoAGTEPA.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia a e€aprijpara
KTA. oUppwva pe auTég Ti¢ 0dnyieg, AapPavovrac
unown Ti§ 6UVOKeC Epyaciag Kat T epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnatpormoinon Twv nAexTpl-
KV epyaAeiwv yia epyaoieg mou dev mpoPAémovTat y autd
umopei va Snuloupynoet eMKIvOUVEC KATAOTACEL.

» Awrnpeire 1ig AaBég kai Tig emepaveleg Aapig oreyveg,
kaBapéc kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Otohiobn-
péc Aafeéc kat emeaveleg Aapng 6ev emrpénouy Kavévav
aoQaAn XEPLopo Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou o
TUXOV ampOBAENTEC KATAOTACEL.

TTpOGEKTIKOG XELPIOPAE KaL Xpiion epyaleinwv pmatapiag

» Enavagoprilere povo pe Tov PpopTioTi) mou kabopilerat
amno Tov KaTaoKeuaoTr). 'Evac popTIoTNC TTOU €ival Ka-
TAAANAOC POVO Yia €va GUYKEKQLUEVO TUTIO PmaTaptwv on-
Jtoupyei kivbuvo mupkaylac 6Tav xpnotporotndei yia dAkec
unatapiec.

» Xpnotponoleite Ta NAEKTPIKA epyaleia povo pe Tig €1t
Ka oxediaopévec pmarapieg. Hxprion aMwv pmatapiaov
umopel va 0dnynoel o TpaupaTiopoU kat va Snploupynoet
Kivuvo mupKaylag.

» 'Otav n) pnarapia &€ xpnopomoleirat, KPATHGTE TNV Pa-
KQ1a amd aAAa petaAAika avTikeipeva, omwg ouverr)-
PEC XapTILOV, Vopiopara, KAewdid, kapgud, Bibec i) aAAa
HiKpd peTaAAik@ avTiKeipeva mou pmmopouv va Bpayxuku-
kA®@aoouv Ti¢ emaég Tng pmarapiag. 'Eva BpaxukUkAwpa
TWV EMAQWV TNC Unatapiag Umopei va mpokaAécel TpaupaTt-
opoUG N pWTIA.

» Muwa Tuxov espaApévn xpiion pmopei va odnyiicet oe
Slappor) uypwv anod Tnv pnarapia. AmopelyeTe Kade
enagi P’ autd. Ze mepintwon Tuxaiag enagiic EemAive-
Te KaAd pe vepod. Edv Ta uypd épBouv oe emai pe Ta
pdna, (nrijete emmAéov atpik) fondeta. AlappéovTa
uypd pmatapiag Pmopel va odnyrnoouv oe epebiopolc Tou
6éppartog n o€ eykaupata.

» Mnv xpnowonoteire pmarapia fj epyaleio mou eivai ka-
TEGTPAPHEVO i) Tpomomotnpévo. Ot XaAaopEVEC ) Tpomo-
TOINUEVEG UMaTapieC UMOPEL va Mapouctacouy pia
anpoBAENTN cUUNEPLPOPA Kal va 0dnyHoouv o€ GpuwTLd,
€kpnén 1y o€ Kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekOétete pua pnarapia i) éva epyaleio pnarapiag
o€ PwTLa f) o€ oAU uwnAég Beppokpacieg. H ékbeon
0T eWTLA 1) o€ BeppoKpacia mavw amo Toug 130 °C pnopel
va ipoKaAEoel ekpnen.

» Tnpeire 0Aeg Tig umodeilerg yia Tn popTION KAt PN pop-
TileTe TNV pnatapia i} To epyaleio pmarapiag moté
€KTOC TG MEPLOXIC OcppoKkpaciag mou avapEpETal oTig
odnyieg Aetroupyiag. H AdBoc popTion 1} N @OETION EKTOC
NG EMTEETTNG MEPLOXNC OeppoKpaaiag pmopei va kata-
OTPEWEL TNV UmaTapia Kat va au€roet Tov Kivouvo mupka-
yiac.
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ZepPig

» AqoTe To NAeKTPIKO €pyaAeio aag yia cuvTijpnon and
efelbikeupévo mpoowmko, XpnoHomoLVTaC HOVO YVi)-
ota avralAakTika. ‘ETol e€ao@alilete Tn datiipnon Tng
aopaAelag Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.

» Mn ouvnpeire moté xaAaopéveg pmarapieg. Kabe ou-
VTIiPNON TWV UMATApLWV MPEMEL VA TIPAYLATONOLETAL HOVO
armo TOV KATAGKEUAOTH 1) amo e£0uotod0Tnéva oUVEQYEia
0€pPIg MEAATOV.

Ynobeifelc acpaleiag yia omabooeyeg

» Kpardre o nAekTpIKO €pyaleio amo TiC HOVWHEVECG emt-
paveieg Aapig, oTav ekteAeite pua epyaoia, kard Tnv
onoia To e€apTnpa Komi¢ propei va €pBet o€ emapi pe
KPUMHEVN KaAwdiwon. Eav To e€apTnua Komng akoupm-
o€l évav NAEKTPOPOPO aywyo Umopel Ta akAAUTTa PETAaAL-
K@ pépn Tou nAekTpikoU epyaheiou va TeBolv und Tdon Kat
va ipokahéaouv nAektpomAnia aTov xelptor.

» XpNnOLHOMOUIGTE GPLYKTIPES I} KATolov GAAO MPUKTIKG
TPOMO, yia va acpalicere kat va oTnpifere To emedep-
ya{opevo koppati o€ pua etadepr Bdaon. Kpatwvtag o
enefepyalOPEVO KOPPATL PE TO XEQL ) MAVW OTO OWHA 0aC,
6e aTabeporoleirat kal umopei va 0dnynoet o€ anwAela Tou
ehéyxou.

» Kpardrte Ta xépla oag pakpid amo Tnv meploxr mplovi-
oparoc. Mn Baere Ta xEpua oag KaTw ano To eneepya-
{Op€eVO KOppaTL. L€ MepinTwon enagnc Pe Tv mplovoapa
undpyet kivbuvog Tpaupartiopou.

» Kparare To nAekTpiko epyaleio kard Tnv epyacia ota-
Bepa pe Ta U0 cag XEpta Kat PpoVTILETE yia pia acpa-
AR otdon. To nAekTpIKO epyaleio odnyeital aoparéoTepa,
OTaV TO KPATATE Kal e Ta uo oag xEpla.

» 0dnyeire To nAekTpIKO €pyaleio mavw oto emegepya-
{0pevo KoppaTL povo, 6Tav auto Bpiokeral oe Actroup-
yia. AlagopeTikd unapyet Kivbuvog va kAoTonoel, oTav T
epyaAeio opnvwoel oo enefepyaldpevo KOPPATL.

» TlpoaoéxeTe, va akouprd ) Bdon kard To mpLovicpa
navrote oto eneepyalopevo KopparTt. H mplovodapa
UMOPEL Va 0PNVWOEL Kal va 00nynoeL 0TV anwAeld Tou
€Aéyxou Tou nAekTpIKoU epyaAeiou.

» MerTd 1o mépag Tn¢ epyaciag anevepyomoujoTe To NAe-
KTPIKO epyaAeio kat Tpafnére Tnv mplovoAapa ané Tnv
Topr), apol mpara akwnromownOei. 'ETol anopelyeTe €va
€vOEXOHEVO KAOTONUA KaL TAUTOXPOVA UTTOPELTE Va ammo-
Béoete aoparwg To NAEKTPIKO epyaAeio.

» Tlepipévere, péxpt va akivnromowOei To NAEKTPIKO €p-
yalAeio, mpotol To evamo®éoere. To TomoBetnpévo efdp-
TNHQ HMOPEL va 0pnvaoEL Kat va 0dnynoeL oty anwAela
TOU eAEYXOU TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou.

» Xpnowonoteire povo ayoyeg, Xwpig {npa mprovoAa-
HEC. AUYIOPEVEC T} Un KOPTEPEC MPLOVOAAIEC UMOPEL va
0OTAooUY, Va EMEPACOUV APVNTIKA TNV KON I Va TTPOKa-
Aéoouv khdTONpa.

» Mn ppevapere Tnv mplovoAapa mé{ovrag Tnv amd Ta
mAdyua. H mplovohapa pmopet va xaAdoet, va ondoet f va
KAOTON0€L

» Zifre To Uik oAU oTaBepd. Mn oTnpilete To emedep-
ya{OpeVo KOppaTL HE To XEpL I Pe To mOdL. Mnv akou-
UM GETE KAVEVA AVTIKEIPEVO f) TO E6aPOC HE TO TIPLOVL
ge Aetroupyia. Ynapxel kivbuvog avadpaonc.

» Xpnowonoteire kardAAnAeg cuokeuég avixveuong yia
Va EVTOMIOETE TUXOV N 0paToUC aywyouc Tpopodoaiag
1} cupouAeuTeire TV TomKI) €ETAPia MAPOXNiC EVEP-
yeuag. H emagn pe nAextpikoUc aywyoug pmopei va odnyn-
0€lL o€ IUpKayLa Kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nuiag o’
€vav aywyo pwtaepiou (ykallol) umopel va obnynoel oe
€kpnen. To TpUmnua evog ubpoowAnva mpokaAei UAIKEC {n-
HIECG.

» Zenepimmwon BAaPng i/kat avrikavovikiig xpiong g
unarapiag pmopei va e€€AGouv avaBupnaocerg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i) va expa-
YELAQPNOTE Va UMel PPETKOC AEPAG KAl EMOKEPTEITE Evav
Y1aTPO O€ MepInTwaon mou €xeTe evoxAnoelc. Otavabu-
iaoelg pmopei va epedioouv Tic avamveuaTikee 0douc.

» Mnv TpomomnotrjoeTe Kat pnv avoiere Ty pnarapia.
Yndpxet kivouvog BpaxukukAwpatoc.

» Amo awunpa avrikeipeva, Onwe m.x. Kapgia iy karoapi-
6a ) ano eZwrepiki doknon SUvapng pmopei va umo-
otel {nua n pmarapia. Mmopei va npokAnBei éva eowrept-
KO BpayukUkAwpa pe anotéAeopa Tnv avagAetn, Tnv ep-
(@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavon Tng prma-
Tapiac.

» Xpnowonoleire Tnv pmarapia povo ce NPoidvTa Tou
KaTackeuaoTr). Movo €Tol mpooTaTeletal n pnatapia and
Jta emkivouvn UmepPOPTION.

g' TMpooTaretere TV pnarapia amé unepoAkég
OeppoKkpaciec, 1. X. akOpn Kat amé cuvexr

ny‘ nAwki aktivoBoAia, pwrid, pimavon, vepo
N Katuypaoia. Ymapyet kivbuvoc ékpnénc kat Bpa-
XUKUKAWHATOG.

“Gprp(l(pl] TPOLOVTOC KAl LaXUOoG
Awpaote oAeg Ti¢ umobeifelg aopaleiacg ka
TI§ 0dnyieg. H pun mpnon Twv umodeifewv
ao@aleiac kat Twv 0dnylwv PMopel va mpoka-
Aéaet nAektpomAngia, mupkayta kay/n copapouc
TPaAUPATIoPOUC.

Tpooé&Te MaPAKAA® TIC EKOVEC OTO UITPOOTIVO PEPOC TWV 00N~

yiwv AetToupyiag.

Xpion ocUpPWVa JIE TOV TIPOOPLOHO

To nAekTpikd epyaleio, pe oTabepd avaotoAéa, mpoopiletat
yia Tnv ko EUAou, MAaoTIK®V UAKWV, HETAAWY Kal SopIKaV
UANK®v. Elvat katdAAnAn yia euBeieg kat KukAkéc Komég. ‘OTav
xenotponoinBouv katdAAnAec GiueTaMIKES TpLOVOAALEC pro-
peite va bie€ayete komég Loomeda pe 1o UAKO. TTpémet va Aap-
BavovTat umown ot OXETIKES HE TIC TPLOVOAApES TPOTACELS.

Anewkovi{opeva oToiyeia

H apiBunon Twv anetkovi{opevwy oTolxeiwv Baciletat otnv
QamelkovIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou atn oeAiba ypapkav.
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(1) Xepohapr (povwpévn emeavela Aapng)
(2) Mptovohapa®
(3) Baon
(4) MoxAoc amao@aAiong Tne mptovoAapag
(5) TTeptoTPOPIKAC SLakOMTNC TAAGVTWONC
(6) AykioTpo avaptnong
(7) Awkorrmg On/Off
(8) KAeibwpa evepyoroinong Tou Stakommn On/Off
(9) dwcepyaoiag
(10) Tpoxiokog mpoemAoyng Tou aptBpoul MaAlvépopnoew
(11) Koupni anaopahiong Tng faong
(12) MAnkTpo KickBack Control (biemagn xpnotn)
(13) 'Evdetn KickBack Control (6iemaon xpnom)
(14) 'Evéeién kataoTaonc nAekTpikoU epyaAeiou (Glemagn
xefiomn)
(15) 'Evbetén Stop Control (6iemaen xpriotn)
(16) 'Evbeién Adaptive Speed Control (6iemaen xpriotn)
(17) Aenaon xpriotn
(18) TMAnkTpo TPOMOU Aetroupyiag (Slemaegr xpraTn)
(19) Mnarapia®
(20) MAfkTpo anacpahione Te pnatapia?
(21) Ymoboyxn mptovoAapag

a) Autd To mpoatpeTiko e&dpTnya Sev mepthapPaverat oto kavo-
VIKO TIEpLexOpevo mapadoong.

TeXVIKQ XapuKTNeLOTIKA

InaBooeya EXSA18V-32

Kwbikdg aptbuog 3601FC41..
OVOpaOTIKN TAoN = 18
Ap1Bp06¢ naAvopopnoewv Xwpig min™* 0-3.000
®opTio N
Ynoboxn e€apTrnuatog SDS
TMahvdpounon mm 32
Méy. Baboc korng
- Ye&lho mm 230
- YexaAupa (xwpic kpapa) mm 20
- Adpetpog owArva mm 150
Bapoc® kg 3,65
Yuviotwpevn Beppokpaoia mept- © 0...+35
BaMovToc katd T gpopTIoN
Emrpenopevn Beppokpaoia mepl- © -20...+50
BaMovTog kata Tn Aetroupyia®
Kal o€ MeQInTwon anobrkeuong
Yuppatéc umatapieg GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
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Ina@ooeya EXSA18V-32

YUVIOTOUEVEC PNaTapieg yia MR- ProCORE18V...
on loxu EXPERT 18V...
>8Ah

GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...
A)  Metpnpévog otoug 20-25 °C pe pnatapia ProCORE18V 12.0Ah
B) Xwpi¢ pmarapia (To Bapog T¢ pnatapiac Oa Bpeite atnv nAekTpo-
vikn dieuBuvon www.bosch-professional.com.)
C) meploplopévn anodoon otic Beppokpaoieg < 0°C
OuTipéc pmopei va Slagépouv avaoya LE To MPOIOV Kat UIOKEWTAL OE
ouvOnkec epappoync kabag katmepiBarhovroc. MeploodTepes MAnpo-
@opie¢ KaTw and www.bosch-professional.com/wac.

YUVIOT@HEVOL POQTIOTEC

TMAnpogopiec yia O6pufo kat dovijoeig

Twég exnopmnc BopUBou umoloylopeéveg KaTa

EN 62841-2-11.

H oTabpiopévn A nxnTikr otaBun Tou nAekTpikoU epyaAeiou
AVEPYETAL TUTIKG OTIC aKOAOUBEC TIEC: ZTAOUN NXNTIKNG Tii€-
onc 88 dB(A), atadun nxnTKic loxuoc 96 dB(A). Avaopalela
K=5dB.

dopdre npocTacia akoig!

YuvoAikég TiEG TaAavTwoewy a, (dlavuopariko dbpotopa
TPV KaTeublivoewv) kat avacpaleta K umoAoyiopéveg kata
EN 62841-2-11:

Tploviopa poplooavidac pe mplovohapa S 2345 X:

s = 13m/s’, K = 3 m/s%,

TMptoviopa EUAvwv dokaplwv e mplovoAapa S 2345 X:

s = 16m/s?, K= 7 m/s”.

H o1aBun kpabacpwv Kat n Tin ekmopmng Bopuou mou ava-
PEPOVTaL O auTéC TIG 00NYyieg Exouv peTpnBel oUPPWva pe pia
TuToTToINpEvVN PéB06O PETPNONG KAl UMOPOUV Va XpnatpoToln-
Bouv otn olykpton Twv Slaeopwv NAEKTPIKAY epyaAeiwv. Ei-
val emong KaTAMNAEG yia Jia MPOoWPLV EKTIUNGN TNG EXTTO-
pmng kpadaopmv kat Bopuou.

H avagepopevn otabun kpadaopwy kat Tin ekmopnng Hopu-
[Bou avTimpoowmeouy TIC BACIKES XPNOELG TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon OpwC mou To NAEKTPIKO epyaleio xpnot-
porotnBel SLaPOPETIKG e Un MPOTEWVOUEVA eEAPTAHATA ) XW-
0IC EMPK OUVTNPENGN, TOTE N OTABUN KEAOAGHMY KAl N TR
ekmopmn¢ BopUBou anokAivouv. AuTto pnopei va aunoet on-
HOVTIKA TNV eKTopT Kpadaopwv kat Bopuou KaTa Trn 6uvoAl-
Kr) 81apKeLa Tou XpOvou epyaoiag.

I'a TV akKPIBn EKTIUNON TWV EKMOPN®V Kpadaop®v Kat BopU-
[Bou 6a mpénet va AapBavovtat emiong undwn Kat oL xpovol Ka-
TG T S1dpKela Twv omoiwv To epyaleio eivat anevepyomon-
LEVO ] AEITOUPYEL, XWPIC OLWE OTNV MPAYHATIKOTNTA Va XPNoL-
poroleirtat. AUTO PMOPEL Va HEIWOEL GNUAVTIKA TIC EKTTOUTEG
kpabdaopwv Kat Bopuou Katda Tn ouvoAkr Slipkela Tou
XpOvou epyaoiag.

I’ auTo, MPLV APXITOUV Ol EMITACELC TWV KPASACP®V, TTPETEL
va kaBopilete oupmAnpwpaTIkG PETPa aoaleiac yia Tnv mpo-
0Tacia ToU XELPLOTN OMWE: LUVTHPENON TOU NAEKTPIKOU €pYaAei-
0U Kat Twv €€apTnPATWV Mou xpnotyoroleite, dlathpnon e-
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OTMV TWV XEPLWYV, 0PYAVWON TNC EKTEAEONC TwV SIAPOPWV €p-
Yaolov.

Mnarapia

H etalpeia Bosch mouAdel epyaAeia pmatapiag emonc kat xw-
pic pmatapia. Eav ota uAika mapadoonc Tou NAekTEIKOU epya-
Aeiou oa¢ mepthapBavetat pa pmatapia, popeite va To Bpeite
0Tn OUOKeuaoia.

dop1ion parapiag

» XpnGLHOTOLEITE PHOVO TOUC POPTIOTEC TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvikd oTotxeia. MOvo auToi ol popTIoTEC €ival evap-
poviopévol ge Tnv pratapia wvtwv Aibiou (Li-lon) mou xpn-
olyomoleital aTo NAEKTPIKO aag epyaAeio.

Ynoder€n: O unatapieg 1OvTwv Aibiou Adyw H1eBvv kavovl-

opwV peTapopac mapadibovTal PePIKWC POPTIOPEVEC. [a TNV

€€aopahion Tng MARPOUC LoxUoE TS UnaTapiac, popTioTe TV
unatapia MAREWC TIPLV TNV TIPGTN PN oM.

TomoBérnon Tng pmarapiag

TomoBeTnoTe TN PoPTIOEVN pnaTapia atny urodoxr Tne Una-
Tapiag, Yéxpt va acpaioel.

Agaipeon Tng pnarapiag

I'a va aQapéseTe TNV Pnatapia maTnoTe To MARKTEO and-
0@ahong Te pnatapiag kat Tpafnére Tnv pnatapia é§w. Mnv
epappooere €do Kapia Bia.

H pnatapia 61a6étel 2 Babpibeg aopaAiong, ol omoieg mpénet
va epmodiouv TNV mTwon Tne pmataplac, otav natnBei katd
Aabog to mAnkTpo anacpdaAionc T pmatapiac. ‘OTav n ynata-
pia eivat TomoBetnpévVn Péaa oTo NAEKTPIKO €pyaleio, Tapa-
Lével oTn owoTr B€on xapn otnv mieon evog ehatnpiou.

"Evéen Tng Kar@oTaong opTIoNG TG parapiag

Ynobet€n: Kabe Tunog pmatapiag de S1abéret pa évoeiEn me
KaTaoTaong gpopTIoNG.

Owmpdotveg pwrodiodot (LED) Tng Evoeléng Tne kataoTaong
@OpTIONG TNG HmaTapiag Gelxvouv Ty KATACTAGN POPTIONG TNG
pnatapiag . MNa Adyouc aopaleiac n e€akpifwon Tne katdoTa-
0ng eoETIONG elvat duvarr PHOvo oe MEPIMTWAON AKWVNTOMOINoNG
TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou.

TatnoTe T0 MARKTPO yla TV €VOeIEn TNC KATAoTaonC GOPTIONG
@ 1) &3, Y10 VO EUPAVICETE TV KATAOTACN POETIONC. AUTO €l
vat emiong duvarod oe mepinwon mou €xel agalpedel n pnara-
pia.

'Otav perd 1o ndTnua Tou MARKTPOU yia TNV EVOELEn Tne Ka-
Taotaonc epoptionc 6ev avapel kapia pwtodiodog (LED), n
pnatapia eivat eAATTWHATIKA KAl TIPEMEL VA avTIKaTaoTadel.
Tonmog ymarapiag GBA 18V...

Ddwrodiodog (LED) XwpnTikoTnTa

AIpKEC QWC 3 * TIPAGIVO 60-100 %
NapKEC QwC 2 * TIPACIVO 30-60%

Ddwrodiodog (LED) XwpnTikoTnTa

AapkeC e 1 x mpacivo 5-30%
AvapBoopnvov gwc 1 x mpacivo 0-5%

Tumog pmarapiag ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N
AdpKEC wC 5 * MPAGIVO 80-100 %
NapkéC e 4 x mpacivo 60-80 %
AIPKEC QWC 3 * PAGIVO 40-60 %
NapKEC Qe 2 x TPAGIVO 20-40%
AapkeC e 1 x mpacivo 5-20%
AvafBoofnvov ewg 1 x mpacvo 0-5%

Avayvapion Kivdlivou eAaTT@paTtog prarapiag

EXPERT 18V...| EXBA18V...
Ta LED tnc €vOelén Tng KaTaoTaong popTIoNG TN UraTapiac
€KTOC ano TNV KATAOTACN GOPTIONG TNE UIaTapiag umopouv va
eixvouv Tov Kivuvo evog eAaTT(UATOC TN PmaTapiac.
l'a TV evepyomoinan Tng Aetroupyiag, KpaTioTe To TANKTPO
yla TV évoei€n Tne KataoTaonc GpopTione & yia 3 GEUTEPOAE-
nTa matnpévo. H avaAuon Tne pmatapiac onparodoteitat and
€va KuMOpevo gwg Tne EvOeléng TG kataoTaong popTIoNE TG
pnatapiac. To amoTéAeopa eppavilerat otnv EvOelEn Tne Ka-
TAOTAONC POPTIONG TNC UIaTapiac.
1 LED: H pmatapia éxet évav uynAo kivbuvo
ehatTwpatoc. H 1oxU¢ kat Xpovog Aetroupyiac ev-
Séxerat va éxouv non pelwdel. LuvioTatal n avtikaraotaon Tng
unatapiag.
5 LED: H pmatapia eival e kaAr katdotaon pe
LKPO Kivbuvo eAaTTwpaToc.
Mpoaoé€re: H afloAoynon Tou KivdUvou eAaTT@paTOC TG Pra-
Tapiac Aeroupyel oe 600 Pabpibeg kat mpooPEpet pia anhorot-
nuévn afloAoynon Tne karaoraong. H pmatapia aloAoyeirat
€iTe o€ P KaAn kataotaon N epgavidet évav auénpévo kivou-
VO eAATTOHATOC. A€V epPaVI(ETaL KAVEVA TOGOOTO AVAPOPIKA
L€ TNV KaTAOTAON TNG UmaTapiac.

Ynobeielg yua Tov pLoTo XELPIONO TNC PraTapiag
TTpOOTATEVETE TNV UNATAQIA OO UYPACIA KAl VEPO.
AnoBnkeUeTe TV pnaTapia povo oe pia meploxr Heppokpaaiac
anod -20°C éwc 50 °C. Mnv agrvete yia napddelypa Ty prna-
Tapia To KaAoKaipt péca oTo auTokivnTo.

KaBapileTe kamou-kAmou Ti¢ OXIOPES aeplopol Tne Unatapiac
U éva pahako, kaBapo Kat oTeyVO TvEAo.

'Evac onpavTikd petwpévog xpovoc Aetroupyiac PeTa Tn gopTi-
on onuaivet 6Tt pnatapia e€avtAnOnke Kal MPENeL va avTika-
Taotadel.

TMpooéLTe oTic umobeitelc amdoupong.
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ZuvappoAoynon

» ApaipécTe TV pmatapia mpiv ané kabe epyacia aTo
nAekTpiko epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr e{apTi-
partog K.Am.) amé To nAekTpiko epyaleio. Ye nepimmwon
aBéAnnc evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyxel Kiv-
6uvog TpaupaTIopou.

ZuvappoAoynon/Avrikaraoraon Thng mplovoAapag

» Kara m cuvappoAdynen i Tnv alAayr) Tou e€apTriparog
POPATE MPOOTATEUTIKA yavTia. Ta e€apTiipara eivat ko-
(QTEPA KAl ymopoUV O€ TEPIMTWOon TapaTeTapévng Xpnong
va (eaTabouv moAU.

» Tlpoaoéxere oTav aAAaleTe mplovoAapa n umodoxn mpto-
voAapac va pnv eivat Aepwpévn, 1. X. ané pokavidia/
yp€Qa am6 EUAo i) péTalAa.

Emoyr Tng mprovoAapag

Y70 TEAOC AUTWV TwV 00NYILV Xelplopou Ba Bpeite pia ent-

OKOTINGN TWV TIPOTEWVOLEVWY TIplovOAapwy. TomoBeTaTe

1OV MplovOAapeC e OTEAEXOG YeVIKNC xpnong 1/2". H mpto-

voAapa 6e Ba mpénel va €xel peyaAlTepo URKOC amod auTo, ou
anatreirat yia v mpoBAenopevn ko).

TomoBérnon Tng mprovoAapac (BAéme ewéva A)

TatraTe Tov HoxAG yia Tnv anacgalion Te mptovohapac (4)

EXPLTEPUA avTiOETa 0T POPA TwV GEIKTWV TOU POAOYIOU Kal

KpaTnaTe Tov 0Tabepd. Impwéte Tnv mplovoAapa (2) atnv uro-

Soxn Tn¢ mplovohapac (21). Aprote Tov HoxAO yia Tnv ana-

o@ahon Tne mptovolapac Eava eAelbepo.

» EAéyére Tnv kaAi npocappoyi, Tpafwvrag Tnv mpto-
voAapa. Mia xahapr mplovodapa pmopel Aubet kat va oag
TPAUATIOEL

I'a 0plopEVEC pyaoiec umopei va yupioel n mplovoAapa (2)

emiong kata 180° (ta ovTia Heixvouv mPog Ta ENavw) Katva

xenotonotnBei Eava.

Agaipeon ¢ mplovoAapag (BAéne ewova A)

» Tpw TV apaipeon apiote TV mplovéAapa va
KpuWaoeL. 'OTav €pOeTe o€ EMaPN LE TNV KAUTH TELovoAapa
umopel va TpaupaTIoTEITE.

TatroTe Tov HoxAG yia Tnv anacgalion Te mplovohapac (4)

EXPLTEPHA aVTIBETA OTN POPA TwV BEIKTMV TOU POAOYIOU Kal

KpaTnaTe Tov 0TaBepd. Aatpéate Tnv mptovoAapa (2). Aen-

0Te TOV HOXAO yia TNV anac®alion Tng mplovoAapac Eava eAeu-

Bepo.

Avappognon okovig/pokavidimv

H okovn and optopéva UAIKA. TT. X. amo HoAuBOOUXES UMOYIES,
ano PepIKaA €ibn EUAou, and opukTd UAKA Kat and peTaMa
umopei va eivat avBuylewvn. H emagn pe Tn okovn f/katn et-
omnvor TG uropei va mpokaAéael aMepyIKES avTIBPAcelC f/kat
a0OEVELEC TWV AVATIVEUOTIKWV 06WV TOU XN aTn 1 TUXOV Tia-
PEUPIOKOHEVWV ATOHWV.

Oplopéva €ibn okovng, m.x. okovn amo Euho BeAavidiac ry
of1a¢ BewpolvTal oav KapKivoyova, 1laitepa oe cuvduaouo
pe 51apopa SUPTANPWHATIKA UAIKA TTOU XpnaotporolouvTat
otV katepyaoia EUAwV (evwaoelg xpwpiou, EuAompooTaTEUTIKA
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péaa). H katepyacia aplavTolxwyv UNKOV EMTPENETAL HOVO OE

€161ka exmabeupéva atopa.

- OpovrileTe ya Tov KaAG AepLOHO TOU XWpOU epyaciag.

- Yac oupPouletoupie va GopdTe HAOKEC AVAMVEUOTIKNG
mpoaTaciac pe eiTpo katnyopiac P2.

Tnpeite T1¢ Slata&ei mou woxUouv oTn xwpa oac yia Ta Sipopa

umo Katepyaoia UAIKA.

» AmopelyeTe TN SnHLIOUPYia CUGCMPEUONG OKOVNG OTO
Xwpo mou epyaleote. Ot okovee avapAéyovtal eUKOAa.

Aetroupyia

Tpomot Aetroupyiag

Evepyomnoinon/anevepyomnoinon TaAavrwong

H TaAavTwon kablotd duvatn pia 1aviki mpocappoyn Tne Ta-

XUTNTaC Kommc, amod0oong KOG Kat ERQAviong KO aTo emne-

Eepyalopevo uAIko.

AMaGETe TN pUBLON TNE TAAGVTWONC KAT TO SUVATOV TIPLV TNV

€vepyomoinon Tou NAexTpIkoU epyaleiou.

Evepyomnoujore TV TaAGVTWON yla €pyaoiec o€

—fiL uaAaka kat peoaiac okAnpoTnTag UAIKa (T.x. eAa-
@ @A GOPIKA UMK, PHOVWTIKO UAIKO, paAako EUAo,

[ Kopuoi/khadid 6Evpwv kabag kat un olnpou-
Xa HETaMa, okAnpd EUN0, GUVOETIKG UAIKG).
l'upioTe yU' auTo Tov MEPLOTPOPIKO Slakommnc TaAdvTwong (5)
omv katetBuvon V.

H AnevepyomotfjoTe TV TAAAVTWON yia KaBapES
NLVLA aKpég kommg kaBwg kat yla epyaoieg oe Aemrd fy
— N —| oxhnod uh (. Aaaplva, xahuBac).

TupioTe yI' auTd TOV MEPLOTPOPIKO HLAKOTTNG
Tahaviwonc (5) otnv kateuBuvon il.

Ekkivnon

Evepyomoinon/anevepyomoinon

['a TNV evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU pyaleiou maThaoTe
mpwTa To KAeibwpa evepyoroinong (8) mpog Ta apiotepd. TMa-
TNoTe petd Tov dakontn On/Off (7) kat kpartroTe Tov maTn-
pévo.

To pwc epyaoiac avapel e eAa@pa ) eViEA®E maTnHEVO Tov
Sakommn ON/OFF (7) kat kaBiotd 6uvato To pWTIoNO TN Me-
PLOXNG EpYaoiag O TEPIMTWON SUCPEVOY CUVBNKWV GWTL-
opou.

l'a Tnv amevepyomoinen Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou apnoTe
Tov iakormm On/Off (7) eAeliBepo. MatroTe petd To KAeibwpa
evepyoroinong (8) ava mpog Ta Hefla.

To pw¢ epyaoiac (9) oprivetnepinou 10 s HeTa TV amevepyo-
Toinon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou auTopaTa.

PuOpon/MpoemAoyij aptOpol maAwdpopicewv

Mropeire va pubpioeTe ouvexwg Tov apiBpo Twv naAvopopn-
OEWV TOU EVEPYOTIOINHEVOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou, avaoya
JIE TV Tieon Tou aokeire atov Siakomn ON/OFF (7).

EAagpid mieon Tou Stakorm ON/OFF (7) éxel oav amoTéAeopa
€vav xapunAo aptbpd naAivépopnoewv. O apBuog mahivdpopr-
oewv au&avetal avaloya e Tnv alEnon Tng meong.

Bosch Power Tools
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Me Tov Tpoxioko pUBuLong TG MpoemAoyng Tou apBpou
naAv6popnoewv (10) pnopeite va mpoemiAéEeTe Tov aptOpo
naAvOpOpROEWV MLV TV EVEEYOTIOINGN TOU NAEKTPIKOU €pYa-
Aelou.

1: xapnAog apbpoc mahivbpopnoewv

6:  uwnAdC aptbuog maAvbpopnoewv

0 ekdoTote anapaitntoc aplBudc nahivbpopnoewv e€aptarat

amo To UAIKO Kal TIC 0UVONKEG epyaoiac katmpénet va e€akpl-

BwOel pe mpakTkr Sokr).

Mia peiwon Tou apBpol Twv nahvbpopnoewv ouviotarat:

- Katd v evanoBeon Tne mplovoAapag navw oto enefepya-
(OpEVO KOPPATL, yia va KaTaoTel duvatry n TonoBérnon Tne
TplovoAapag pe peyaAuTepn akpifela

- Katd to mploviopa ouvBeTikoU UAKOU Kat aAoupiviou, yia
va amo@euxBei 1o Alwatpo Tou UAIKOU.

'Otav epyaleote yia moAAr wpa Pe Pikpo aptBpo maAvdpopr-

oewv pmopel va (eotaBel umepoAika To nAekTEIKO epyaAeio.

Apatpéate TNV mplovoAapa Kat agroTe To NAEKTPIKO pyaAeio

Vv €PYAOTEL UTIO TO pEYIOTO aptBuo maAvopopnoewv yia 3 Ae-

T EPIOU Y10 VO KPUWOEL.

*Evéeién Tne karaoraong

Xpopa évoerng Inpacia
kardoraong (14)

HAekTPIKO epyaleio anevepyomoinpévo

HAektpoviki) otaBepomoinon

H nAekTpovikn oTabepomoinon dlatnpei otabepd Tov apiBpo
epBolopmv pe 1 xwpic popTio, eEaopahilovTac €Tat oTabepn
anodoon epyaaiac.

Aenmagi xpiiotn

H 6iemagn xpnotn xenotpevel:

- Ta v évoeién KataoTaong Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

['a TV evepyomoinon/anevepyonoinon Twv Aeroupylmv
Adaptive Speed Control kat Stop Control

['a v evepyomoinon/anevepyomnoinon T Aetroupyiag
KickBack Control

l'a v emorpavon mpoetbomoloewv (.. mpooTacia €va-
VTLUTIEPPOPTWONC EapT@pEVN amod Tn Beppokpacia)

I'a v enavagopd oTic pubioelg Tou epyooTaciou (Reset)
Ynodegn: Kata To natnpa evog Twv MARKTpWY yid mpwn ¢o-
0d otn Siemaon xpnom (17) evepyomoleiral 0 puTIONOG TNC
Siemagnc xpnotn, petd pmopolv va aAAd€ouv ot pubpioelg.
AMGETe TI¢ puBpiceig ot Slemagn xpnotn (17) kata o duva-
TOV TIPWV TNV EVEQPYOMOINGN TOU NAEKTPIKOU €pYaAEiou.

AvTigeT®mon

npdown HAekTpIKO epyaleio evepyomolnpéVo Kal o€ eToloTNTa =
Aetroupyiag
Kitpvn H kpiown Beppokpacia €xel emreuyei AnevepyorolnaTe To NAEKTPIKO epyaleio Katagr-

OTE TO VO KPUWOEL.

Mmatapia oxedov adeta

MoprioTe TNV pnatapia.

Metroupyia KickBack Control anevepyomnoinuévn

Evepyomotnote Tn Aetroupyia KickBack Control &a-
va.

KOKKIvN avafo-

Avakpouan, n Aetroupyia KickBack Control evepyormotr-

AnevepyorolnoTe To NAEKTPIKO epyaleio kal e€a-

oPrvovtag Bnke Aelwte evbexopévwg TNV eUmAOKN TS MPLOVOAQ-
jac.
KOKKIVN To nAekTpikd epyaleio eivat umepOeppacpévo. AR oTe To NAEKTPIKO EPYAAEID VO KPUWOEL.

Abela pmatapia

®opriore Ty pmatapia.

AvaBoofnvovragc  H emavagopd (Reset) evepyomotnonke
4 popd pnie

Aetroupyieg Adaptive Speed Control kat Stop Control

H Aetroupyia Adaptive Speed Control kaBiotd Suvatég ko-
néc akplBeiag:

Me evepyornoinpévn Aetroupyia o aptBudc Twv naAvopopn-
OEWV OTNV apXr TNC KOG eivat xaunAac. 'ETal n mptovoAa-
ua pnopei va TomoBeTnOei pe 600 To duvatodv peyahiTepn
akpifela mavw oTnv emMOUUNTN YA KOTIAG.

MoAig n mplovoAapa eloxwpnoet oTo enegepyalOUeVo Kop-
par, au€averat o aplbuog Twv maAlvbpopnoewv autopata
otnv npoppudptopévn Pabuida apBuou mahivbpoproewv.
MeTa 1o TEAOC TN €pyaciac, 6Tav n mplovohapa eykatahei-
wet o enefepyalOpEVo KOPUATL, LEMVETAL QUTOHATA O
ap1Buog Twv naAivopopnoewv. To NAEKTPIKO epyaAeio ma-

papével edw evepyoroinpévo (600 o dakommc On/Off (7)
elvatmarnpévog).

H Aetroupyia Adaptive Speed Control eivat 1blaitepa ka-
TAMNAN yia To mpLOVIGHa Kat TNV Korr) oKANP@V UAKGY,
omw¢ PETaMo 1y akAnpo Euho.

['a TV evepyomoinon Kai amevepyomnoinon T Aetroupyi-
ac Adaptive Speed Control maTroTe To MARKTPO TPOMOU
Aetroupyiac (18) Tooeg popéc, womou va avawel (On) i va
oPnoet (Off) n évéeitn Adaptive Speed Control (16).

Me T BoniBeta Tne Aetroupyiag Stop Control petwveral o kiv-

6uvog, yia {np1a o€ YETOVIKA aVTIKeipeva:

- To nAekTpIKO €pYaA€io amevepyomoleital oTo TEAOC pia ep-
yaoiag autopata (6tav n mplovoAapa eykataAeiwel To eme-
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Eepyalopevo koppdti). H évbeiEn Stop Control (15) ava-
Boafrvel we umodelEn yia Tnv autOpaTN ATEVEPYOTIOINGN.
- [a v evepyomoinon kat amevepyomnoinon ¢ Aetroupyi-
ac Stop Control matroTe To MANRKTEO TPOTIOU
Aetroupyiac (18) Tooec popéc, womou va avawel (On) fva
oPnoet (Off) n évéei&n Stop Control (15).
Ot Aetroupyiec Adaptive Speed Control kat Stop Control pro-
poUv va xpnatpomnoinfolv Eexwptotd 1y cuvduacpéva. Katd
TNV anevepyoroinan Tou NAekTpIkoU epyaleiou anobnkeletal
N pUOUION TwV AEITOUPYIGV.

Aetroupyia KickBack Control (Amevepyomoinon
avdkpouon)

Eav n Aetroupyia KickBack Control eivat evepyo-
ToiNpEVN, O€ MEPITWON EAPVIKAG aVAKPOUoNnS
ToU NAeKTPIKOU epyaleiou (T.x. AOyw pmAokapt-
opévng mplovoAapag) SlakomTeTal NAEKTPOVIKG N
AP0 PEUPATOC OTOV KIVNTAQA.

H Aetroupyia KickBack Control eival atavtap evepyomotn-
pévn, otnv évbel&n Aetroupyia KickBack Control (13) avapet
ON npdotvo.

KICKBACK
CONTROL

Ye nmepimmwon mou n Aetroupyia KickBack Control evepyomot-

RONKe péow plag avakpouong:

- Amevepyoroleiral o KivnTheag.

- Avdapelomnv évbeién KickBack Control (13) ON Kokkuwo.

- AvaPoofrvel atnv évbeEn katdataonc (14) KOKKwo.

- AvaBoofrivel To pwc epyaoiag (9).

Aonote Tov dtakomm On/Off (7) eAelBepo. MNa Tnv emavaAet-

Toupyia e€aheiwTe evbexopévug TNV EUMAOKN TNE MPLOVOAQ-

LIOG KOl EVEQYOTIOLNOTE UETA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO €K VEOU.

l'a Tnv amevepyomoinon Tn¢ Aetroupyiac KickBack Control

natioTe To MANKTpoO KickBack Control (12). £tnv évbeién

KickBack Control (13) avafet OFF katn évéeidn

kataotaong (14) avapet kirpn. EQv To nAeKTPIKO epyaleio

e xpnotpomoinOel yia meploooTePO and 5 AenTd 1} eav agatpe-

el n unatapia, n Aetroupyia KickBack Control evepyoroleirat

Eava autopata.

» 'Otav i Aetroupyia KickBack Control eivat eAatrwpar-
K}, To NA€KTPIKO epyaAeio dev pmopei mAéov va evepyo-
nonBel. AvabeaTe Tnv emoKeur Tou NAekTpIkoU epyaleiou
OV 0€ EIBIKEUEVO TEXVIKO TIPOOWITIKO Kal JOVO e yviola
avTOMQKTIKG.

Enavagopa oTig pudpicerg Tou epyootaciou (Reset)
TatroTe éva mAfkTea otn Stemaen xpnotn (17) mepinou yia
7's, yla va emavapepeTe OAeC TIC pubpioelg ot Slemagn xpn-
om. MNa empBeBaiwon n évoeln kataoraonc (14) avaBoofn-
Vel 4 opéc pmhe.

Ynobeiéelg epyaoiag

» ApalpécTe TRV pmarapia mpiv amod kabe epyacia 6To
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr e{apTi-
parog K.Amm.) amé To nAekTpiko epyaleio. Ze nepimmwon
aBéAnTnc evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyel kiv-
6uvog TpaupaTIopoU.

» OéoTe apéowg To NAEKTPIKO epyaleio exTOC Aetroupyi-
ag otav pmAokapet n mplovoAapa.
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ZupBoulég

» "Otav mpiovilete eAappa Sopika uAika, mpénet va Tn-
PEITE TIC VOIKES SLaTGEELC KAL TIC GUGTACGELS TWV KATA-
GKEUAGTMV TWV UAIK®V.

Tpwv 1o mptoviopa o€ EUAO, poplooavideg, Sopkd UAKG KATT.

eAéyEre Ta enegepyalopeva KoppdTia yia Eéva owparta, Omwe

KapQLa, Bibe¢ N mapOpoLa aVTIKEIIEVA KAl XPNOLHOTIOOTE Jia

KataMnAn iplovoAapa.

Evepyorolnote 1o nAekTPIkO €pYaAeio kat 06nynoTe oTo ene-

Eepyalopevo koppatl. TonoBetote T Baon (3) mavw oty

EMPAVELT TOU EMEEEQYALOHEVOU KOUHATIOU KALTIPIOVIOTE TO

UAIKO e opolopopn mipoartiean f mpowdnon. MeTa 1o TéAog

e Sladikaaiag TG epyaciag amevepyorolioTe To NAEKTPIKO

epyaleio.

Y€ IePIMTWOon Tou 0PNVWOEL N TPLOVOAAHQ, ATIEVEPYOTIOIOTE

apéowc 1o NAEKTPIKO epyaAeio. AvoitTe Aiyo Tn oxtopn Komng p’

€va kataAnAo epyaleio kat ByaATe To nAekTPIKO epyaleio amo

™ OXlopn.

ITpePOopevn Kat cupopevn €€w Baon (BAéme ewova B)

H Bdon (3) mpooapudletal pe v euehiia Tne oTnv exaaToTe

anapaimTn ywvia wg mpog TNy EmM@Aavela.

H daon (3) avahoya pe T xpnotyomnoloUpevn mplovoAapa Kat

TNV EQappoyn pmopei va petakivnBel oe 3 fabuidec otnv katd

unKoc kateubuvarn.

TMatroTe To Koupmi anac@dAiong (11) katorpwére T Bdon

(3) omnv embupnTrn Béon. AproTe To KoupTi amacPaAlong

eAelbepo Kat eAéyETe, edv n Baon eivat otabepa aopalt-

opévn. ImpwETe TN PAcn evOeXOUEVWE TOGO,UEXPL VA AOPAAL-

otei oTabepa.

la Tov kaBaptopd Tng umodoyng T mplovohapac (21), pmo-

peire va Tpapnéete T Baon (3) pe matnuévo To MARKTEO ana-

opahong (11) emiong evreAwg €Ew. MeTa Tov kabaplopo

onpwéte Eava T Baon otnv umoboxr TNC, HEXEL VA aopalioel.

» Mnv narijeete To MARKTPO anacpaAiong kara Tr iap-
Kkewa ¢ Aetroupyiag. Mmopei va xdoete Tov éAeyxo oTo
NAEKTPIKO epyaAeio Kal va TpAUPATIOTEITE.

Mpioviopa pe BuBopa (BAéne ewova C)

» Me n pébobo Bubi{dpevou mpioviol emTpENETALN EME-
Eepyacia povo parakwv uhikav, omwg {iAo, yuypooavi-
6a i mapopora uhika! Mnv karepydleote petaAAka uAt-
Ka oTov Tpomo Actroupyiag Mpioviopa pe BuOwon!

» Ta 1o mpiovicpa pe BuOiopa Xpnopomoteirte povo mpto-
voAapeg pe €va péyioro pikog 100 mm. Me pakpUTEPE
mplovoAapec bev umopei va TomoBeTnel n faon KatTo nAe-
KTPIKO epyaAeio bev éxel Tnv amapaitntn otnEiEn.

TomoBeToTe To NAEKTPIKO €pYaAEio Pe TV akun Tne faong

(3) mavw oto enefepyaldpevo KOPPATL, XWEIC Va AKOUNTIA N

niptovoAapa (2) To enefepyalOpevo KoPpATL KAt EVEpYOTIOl-

ote T0. 'OTaV €pyAleoTe pe NAEKTPIKA epyaleia pe pubuilope-

Vo ap1Buo naAvbpopnoewv, ToTe pUOUIOTE TO EYLOTO PIBHO

naAvbpopnoewv. MEaTe To NAKTPIKO epyaleio oTabepa

navw oto enegepyalOpeVo KOPHATL KAl AQOTe TNV TIPLOVOAa-
pa va BubloTel apyd oTo ene§epyalOpevo KoppaTL.

MoAic n Baon (3) akoupma pe OAn TV em@avela mavw oTo

enefepyalOUEVo KOPUATL, GUVEXIOTE TO TIPLOVIOKA KATA UAKOG

NG EMBUUNTAG YPAUKNG KOTIG.

Bosch Power Tools
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l'a 0plopEVEC Epyaoiec umopei va xpnatpormotnBei n mplovoAa-
pa (2) emiong yuptopévn kata 180° kat va o6nynBei avrioTol-
X0 70 NAEKTPIKO epyaAeio.

loonedo mpioviopa (BAéne ewkova D)

Me eAaoTikéc SlueTaANKES TPLOVOAQLIEC ITTOPELTE Va TIplovioe-

T€ 100ME6a e TOV TOiX0 TUXOV MpoegexovTta SopIka oTolxeia,

O .X. OWANVeEC Mapoxn¢ vepou.

» Tlpooélre, n mplovoAapa va eivat mavToTe Mo pakpLd
ano Tn 6idpeTpo Tou emeéepyaOHEVOU KOppaTLOU.
Yndpxet kivéuvog avadpaong.

AkoupmnnaTe TNV mplovoAapa APECa eNAva OTOV TOIXO Kal KAp-

wre TNV méovTag v Aiyo ano Ta mAayia pe To NAEKTPIKO €p-

yaAeio, péxpt n BGon va akoupmnoeL endvw oTov Toixo. Evep-
yoroloTe To NAEKTPIKO epyaleio Kat KowTe TeAiw To emetep-
yal{OHEVO KOPPATL, A0KWVTAC OHOLOpHop®N MAdyLa Tieon.

‘Aykiotpo avaprtnong (PAéme ewova E)

Me To aykioTpo avaptnaong (6) urmopeite va avapTioeTe To

NAEKTPIKO epyaleio m.x. o€ pita okaAa. Oépre yU auTd To Ayki-
0TPO avapTnong otnv emBupnTn Béon.

» ZemnepinTwon avaptnpévou nAekTpikoU epyaleiou mpo-

0€&Te, va eival n mplovoAapa mpoceTaTeupévn ano

aBeAnTn emapiy. Ydapyet kivbuvog TpaupaTiopou.
Am\qoTe To AykioTpo avaptnong (6) Eava, otav BéNeTe va ep-
yaoTeite pe 1o NAekTEWKO epyaleio.

Méoa wiéncg/Aimavong

'Otav koBete pétala Ba mpérel, yia va eEoudeTepnOETE TNV
avanTueoopevn Loxupr BeppoTNTA, Va AAEIPETE KATA PAKOC
NG ypauune komng éva péao wiénc i Aimavong.

Anoofeon kpadaopwv

Vibration Hevowparopévn andofeon
IVVV\ [ r— K050V PELWVEL TOUG E}-
Control PaviZOHEVOUC KpadaopoUC.

H avTiohoBnTiki Aafn au-
EavelTnv aopaAeta Evavi oAioBnong kat gpovTilel ETOL YL Ka-
AUTEPO MAGIHO Kat EUKOAO XELPIOHO TOU NAEKTPIKOU epyaAel-
ou.

ZuvTiipnon Kat oépfic

ZuvTipnon Kat Kafapiopog

» AgaipécTe TNV pmarapia mpwv anod kabe epyacia oto
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr e{apTi-
parog K.Am.) amd 1o nAekTpIKO epyaleio. Ye mepimwon
aBéAnTnc evepyoroinanc Tou Stakaorm On/Off undpyel Kiv-
6uvoc TpaupaTiopou.

» Awatnpeire To NAeKTPIKOG €pyaAeio Kal TiC OXIOHEC aept-
opoU mavToTe o€ Kabapr) KATAOTAGN YL VA PTTOPEITE Va
€pyaleoOe kaAa kai pe acpaleia.

KaBapiote Tnv umodoyrn Tng mplovoAapag Katd mpoTipnon He

€va pahako mvého. '’ auto mpénmet va BydleTe Ty mplovoAaua

arno 1o NAEKTPIKO epyaAeio. Alatnpeire Tnv unodoxr TNE mpLo-
vOAapag e TN Xpnon KaTaMnAwv AImavTIKoV IKav yia Aet-

Toupyia.

Mta TuxOV Loxupn punavon Tou nAekTpikoU epyaAeiou pmopel
va 06nynoet o€ avwpaliec Aetroupyiag. M’ autd pnv mplovilete
Ta UAIKG TIoU 6nptoupyolv oAU GKOVN amo KATW 1) TAvw aro
TO KEPAAL

E€ummpérnon meAarawv kat oupouléc epappoyii
To 0€pPic mEAAT®V anavTa oTIC EPWTHOELC 0aC OXETIKA HE TNV
EMOKEUN KAl TN GUVTHPNON TOU TPOIOVTOG 0a¢ Kabw¢ Kat yia Ta
avrioTota avTaAakTIkd. Aermopepr oxedla kat TAnPopopieg
yia Ta avraMakTika Oa Bpeite oTnv nAektpovikn ielBuvon:
www.bosch-pt.com

H opada Twv oupBoUAwv xpnong Tng Bosch amavrd euxapi-
0TWG TIC EPWTNAOELS 0AC YIa TA TIPOIOVTA Hag KAl Ta eEapThpaTd
TOUC.

Ye OAeg TIG epWTNHOELS KaL TapayyeAiec avTaAakTIKw ava-
@épeTe onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWSIKO aplBuo GUPPWVa e
Tnv mvakiéa TUmou Tou mpoiovToC.

EAAGGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®at: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dicubivoelg oépPic Oa Ppeite edi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Metagpopa

OLouvioTopEeVEC pmaTapiec LOVTwY ABiou UMOKeWVTaL OTIG amal-
THoelg Tne vopoBeaiag yia Ta emkivouva mpoidvta. Ot pnatapi-
€G UMopoUV va PeTagepBolv 08IKGC amod To XpoTn Xweig aA-
Aoug 6pouc.

Y€ ePINTWon anooToAn¢ amo TPIToug (T.X.: AEPOTIOPIKWC I HE
eTalpeia peTapopwv), mpénet va AneBolv umown ot etdIkég
QamatTioeLC OXETIKG [iE TN GUCKEUAGia Kal T ofpavon. Kata
TNV MPOETOIACIA TOU U0 aMoaToAN Tepaiou mpémet va {nTn-
Bel omwadnmoTe kal n oupBouAr evog elbIkoU yia emkivouva
npoiovTa.

Na anooTéMeTe TIC enava@opTI{OPEVEC UNATapieg HOVO OTav
10 nepiBAnua eivat aBikTo. Na KoAATE TIC YUVES EMAQEC LE
KOMNTIKN Tatvia Kat va OUoKeUaleTe TNV pPmatapia Katd T€Tolo
TPOMO, WOTE AUT Va UNV KOUVIETAL €T 0T OUOKEUAGIa.
TpooéEte mapakaAw emionc evoexopévwe neparépw eOVIKOUC
KavovIGHOUC.

Anooupon

Ta nAekTpikd epyaleia, ot pmatapiec, Ta e€apn-
LIaTA KOl Ol GUGKEUGIEC MPETEL VA AVAKUKAWVO-
vTat ge Tpomo GIAKO Tpog To TieptBAaAAov.
A HETPOO ¢ pog T mepif
Mnv pixveTe Ta nAeKTPIKA epyaleia Kal TIC pmaTa-
pleg oTa amoppippaTa Tou omTiol oac!
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Mavo yia xwpeg Tng EE:

Ta dxpnota nAekTpika epyaleia kat ot xahaopéveg f xpnotpo-
TIoINUEVEC pmaTapiec mpémeL va anooUpovTat Eexwplotd. Xpn-
owloroleite Ta mpoPAenOpeva ouoTApaTa GUMoyNG.

Eav ol maAGIEG NAEKTPIKEC Kat NAEKTPOVIKEC GUOKEUEC aMmoppi-
nTovTal Pe akataAAnAo Tpdmo, pnopei va éxouv empAapeic emt-
TTWoeLC 010 MePIBAMoV Kat Ty avBpamivn uyeia Adyw Tng -
Bavng napousiag emkivouvwy ouclwv.

Mnarapie¢/EnavagopTi{Opeves pnatapiec:

Li-lon:

TMpooé&te mapakaAw Ti¢ unodeifelc otnv evotnTa Metagopa
(BAEme «MeTapopar, Zehiba 104).

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyanlarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Cahisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye gikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandig anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya cikar.
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» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kagak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Gii¢
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapal
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlan aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalariicinde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Cahisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarimzi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmamiz sebebiyle onlara alismig
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
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onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullamin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuar degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akilyii ¢cikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullamm disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarh olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclar daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin ongdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak Gretilmis sarj
cihazi baska bir akiinin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar képriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi digan sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacimin. Yanlilikla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime basvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol agarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C (istiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik disindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin giivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarl akiilerde onarim islemi yapmayin. Akiilerin
onarimi sadece (retici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

Panter testereler icin giivenlik talimati

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin gizli bir
kablo sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
Kesme aksesuarinin "icinden elektrik gegen" bir kabloyla
temas etmesi durumunda elektrikli el aletinin metal
parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve operatére elektrik
carpmasina neden olabilir.

» is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya benzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

» Ellerinizi kesme alanindan uzak tutun. is parcasini alt
taraftan tutmayin. Testere bigagi ile temas
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha glivenli kullanilir.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

» Kesme yaparken taban plakasinin daima is parcasina
oturmasina dikkat edin. Testere bicag takilabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliiniin kaybina neden olabilir.

» isiniz bittikten sonra elektrikli el aletini kapatin ve
testere bicagini tam olarak durduktan sonra kesme
yerinden cikarin. Bu yolla geri tepme kuvvetinin
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olusmasini engellersiniz ve aleti giivenli bir bicimde
elinizden birakabilirsiniz.

» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» Sadece hasar gormemis, kusursuz durumdaki testere
bicaklari kullanin. Biikiilmiis veya korelmis testere
bicaklart kirlabilir, kesme islemini olumsuz yonde
etkileyebilir veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya
cikmasina neden olabilirler.

» Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin. Testere bicagi hasar gorebilir,
kirilabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

» Malzemeyi giivenli bicimde sabitleyin. is parcasini
elinizle veya ayaginizla desteklemeyin. Calisir
durumdaki testere ile baska nesnelere veya zemine
dokunmayin. Geri tepme tehlikesi vardir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketiile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gbrmesi maddi zararlara yol acabilir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Calistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii degistirmeyin veya agmayin. Kisa devre tehlikesi
vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlciide isinabilir.

» Akiiyii yalnizca iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla aki tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

[ 1 Akilyii sicaktan, siirekli gelen giines

O isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden
3 ‘ koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

Faa N vardir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Elektrikli el aleti saglam bir dayanakla ahsabi, plastigi, metali
ve insaat malzemelerini testerelemek icin tasarlanmistir. Diiz
ve kavisli kesme islerine uygundur. Uygun bimetal testere
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bicaklari kullanildiginda yiizeye temas eden bir kesme
miimkiindiir. Testere bigagi tavsiyelerine uyulmalidir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

(2) Testere bicag’”

(3) Taban levhasi

(4) Testere bicag kilitleme kolu

(5) Pandiil doner salteri

(6) Asma kancasi

(7) Agma/kapama salteri

(8) Agma/kapama salteri emniyeti

(9) Calismaisigi
(10) Strok sayisi 6n segimi ayarlama digmesi
(11) Taban levhasi icin bosa alma digmesi

(12) Geritepme Kontrolii (KickBack Control) tusu
(kullanicr arayiizii)

(13) Geritepme Kontrolii (KickBack Control) gostergesi
(kullanicr arayiizii)

(14) Elektrikli el aleti durum gostergesi (kullanici
araylizii)

(15) Durus Kontrolii (Stop Control) gostergesi (kullanici
araylizii)

(16) Adaptif Hiz Kontrolii (Adaptive Speed Control)
gostergesi (kullanici arayiizii)

(17) Kullanicr arayiizi

(18) Mod tusu (Kullanici Arayiizii)

(19) Aki®

(20) Akii clkarma tusu®

(21) Testere bicagi tutucusu

a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler
Malzeme numarasi 3601FC41..
Anma gerilimi V= 18
Bostaki strok sayisi n,” strok/ 0-3000
dak
U girisi SDS
Strok mm 32
Maks. kesme derinligi
- Ahsapta mm 230
- Celikte (alagimsiz) mm 20
- Borucapi mm 150
Agirlik? kg 3,65
Sarj sirasinda 6nerilen ortam © 0..+35
sicakligl
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Panter testere EXSA18V-32

Calisma® ve depolama sirasinda © -20...+50
izin verilen ortam sicaklig

Uyumlu akiiler

GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...

ProCORE18V...
EXPERT 18V...
>8Ah

GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...
A) 20-25°C'de akii ProCORE18V 12.0Ah ile dlciilmiistir
B) Akiisiiz (Akii agirligi icin bakiniz: www.bosch-professional.com.)
C) <0°Csicakliklarda sinirlandiriimig performans

Degerler Griine bagli olarak degisebilir ve uygulama ve cevre
kosullarina tabidir. Daha fazla bilgi igin:
www.bosch-professional.com/wac.

Tam performans igin 6nerilen
akiiler

Tavsiye edilen sarj cihazlar

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Grilti emisyon degerleri EN 62841-2-11 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriiltl seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 88 dB(A); ses glicii seviyesi 96 dB(A).
Tolerans K = 5 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 62841-2-11 uyarinca belirlenmektedir:
Suntanin testere bicag ile testerelenmesi S 2345 X:

ayp = 13m/sn’, K = 3m/sn’,

Ahsap kiriglerin testere bicag) ile testerelenmesi S 2345 X:
s = 16m/sn’, K = 7 m/sn”.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriiltii emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giiriiltli emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitin
kullanim siiresince 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriiltii emisyonunu biitiin ¢alisma siiresinde
6nemli él¢tde distirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin

bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Akii

Bosch akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler boliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce
akilyii tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi

Sarj edilmis akiiy( hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Akiiniin cikariimasi

Akiiyi cikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akiyii cekerek
cikartin. Bunu yaparken gii¢ kullanmayin.

Akiide 2 kilitleme kademesi mevcuttur, bunlar ilgili akii kilit
acma tusuna yanlislikla basildiginda akiiniin diismesini onler.
Akii elektrikli el aleti icinde bulundugu siirece bir yay
yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

Akii sarj durumu gostergesi

Not: Her akii tipinin sarj seviyesi gostergesi yoktur.

Akii sarj durumu gostergesinin yesil LED'leri akiiniin sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle sarj durumu
sadece elektrikli el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu gérmek icin sarj durumu gostergesi tuslari
ya damx {izerine basin. Bu, akii ¢ikarilmis durumda da
mimkiindir.

Sarj durumu gostergesi tusuna basildiktan sonra hicbir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.
Akii tipi GBA 18V...

LED Kapasite

Siirekliisik 3 = yesil %60-100
Siirekliisik 2 = yesil %30-60
Siirekliisik 1 = yesil %5-30
Yanip sénen isik 1 x yesil %0-5
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Akii tipi ProCORE18V... | EXPERT 18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

LW

LED Kapasite
Siirekliisik 5 = yesil %80-100
Stirekliisik 4 = yesil %60-80
Siirekliisik 3 = yesil %40-60
Sirekliisik 2 x yesil %20-40
Siirekliisik 1 = yesil %5-20
Yanip sénen isik 1 = yesil %0-5

Akii arizasi risk tespiti

EXPERT 18V...| EXBA18V...

Akii sarj durumuna ek olarak, akii sarj durumu

gostergelerindeki LED'ler de bir akii arizasi riskini

gosterehilir.

Fonksiyonu etkinlestirmek icin & sarj seviyesi gosterge

diigmesine 3 saniye boyunca basili tutun. Akiiniin analizi,

akii sarj durumu gostergesinde yanan bir isikla belirtilir.

Sonug, akii sarj durumu gostergesinde gosterilir.

1 LED: Akiiniin arizalanma riski yiiksektir.
Performans ve calisma siiresi zaten azalmis

olabilir. Akiiniin degistirilmesi tavsiye edilir.

5 LED: Akii iyi durumda ve arizalanma riski
duisiik.

Liitfen dikkat edin: Akii arizas risk degerlendirmesi iki

asamali olarak calisir ve basit bir durum degerlendirmesi

saglar. Akl ya iyi durumdadir ya da arizalanma riski

yiiksektir. Akii durumunun hichir yiizdesi goriintiilenmez.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

Akiiyi nemden ve sudan koruyun.

Akiiyii sadece —20 °Cile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiyi otomobil igerisinde
birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa akii
omriinii tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikimlerine uyun.

Montaj

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.
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Testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Testere bicagini takarken ve degistirirken koruyucu is
eldivenleri kullanin. Uglar keskindir ve uzun siire
kullanildiklarinda isinabilirler.

» Testere bicagini degistirirken testere bicagi
yuvasinda ahsap veya metal talaslar gibi malzeme
artiklari olmamasina dikkat edin.

Testere bicagi secimi

Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel gériiniisti bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz. Sadece 1/2"
Gniversal saftli testere bicaklari kullanin. Testere bicagi
ongoriilen kesme islemi icin gerekli oldugundan daha uzun
olmamalidir.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim A)

Testere bigagi bosa alma kolunu (4) saat yoniiniin tersine

dayanak noktasina kadar bastirin ve orada tutun. Testere

bicagini (2) testere bigagi kovanina (21) itin. Testere bicagi
bosa alma kolunu birakin.

» Testere bicagini cekerek yerine sikica oturup
oturmadigini kontrol edin. Gevsek testere bigagi disari
firlayabilir ve sizi yaralayabilir.

Belirli bazi calismalar igin testere bicagi (2) 180°

dondiiriilebilir (disler yukari bakar) ve yeniden takilabilir.

Testere bicaginin cikariimasi (bakiniz: Resim A)

» Cikarmadan dnce testere bicaginin sogumasini
bekleyin. Sicak testere bicagina temas ederseniz
yaralanabilirsiniz.

Testere bigagi bosa alma kolunu (4) saat yoniiniin tersine

dayanak noktasina kadar bastirin ve orada tutun. Testere

bicagini (2) gikarin. Testere bicagi bosa alma kolunu birakin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

~ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Cahistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.
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Isletim

isletim tiirleri

Pandiil agma/kapama

Pandiil kesim hizinin, kesme performansinin ve kesim
kesitinin islenen malzemeye optimum bicimde
ayarlanmasina olanak saglar.

Miimkiinse, elektrikli el aletini agmadan 6nce pandiil ayarini
degistirin.

Yumusak ve orta sertlikteki malzemelerde (6rn.

—fiL hafif yapi malzemeleri, yalitim malzemeleri,

/,’A‘\\\ yumusak ahsap, aga¢ ahsabi ve demir harici
[1 metaller, sert ahsap, plastik) calismak icin

pandiili calistirin.

Bunu yapmak icin, pandiil doner salterini (5) { yoniinde

cevirin.

H Temiz kesme kenarlari ve ince veya sert
\;/ malzemelerde (6rn. sac, gelik) calismak igin
_— § —| pandiili kapatin.

Bunu yapmak igin, pandiil doner salterini (5)8
yoniinde cevirin.

Calistirma

Acma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin 6nce kapama emniyetine (8)
sola basin. Akabinde agma/kapama salterine (7) basin ve
salteri basili tutun.

Calisma 15181 agma/kapama salteri (7) hafifce veya tam
olarak basili durumda elverissiz aydinlatma kosullarinda
calisma alanini aydinlatir.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (7)
birakin. Daha sonra kapama emniyetini (8) tekrar saga dogru
itin.

Calismasigi (9), elektrikli el aleti kapatildiktan yaklasik

10 sn sonra otomatik olarak soner.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Strok sayisinin kontrolii/on secimi

Acik durumdaki elektrikli el aletinin strok sayisini, agma/
kapama salteri (7) lizerine uygulayacaginiz bastirma kuvveti
ile kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Durum gostergeleri

Durum goster-  Anlami

Agma/kapama salterine (7) hafifce bastirirsaniz diisiik bir
strok sayisi elde edersiniz. Salter Gizerine uygulanan
bastirma kuvveti artikca strok sayisi da artar.

Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce strok sayisi 6n segim
ayarlama diigmesi (10) ile strok sayisini onceden
secebilirsiniz.

1: Diisik strok sayisi
6: Yiiksek strok sayisi

Gerekli strok sayisi islenen malzemeye ve ¢alisma kosullarina
bagli olup, deneyerek belirlenebilir.

Strok sayisinin azaltiimasi tavsiye edilir:

- Testere bicagini daha hassas bir sekilde
konumlandirabilmek icin testere bicagini is pargasi
tizerinde konumlandirirken,

- Plastik ve aliiminyum testereleme yaparken malzemenin
erimesini 6nlemek icin.

Uzun siire diistk strok sayisi ile calisma elektrikli el aletinin

asiri 6lclide 1sinmasina neden olabilir. Bu gibi durumlarda

testere bicagini gikarin ve sogumasini saglamak lizere
elektrikli el aletini yaklasik 3 dakika maksimum strok sayisi
ile calistirin.

Sabit elektronik sistemi

Alete entegre sabit elektronik sistemi strok sayisini bosta ve
yiikte calisirken hemen hemen sabit tutar ve her zaman ayni
is performansi ile calismaya olanak saglar.

Kullanic arayiizii

Kullanici arayiizii sunlari saglar:

- Elektrikli el aletinin durum gostergesi

- Adaptif Hiz Kontrolii (Adaptive Speed Control) ve Durug
Kontrolii (Stop Control) islevlerini agmak/kapatmak igin

- Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control) islevini agmak/
kapatmak igin

- uyarisinyalleri igin (6rn. sicakliga baglh zorlanma
emniyeti)

- fabrika ayarlarina sifirlamak igin (reset)

Not: Kullanici arayiiziindeki (17) tuslardan birine ilk kez

basildiginda, kullanici arayiizii aydinlatmasi agilir ve ancak o

zaman ayarlar degistirilebilir.

Miimkiinse elektrikli el aletini calistirmadan 6nce kullanici
arayiiziindeki (17) ayarlari degistirin.

gesi rengi (14)

- Elektrikli el aleti kapali

yesil Elektrikli el aleti agik ve calismaya hazir -
sarl Kritik sicakliga ulasildi Elektrikli el aletini kapatin ve sogumasini
bekleyin.
Akii bosalmak tizere Akiiyi sarj edin.

Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control) islevi kapatilir - Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control) islevini

yeniden agin.
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gesirengi(14)
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Kirmizi yanip Geri tepme, Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control)  Elektrikli el aletini kapatin ve gerekirse testere
sonlyor islevi tetiklendi bicagindaki tikanikligi giderin.
kirmizi Elektrikli el aleti asiri isindi. Elektrikli el aletinin sogumasini bekleyin.
Akii bos Akiyi sarj edin.
4xmaviyanip  Sifirlama tetiklendi -
soniyor

Adaptif Hiz Kontrolii (Adaptive Speed Control) ve Durus
Kontrolii (Stop Control) islevleri

Adaptif Hiz Kontrolii (Adaptive Speed Control) islevi

hassas kesimlere olanak saglar:

- Islevacildiginda, kesim baslangicinda strok sayisi
duisiktir. Bu, testere bicaginin istenen kesim hattinda
miimkiin oldugunca hassas bir sekilde
konumlandiriimasini saglar.

- Testere bicag is parcasina girer girmez, strok sayis
otomatik olarak dnceden segilen strok sayisi seviyesine
yiikseltilir.

- lg siirecinin sonunda, testere bicag) is parcasini terk
ettiginde, strok sayisi otomatik olarak azaltilir. Elektrikli el
aleti agik kalir (agma/kapama salterine (7) basildigi
siirece).

- Adaptif Hiz Kontroli (Adaptive Speed Control) islevi,
6zellikle metal veya sert ahsap gibi sert malzemelerin
kesilmesi icin uygundur.

- Adaptif Hiz Kontrolii (Adaptive Speed Control) islevini
acmak ve kapatmak icin, Adaptif Hiz Kontrolii (Adaptive
Speed Control) gostergesi (16) yanana (acik) veya
sonene (kapal) kadar mod tusuna (18) arka arkaya
basin.

Durus Kontrolii (Stop Control) islevi, yakindaki nesnelere

zarar verme riskini azaltir:

- Elektrikli el aleti, bir calisma siirecinin sonunda (testere
bicag is parcasini terk ettiginde) otomatik olarak kapanir.
Durus Kontrolii (Stop Control) gostergesi (15) otomatik
kapanmayi gostermek icin yanip soner.

- Durus Kontrolii (Stop Control) islevini agmak ve
kapatmak icin, Durus Kontrolii (Stop Control)
gostergesi (15) yanana (agik) veya sonene (kapali) kadar
mod tusuna (18) arka arkaya basin.

Adaptif Hiz Kontrolii (Adaptive Speed Control) ve Durus

Kontrolii (Stop Control) islevleri ayri veya birlikte

kullanilabilir. Islev ayarlar, elektrikli el aleti kapatildiginda

kaydedilir.

Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control) islevi (Sikisma
emniyeti)

Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control) islevi
aciksa, elektrikli el aletinin aniden geri tepmesi
durumunda (6rn. sikismis testere bicagi
nedeniyle) motora giden gii¢ beslemesi
elektronik olarak kesilir.

KICKBACK
CONTROL

Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control) islevi varsayilan
olarak agiktir, Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control)
gostergesinde (13) ON yesil yanar.

Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control) islevi bir geri tepme

tarafindan tetiklenmisse:

- motor kapatilir,

- Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control) (13)
gostergesindeki ON kirmizi yanar,

- durum gostergesi (14) kirmizi renkte yanip soner,

- calismaisigi (9) yanip séner.

Agma/kapama salterini (7) birakin. Yeniden devreye almak

icin gerekirse testere bicagi tikanikligini giderin ve ardindan

elektrikli el aletini tekrar agin.

Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control) islevini kapatmak

icin KickBack Control tusuna (12) basin. Geri Tepme

Kontrolii (KickBack Control) gostergesinde (13) OFF yanar

ve durum gostergesi (14) sari yanar. Elektrikli el aleti

5 dak'dan daha uzun siire kullaniimazsa veya aki ¢ikarilirsa,

Geri Tepme Kontrolii (KickBack Control) islevi otomatik

olarak tekrar devreye girer.

» Geri tepme Kontrolii (KickBack Control) fonksiyonu
arizali ise elektrikli el aleti acilmaz. Elektrikli el aletinin
sadece orijinal yedek pargalar kullanmak kosulu ile
sadece kalifiye uzman personel tarafindan onarilmasini
saglayin.

Fabrika ayarlarina sifirlama (reset)

Kullanici arayiiziindeki (17) tiim ayarlari sifirlamak iin
kullanici arayiiziindeki tuglardan birine yaklasik 7 sn basin.
Durum gostergesi (14) onay icin 4 kez mavi renkte yanip
soner.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» Testere bicagi bloke olacak olursa, elektrikli el aletini
hemen kapatin.

Oneriler

» Hafif yapi malzemelerini keserken yasal mevzuata ve
malzeme iireticisinin talimatina uyun.

Ahsap, sunta levha, yapi malzemesi ve benzerlerinde kesme

yapmadan once her defasinda malzeme icinde ¢ivi, vida ve
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benzeri nesnelerin bulunup bulunmadigini kontrol edin ve
uygun bir testere bicagr kullanin.

Elektrikli el aletini calistirin ve islenecek is parcasina dogru
hareket ettirin. Taban plakasini (3) is parcasinin yiizeyine
yerlestirin ve lizerine esit bicimde bastirarak veya malzemeyi
iterek testereleyin. isiniz tamamlandiktan sonra elektrikli el
aletini kapatin.

Testere bicagi sikisirsa, elektrikli el aletini hemen kapatin.
Testereleme araligini uygun bir aletle biraz agin ve elektrikli
el aletini disari gekin.

Dondiiriilebilen ve disari ¢ekilebilen taban levhasi

(Bakiniz: Resim B)

Taban plakasi (3) hareketliligi sayesinde yiizeydeki gerekli

acl konumuna ayarlanir.

Konumu ayarlanabilir taban levhasi (3) kullanilan testere

bicagina ve yapilan ise gore 3 kademe halinde uzunlamasina

itilebilir.

Taban levhasi bosa alma diigmesine (11) basin ve konumu

ayarlanabilir taban levhasini (3) istediginiz pozisyona itin.

Taban levhasi bosa alma diigmesini birakin ve levhanin siki

bicimde kavrama yapip yapmadigi kontrol edin. Veya itmeye

devam ederek taban levhasinin tam olarak kavramasini

saglayin.

Testere bicagi kovanini (21) temizlemek icin taban

plakasini (3) bosa alma tusu (11) kapali iken sonuna kadar

disari gekebilirsiniz. Temizlik islemi tamamlandiktan sonra

taban plakasini kavrama yapincaya kadar yuvasinaitin.

» Taban levhasi bosa alma diigmesine alet calisir
durumda iken basmayin. Elektrikli el aletinin kontroliini
kaybedebilir ve yaralanabilirsiniz.

Malzeme icine dalarak kesme (Bakiniz: Resim C)

» Sadece ahsap, alcipan ve benzeri malzeme islenirken
malzeme icine dalarak kesme yapilabilir! Daldirarak
testereleme yontemi ile metal malzemeleri islemeyin!

» Malzeme icine dalarak kesme yaparken sadece
uzunlugu maksimum 100 mm olan testere bicaklari
kullanin. Daha uzun testere bicaklarr kullanildiginda
taban plakasi yerlestirilemez ve elektrikli el aleti gerekli
tutus destegine sahip olamaz.

Elektrikli el aletinin taban plakasinin (3) kenarini, testere

bicagi (2) is parcasina temas etmeyecek bicimde is

parcasina dayayin ve aleti agin. Devir ayari bulunan elektrikli
el aletlerinde maksimum strok sayisini ayarlayin. Elektrikli el
aletini sikica is parcasina bastirin ve testere bicaginin
yavasca is parcasi icine girmesini saglayin.

Taban plakasi (3) biitiin yiizeyi ile is parcasina oturdugunda

istenen kesme hatti boyunca kesme yapin.

Belirli bazi calismalar icin testere bicagi (2) 180°

dondiiriilerek yerlestirilebilir ve elektrikli el aleti uygun

bicimde donmiis olarak yonlendirilebilir.

Diiz testereleme (Bakiniz: Resim D)

Elastik bimetal testere bigaklari ile 6rnegin duvarlarin hemen
oniindeki su borulari gibi yapi elemanlari keserek
kisaltilabilir.

» Testere bicaginin islenen i parcasinin capindan
daima daha uzun olmasina dikkat edin. Geri tepme
tehlikesi vardir.

Testere bigagini dogrudan duvara yerlestirin ve taban plakasi

duvara temas edene kadar elektrikli el aletini yanal baskiyla

biraz biikiin. Elektrikli el aletini calistirin ve is parcasina
yandan stirekli olarak bastirarak testereleyin.

Asma kancasi (Bakiniz: Resim E)

Asma kancasi (6) ile elektrikli el aletini ornegin bir

merdivene asabilirsiniz. Bunun i¢in asma kancasini

istediginiz pozisyona getirin.

» Elektrikli el aleti asili durumdayken testere bicagina
yanhslikla temas etmemeye dikkat edin. Yaralanma
tehlikesi vardir.

Elektrikli el aleti ile tekrar calismak istediginizde aski

kancasini (6) tekrar eski konumuna getirin.

Sogutma/yaglama maddesi
Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme
hattina sogutma veya yaglama maddesi siiriin.

Titresim engelleme

Vibration Entegretitresim engelleme,
'VVV\,— meydana gelen titresimleri
Control azaltir.

Yumusak yiizeyli tutamak
kayma emniyetini artirir ve elektrikli el aletinin daha iyi ve
daha giivenli kullaniimasina olanak saglar.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Testere bigagi kovanini tercihen yumusak bir firga ile

temizleyin. Bu islem icin testere bicagini elektrikli el

aletinden ¢ikarin. Testere bicagi kovanini uygun yaglama
maddeleri ile her zaman islevsel durumda tutun.

Elektrikli el aleti asiri dlciide kirlenecek olursa hatali islevler

goriilebilir. Bu nedenle cok toz ¢ikaran malzemeyi alttan veya

bas iistiinde kesmeyin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri iriiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte
goriiniimler ve yedek parcalara iligkin bilgiler ayrica su
adreste bulunabilir: www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi, Griinlerimiz ve
aksesuarlari hakkindaki sorularinizda size yardimci olmaktan
mutluluk duyacaktir.

Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli diriin kodunu mutlaka belirtin.
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Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriagiklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 271 00 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagag Mah. Stimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kictikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi

Tirkge |113

No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu / Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 322 3591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servisleri su adreste bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Tasima

Alet icindeki lityum iyon (Li-lon) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hitkiimlerine tabidir. Akiler bagka bir
yikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Uciincii kisiler araciligiyla yollamada (6rnegin hava yolu veya
nakliye sirketi ile yollamada) ambalaj ve etiketlemeye ait 6zel
hiikiimlere uyulmalidir. Bu konuda gonderi hazirlanirken bir
tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece govdeleri hasarsiz durumda génderin. Agik
kontaklarin tizerini kapatiniz ve akilyii ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyiniz. Litfen olasi ek ulusal
yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Elektrikli el aletleri, akiler, aksesuar ve ambalaj
malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri
A donisiim merkezine yollanmalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel coplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Artik kullanilmayan ve arizali elektrikli el aletleri veya
kullanilmis akiiler/piller ayri olarak imha edilmelidir.
Belirtilen toplama sistemlerini kullanin.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar, uygunsuz sekilde
bertaraf edildikleri takdirde, olasi tehlikeli maddelerin varligi
nedeniyle cevre ve insan sagligi iizerinde zararli etkilere yol
acabilir.

Akiiler/bataryalar:

Lityum iyon:

Litfen tagima boliimiindeki talimata uyun (Bakiniz , Tagima®,
Sayfa114).
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Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZE2ENIE Nalezy zapoznac sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczeristwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.

Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami

(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
odwietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub oparéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w zadnej sytuacji i w Zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewdd. Przewod
nalezy chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢ je do
zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

1609 92AB4C|(04.03.2025)
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Bezpieczenstwo osob
» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac

czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosic okulary ochronne. S$rodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wyfaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkdw.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesei.

Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym

wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktrym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac naprawione.
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» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia naley wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowe-
go i/lub usunac akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jai nie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposéb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. UZycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciafa i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac¢ z dala
od metalowych elementdw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegu-
néw akumulatora. Zwarcie biegundw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem, aw
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razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skére wo-
da. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegnac porady lekarza. Elektrolit

wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-

nie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywacé uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatoréw i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory moga zachowywac sie w sposéb
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
nic przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania. Nie wolno tadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja tadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwiek-
szaryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w zadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
pitami szablastymi

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-
zanie napiecia na nieizolowane czesci metalowe elektro-
narzedzia, grozac porazeniem pradem elektrycznym.

» Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narze-
dzia, aby zabezpieczy¢ i unieruchomic obrabiany ele-

ment na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabianego ele-

mentu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia od-

powiedniej stabilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontro-

li nad nim.

» Rece nalezy trzymac z dala od zakresu dziatania pilar-
ki. Nie wktadac rak pod obrabiany element. Przy kon-
takcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranie-
nia sie.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowac sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

» Nalezy zwrdcic uwage, by podczas cigcia stopa zawsze
przylegata do obrabianego przedmiotu. Brzeszczot mo-
ze sie zablokowac i spowodowac utrate kontroli nad elek-
tronarzedziem.

» Po zakornczeniu pracy elektronarzedzie nalezy wyta-
czy¢. Brzeszczot mozna wyjac z obrabianego materia-
tu dopiero wtedy, gdy catkowicie sie on zatrzyma.
Mozna w ten sposdb unikna¢ odrzutu i bezpiecznie odto-
2y¢ elektronarzedzie.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy stosowac¢ wytacznie brzeszczoty nieuszkodzo-
ne i znajdujace sie w nienagannym stanie. Wygiete lub
nieostre brzeszczoty mogg sie ztamac, mie¢ negatywny
wptyw na linie ciecia, a takze spowodowac odrzut.

» Nie wolno wyhamowywac¢ brzeszczotu poprzez wywie-
ranie bocznego nacisku. Brzeszczot moze ulec uszko-
dzeniu, ztamaniu lub spowodowac odrzut.

» Obrabiany materiat nalezy dobrze zamocowac. Nie
wolno podpierac obrabianego przedmiotu reka ani
stopa. Pracujaca pilarka nie wolno dotykac¢ zadnych
przedmiotow ani podtogi. Istnieje niebezpieczenstwo
odrzutu.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic si¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduje szkody
rzeczowe.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystapienia dolegliwo$ci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» Nie modyfikowac ani nie otwiera¢ akumulatora. Istnie-
je niebezpieczenstwo zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub Srubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowac
uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas dojs¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wylacznie w
urzadzeniach producenta. Tylko w ten sposob mozna
ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przeciazeniem.
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Akumulator nalezy chronic¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecz-

Cop)

"7 nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
AN woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i

wybuchu.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenistwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazowek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie ze statym ogranicznikiem jest przeznaczone do
ciecia drewna, tworzyw sztucznych, metalu i materiatow bu-

dowlanych. Przystosowane do cigcia w linii prostej i krzywej.
Przy uzyciu odpowiednich brzeszczotéw bimetalowych moz-

liwe jest odcinanie tuz przy powierzchni materiatu. Nalezy
przy tym przestrzegac zalecen dotyczacych stosowania od-
powiednich brzeszczotow.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.
(1) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)
(2) Brzeszczot”
(3) Podstawa
(4) Dzwignia do zwalniania blokady brzeszczotu
(5) Przetacznik obrotowy ruchu oscylacyjnego
(6) Hak do zawieszenia
(7) Wiacznik/wytacznik
(8) Blokada wiacznika/wytacznika
(9) Oswietlenie robocze
(10) Pokretto wstepnego wyboru predkosci skokowej
(11) Przycisk do zwalniania blokady podstawy
(12) Przycisk KickBack Control (interfejs uzytkownika)
(13) Wskazanie KickBack Control (interfejs uzytkownika)

(14) Wskazanie stanu elektronarzedzia (interfejs uzyt-
kownika)

(15) Wskazanie Stop Control (interfejs uzytkownika)

(16) Wskazanie Adaptive Speed Control (interfejs uzyt-
kownika)

(17) Interfejs uzytkownika

(18) Przycisk trybu (interfejs uzytkownika)
(19) Akumulator®

(20) Przycisk odblokowujacy akumulator”
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(21) Uchwyt brzeszczotu

a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardoweg

Dane techniczne
Pita szablasta EXSA18V-32
Numer katalogowy 3601FC41..
Napiecie znamionowe V= 18
Predkos$c skokowa bez obcigze- ~ min™ 0-3000
nia ng”
Uchwyt narzedziowy SDS
Skok mm 32
Maks. gtebokosé ciecia
- wdrewnie mm 230
- wstali (weglowej) mm 20
- $rednica rury mm 150
Waga® kg 3,65
Zalecana temperatura otoczenia “C 0..+35
podczas tadowania
Dopuszczalna temperatura oto- RC -20...+50
czenia podczas pracy® i pod-
czas przechowywania
Kompatybilne akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Zalecane akumulatory zapew- ProCORE18V...
niajace petna moc EXPERT 18V...
>8Ah
Zalecane fadowarki GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12V/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Pomiar wykonany przy temperaturze 20-25°C z
akumulatorem ProCORE18V 12.0Ah

B) Bezakumulatora (wage akumulatora mozna znalez¢ na stronie:
www.bosch-professional.com.)

C) ograniczona wydajnos$c¢ w przypadku temperatur < 0°C
Wartosci moga réznic sie w zaleznosci od produktu, zastosowania i

warunkéw otoczenia. Wiecej informacji na stronie:
www.bosch-professional.com/wac.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-11.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 88 dB(A); poziom mocy akustycznej 96 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 5 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewnos¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-11:
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ciecie ptyty widrowej brzeszczotem S 2345 X:

s = 13m/s’, K =3 m/s’,

ciecie belek drewnianych brzeszczotem S 2345 X:

ahws = 16m/s’, K= 7m/s”.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emis;ji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
dura pomiarowg i mogg zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-

tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga réznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga Spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-

jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-

pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnos$ci wykonywanych podczas pracy.

Akumulator

Bosch sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te tadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazoéwka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wkitadanie akumulatora
Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisnaé przycisk odblokowuja-
cy i wyjac¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.
Akumulator posiada 2 stopnie blokady, zapobiegajace jego

wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia przy-

cisku odblokowujacego akumulator. Akumulator, umieszczo-
ny w elektronarzedziu, przytrzymywany jest na miejscu za
pomoca sprezyny.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Wskazowka: Nie kazdy typ akumulatora jest wyposazony we
wskaznik stanu natadowania.

Zielone diody LED wskaznika stanu natadowania akumulato-
ra pokazuja stan natadowania akumulatora. Ze wzgledéw
bezpieczenstwa stan natadowania akumulatora mozna skon-
trolowac tylko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Nacisna¢ przycisk wskaznika stanu natadowania @ |ub o=,
aby pojawito sie wskazanie stanu natadowania. Mozna to
zrobi¢ takze po wyjeciu akumulatora.

Jezeli po nacisnieciu przycisku wskaznika stanu natadowania
nie $wieci sie zadna dioda LED, oznacza to, ze akumulator
jest uszkodzony i nalezy go wymienic.

Typ akumulatora GBA 18V...

Dioda LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte, 3 zielone diody 60-100%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 30-60%
Swiatfo ciagte, 1 zielona dioda 5-30%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%

Typ akumulatora ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW
Dioda LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte, 5 zielonych diod 80-100%
Swiatto ciagte, 4 zielone diody 60-80%
Swiatto ciagte, 3 zielone diody 40-60%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody 20-40%
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda 5-20%
Swiatto migajace, 1 zielonadioda  0-5%

Wykrywanie ryzyka awarii akumulatora

EXPERT 18V...| EXBA18V...

Diody LED wskaznika stanu natadowania akumulatora moga

oprocz stanu natadowania akumulatora wskazywaé takze ry-

zyko awarii akumulatora.

Aby aktywowac funkcje nalezy nacisnac i przytrzymac przy-

cisk wskaznika stanu akumulatora & przez 3 sekundy.

Trwajaca analiza akumulatora jest sygnalizowana $wiattem

dynamicznym. Wynik jest pokazywany na wskazniku stanu

akumulatora.

1 dioda LED: Akumulator wykazuje wysokie ry-
zyko awarii. Moc i czas pracy mogg by¢ juz ob-

nizone. Zalecana jest wymiana akumulatora.
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5 diod LED: Akumulator jest w dobrym stanie i
wykazuje niskie ryzyko awarii.

Uwaga: Ocena ryzyka awarii akumulatora przebiega dwu-

stopniowo i oferuje uproszczona ocene stanu. Stan akumula-

tora jest oceniany albo jako dobry, albo wskazywane jest

podwyzszone ryzyko awarii akumulatora. Stan akumulatora

nie jest podawany w procentach.

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywa¢ wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czyscic¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpadéw.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Zaktadanie/wymiana brzeszczotu

» Podczas montazu i wymiany narzedzia roboczego na-
lezy uzywac rekawic ochronnych. Narzedzia robocze sa
bardzo ostre, a przy dtuzszym uzytkowaniu moga roz-
grzac sie do wysokich temperatur.

» Przy wymianie brzeszczotu nalezy zwrdci¢ uwage, by
uchwyt mocujacy nie byt zabrudzony pozostatosciami
po obrabianych materiatach, np. wiérami drewniany-
mi lub metalowymi.

Wyhér brzeszczotu

Lista zalecanych brzeszczotéw znajduje sie na koficu instruk-
cji obstugi. Nalezy mocowac jedynie brzeszczoty z chwytem
uniwersalnym 1/2". Brzeszczot nie powinien by¢ dtuzszy, niz
wymaga tego zaplanowane ciecie.

Zaktadanie brzeszczotu (zob. rys. A)

Przesunac dzwignie do zwalniania blokady brzeszczotu (4)

do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-

rai mocno jg przytrzymac. Whozy¢ brzeszczot (2) w uchwyt
brzeszczotu (21). Nastepnie pusci¢ dzwignie do zwalniania
blokady brzeszczotu.

» Skontrolowa¢ prawidtowe zamocowanie, pociagajac
za brzeszczot. Niewtasciwie zamocowany brzeszczot mo-
ze wypasc i spowodowac obrazenia.

Do okreslonych prac brzeszczot (2) mozna odwrécic o 180°

(zebami do gory) i dopiero wtedy zamocowac¢ w uchwycie.

Polski|119

Wyjmowanie brzeszczotu (zob. rys. A)

» Przed wyjeciem brzeszczotu nalezy zaczeka¢, az
brzeszczot sie schtodzi. Dotkniecie goracego brzeszczo-
tu moze spowodowac obrazenia.

Przesunac¢ dzwignie do zwalniania blokady brzeszczotu (4)

do oporu w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-

rai mocno jg przytrzymac. Wyjac brzeszczot (2). Nastepnie
pusci¢ dZzwignie do zwalniania blokady brzeszczotu.

Odsysanie pylow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich

z zawartoscia otowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-

tow lub niektdrych rodzajéw metalu, moga stanowic¢ zagroze-

nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub

przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-

ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub oséb

znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

zarakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrébki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-

riaty, zawierajace azbest moga byc¢ obrabiane jedynie przez

odpowiednio przeszkolony personel.

- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska pracy.

— Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtfania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowigzujacych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.

Praca

Tryby pracy

Wiaczanie/wytaczanie ruchu oscylacyjnego

Oscylacja brzeszczotu zapewnia optymalne dostosowanie

predkosci ciecia, mocy skrawania i jakosci cigcia do wtasci-

wosci obrabianego materiatu.

Ustawienie ruchu oscylacyjnego nalezy zmieni¢ mozliwie

przed wtaczeniem elektronarzedzia.

Ruch oscylacyjny nalezy wiaczy¢ przed obrob-

-’i\- ka migkkich i $rednio twardych materiatéw (np.

/@ lekkich materiatéw budowlanych, materiatéw
[ izolacyjnych, miekkiego drewna, drzew oraz

metali kolorowych, twardego drewna i tworzyw

sztucznych).

W tym celu nalezy przestawic przetgcznik obrotowy ruchu

oscylacyjnego (5) w kierunku .

H Ruch oscylacyjny nalezy wytaczyé, chcac uzy-

NLVLA| skaéczyste krawedzie ciecia oraz przed obrdb-

'—L’J_ ka cienkich lub twardych materiatow (np. bla-

chy, stal).

W tym celu nalezy przestawi¢ przetacznik obro-

towy ruchu oscylacyjnego (5) w kierunku f.
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Uruchamianie

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy najpierw przesunaé
blokade wiacznika/wytacznika (8) w lewo. Nastepnie nalezy
nacisna¢ wiacznik/wytacznik (7) i przytrzymac go w tej pozy-
cji.

Os$wietlenie robocze $wieci sie przy lekko lub catkowicie na-
ci$nietym wigczniku/wytaczniku (7), zapewniajac lepsza wi-
doczno$¢ miejsca pracy przy niekorzystnych warunkach
o$wietleniowych.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-
tacznik (7). Nastepnie ponownie przesunac blokade
wigcznika (8) w prawo.

Os$wietlenie robocze (9) automatycznie gasnie po ok. 10's
od wytaczenia elektronarzedzia.

Sterowanie predkoscia skokowa / wstepny wybor
predkosci skokowej

Predkos¢ skokowa wtaczonego elektronarzedzia moze regu-
lowa¢ bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na wiacz-
nik/wytacznik (7).

Lzejszy nacisk na wigcznik/wytacznik (7) oznacza niska
predkosc skokowa. Wraz ze zwigkszajaca sie sita nacisku ro-
$nie predko$c¢ skokowa.

Za pomoca pokretta wstepnego wyboru predkosci skokowej
(10) mozna ustawic¢ predkosc skokowa przed wiaczeniem
elektronarzedzia.

1: niska predkos¢ skokowa
6: wysoka predkos¢ skokowa

Wymagana liczba skokdw zalezna jest od materiatu i warun-
kéw pracy; mozna ja ustali¢ w drodze prob.

Wskazania stanu

Zaleca sig prace z obnizona predkoscia skokowa w nastepu-

jacych przypadkach:

- podczas przyktadania brzeszczotu do obrabianego ele-
mentu, aby zapewnic jego dokfadniejsza pozycje,

- podczas cigcia tworzyw sztucznych i aluminium, aby unik-
na¢ nadtapiania materiatu.

Dtuzsza praca z niska predkoscia skokowa moze spowodo-

wac silne nagrzanie sie elektronarzedzia. Aby przywrdci¢

prawidtowa temperature, nalezy wyjac¢ brzeszczot i wiaczy¢

elektronarzedzie na ok. 3 min. z maksymalna predkoscia

skokowa.

System Constant Electronic

System Constant Electronic utrzymuije stata predkos¢ obro-
towa niezaleznie od obciazenia i gwarantuje rGwnomierng
wydajnos¢ obrébki.

Interfejs uzytkownika

Interfejs uzytkownika stuzy:

- do wskazywania stanu elektronarzedzia

- do wigczania/wytaczania funkcji Adaptive Speed Control i
Stop Control

- do wigczania/wytaczania funkcji KickBack Control

- do sygnalizowania ostrzezen (np. termiczny wytgcznik
przeciazeniowy)

- do przywracania ustawien fabrycznych (resetowania)

Wskazowka: Przy pierwszym nacisnieciu jednego z przyci-

skow interfejsu uzytkownika (17) wtaczone zostanie oswie-

tlenie interfejsu uzytkownika, dopiero potem mozna zmie-

nia¢ ustawienia.

Ustawienia na interfejsie uzytkownika (17) nalezy zmienic w

miare mozliwosci przed wiaczeniem elektronarzedzia.

Kolor wskazania Znaczenie Rozwiazanie
stanu (14)

- Elektronarzedzie jest wytaczone

Zielony

Elektronarzedzie jest wigczone i gotowe do pracy -

Zotty Osiagnieta zostata temperatura krytyczna

Wyfaczyc¢ elektronarzedzie i zaczekac, az wysty-
gnie.

Akumulator jest prawie roztadowany

Natadowac akumulator.

Wytaczona funkcja KickBack Control

Ponownie wigczy¢ funkcje KickBack Control.

Czerwony, miga  Odrzut, zadziatata funkcja KickBack Control

Wytaczy¢ elektronarzedzie i ew. usuna¢ blokade
brzeszczotu.

Czerwony Elektronarzedzie jest przegrzane.

Odczekac, az elektronarzedzie ostygnie.

Akumulator jest roztadowany

Natadowac akumulator.

Niebieski, 4 razy
miga

Zainicjowano resetowanie
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Funkcje Adaptive Speed Control i Stop Control

Funkcja Adaptive Speed Control umozliwia wykonanie pre-

cyzyjnych cie¢:

- Przy wtaczonej funkcji predkos¢ skokowa jest poczatko-
wo niska. Dzieki temu brzeszczot mozna precyzyjnie przy-
tozy¢ na réwni z zadana linig ciecia.

- Gdy brzeszczot zagtebi sie w obrabianym elemencie,
predkos¢ skokowa zostanie automatycznie zwigkszona do
ustawionego zakresu predkosci skokowej.

- Po zakonczeniu pracy, gdy brzeszczot wychodzi z obra-
bianego elementu, predko$¢ skokowa zostaje automa-
tycznie obnizona. Elektronarzedzie pozostaje przy tym
wiaczone (dopoki wtacznik/wytacznik (7) jest nacisnie-
ty).

- Funkcja Adaptive Speed Control jest szczegdlnie przydat-
na podczas ciecia i cigcia rozdzielajacego twardych mate-
riatéw, takich jak metal lub twarde drewno.

- W celu wiaczenia lub wytaczenia funkcji Adaptive Speed
Control nalezy nacisna¢ przycisk trybu (18) tyle razy, az
zadwieci sie (wigczenie) lub zgasnie (wytaczenie) wskaza-
nie Adaptive Speed Control (16).

Z pomoca funkcji Stop Control mozna obnizyc ryzyko uszko-

dzenia przedmiotéw znajdujacych sie w poblizu:

- Elektronarzedzie wytacza sie automatycznie po zakoricze-
niu ciecia (gdy brzeszczot wyjdzie z obrabianego elemen-
tu). Wskazanie Stop Control (15) miga, sygnalizujac auto-
matyczne wyfaczenie.

- W celu wiaczenia lub wytaczenia funkcji Stop Control
nalezy nacisnac przycisk trybu (18) tyle razy, az zaswieci
sie (wiaczenie) lub zgasnie (wytaczenie) wskazanie Stop
Control (15).

Funkcji Adaptive Speed Control i Stop Control mozna uzy-

wac osobno lub razem. Podczas wytaczania elektronarzedzia

zapisywane jest ustawienie funkcji.

Funkcja KickBack Control (zabezpieczenie przed
odrzutem)

Jesli funkcja KickBack Control jest wigczona, w
przypadku nagtego odrzutu elektronarzedzia
(np. z powodu zablokowania brzeszczotu) sys-
tem elektroniczny odcina zasilanie i wytacza sil-
nik.

Funkcja KickBack Control jest standardowo wiaczona, a na
wskazaniu KickBack Control (13) ON wyswietla sie na zielo-
no.

KICKBACK
CONTROL

Jesli funkcja KickBack Control zadziatata z powodu odrzutu:

- silnik wytacza sie,

- nawskazaniu KickBack Control (13) ON wy$wietla sie na
czerwono,

- wskazanie stanu (14) miga na czerwono,

- oswietlenie robocze (9) miga.

Zwolni¢ wtacznik/wytacznik (7). W celu ponownego uru-

chomienia nalezy ew. usunac blokade brzeszczotu i ponow-

nie wtaczyc elektronarzedzie.

Aby wytaczyé funkcje KickBack Control, nalezy nacisngé

przycisk KickBack Control (12). Na wskazaniu KickBack

Polski|121

Control (13) swieci sie OFF, a wskazanie stanu (14) swieci
sie na zotto. Jezeli elektronarzedzie nie bedzie uzywane dtu-
zej niz przez 5 min lub z elektronarzedzia zostanie wyjety
akumulator, funkcja KickBack Control zostanie automatycz-
nie wtgczona ponownie.

» Przy uszkodzonej funkcji KickBack Control elektrona-
rzedzia nie bedzie mozna wtaczyé. Naprawe elektrona-
rzedzia nalezy zleci¢ jedynie wykwalifikowanym fachow-
com i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginalnych czesci za-
miennych.

Przywracanie ustawien fabrycznych (resetowanie)
Nacisnac jeden z przyciskow na interfejsie uzytkownika (17)
i przytrzymac go przez ok. 7 s, aby przywrdci¢ wszystkie
ustawienia na interfejsie uzytkownika. Dla potwierdzenia
wskazanie stanu (14) miga 4 razy na niebiesko.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» W razie zablokowania sie brzeszczotu nalezy natych-
miast wytaczy¢ elektronarzedzie.

Wskazowki

» Podczas ciecia lekkich materiatéw budowlanych nale-
2y przestrzegac przepiséw prawnych i zalecen produ-
centa materiatu.

Przed przystapieniem do ciecia drewna, ptyt wiérowych, ma-

teriatéw budowlanych itp. nalezy sprawdzi¢, czy nie zawiera-

ja one ciat obcych, takich jak gwozdzie, Sruby itp. i ewentual-

nie uzy¢ odpowiedniego brzeszczotu.

Po wiaczeniu elektronarzedzia nalezy zblizy¢ je do elementu

przeznaczonego do obrobki. Stope (3) oprze¢ na powierzch-

ni obrabianego elementu i z réwnomiernym naciskiem lub

posuwem przeciag¢ materiat. Po zakoriczeniu pracy wytaczy¢

elektronarzedzie.

W razie zakleszczenia brzeszczotu nalezy natychmiast wyta-

czy¢ elektronarzedzie. Poszerzyc¢ lekko szczeling ciecia za

pomocg odpowiedniego narzedzia i wyjac brzeszczot.

Ruchoma i wyjmowana podstawa (zob. rys. B)

Ruchoma stopa (3) dopasowuje sie do kata nachylenia po-
wierzchni.

W zaleznosci od uzytego brzeszczotu i od zastosowania ist-
nieje mozliwos¢ trzystopniowego wzdtuznego przesuwania
podstawy (3).

Nacisna¢ przycisk zwalniajacy blokade (11) i przesunac
podstawe (3), ustawiajac jg w zgdanej pozycji. Puscic przy-
cisk zwalniajacy blokade i sprawdzi¢, czy podstawa jest pra-
widtowo zablokowana. W razie potrzeby przesunac¢ podsta-
we az do prawidtowego zablokowania.

Aby oczyscic uchwyt brzeszczotu (21), mozna catkowicie
wysunac podstawe (3) przy nacisnietym przycisku
odblokowujgcym (11). Po oczyszczeniu nalezy wsunaé pod-
stawe w uchwyt az do jej zablokowania.
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» Podczas eksploatacji nie wolno naciskac przycisku od-
blokowujacego. Mozna w ten sposéb straci¢ kontrole
nad elektronarzedziem i doznac obrazen.

Ciecie wgtebne (zob. rys. C)

» Ciecia wgtebne moga by¢ wykonywane wytacznie w
miekkich materiatach takich jak drewno, ptyta gipso-
wo-kartonowa itp.! Nie wolno w ten sposéb obrabia¢
zadnych materiatow metalowych!

» Do cigc¢ wgtebnych nalezy stosowac wylacznie brzesz-
czoty o maksymalnej dtugosci 100 mm. Dtuzsze brzesz-
czoty uniemozliwiaja zatozenie podstawy, co spowoduje,
7e elektronarzedzie nie uzyska wymaganej stabilnosci.

Przytozy¢ elektronarzedzie przednig krawedzia podstawy

(3) do obrabianego elementu w taki sposob, aby brzeszczot

(2) go nie dotykat, i wiaczy¢ elektronarzedzie. W przypadku

elektronarzedzia z regulacja predkosci skokowej nalezy usta-

wi¢ maksymalna predkos¢. Mocno docisnac¢ elektronarze-

dzie do obrabianego elementu i powoli zagtebic brzeszczot w

obrabianym elemencie.

Po tym, jak podstawa (3) oprze sie cata powierzchnia na ob-

rabianym elemencie, mozna cia¢ dalej wzdtuz zaplanowanej

linii ciecia.

Do okreslonych prac brzeszczot (2) mozna odwrocic o 180°

i prowadzic elektronarzedzie odpowiednio odwrdcone.

Ciecie na rowni z powierzchnia (zob. rys. D)

Przy uzyciu elastycznych brzeszczotédw bimetalowych mozli-

we jest odcinanie na przyktad wystajgcych elementow bu-

dowlanych (takich jak rury wodociggowe itp.) bezposrednio
przy Scianie.

» Nalezy uwazaé na to, by brzeszczot byt zawsze dtuzszy
niz srednica obrabianego elementu. Istnieje niebez-
pieczenstwo odrzutu.

Brzeszczot nalezy przytozy¢ bezposrednio do $ciany i wygiac

go lekko poprzez boczny nacisk na urzadzenie, tak by stopa

oparta sie o $ciane. Wiaczy¢ elektronarzedzie i przecigé ele-
ment, wywierajac staty boczny nacisk.

Hak do zawieszenia (zob. rys. E)

Za pomoca haka do zawieszenia (6) mozna zawiesic elektro-

narzedzie na przyktad na drabinie. W tym celu nalezy odchy-

li¢ hak, ustawiajac go w dogodnej pozycji.

» Brzeszczot zawieszonego elektronarzedzia musi by¢
zahezpieczony przed niezamierzonym dotknigciem.
Istnieje niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Hak do zawieszenia (6) nalezy ponownie ztozy¢ przed przy-

stapieniem do pracy elektronarzedziem.

Chtodziwo i smar

Ze wzgledu na nagrzewanie sie materiatu nalezy przy cieciu
metali nanosic¢ wzdtuz linii ciecia $rodki chtodzaco-smaruja-
ce.

System ttumienia drgan

Vibration Zintegrowany system ttumie-
m— nia drgan obniza poziom
Control drgan wystepujacych pod-

czas pracy.

Miekka oktadzina rekojesci (Softgrip) zmniejsza ryzyko wy-
$lizgniecia sie elektronarzedzia i znacznie poprawia pewnosc¢
chwytu.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Uchwyt brzeszczotu najlepiej jest czy$ci¢ za pomoca migk-

kiego pedzla. W tym celu nalezy wyjac brzeszczot z elektro-

narzedzia. Nalezy dbac o prawidtowe funkcjonowanie
uchwytu brzeszczotu poprzez stosowanie odpowiednich
$rodkéw smarnych.

Silne zanieczyszczenie elektronarzedzia moze doprowadzié

do zaktdcen w dziataniu. Dlatego materiaty silnie pylace nie

powinny by¢ ciete od dotu oraz narzedziem trzymanym nad
gtowa osoby obstugujace;.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac¢ odpowiedzi na py-
tania dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a
takze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki techniczne oraz
informacje o czesciach zamiennych mozna takze znalez¢ pod
adresem: www.bosch-pt.com

Pracownicy biura obstugi firmy Bosch chetnie udzielg pomo-
cy w przypadku zapytan dotyczacych naszych produktéw i
osprzetu.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Dalsze adresy serwisowe zamieszczamy ponizej:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Zalecane akumulatory litowo jonowe podlegaja wymaganiom
przepisow dotyczacych towaréw niebezpiecznych. Akumula-
tory moga by¢ transportowane droga ladowga przez uzytkow-
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nika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek dalszych wa-
runkow.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np.: transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyijne;j)
nalezy stosowac sie do szczegdlnych wymogdw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudo-
wa nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
porusza¢ w opakowaniu. Nalezy wzia¢ tez pod uwage ewen-
tualne przepisy prawa krajowego.

Utylizacja odpadow
Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opa-
kowanie nalezy oddac do powtérnego przetwo-
rzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisami
(=] w zakresie ochrony $rodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku elektronarzedzia i uszkodzone lub zuzy-
te akumulatory/baterie nalezy utylizowac osobno. Nalezy ko-
rzystac z przewidzianych systemow zbidrki.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-

dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-

nosci substancji niebezpiecznych.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosimy postepowac zgodnie ze wskazéwkami umieszczony-
mi w rozdziale Transport (zob. , Transport®, Strona 122).

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

4| VYSTRAHA  Prostudujte si vSechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i miize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym
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kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» UdrZujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k raztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohroZeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni miZete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvy3uji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou
zplsobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léki.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpecnostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

Bosch Power Tools
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» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepreceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dili. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohroZeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pFi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplisobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretéZujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
abezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spina¢em zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prisluSenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky af/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatreni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a prislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trraz(i ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
oSetrované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti

elektrického naradi pro jiné nez urcené pouziti miize vést
k nebezpe¢nym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Pouziti a péce o akumulatorové naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord maze
vést k poranéni €i pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte v hezpecné
vzdalenosti od kovovych pfedmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplisobit pfemosténi kontaktt. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» P¥inespravném pouZiti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte Iékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zpisobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zpdsobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mUiZe zpisobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pri teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko pozaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéijte servis poskozenych akumulatorii.
Servis akumulator( by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana opravna.

Bezpecnostni upozornéni pro pily ocasky

» Provadite-li operaci, pfi které se mize obrabéci
prislusenstvi dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalaci, drzte elektrické naradi za izolované
uchopovaci plochy. Obrabéci pfislusenstvi, které se
dostane do kontaktu s vodicem pod napétim, mize svymi
nechranénymi kovovymi ¢astmi vést elektricky proud a
zpUsobit Uraz obsluhy.
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Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni plose
pouZzijte svorky nebo jiny prakticky zptisob. Drzite-li
obrobek rukou nebo opirate o télo, je nestabilni a mize
vést ke ztraté kontroly.

Méjte ruce v dostatecné vzdalenosti od oblasti fezani.
Nesahejte pod obrobek. Pfi kontaktu s pilovym listem
hrozi nebezpedi poranéni.

Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama

a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama
Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj

v obrobku vzprici.

Dbejte na to, aby zakladni deska pfi fezani vzdy
dosedala k obrobku. Pilovy platek se miize vzpficit a vést
ke ztraté kontroly nad elektronaradim.

Po ukonceni prace elektronaradi vypnéte a pilovy
platek vytahnéte z fezu az tehdy, kdyz se zastavi. Tim
zabranite zpétnému razu a elektronaradi miizete
bezpecné odlozit.

Nez elektronaradi odlozite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

Pouzivejte pouze neposkozené pilové platky.
Deformované nebo tupé pilové platky mohou prasknout,
negativné ovliviiovat fez nebo zplisobit zpétny raz.

Po vypnuti nebrzdéte pilovy platek bo¢nim
protitlakem. Pilovy platek se mlize poskodit, zlomit nebo
zpisobit zpétny raz.

Material vzdy dikladné upnéte. Nepodepirejte
obrobek rukou nebo nohou. Nedotykejte se bézici
pilou Zadnych predmétii nebo zemé. Hrozi nebezpeci
zpétného razu.

Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim miize vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplisobi vécné Skody.
PFi poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miize zacit hofet
nebo miiZze vybouchnout. Zajistéte pfivod ¢erstvého
vzduchu a pfi potizich vyhledejte lékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

Neupravujte a neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpeci
zkratu.

Spi¢atymi predméty, jako napi. hiebiky nebo
$roubovaky, nebo plisobenim vnéjsi sily miize dojit

k poskozeni akumulatoru. Uvniti mize dojit ke zkratu
a akumulator mize zacit horet, mlze z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpe¢nym
pretizenim.
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Chrante akumulator pred horkem, napf.
i pfed trvalym slune¢nim zafenim, ohném,

m necistotami, vodou a vlhkosti. Hrozi
Jaa nebezpedi vybuchu a zkratu.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Toto naradi je uréené za pomoci pevného dorazu k rezani
dreva, plastu, kovu a stavebnich materiali. Toto naradi je
vhodné pro pfimé a kfivkové fezy. Pfi pouziti odpovidajicich
vhodnych bimetalovych pilovych listii je mozné zarovnavaci
fezani. Rid'te se doporucenim pro pouZiti pilovych listd.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1) Rukojet (izolovana plocha pro uchopent)

(2) Pilovy list”

(3) Zakladni deska

(4) Packa pro odjisténi pilového listu

(5) Otocny spinac predkmitu

(6) Zavésny hak

(7) Vypina¢

(8) Blokovani zapnuti vypinace

(9) Pracovni svétlo
(10) Kolecko pro predvolbu poctu zdvihi
(11) Odjistovaci tlacitko zakladni desky
(12) Tlacitko KickBack Control (uzivatelské rozhrani)
(13) Ukazatel KickBack Control (uZivatelské rozhrani)
(14) Ukazatel stavu elektrického naradi (uzivatelské

rozhrani)

(15) Ukazatel Stop Control (uZivatelské rozhrani)

(16) Ukazatel Adaptive Speed Control (uZivatelské
rozhrani)

(17) Uzivatelské rozhrani

(18) Tlacitko rezimu (uzivatelské rozhrani)
(19) Akumulator?

(20) Odjistovaci tlagitko akumulatoru”
(21) Upinani pilového listu

a) Toto prisluSenstvi nepatfi do Jardniho obsahu dodavky.

Bosch Power Tools
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Technické udaje
Pila ocaska EXSA18V-32
Cislo zbozi 3601FC41..
Jmenovité napéti V= 18
Pocet volnobéznych zdvih@in,” ~ min™ 0-3000
Upinani nastroje SDS
Zdvih mm 32
Max. hloubka fezu
- dodfeva mm 230
- do oceli (nelegované) mm 20
- Prlimér trubky mm 150
Hmotnost® kg 3,65
Doporucena teplota prostredi “C 0az+35
pfi nabijeni
Dovolena teplota prostredi pfi “C -20az +50
provozu® a pfi skladovani
Kompatibilni akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Doporucené akumulatory pro ProCORE18V...
plny vykon EXPERT 18V...
>8Ah
Doporucené nabijecky GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12V/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Méfeno pfi 20-25 °C s akumulatorem ProCORE18V 12.0Ah

B) Bezakumulatoru (Hmotnost akumulatoru najdete na
www.bosch-professional.com.)

C) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C

Hodnoty se mohou podle vyrobku li$it a maji na né vliv podminky
pouziti a prostredi. Dal$i informace najdete na
www.bosch-professional.com/wac.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-11.
Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku
88 dB(A); hladina akustického vykonu 96 dB(A). Nejistota
K=5dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-11:

fezani drevotriskové desky s pilovym listem S 2345 X:

ayp = 13m/s*, K =3 m/s’,

fezani dfevénych tramd s pilovym listem S 2345 X:

ahws = 16m/s’, K= 7m/s”.

Urove vibraci a Grover hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody

alze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatizeni vibracemi a hlukem.
Uvedena troven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouZzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou Udrzbou, mize se troven hluku a droven
vibraci lisit. To mlZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To m{ze zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred téinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procest.

Akumulator

Bosch prodava akumuldtorové elektrické naradii bez
akumulatoru. Na obale je uvedené, zda je soucésti dodavky
elektrického naradi akumulator.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou prizplisobené pro
lithium-iontovy akumulator pouzivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpist dodavaji ¢astecné

nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator plné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

Vlozte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odji$tovaci tladitko
avytahnéte akumulator. Nepouzivejte pritom nasili.
Akumulator je opatfeny 2 stupni zajiSténi, které maji zabranit
vypadnuti akumulatoru pri netimysiném stisknuti
odjistovaciho tla¢itka. Pokud je akumulator nasazeny do
elektrického naradi, drzi ho v prislusné poloze pruzina.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Upozornéni: Ne kazdy typ akumulatoru ma ukazatel stavu
nabiti.

Zelené LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav
nabiti akumulatoru. Z bezpe¢nostnich divodi je zjisténi
stavu nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektronaradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele stavu
nabiti @ nebo &>, Je to mozné také pfi vyjmutém
akumulatoru.

Pokud po stisknuti tlaCitka ukazatele stavu nabiti nesviti
Z4dnd LED, je akumulator vadny a musi se vyménit.
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Typ akumulatoru GBA 18V...

LED Kapacita

Trvale sviti 3 zelené 60-100 %
Trvale sviti 2 zelené 30-60 %
Trvale sviti 1 zelena 5-30%
Blika 1 zelena 0-5%

Typ akumulatoru ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Nw
LED Kapacita
Trvale sviti 5 zelenych 80-100 %
Trvale sviti 4 zelené 60-80 %
Trvale sviti 3 zelené 40-60 %
Trvale sviti 2 zelené 20-40%
Trvale sviti 1 zelena 5-20%
Blika 1 zelena 0-5%

Rozpoznavani nebezpeci vadného akumulatoru

EXPERT 18V...| EXBA18V...

LED ukazatelli stavu nabiti akumulatoru mohou kromé stavu

nabiti akumulatoru signalizovat nebezpeci vadného

akumulatoru.

Pro aktivaci této funkce podrzte 3 sekundy stisknuté tlacitko

ukazatele stavu akumulatoru s>, Analyza akumulatoru je

signalizovana probihajicim svétlem ukazatele stavu nabiti

akumulatoru. Vysledek se zobrazi na ukazateli stavu nabiti

akumulatoru.

1 LED: Akumulator vykazuje vysoké nebezpeci
zavady. Vykon a doba chodu mohou byt jiz

snizené. Doporucujeme akumulator vyménit.

5 LED: Akumulator je v dobrém stavu s malym
nebezpecim zavady.

Upozornéni: Vyhodnoceni nebezpeci vadného akumulatoru

funguje dvoustupriové a predstavuje zjednodusené

posouzeni stavu. Akumulator je vyhodnocen bud' jako

v dobrém stavu, nebo ve stavu zvy$eného nebezpeci zavady.

Nezobrazuje se procentudlni mira stavu akumulatoru.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrante pred vihkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v Iété v auté.
Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym $tétcem.

Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opoti'ebovany a musi se vymeénit.
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DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pred kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

Nasazeni/vyména pilového platku

» Pri montazi nebo vyméné nastroje noste ochranné
rukavice. Nastroje jsou ostré a pfi del$im pouZivani se
mohou zahfivat.

» Pfivyméné pilového listu dbejte na to, aby nebyly
v otvoru pro pilovy list zbytky materialu, napf.
drevéné trisky Ci kovové piliny.

Vybér pilového platku

Prehled doporucenych pilovych listi naleznete na konci

tohoto navodu. Pouzivejte pouze pilové listy s 1/2"

univerzalni stopkou. Pilovy list by nemél byt delsi, nez je pro

dany fez nutné.

Nasazeni pilového listu (viz obrazek A)

Stisknéte packu pro odjisténi pilového listu (4) az nadoraz

proti sméru hodinovych ruci¢ek a pevné ji drzte. Nasad'te

pilovy list (2) do upinani pilového listu (21). Packu pro

odjisténi pilového listu opét uvolnéte.

» Zkontrolujte fadné upevnéni zatahnutim za pilovy list.
Volny pilovy list mGize vypadnout a poranit vés.

Pro urcité prace Ize pilovy list (2) také otocit 0 180° (zuby

sméfuji nahoru) a znovu ho nasadit.

Vyjmuti pilového platku (viz obrazek A)

» Pred vyjmutim nechte pilovy list vychladnout. Pri
kontaktu s horkym pilovym listem hrozi nebezpeci
poranéni.

Stisknéte packu pro odjisténi pilového listu (4) az nadoraz

proti sméru hodinovych ruci¢ek a pevné ji drzte. Vyjméte

pilovy list (2). Packu pro odjisténi pilového listu opét
uvolnéte.

Odsavani prachu/trisek

Prach z materiald, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dfeva, mineraly a kov, m{ze byt zdravi Skodlivy.

Kontakt s prachem ¢i vdechnuti mohou vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo

v blizkosti se nachazejicich osob.

Ur¢ity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami pro

oSetreni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Zajistéte dobré vétrani pracovisté.

- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

DodrZujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v pfislusné zemi.

Bosch Power Tools
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» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
miiZe lehce vznitit.

Provoz

Druhy provozu

Zapnuti a vypnuti predkmitu

Predkmit umozniuje optimalni pfizpdsobeni rychlosti fezu,

fezného vykonu a vzhledu fezu fezanému materialu.

Nastaveni predkmitu zménte pokud mozno pred zapnutim

elektrického naradi.

Predkmit zapnéte pro fezani mékkého

—fiL a stfedné pevného materialu (napr. lehkych

/,’[\\\ stavebnich materidl(, izola¢niho materidlu,
[ mékkého dieva, dievénych kmend, barevnych

kov(, tvrdého dreva, plasti).

Za tim Gicelem otocCte otocny spinac predkmitu (5) ve

sméruf).

H Predkmit vypnéte pro Cisté fezné hrany a pro
NYL~| tezani tenkych nebo tvrdych materild (napf.

—L.J_ plechu, oceli).
Za tim Ucelem otocte otocny spina¢

predkmitu (5) ve sméru f.

Uvedeni do provozu

Zapnuti/vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi stisknéte nejprve blokovani
zapnuti vypinace (8) doleva. Poté stisknéte vypinac (7)
adrzte ho stisknuty.

Pracovni osvétleni sviti pfi mirné nebo tplné stisknutém
vypinaci (7) aumoznuje osvétleni pracovniho prostoru pri
nepriznivych svételnych podminkach.

Pro vypnuti elektronaradi uvolnéte vypinac (7). Poté
stisknéte blokovani zapnuti vypinace (8) znovu doprava.
Pracovni svétlo (9) zhasne automaticky cca 10 s po vypnuti
elektrického naradi.

Regulace/piedvolba poétu zdvihi

Pocet zdvihi zapnutého elektronaradi miizete plynule
regulovat tim, jak moc stisknete vypinac (7).

Ukazatele stavu

Mirnym stisknutim vypinace (7) dosahnete nizkého poctu
zdvihd. Se vzristajicim tlakem se pocet zdvih(i zvySuje.
Pomoci kolecka pro predvolbu poctu zdvih(i (10) mizete
predvolit pocet zdvih{ pred zapnutim elektrického naradi.

1:  nizky pocet zdvihi

6:  vysoky pocet zdvihi

Pozadovany pocet zdvihii je zavisly na materidlu

a pracovnich podminkach a Ize ho zjistit praktickou

zkouskou.

Snizeni po¢tu zdvihi doporucujeme:

- pfinasazeni pilového listu na obrobek, aby bylo mozné
presnéji umistit pilovy list,

- pfifezani plastu a hliniku, aby se zabranilo taveni
materialu.

Pi delSich pracich s nizkym po¢tem zdvih(i se mize

elektronaradi silné zahrat. Vyjméte pilovy platek a nechte

elektronaradi pro vychladnuti cca 3 min bézet s maximalnim

poctem zdvih.

Konstantni elektronika

Konstantni elektronika udrzuje pocet zdvihi pri béhu
naprazdno i pfi zatizeni témér konstantni a zarucuje
rovnomérny pracovni vykon.

Uzivatelské rozhrani

Uzivatelské rozhrani slouzi:

- pro zobrazeni stavu elektrického naradi

- pro zapnuti/vypnuti funkci Adaptive Speed Control a Stop
Control

- pro zapnuti/vypnuti funkce KickBack Control

- pro signalizaci varovani (napf. ochrana pred tepelnym
pretizenim)

- pro navrat na tovarni nastaveni (reset)

Upozornéni: Pfi prvnim stisknuti jednoho z tladitek na

uzivatelském rozhrani (17) se zapne osvétleni uzivatelského

rozhrani, teprve poté Ize ménit nastaveni.

Nastaveni na uzivatelském rozhrani (17) ménte pokud

mozno pfed zapnutim elektrického naradi.

Barva ukazatele Vyznam Odstranéni
stavu (14)

- Elektrické naradi vypnuté

Zelena

Elektrické naradi zapnuté a pripravené k provozu -

Zluta Dosazena kriticka teplota

Vypnéte elektrické naradi a nechte ho
vychladnout.

Akumulator je témér vybity

Nabijte akumulator.

Funkce KickBack Control vypnuta

Znovu zapnéte funkci KickBack Control.

Blika ¢ervené

Zpétny raz, aktivovala se funkce KickBack Control

Vypnéte elektrické naradi a pripadné odstrante
zablokovani pilového listu.

Cervena Elektrické naradi je prehraté.

Nechte elektrické naradi vychladnout.
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Barva ukazatele Vyznam
stavu (14)

Vybity akumulator
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Odstranéni

Nabijte akumulator.

4x blikne modie  Aktivovany reset

Funkce Adaptive Speed Control a Stop Control

Funkce Adaptive Speed Control umoziuje presné fezy:

- Prizapnuté funkci je pocet zdvihii na zacatku rezu
nizky.Diky tomu Ize pilovy list umistit na pozadovanou
Caru fezu maximalné presné.

- Jakmile pilovy list pronikne do obrobku, pocet zdvihi se
automaticky zvysi na predvoleny stupe po¢tu zdviha.

- Po skonceni prace, jakmile pilovy list opusti obrobek, se
pocet zdvih{ automaticky snizi. Elektrické naradi pritom
zlstane zapnuté (dokud je stisknuty vypinac (7)).

- Funkce Adaptive Speed Control je mimoradné vhodna
pro fezani a déleni tvrdych material(i, jako kovu nebo
tvrdého dreva.

- Pro zapnuti a vypnuti funkce Adaptive Speed Control
stisknéte tlacitko rezimu (18) tolikrat, dokud se
nerozsviti (zapnuti), resp. nezhasne (vypnuti) ukazatel
Adaptive Speed Control (16).

Pomoci funkce Stop Control se sniZuje nebezpeci poskozeni

vedlejsich predméta:

- Elektrické naradi se na konci pracovniho procesu
automaticky vypne (kdyz pilovy list opusti obrobek).
Ukazatel Stop Control (15) blika jako upozornéni na
automatické vypnuti.

- Pro zapnuti a vypnuti funkce Stop Control stisknéte
tlacitko rezimu (18) tolikrat, dokud se nerozsviti
(zapnuti), resp. nezhasne (vypnuti) ukazatel Stop
Control (15).

Funkce Adaptive Speed Control a Stop Control Ize pouZivat

jednotlivé nebo kombinované. Pri vypnuti elektrického

naradi se nastaveni funkci uloZi.

Funkce KickBack Control (vypnuti pfi zpétném razu)
Kdy?z je zapnuta funkce KickBack Control, pfi
nahlém zpétném razu elektrického naradi
(napt. kvili zablokovanému pilovému listu) se
elektronicky prerusi privod proudu k motoru.
Funkce KickBack Control je standardné zapnuta, na
ukazateli KickBack Control (13) sviti zelené ON.

Pri aktivaci funkce KickBack Control zpétnym razem:

- vypne se motor,

- na ukazateli KickBack Control (13) sviti ¢ervené ON,

- ukazatel stavu (14) ¢ervené blika,

- blika pracovni svétlo (9).

Uvolnéte vypinac (7). Pro opétovné uvedeni do provozu
uvolnéte pripadné zablokovani pilového listu a poté
elektrické naradi znovu zapnéte.

Pro vypnuti funkce KickBack Control stisknéte tlacitko
KickBack Control (12). Na ukazateli KickBack Control (13)
sviti OFF a ukazatel stavu (14) sviti zluté. Kdyz elektrické
naradi nepouzivate déle nez 5 min nebo kdyz vyjmete

KICKBACK
CONTROL

akumulator, funkce KickBack Control se automaticky znovu

zapne.

» Pokud je funkce KickBack Control porouchana, nelze
elektrické naradi zapnout. Nechte elektrické naradi
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem
a pouze s originalnimi ndhradnimi dily.

Navrat na tovarni nastaveni (reset)

Pro resetovani vSech nastaveni na uZivatelském rozhrani
podrzte priblizné 7 s stisknuté jedno z tlaCitek na
uzivatelském rozhrani (17). Pro potvrzeni 4krat modre
zablika ukazatel stavu (14).

Pracovni pokyny

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace hrozi
nebezpeci poranéni.

» Pokud se pilovy platek zablokuje, elektronaradi
okamZité vypnéte.

Tipy

» Prifezanilehkych stavebnich hmot dbejte zakonnych
ustanoveni a doporuceni vyrohce materialu.

Pred fezanim dreva, drevotfiskovych desek, stavebnich

materialli atd. zkontrolujte, zda se v nich nenachazeji cizi

télesa, jako hrebiky, Srouby apod., a pouzijte vhodny pilovy

list.

Zapnéte elektrické naradi a vedte ho k obrobku. Nasadte

zakladni desku (3) na povrch obrobku a se stejnomérnym

pritlakem, resp. posuvem material prefiznéte. Po ukonceni

prace elektrické naradi vypnéte.

Pokud se pilovy list vzpficil, elektrické naradi okamzité

vypnéte. Rezanou sparu pomoci vhodného nastroje trochu

rozeprete a elektrické naradi vytahnéte ven.

Oto¢na a vysuvna zakladni deska (viz obrazek B)
Zakladni deska (3) se diky své pohyblivosti prizplsobi
potfebnému dhlu povrchu.
Zakladni desku (3) Ize v zavislosti na pouzitém pilovém listu
adruhu pouziti posunout ve 3 stupnich v podélném sméru.
Stisknéte odjistovaci tla¢itko (11) a posunte zakladni
desku (3) do pozadované polohy. Uvolnéte odjistovaci
tlacitko a zkontrolujte, zda zakladni deska pevné zaskocila.
V pfipadé potieby posurte zakladni desku tak, aby pevné
zaskocila.
Pro ¢isténi upinani pilového listu (21) mizete zakladni
desku (3) pri stisknutém odblokovacim tlaéitku (11) také
lpIné vytahnout. Po vycisténi zakladni desku opét zasurite
do upnuti, az zaskoci.
» Nestiskavejte odblokovaci tlacitko béhem provozu.
Mizete nad elektricky naradim ztratit kontrolu a zranit se.

Bosch Power Tools
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Ponorné fezani (viz obrazek C)

» Ponorné fezani se nesmi provadét u mékkych
materiali, jako je devo, sadrokarton apod.! Ponorné
fezani nepouzivejte u kovovych materialii!

» Pro ponorné fezani pouZivejte pouze pilové listy o
maximalni délce 100 mm. S delSimi pilovymi listy nelze
nasadit zakladni desku a elektrické naradi nema
potiebnou stabilitu.

Nasad'te elektrické nafadi predni hranou zakladni desky (3)

na obrobek tak, aby se pilovy list (2) dotykal obrobku,

azapnéte ho. U elektrického naradi s regulaci po¢tu zdvih(
zvolte maximalni pocet zdvih(. Pritlacte elektrické naradi
pevné k obrobku a nechte pilovy list pomalu zanofit do
obrobku.

Jakmile zakladni deska (3) dosedne celou plochou na

obrobek, fezte dal podél poZzadované Cary fezu.

Pro ur¢ité prace Ize pilovy list (2) nasadit také otoceny

0 180° a elektrické naradi Ize vést odpovidajicim zpdsobem

obréacené.

Zarovnavaci fezani (viz obrazek D)

Pomoci elastickych bimetalovych pilovych listl Ize napf.

odrezavat precnivajici stavebni prvky, jako vodovodni

trubky, pfimo u zdi.

» Dbejte na to, aby byl pilovy list vzdy delSi nez pramér
fezaného obrobku. Hrozi nebezpeci zpétného razu.

Pilovy list pfiloZte pfimo na sténu a trochu ho ohnéte bo¢nim

tlakem na elektrické naradi, az zakladni deska dosedne ke

sténé. Elektrické naradi zapnéte a s konstantnim bocnim
tlakem profiznéte obrobek.

Zavésny hak (viz obrazek E)

Pomoci zavésného haku (6) mizete elektronaradi zavésit

napf. na Zebrik. Vyklopte zavésny hak do poZzadované

polohy.

» U zavéseného elektronaradi dbejte na to, aby byl
pilovy list chranény proti neimysinému dotyku. Hrozi
nebezpeci poranéni.

Pokud chcete s elektronaradim pracovat, zavésny hak (6)

znovu zaklopte.

Chladici/mazaci prostfedek

Pri fezani kovu byste méli kvili zahrati materialu nanést

podél fezné cary chladici, resp. mazaci prostredek.

Tlumeni vibraci
Vibration !ntegrované tlumenivibraci
m— omezuje vznikajici vibrace.
Control Mékka tlumici vlozka snizuje
nebezpedi vyklouznuti a

rovnéz zabezpecuije lepsi drzeni a manipulaci s elektrickym
naradim.

Udrzba a servis
Udrzba a ¢isténi

» Pred kaZdou praci na elektrickém naiadi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte

akumulator. Pfi nedmysiném stisknuti vypinace hrozi
nebezpeci poranéni.
» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, aby se
pracovalo dobfe a bezpecné.
Upinani pilového listu Cistéte nejlépe mékkym Stétcem.
K tomu vyjméte pilovy list z elektronaradi. Funkénost upinani
pilového listu udrzujte pouzitim vhodného maziva.
Silné znecisténi elektronaradi mize vést k porucham funkce.
Silné prasné materialy proto nefezejte zespoda nebo nad
hlavou.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a Udrzbé
Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilim. Explodované
vykresy a informace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Poradensky tym Bosch vam ochotné pomize v pripadé
otazek k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

U v$ech dotazli a objednavek nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi servisni adresy naleznete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Preprava

Doporucené lithium-iontové akumulatory podIéhaji
pozadavkim zakona o nebezpecnych latkach. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim treti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
pozadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky prizvan expert na nebezpecné latky.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dodrzujte prosim také pripadné dalsi narodni predpisy.

Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi
a obaly se musi odevzdat k ekologické
recyklaci.

(=)

1609 92AB4C|(04.03.2025)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-pt.cz
mailto:servis.naradi@cz.bosch.com
http://www.bosch-pt.cz
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

JiZ nepouzitelna elektricka naradi a vadné nebo vybité
akumulatory/baterie se musi likvidovat ve tfidéném odpadu.
Pouzijte ur¢ena shérna mista.

Pfi nespravné likvidaci mohou mit stara elektrickd a
elektronicka zafizeni z dGvodu mozné pritomnosti
nebezpecénych latek skodlivé G¢inky na Zivotni prostiedi a
lidské zdravi.

Akumulatory/baterie:

Lithium-iontové:

Dodrzujte pokyny uvedené v ¢asti Preprava (viz ,Preprava®,
Stranka 130).

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Preditajte si vietky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a $pecifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vetkych uvedenych pokynov méze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlPavy prach. Ru¢né elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Zastrcka privodnej Sniiry elektrického naradia musi
zodpovedat pouZitej zasuvke. V Zziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
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naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko drazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko drazu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnu Snuiru na iné nez uréené tcely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu hortcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybuijiicich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvysuiju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré sti schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pre-
dlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouZivanie vo von-
kajsom prostredi, znizuje riziko Urazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouzite ochranny spina¢ pri poru-
chovych priidoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuje riziko Grazu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, ¢o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. PouZivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
¢e sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouZitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, ¢i je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti mdZze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kl'ice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIi¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrZiavajte rovnovahu. Takto
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budete moct lepsie kontrolovat rucné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sti¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuju-
cich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, €i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. Pouzivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbhajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpec¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ruénym elektrickym naradim budete pracovat
lepsie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypina¢. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zacnete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymienat prislusenstvo alebo kym ho odlozite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie sti déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivaju neskisené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, i pohyblivé sticiastky bezchybne fun-
gujti alebo ¢i nie st blokované, zlomené alebo po-
Skodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
spdsobenych nedostatocnou idrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany tcel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukoviti
a ichopoveé povrchy neumoznuji bezpecnt manipuldciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
ruca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijacka ur-
¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, k'ti¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
muldtora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajica
kvapalina z akumulatora moze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popéaleniny.

» Nepouzivajte posSkodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
mulatory mézu neocakavane reagovat a sposobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohnu alebo teplote nad
130 °C moze sposobit vybuch.

» Dodrzujte pokyny tykajiice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
mulator a zvysit riziko poZiaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stciastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpec¢nosti naradia.

» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moZze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Bezpecnostné pokyny pre chvostové pily

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze obrabacie pri-
sludenstvo dostat do kontaktu so skrytou elektroin-
Stalaciou, drzte elektrické naradie za izolované ucho-
povacie plochy. Rezacie prislusenstvo pri kontakte s
vodi¢om pod napatim méZze prepojit odhalené kovové
Casti naradia s fazou a pouzivatel moze byt zasiahnuty
elektrickym pradom.

» Na upevnenie a podporu obrobku na stabilnej ploche
pouZzite svorky alebo iny prakticky spésob. Ak drzite
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obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilny
amoze to viest k strate kontroly.

Obidve ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od pries-
toru pilenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri kontakte s pi-
lovym listom hrozi nebezpecenstvo vazneho poranenia.
Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.
Dbajte na to, aby pri pileni zakladna doska vzdy pevne
dosadala k obrobku. Pilovy list sa moze zaseknut a moze
zapricinit stratu kontroly nad elektrickym naradim.

Po skonceni prace elektrické naradie vypnite a pilovy
list vyberte z rezu az vtedy, ked’ sa tiplne zastavi. Tak
sa vyhnete spatnému razu naradia a budete moct elektric-
ké naradie bezpecne odlozit.

Pockajte na uplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa méze zaseknut
amdze zapricinit stratu kontroly nad rucnym elektrickym
naradim.

Pouzivajte len neposkodené a bezchybné pilové listy.
Skrivené alebo neostré pilové listy sa mozu zlomit alebo
sposobit spatny raz ruéného elektrického naradia.

Pilovy list po vypnuti nebrzdite bo¢nym protitlakom.
Pilovy list by sa mohol poskodit, zlomit alebo by mohol vy-
volat spatny raz.

Material dobre upnite. Obrobok nepodopierajte rukou
alebo nohou. Nedotykajte sa predmetov alebo zeme
beziacou pilou. Hrozi riziko spatného razu.

Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napétim moze sposobit poziar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia méze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia sposobi vecnt Skodu.

Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpectte privod erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

Akumulator neupravujte ani ho neotvarajte. Hrozi
nebezpecenstvo skratu.

Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo posobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, méze vybuchnut alebo sa prehriat.
Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len
tak bude akumulator chraneny pred nebezpecnym preta-
Zenim.
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Chrante akumulator pred teplom, napr. aj
pred trvalym sineénym Ziarenim, pred oh-

m fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-
Jaa pecenstvo vybuchu a skratu.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
liraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Elektrické naradie je urcené na rezanie dreva, plastov, kovu
a stavebnych materidlov s pevnym dorazom. Je vhodné na
vytvaranie rovnych a zakrivenych rezov. Pri pouZiti primera-
nych vhodnych bimetalovych pilovych listov je mozné plosne
licujuce rezanie. Dodrziavajte odporidcania priloZzené k pilo-
vému listu.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Rukovat (izolovana tichopova plocha)

(2) Pilovy list”

(3) Zakladova doska

(4) Packa na odistenie pilového listu

(5) Otocny prepinac vykyvu

(6) Zavesny hak

(7) Vypina¢

(8) Blokovanie zapinania pre vypina¢

(9) Pracovné osvetlenie
(10) Nastavovacie koliesko predvolby zdvihov
(11) Odistovacie tla¢idlo zakladovej dosky
(12) Tlacidlo KickBack Control (pouzivatel'ské rozhranie)

(13) Indikacia KickBack Control (pouZzivatel'ské roz-
hranie)

(14) Indikacia stavu elektrického naradia (pouzivatel'ské
rozhranie)

(15) Indikacia Stop Control (pouzivatel'ské rozhranie)

(16) Indikacia Adaptive Speed Control (pouzivatel'ské ro-
zhranie)

(17) Pouzivatel'ské rozhranie

(18) Tlacidlo rezimu (pouzivatel'ské rozhranie)
(19) Akumulator®

(20) Tlagidlo na odistenie akumulatora®

(21) Upnutie pilového listu

a) Toto prisluenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
ky.

Bosch Power Tools

1609 92AB4C|(04.03.2025)



134 | Slovencina

Technické udaje
Chvostova pila EXSA18V-32
Cislo polozky 3601FC41..
Menovité napatie V= 18
Frekvencia zdvihov privolnobe- ~ min™* 0-3000
hu ng"
Upnutie nastroja SDS
Zdvih mm 32
Max. hibka rezu
- dodreva mm 230
- doocele (nelegovanej) mm 20
- priemer rurky mm 150
Hmotnost® ke 3,65
Odporucana teplota okolia pri “C 0...+35
nabijani
Povolend teplota okolia pri pre- R -20...+50
vadzke® a pri skladovani
Kompatibilné akumulatory GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Odportc¢ané akumulatory pre ProCORE18V...
plny vykon EXPERT 18V...
>8Ah
Odportcané nabijacky GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Merané pri 20-25 °C s akumulatorom ProCORE18V 12.0Ah

B) Bezakumulatora (hmotnost akumulatora najdete na
strankewww.bosch-professional.com)

C) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

Hodnoty sa mpZu lisit podra vyrobku a zavisia od podmienok pouZitia
a prostredia. DalSie informacie na adrese
www.bosch-professional.com/wac.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-11.
Urovef hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-
tra A je typicky: Groven akustického tlaku 88 dB(A); troven
akustického vykonu 96 dB(A). NeistotaK = 5 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (stcet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-11:
Rezanie drevotrieskovej dosky pilovym listom S 2345 X:
ayp = 13m/s*, K =3 m/s’,

Rezanie dreveného hranola pilovym listom S 2345 X:

ahws = 16m/s’, K= 7m/s”.

Urove vibrécif a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-

ho naradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii

a hluku.

Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vsak
elektrické naradie vyuziva na iné sposoby pouZitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej tidrzbe, mo-
Ze sa Urovefi vibracii a hodnota emisii hluku odli$ovat. To
moze emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného casu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj ¢as, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
Zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: idrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Akumulator

Bosch predava akumulatorové elektrické naradie aj bez aku-
mulatora. Informaciu, ¢i je sti¢astou dodavky vasho elektric-
kého naradia akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Len tieto nabijacky su prispdsobené na litium-ié-
novy akumulator pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne

nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidlo akumu-
latora a akumulator vytiahnite von. Nepouzivajte pritom ne-
primerand silu.

Akumulator je vybaveny 2 blokovacimi stupfiami, ktoré maju
zabranit tomu, aby pri neimyselnom stlaceni odistovacieho
tlacidla akumulator nevypadol. Kym sa akumulator nachadza
v elektrickom naradi, je pridrZiavany v spravnej polohe po-
mocou pruziny.

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Upozornenie: Nie kazdy typ akumulatora ma indikaciu stavu
nabitia.

Zelené LED kontrolky indikdcie stavu nabitia akumulatora zo-
brazuju stav nabitia akumulatora. Z bezpec¢nostnych dévo-
dov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked'je
elektrické naradie zastavené.
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Stlacte tlacidlo pre indikéciu stavu nabitia @ alebo &3, aby
sa zobrazil stav nabitia. Je to mozné aj vtedy, ked' je akumu-
lator vybraty.

Ak po stlaceni tlacidla pre indikaciu stavu nabitia nesvieti
Ziadna LED kontrolka, akumulator je chybny a musi sa vyme-
nit.

Typ akumulatora GBA 18V...

LED Kapacita

Trvalé svietenie 3x zelend 60-100 %
Trvalé svietenie 2x zelend 30-60 %
Trvalé svietenie 1x zelend 5-30%
Blikanie 1x zelena 0-5%

Akumulator typu ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

W
LED Kapacita
Trvalé svietenie 5x zelend 80-100 %
Trvalé svietenie 4x zelend 60-80 %
Trvalé svietenie 3x zelend 40-60 %
Trvalé svietenie 2x zelend 20-40%
Trvalé svietenie 1x zelend 5-20%
Blikanie 1x zelena 0-5%

Zistovanie rizika poruchy akumulatora

EXPERT 18V...| EXBA18V...
LED diédy indikacie stavu nabitia akumulatora mozu okrem
stavu nabitia akumulatora indikovat riziko poruchy akumula-
tora.
Na aktivaciu funkcie podrzte tlacidlo pre indikaciu stavu na-
bitiam= 3 sekundy stlacené. Analyza akumulatora je signali-
zovana priebehovym svietenim indikacie stavu nabitia aku-
mulatora. Vysledok sa zobrazi na indikécii stavu nabitia aku-
mulatora.
1 LED didda: Vysoké riziko poruchy akumula-
tora. Vykon a doba chodu mézu uz byt obme-
dzené. Odpordcame akumulator vymenit.
5 LED diéd: Akumulator je v dobrom stave
s nizkym rizikom poruchy.
Upozornenie: Hodnotenie rizika poruchy akumulatora fun-
guje v dvoch stuprioch a pontka zjednodusené hodnotenie
stavu. Akumulator je bud’ v dobrom stave, alebo ma zvysené
riziko portch. Nezobrazuje sa Ziadne percento stavu batérie.

Pokyny na optimalne zaobchadzanie
s akumulatorom
Chranite akumulator pred vihkostou a vodou.
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Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od -20 °C do
50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny

v automobile.

Prilezitostne vycistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym,
makkym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

DodrZiavajte upozornenia tykajlce sa likvidacie.

Montaz

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

Vkladanie/vymena pilového listu

» Pri montazi alebo vymene vkladacieho nastroja noste
ochranné rukavice. Vkladacie nastroje st ostré a pri dlh-
$om pouzivani mdzu byt hortce.

» Privymene pilového listu zabezpecte, aby na upi-
nacom mechanizme pilového listu neboli zvysky mate-
rialu, napriklad drevené alebo kovové piliny.

Vyber pilového listu

Prehlad odpordcanych pilovych listov najdete na konci tohto
navodu. Vkladajte len pilové listy s univerzalnou stopkou
1/2". Pouzity pilovy list by nemal byt dlhsi, ako je pre
planovany druh rezu nevyhnutné.

VlozZenie pilového listu (pozri obrazok A)

Stlacte packu odblokovania pilového listu (4) az na doraz
proti smeru hodinovych ruciciek a podrzte ju stlacenu. Za-
sunte pilovy list (2) do upnutia pilového listu (21). Packu na
odblokovanie pilového listu znova uvolnite.

» Skontrolujte pevnost osadenia potiahnutim pilového
listu. Volny pilovy list by mohol vypadndt a poranit vés.
Pre urcité prace sa moze pilovy list (2) otocit aj o 180° (zuby

smerujt nahor) a znova vlozit.

Vybratie pilového listu (pozri obrazok A)

» Pilovy list nechajte pred vyberanim vychladnut. Pri
dotyku hortceho pilového listu hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Stlacte packu odblokovania pilového listu (4) proti smeru

pohybu hodinovych ruciciek az na doraz a podrzte ju

stlacent. Odoberte pilovy list (2). Packu na odblokovanie pi-
lového listu znova uvolnite.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahujucich

olovo, z niektorych druhov dreva, minerélov a kovu méze byt
zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-
chovanie moZze vyvolavat alergické reakcie a/alebo sposobit

ochorenie dychacich ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré

sa nachadzaju v blizkosti pracoviska.

Bosch Power Tools
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Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z bu-

kového dreva, sa povazujli za rakovinotvorné, a to predov-

Setkym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouZivaju pri

spracovavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na

ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu

opracovavat len $pecialne vy$koleni pracovnici.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporti¢ame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vasej krajiny tykajlce sa obraba-

nych materialov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

Prevadzka

Druhy prevadzky

Zapnutie/vypnutie vykyvu

Vykyv umoziuje optimalne prispdsobenie rychlosti, vykonu

avzhladu rezu opracovavanému materidlu.

Nastavenie vykyvu zmente podla moznosti pred zapnutim

elektrického naradia.

Vykyv zapnite pri pracach s makkym a stredne

—fiL tvrdym materidlom (napr. lahké stavebné

//’Zﬁ materialy, izolacné materialy, makkeé drevo,
[ 1| kmeiiovina a tiez farebné kovy, tvrdé drevo,

plasty).

Otocte pritom oto¢ny prepinac vykyvu (5) v smere 0.

Vykyv vypnite, ak chcete Cisté rezné hran

\\\:;Jy a){ieyi ;:,r!i’précach s tenkymi alebo tvrdymiy

— 8 —| materialmi (napr. plech, ocel).

Otocte pritom oto¢ny prepinac vykyvu (5)

vsmeredl.

Uvedenie do prevadzky

Zapnutie/vypnutie

Na zapnutie elektrického naradia najskor zatlacte blokova-
nia zapinania (8) dolava. Potom stlacte vypinac (7) a podrz-
te ho stlaceny.

Pracovné svetlo svieti pri mierne alebo tplne zatla¢enom vy-

pinaci (7) aumoznuje osvetlenie pracovnej oblasti pri ne-
vhodnych svetelnych podmienkach.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (7). Po-
tom zatlacte blokovanie zapinania (8) znova doprava.
Stavové indikacie
Farba stavovej
indikacie (14)

- Elektrické naradie vypnuté

Vyznam

Pracovné svetlo (9) zhasne cca 10 s po vypnuti elektrického
naradia automaticky.

Regulacia/predvolba frekvencie zdvihov

Pocet zdvihov zapnutého elektrického naradia moZete plynu-
lo regulovat podla toho, do akej miery zatlaéite vypinac (7).
Miernym tlakom na vypinac (7) dosiahnete nizky pocet
zdvihov. S rasttcim tlakom sa pocet zdvihov zvySuje.
Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby frekvencie
zdvihov (10) méZete pred zapnutim elektrického naradia
predvolit frekvenciu zdvihov.

1. nizka frekvencia zdvihov

6: vysoka frekvencia zdvihov

Potrebny pocet zdvihov zavisi od materialu a od podmienok

pri praci a da sa zistit praktickym vyskusanim.

Znizenie frekvencie zdvihov sa odporutca:

- pri prikladani pilového listu na obrobok, aby ste mohli pi-
lovy list presnejsie umiestnit,

- pripileni plastov a hlinika, aby ste predisli taveniu mate-
ridlu.

Pri dlh$ej praci s malym poctom zdvihov sa moze elektrické

naradie intenzivne zahrievat. Odoberte pilovy list a nechajte

elektrické naradie v innosti s maximalnym poctom zdvihov

pocas cca 3 mindt, aby vychladlo.

Konstantna elektronika
Konstantnd elektronika udrziava frekvenciu kmitov pri vol-

nobehu a pri zataZeni na priblizne rovnakej trovni, a tym za-
bezpecuje rovnomerny pracovny vykon naradia.

Pouzivatel'ské rozhranie

Pouzivatel'ské rozhranie slizi na:

- zobrazenie stavu elektrického naradia,

- zapnutie/vypnutie funkcie Adaptive Speed Control a Stop
Control

- zapnutie/vypnutie funkcie KickBack Control

- signalizaciu vystrah (napr. tepelna ochrana proti pretaze-
niu)

- obnovenie na vyrobné nastavenia (reset)

Upozornenie: Pri prvom stlaceni nejakého tlacidla na pouzi-

vatel'skom rozhrani (17) sa zapne osvetlenie pouzivatel'ské-

ho rozhrania, az potom mozno menit nastavenia.

Nastavenia na pouzivatel'skom rozhrani (17) mente podla

moznosti pred zapnutim elektrického naradia.

Pomoc

zelend Elektrické naradie zapnuté a pripravené na prevadzku -
Zlta Dosiahnuta kriticka teplota Vypnite elektrické naradie a nechajte ho vychlad-
nut.
Akumulator je takmer vybity Nabite akumulator.

Funkcia KickBack Control vypnuta

Funkciu KickBack Control opét zapnite.
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Farba stavovej
indikacie (14)

Vyznam

cervena blikajuca Spatny raz, funkcia KickBack Control sa spustila
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Pomoc

Vypnite elektrické naradie a v pripade potreby
odstrante zablokovanie pilového listu.

cervena Elektrické naradie je prehriate. Nechajte elektrické naradie vychladnut.
Akumulator vybity Nabite akumulator.

4x blikajuca Reset spusteny -

modra

Funkcie Adaptive Speed Control a Stop Control

Funkcia Adaptive Speed Control umozZiuje presné rezy:
- Prizapnutej funkcii je frekvencia zdvihov spociatku reza-

nia nizka. Takto mozno pilovy list €o najpresnejsie umiest-

nit na zeland liniu rezu.

- Len ¢o pilovy list prenikne do obrobku, frekvencia
zdvihov sa automaticky zvysi na predvoleny stupen
frekvencie zdvihov.

- Po ukonceni pracovného postupu, ked pilovy list opusti
obrobok, sa frekvencia zdvihov automaticky znizi.
Elektrické naradie pritom zostane zapnuté (kym sa nes-
tla¢i zapinac/vypinac (7)).

- Funkcia Adaptive Speed Control je mimoriadne vhodna
na pilenie a rezanie tvrdych materialov ako kov alebo
tvrdé drevo.

- Funkciu Adaptive Speed Control zapnete a vypnete stla-
¢anim tlacidla rezimu (18) dovtedy, kym sa nerozsvieti
(zap) alebo nezhasne (vyp) indikacia Adaptive Speed
Control (16).

Pomocou funkcie Stop Control sa zniZuje nebezpecenstvo

poskodenia susednych predmetov:

- Elektrické naradie sa na konci pracovného postupu auto-
maticky vypne (ked pilovy list opusti obrobok). Indikacia
Stop Control (15) blika ako informacia o automatickom
vypnuti.

- Funkciu Stop Control zapnete a vypnete stlacanim
tlaCidla rezimu (18) dovtedy, kym sa indikacia Stop
Control (15) nerozsvieti (zap) alebo nezhasne (vyp).

Funkcie Adaptive Speed Control a Stop Control mozno po-

uzivat samostatne alebo spolocne. Pri vypnuti elektrického

naradia sa nastavenie funkcii ulozi.

Funkcia KickBack Control (vypnutie pri spatnom raze)
Ak je funkcia KickBack Control zapnuta, pri

KICKBACK
CONTROL

ky prerusi privod elektrického pridu do moto-
ra.

Funkcia KickBack Control je Standardne zapnuta, na indika-
cii KickBack Control (13) svieti ON nazeleno.

Ak sa funkcia KickBack Control kvoli spatnému razu spusti-

la:

- motor sa vypne,

na indikacii KickBack Control (13) svieti ON nacerveno,

stavova indikacia (14) blika nacerveno,

pracovné svetlo (9) blika.

nahlom spatnom raze elektrického naradia (na-
pr. pri zablokovani pilového listu) sa elektronic-

Vypinac (7) pustite. Na obnovenie prevadzky uvolnite

v pripade potreby zablokovanie pilového listu a potom

elektrické naradie znova zapnite.

Funkciu KickBack Control vypnete stlacenim tlaidla Kick-

Back Control (12). Na indikacii KickBack Control (13) svieti

OFF a stavova indikacia (14) svieti nazlto. Ak sa elektrické

naradie nepouziva dlhSie ako 5 min, alebo ak sa vyberie aku-

mulator, funkcia KickBack Control sa opat automaticky za-
pne.

» Ak je funkcia KickBack Control chybna, elektrické
naradie sa neda zapnit. Opravu elektrického naradia
zverte len kvalifikovanému odbornému personalu, ktory
pouziva len origindlne nahradné diely.

Obnovenie na vyrobné nastavenia (reset)

Stlacte niektoré z tlacidiel na pouzivatelskom rozhrani (17)
naasi 7 s, ak chcete resetovat véetky nastavenia na pouziva-
tel'skom rozhrani. Na potvrdenie zabliké stavova

indikacia (14) 4-krat namodro.

Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade neimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Ked’sa pilovy list zablokuje, elektrické naradie okam-
Zite vypnite.

Tipy

» Pri pileni Fahkych stavebnych hmét dodrziavajte za-
konné ustanovenia a odporiicania vyrobcu prislusné-
ho materialu.

Pred pilenim dreva, drevotrieskovych dosiek, stavebnych

materialov preverte, i v nich nie st cudzie telesa, ako klince,

skrutky a pod. a pouzite vhodny pilovy list.

Zapnite rucné elektrické naradie a prisurite ho k obrobku,

ktory sa chystéte opracovat. Nasad'te zakladnt dosku (3) na

povrch obrobku a rovnomernym pritlakom, prip. posuvom

prepilte materidl. Po skonceni prace elektrické naradie vy-

pnite.

Ked'sa pilovy list zablokuje alebo zasekne, ihned’ elektrické

naradie vypnite. Pomocou vhodného nastroja trochu napac-

te Strbinu rezu a pilovy list vytiahnite.

Sklopna a vystivacia zakladna doska (pozri obrazok B)
Zakladna doska (3) sa vd'aka svojej pohyblivosti prispdsobi
potrebnému uhlu povrchu.

Bosch Power Tools
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Zakladna dosku (3) mozno podla pouzitého pilového listu

a pouzitia postvat v 3 stupfioch v pozdiznom smere.

Stlacte odistovacie tlacidlo (11) a posunte zakladnu

dosku (3) do Zelanej polohy. Uvolnite odistovacie tlacidlo

a skontrolujte, ¢i zakladna doska pevne zaskocila. Pripadne

postvajte zakladnt dosku dovtedy, kym pevne nezaskodi.

Pri ¢isteni upnutia pilového listu (21) méZete zakladnu

dosku (3) aj tplne vytiahnut von, pricom musite stlacit odis-

tovacie tlaidlo (11). Po vycisteni znova zasurite zakladnu

dosku do upinania tak, aby zapadla.

» Nestlacajte odistovacie tlacidlo poéas prevadzky. Mo-
Zete stratit kontrolu nad elektrickym naradim a poranit sa.

Rezanie so zanorenim (pozri obrazok C)

» Metddou rezania so zanorenim sa smii opracovavat
iba mékké obrobky, ako je drevo, sadrokarton
apodobne! Pilenim so zanorenim neopracovavajte
kovové materialy!

» Na rezy so zanorenim pouzivajte len pilové listy
s maximalnou dizkou 100 mm. S dIh&imi pilovymi lis-
tami nemozno nasadit zakladnu dosku a elektrické nara-
die nema potrebnd stabilitu.

Polozte elektrické naradie prednou hranou zakladnej dosky

(3) na obrobok bez toho, aby sa pilovy list (2) dotykal ob-

robku a zapnite ho. Ak ma elektrické naradie ovladanie poctu

zdvihov, nastavte maximalny pocet zdvihov. Pevne tlacte
elektrické naradie proti obrobku a nechajte pilovy list po-
maly preniknt (zanorit sa) do obrobku.

Hned ako zakladna doska (3) dolieha celou plochou na ob-

robku, rezte pozdi? Zelanej linie rezu dalej.

Pre urcité prace sa moze pilovy list (2) vlozit aj otoceny

0 180° a elektrické naradie viest podla toho otocené.

Licujuice pilenie (pozri obrazok D)
Elastickymi bimetalovymi pilovymi listami moZete napr. od-

pilit vyénievajtice stavebné prvky, ako vodovodné rirky, bez-

prostredne pri stene.

» Dbajte na to, aby bol pilovy list vzdy dlhsi ako priemer
opracovavaného obrobku. Hrozi riziko spatného razu.

Prilozte pilovy list priamo k stene a trochu ho bo¢nym tlakom

na rucné elektrické naradie ohnite tak, aby posuvna doska

priliehala k stene. Zapnite ru¢né elektrické naradie a kon-

Stantnym bocnym tlakom obrobok prerezte.

Zavesny hak (pozri obrazok E)

Pomocou zavesného haka (6) mozete elektrické naradie za-

vesit napriklad na kabel. Vyklopte pritom zavesny hak do Ze-

lanej polohy.

» Davajte pozor, aby bol pilovy list na zavesenom
elektrickom naradi chraneny pred netimyselnym doty-
kom. Hrozi riziko poranenia.

Ked chcete s elektrickym naradim pracovat, zavesny hak (6)

znova zaklopte.

Chladiaci/mazaci prostriedok

Pri rezani kovu by ste mali kvdli zahrievaniu materialu
naniest pozdlz linie rezu chladiaci, resp. mazaci prostriedok.

TImenie vibracii

Vibration Zabudované timenie vibracii
WW znizuje vznikajlce vibrécie.
ontro Rukovat s makkou podlozkou
znizuje riziko vy$Smyknutia a
tym zabezpecuje lepsie drzanie rucného elektrického nara-
dia a lepsSiu manipuldciu.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade neimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Elektrické naradie a vetracie Strhiny udrziavajte v Cis-
tote, aby ste mohli dobre a bezpeéne pracovat.

Mechanizmus upinania pilového listu Cistite hlavne makkym

Stetcom. Na tento Ucel vyberte pilovy list z ruéného elektric-

kého naradia. Upinaci mechanizmus pilového listu udrziavaj-

te funkény pouzitim vhodného mastiaceho prostriedku.

Vyrazné znedistenie elektrického naradia moze mat za na-

sledok funkéné poruchy. Materidly s intenzivnou tvorbou

prachu preto nerezte zdola alebo nad hlavou.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servis pre zakaznikov vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby vasho produktu, ako aj nahradnych dielov.
RozloZené vykresy a informéacie k nahradnym dielom najdete
aj na stranke: www.bosch-pt.com

Poradensky tim Bosch vam ochotne poméze v otazkach ty-
kajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov bezpodmienecne uvedte 10-miestne vecné Cislo uve-
dené na typovom Stitku produktu.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie servisné adresy najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Preprava

Odportcané litiovo-idnové akumulatory podliehaju
poziadavkam na prepravu nebezpecného nakladu. Tieto aku-
mulatory smie pouZzivatel prepravovat po cestach bez dal-
Sich opatreni.

Pri zasielani prostrednictvom tretich osob (napr.: leteckou
dopravou alebo prostrednictvom $pedicie) treba pamatat na
osobitné poziadavky na obaly a oznacenie zasielky. V takom-
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to pripade treba pri priprave zasielky bezpodmienecéne kon-
zultovat s expertom pre prepravu nebezpecéného tovaru.
Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol posuvat. Dodrziavajte, prosim, aj pripadné
dalsie narodné predpisy.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal

treba dat na recyklaciu zodpovedajticu ochrane
Zivotného prostredia.

Neodhadzuijte rucné elektrické naradie ani aku-
mulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické naradie, ktoré uz nie je vhodné na pouzivanie,

a poskodené alebo pouzité akumulatory/batérie sa musia lik-
vidovat oddelene. VyuZivajte na to uréené zberné systémy.
Pri nespravnej likvidacii m6zu mat staré elektrické a elektro-
nické produkty Skodlivé cinky na Zivotné prostredie a ud-
ské zdravie z dovodu moznej pritomnosti nebezpeénych
latok.

Akumulatory/batérie:
Li-lon:

Dodrzujte pokyny uvedené v Casti Preprava (pozri ,Prepra-
va“, Stranka 138).

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

IFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi

- tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
TETES )

és adatot, amelyet az elektromos

kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eléirasok betartasanak elmulasztdsa aramiitéshez, tiiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az eldirasokat.
Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.
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» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gozoket meggyuijthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézel6ddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Akésziilék csatlakozé dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozoé dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo dugdk és a
megfeleld dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megndvekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltérd célokra.
Sohase vigye vagy htizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathél. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles sarkoktol és
élektol, valamint mozgo gépalkatrészektol. A megron-
galodott vagy csomokkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitét hasznaljon. A kiiltéri
hosszabbité haszndlata csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kdrnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolot. A hibadram-védékapcso-
16 alkalmazasa cs6kkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kézben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen véddfelszerelést. Viseljen mindig véddszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvédo alarc, csu-
szasbiztos véddcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mielétt bekoti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.

Bosch Power Tools
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» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-

leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgo részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu
hajat a szerszam mozg6 részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mé-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
z6 por veszélyes hatdsait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalodott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfelelé karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazéasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantyuk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltoké-

sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgalo toltokésziilékben egy masik ak-

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és kumulatort probal feltolteni, tiiz keletkezhet.
hasznalata » Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozé
» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznélata

arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-

mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozét az aramforrashdl és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mielott az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek

hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-

merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-

mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek

személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumuldtor érintkezdi kozotti révid-
zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfeleld koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék Iéphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-
tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen
kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalodott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongalédott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely tlizhoz, robbanashoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort tliznek, vagy 130 °C-ot meghalad6 hémérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-
sokban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil van.
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Az akkumulator nem megfelel6 modon, vagy a megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviili feltéltése megrongalhatja
az akkumulatort és megnovelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az
akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatéknak szabad szervizelnitik.

Biztonsagi el6irasok a kardfiirészek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-
latfeliileteknél fogja, foleg ha olyan miiveletet hajt
végre, melynek soran a vago tartozék rejtett vezeté-
kekhez érhet. Ha a vago tartozék egy fesziiltség alatt allo
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fedetlen fém-
részei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez
vezethetnek.

» Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus modszert a
megmunkalasra keriilo munkadarab megtamasztasa-
hoz és egy stabhil alaphoz valo régzitéséhez. Ha a meg-
munkalasra keriilé munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szoritja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,
hogy a kezel6 elveszti az uralmat a kéziszerszam és a mun-
kadarab felett.

» Tartsa tavol a kezét a fiirészelési teriilett6l. Ne nytiljon
a megmunkalasra keriilé6 munkadarab ala. Ha megérinti
aflirészlapot, sériilésveszély all fenn.

» Munka kézben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrél,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé6 munkada-
rabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszartigds veszé-
lye, ha a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.

» Ugyeljen arra, hogy a talplemez a fiirészelés soran
mindig felfekiidjon a munkadarabra. A f(irészlap beéke-
|6dhet, és a kezelG elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

» A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot, és a fiirészlapot csak az-
utan emelje ki a vagashél, miutan az teljesen leallt. igy
elkeriili a késziilék visszarligasat, és biztonsagosan lete-
heti az elektromos kéziszerszamot.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mieldtt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és
akezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Csak megrongalatlan, kifogastalan allapotui fiirészla-
pokat hasznaljon. A meggorbiilt vagy életlen flirészlapok
eltorhetnek, negativ befolyassal lehetnek a vagasra, vagy
visszarugashoz vezethetnek.
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» Afiirészlapot a kikapcsolas utan sohase fékezze le ol-
daliranyi nyomassal. A fiirészlap megrongalodhat, eltor-
het, vagy egy visszarlgashoz vezethet.

» Fogja be szilardan az anyagot. Ne a kezével vagy a la-
baval tamassza meg a munkadarabot. A miikodo fii-
résszel ne érintsen meg se targyakat, se a padlét. K-
|6nben visszarigasveszély all fenn.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Az akkumulatorok megrongalodasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
tasson friss levegGt a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gdzok ingerelhetik a légutakat.

» Ne mddositsa és nyissa fel az akkumulatort. Ekkor
fennall a révidzarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Belsé rovidzarlat léphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstol.

g}

Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
a tiiztol, a szennyezésektal, a viztol és a ned-
vességtol. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-
szélye all fenn.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa dramités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett fa-alkatrészekben, m-
anyagokban, fémekben és épitési anyagokban vald flirésze-
|ésre szolgal. Az elektromos kéziszerszam egyenes és gorbe-
vonall vagasokra alkalmas. Megfelel6 bimetal f(irészlapok al-
kalmazasaval a berendezést egy sikbol kialld alkatrészek sik-
ban vald levagasara is lehet hasznalni. Tartsa be a flirészla-
pokkal kapcsolatos javaslatokat.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

Az dbrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.
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(1) Fogantyu (szigetelt markolatfeliilet)

(2) Flirészlap®

(3) Talplemez

(4) Furészlap reteszeld kar

(5) Rezgémozgas forgdkapcsold

(6) Akasztohorog

(7) Be-/kikapcsold

(8) Abe-/kikapcsold bekapcsolasreteszeldje

(9) Munkalampa
(10) Loketszam-elévalaszto szabalyozokerék
(11) Talplemez reteszelés feloldd gomb
(12) KickBack Control gomb (felhasznaloi feliilet)
(13) KickBack Control kijelzé (felhasznaldi feliilet)

(14) Elektromos kéziszerszam allapotanak kijelzése (fel-
hasznaloi feliilet)

(15) Stop Control kijelz6 (felhasznaloi feliilet)
(16) Adaptive Speed Control kijelzd (felhasznaldi feliilet)
(17) Felhasznaloi feliilet
(18) Uzemmadgomb (felhasznaldi feliilet)
(19) Akkumulator?
(20) Akkumulatorreteszelés-feloldd gomb?
(21) Flrészlapbefogd egység
a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Szablyafiirész EXSA18V-32

Rendelési szam 3601FC41..
Névleges fesziiltség V= 18
Uresjarati [6ketszam ng" perc™ 0-3000
Szerszambefogo egység SDS
Loket mm 32
Max. vagasi mélység
- faanyagban mm 230
- acélban (6tvozetlen) mm 20
- Cs6atmérd mm 150
Suly? kg 3,65
Javasolt kérnyezeti hémérséklet © 0..+35
a toltés soran
Megengedett kornyezeti hdmér- “C -20...+50
séklet az izemelés® és a térolas
soran
Kompatibilis akkumulatorok GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Javasolt akkumulatorok a teljes ProCORE18V...
teljesitményhez EXPERT 18V...
>8Ah

Szablyafiirész EXSA18V-32

Javasolt toltokésziilekek GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12V/18...
GAX 18V...
EXAL18V...
A) 20-25°C hémérsékleten a ProCORE18V 12.0Ah akkumulator-
ral mérve
B) Akkumulator nélkiil (az akkumulator stlya a
www.bosch-professional.com oldalon talalhato.)
C) <0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény
Az értékek termékenként valtozhatnak és fiiggnek az alkalmazasi, va-

lamint kdrnyezeti feltételektdl is. Tovabbi informaciok a
www.bosch-professional.com/wac cimen talalhatok.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-11 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésl zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 88 dB(A); hangteljesitmény-
szint 96 dB(A). A szoras, K = 5 dB.

Viseljen fiilvédot!

Az a, rezgési Gsszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K szoras a EN 62841-2-11 szabvanynak megfeleléen meg-
hatdrozott értékei:

Rétegelt lemez flirészelése a S 2345 X fiirészlappal:

ayp = 13m/s?, K = 3m/s%,

Fagerendak flirészelése a S 2345 X flrészlappal:

anws = 16m/s°, K= 7m/s”.

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatéarozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam 6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnévelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kertil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulator

ABosch vdllalat az akkumuldtoros elektromos kéziszersza-
mokat akkumulatorok nélkiil is arusitja. Azt, hogy az On
elektromos kéziszerszamanak szallitési terjedelme egy akku-
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mulatort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvas-
ni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalma-
zasra kertil§ Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumulatorok a nemzetkozi szallitasi

eldirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az elsd alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése

Tolja be a feltdltétt akkumulatort az akkumulator fogadé egy-
ségbe, amig az érezhetéen bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumulatort. Ne
erdltesse a kihuzast.

Az akkumulator 2 reteszel6vallal van ellatva, amelyek megga-
toljak, hogy az akkumulator az akkumulator reteszelésfeloldo
gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az akkumula-
tor be van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt egy
rugo a helyén tartja.

Akkumulator toltottségi szint kijelzo

Megjegyzés: Nem minden akkumulatortipus rendelkezik tol-
tésiallapot-kijelzovel.

Az akkumulator téltési szint kijelzd display z6ld LED-jei az ak-
kumulator toltési szintjét mutatjak. A toltéttségi szintet biz-
tonsagi okokbol csak hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szam esetén lehet lekérdezni.

Nyomja meg a @ vagy a & feltéltési szint kijelz6 gombot,
hogy kijelezze a toltési szintet. Erre kivett akkumulator ese-
ténis van lehetdség.

Ha az akkumulator feltoltési szint kijelz6 gomb megnyomasa
utan egy LED sem vilagit, az akkumulator meghibasodott és
ki kell cserélni.

Akkumulator tipus: GBA 18V...

LED Kapacitas

Tartos fény, 3 x zold 60-100 %
Tartos fény, 2 x zold 30-60%
Tartos fény, 1 x zold 5-30%
Villogd fény, 1 x zold 0-5%
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Akkumulatortipus: ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Kapacitas
Tartés fény, 5 x zold 80-100 %
Tartés fény, 4 x zold 60-80 %
Tartés fény, 3 x zold 40-60 %
Tartos fény, 2 x zold 20-40 %
Tartos fény, 1 x zold 5-20%
Villogé fény, 1 x zold 0-5%

Az akkumulatormeghibasodasi kockazat
észlelése

EXPERT 18V...| EXBA18V...

Az akkumulatortoltottségi kijelzok LED-jei az akkumulator

toltottségi dllapotan kiviil az akkumulator meghibasodasanak

kockazatat is képesek jelezni.

A funkci6 aktivalasahoz tartsa nyomva 3 masodpercig a tél-

tottségiallapot-kijelzé gombjat &, Az akkumulator vizsgala-

tat az akkumulatortoltéttségi kijelzd futofénye jelzi. Az ered-

ményt az akkumulatortoltottségi kijelzé mutatja.

1 LED: Az akkumulator meghibasodasanak
kockazata magas. A teljesitmény és az izemidd

mar cs6kkenhet. Javasoljuk az akkumultor cseréjét.

5 LED: Az akkumulator j6 allapotban van, ala-
csony meghibasodasi kockazattal.

Keérjiik, vegye figyelembe: Az akkumulatorok meghibaso-

dasanak kockazatértékelése két Iépcsdben mikodik, és egy-

szer(sitett allapotfelmérést kinal. Az akkumulatort vagy jo al-

lapotinak vagy fokozott meghibasodasi kockazattnak érté-

keli. Nem keriil megjelenitésre az akkumulator allapotanak

szazalékos értéke.

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztél.

Az akkumulatort csak a-20°C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szelldz6rését egy pu-
ha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsola-
tos eldirasokat.

Osszeszerelés

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-
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kez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

A fiirészlap behelyezése/kicserélése

» Abetétszerszamfelszereléséhez vagy kicseréléséhez
viseljen védokesztyiit. A betétszerszamok élesek és
hosszabb hasznalat esetén felforrésodhatnak.

» A fiirészlap kicserélésekor iigyeljen arra, hogy a fii-
részlap befogo egységhen ne maradjanak anyagmara
dékok, példaul fa- vagy fémforgacs, stb.

A fiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Gtmutato végén talal-
hato. Csak %" univerzalis szard flirészlapokat helyezzen be a
berendezésbe. A flirészlap ne legyen hosszabb, mint amire
az eléiranyzott vagashoz sziikség van.

Afiirészlap behelyezése (lasd A abra)
Nyomja meg a flirészlapkioldd-kart (4) litkozésig az dramuta-
to jarasaval ellentétes iranyba, és tartsa ebben a helyzetben
fogva. Tolja bele a (2) flirészlapot a (21) fiirészlap befogo
egységhe. Ismét engedje el a flirészlap reteszelés feloldd
kart.
» A fiirészlap meghiizasaval ellendrizze a reteszelést.
Egy laza flirészlap kieshet és sériiléseket okozhat.
Bizonyos munkakhoz a (2) firészlapot 180°kal meg lehet
forditani (a fogak felfelé mutatnak) és ismét be lehet helyez-
ni.

Afiirészlap kivétele (lasd A abra)

» Akivétel elétt hagyja lehiilni a fiirészlapot. A forro fii-
részlap megeérintése sériilésveszéllyel jar.

Nyomja meg a flirészlapkioldd-kart (4) litkozésig az dramuta-

to jarasaval ellentétes iranyba, és tartsa ebben a helyzetben

fogva. Vegye ki a (2) firészlapot. Ismét engedje el a fiirész-

lap reteszelés feloldo kart.

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmd festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz és/vagy a

légutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hata-

stiak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is vannak

benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel azbesz-

tet tartalmazé anyagokat csak szakembereknek szabad meg-

munkalniuk.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszert egy P2 szlirosztalyu porvé-
dé dlarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok konnyen meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzemmédok

Az ingamozgas be- és kikapcsolasa

A rezgémozgassal a vagasi sebességet, a vagasi teljesit-
ményt és a vagasi vonalat a megmunkalasra ker{ilé anyagnak
megfeleléen optimalisan be lehet allitani.

Azingamozgast lehet6leg az elektromos kéziszerszam be-
kapcsolasa el6tt allitsa be.

Puha és kozepesen kemény anyagokban (pl.
—T— konnyd épitési anyagok, szigeteldanyagok, pu-
~TA\\| hafa, nyersfavalamint szinesfémek, keményfa,

[1 miianyagok) végzett munkakhoz allitsa be az In-
gamozgas be kapcsoloallast.

Ehhez forditsa el a forgokapcsolot (5)i ) iranyba.

H Tiszta vagasi él kialakitasahoz, valamint vékony
NV A vagy kemény anyagokban (pl. fémlemezek,
—\!j_‘ ac’él)yégzett rr)gnlfékhoz allitsa be az Ingamoz-
gas ki kapcsoloallast.

Ehhez forditsa el a forgdkapcsolot (5)i f irany-

ba.

Uzembe helyezés

Be-/kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz el6szor
nyomja meg a (8) bekapcsold reteszelését. Ezutan nyomja
meg és tartsa benyomva a (7) be-/kikapcsolot.

A munkahely megvilagitd lampa vilagit kissé vagy teljesen
megnyomott (7) be-/kikapcsold esetén vilagit és gondosko-
dik arrdl, hogy a munkaterolet hatranyos kiilsé megvilagitas
esetén is megfeleléen meg legyen vilagitva.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolashoz engedje el a
(7) be-/kikapcsolot. Nyomja el ismét jobbra a

(8) bekapcsolas reteszelot.

A munkalampa (9) kb. 10 s-mal az elektromos kéziszerszam
kikapcsolasa utan automatikusan kialszik.

A loketszam iranyitasa/elovalasztasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam loketszamat annak
megfelelden szabalyozhatja, mennyire nyomja be a (7) be-/
kikapcsoldt.

A (7) be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhe nyomas alacsony 16-
ketszamot eredményez. Novekvé nyomas esetén a loket-
szam is novekszik.

Aloketszam-el6valaszto szabalyozokerékkel (10) a loketsza-
mot eldre ki lehet valasztani az elektromos kéziszerszam be-
kapcsolasa elétt.

1: alacsony loketszam

6: magas Ioketszam

Asziikséges loketszam a megmunkalasra ker(il6 anyagtol és
amunkafeltételektdl fiigg és gyakorlati probaval lehet meg-
hatarozni.

Javasolt a loketszam csokkentése:
- amikor a flirészlapot a munkadarabra helyezi, hogy a f(i-
részlapot pontosabban tudja pozicionalni,
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- mianyag és aluminium flirészelésekor az anyag megolva-
dasanak megakadalyozasa érdekében.

Ha hosszabb ideig alacsony l6ketszammal dolgozik, az elekt-

romos kéziszerszam erésen felmelegedhet. Vegye ki a fi-

részlapot jarassa az elektromos kéziszerszamot a leh(iléshez

kb. 3 percig a maximalis I6ketszammal.

Konstantelektronika

A konstantelektronika a l6ketszamot az iiresjarattdl a teljes

terhelésig gyakorlatilag allandd szinten tartja és egyenletes

munkateljesitményt biztosit.

Felhasznaloi feliilet

A felhasznaldi feliilet a kovetkezd célokra szolgal:
- azelektromos kéziszerszam allapotanak kijelzésére

Allapotkijelzék

Az dllapotkijelz6 Magyarazat

szine (14)
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- az Adaptive Speed Control és Stop Control funkcidk be-/
kikapcsolasara

- aKickBack Control funkcio be-/kikapcsolasara

- figyelmeztetések jelzésére (pl. hdmérsékletfiiggs tulter-
helés elleni védelem)

- agyari beallitasokra torténd visszaallitasra (Reset)

Megjegyzés: A felhasznaloi feliilet (17) egyik gombjanak el-

s6 megnyomasakor a felhasznaldi feliilet vilagitasa bekap-

csol; a beallitasok csak ezutan modosithatok.

Ha lehetséges, az elektromos kéziszerszam bekapcsoldsa

elétt mddositsa a beallitasokat a felhasznaldi feliileten (17).

Elharitas

- Az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva

z6ld Az elektromos kéziszerszam be van kapcsolva és lizem- -
kész
sarga Ahémérséklet elérte a kritikus értéket Kapcsolja ki és hagyja lehdilni az elektromos kézi-
szerszamot.
Az akkumulator majdnem iires Toltse fel az akkumulatort.
KickBack Control funkcio kikapcsolva Kapcsolja be tjra a KickBack Control funkciot.
pirosan villog Visszarugas, a KickBack Control funkcid kioldott Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, és
szilikség esetén haritsa el a flirészlap blokkoldda-
sanak okat.
piros Az elektromos kéziszerszam tilmelegedett. Hagyja leh(ilni az elektromos kéziszerszamot.

Az akkumulator lires

Toltse fel az akkumulatort.

4x kékenvillan  Visszadllitas aktivalva

Adaptive Speed Control és Stop Control funkciok

Az Adaptive Speed Control funkcio preciz vagast tesz lehe-

t6ve:

- Haafunkcio be van kapcsolva, a vagas kezdetén a loket-
szam alacsony. Ez lehet6vé teszi a fiirészlap lehetd leg-
pontosabb pozicionalasat a kivant vagasi vonalra.

- Amint a flirészlap behatol a munkadarabba, a loketszam
automatikusan megnovekszik az elévalasztott I6ketszam-
fokozatig.

- A munkafolyamat végén, amikor a flirészlap elhagyjaa
munkadarabot, a I6ketszam automatikusan csékken. Az
elektromos kéziszerszam ekdzben bekapcsolva marad
(amig a be-/kikapcsold gomb (7) megnyomasra nem ke-
ril).

- Az Adaptive Speed Control funkcié kiilondsen kemény
anyagok, példaul fém vagy keményfa fiirészeléséhez és
vagasahoz alkalmas.

- Az Adaptive Speed Control funkcio be- és kikapcsolasa-
hoz nyomja meg annyiszor az lizemmod gombot (18),
amig az Adaptive Speed Control (16) kijelzés nem vilagit
(be), ill. ki nem alszik (ki).

A Stop Control funkcio csokkenti a szomszédos targyak sé-

rilésének kockazatat:

- Az elektromos kéziszerszam a munkafolyamat végén
(amikor a fiirészlap elhagyja a munkadarabot) automati-
kusan kikapcsol. A Stop Control kijelz6 (15) az automati-
kus kikapcsolast jelzi.

- A Stop Control funkcio be- és kikapcsolasahoz nyomja
meg annyiszor az lizemmod gombot (18), amig a Stop
Control kijelzés (15) nem vilagit (be), ill. ki nem alszik
(ki).

Az Adaptive Speed Control és Stop Control funkcidk kiilon-

kiilon vagy egyiittesen is hasznalhatok. A funkciok beallitasa

az elektromos kéziszerszam kikapcsoldsakor mentésre kertil.

KickBack Control funkcio (visszarugas elleni
kikapcsolas)

Ha a KickBack Control funkcio be van kapcsol-
va, a motor dramellatasa elektronikusan meg-
szakad, ha az elektromos kéziszerszam hirtelen
visszarug (pl. egy elakadt flirészlap miatt).
AKickBack Control funkcid alapértelmezés szerint be van
kapcsolva, a KickBack Control kijelzén (13) az ON z6ld szin-
nel vilagit.

KICKBACK
CONTROL

Bosch Power Tools
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Ha a KickBack Control funkciot egy visszartigas valtotta ki:
- amotor kikapcsolasra keriil,

- aKickBack Control kijelzojén (13) az ON pirosan vilagit,
- azallapotjelz6 (14) pirosan villog,

- amunkaldmpa (9) villog.

Engedije el a be-/kikapcsoldt (7). Az tjrainditashoz sziikség

esetén oldja fel a flirészlap blokkolasat, majd kapcsolja be Uj-

ra az elektromos kéziszerszamot.

AKickBack Control funkcié kikapcsolasahoz nyomja meg a
KickBack Control gombot (12). A KickBack Control
kijelzéjén (13) az OFF vilagit, és az allapotjelzd (14) sargan
vilagit. Ha az elektromos kéziszerszamot 5 perc meghaladé
ideig nem hasznaljak, vagy ha kiveszik beldle az akkumula-

tort, a KickBack Control funkcié automatikusan ismét bekap-

csolasra kertil.

» Ha aKickBack Control funkcié nem miikodik, a flirogé-

pet nem lehet bekapcsolni. Az elektromos kéziszersza-
mat csak szakképzett személyzet csak eredeti potalkatré-
szek felhasznalasaval javithatja.

Visszaallitas a gyari beallitasokra (Reset)

Afelhasznaldi feliilet 6sszes beallitasanak visszaallitasahoz
tartsa nyomva a felhasznaloi feliilet (17) egyik gombjat ké-
riilbelil 7 s-ig. A megerdsitéshez az allapotjelzo (14) 4 alka-
lommal kék szinnel villog.

Munkavégzési tanacsok

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
eldtt (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki

az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-

kezG esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Kapcsolja azonnal ki az elektromos kéziszerszamot,
ha a fiirészlap leblokkol.

Tippek

» Akonnyii épitési anyag fiirészelésekor tartsa be a tor-
vényes rendelkezéseket és az anyagot gyarté cégek
javaslatait.

Afaban, faforgacslemezekben, épitési anyagokban stb. vég-

zett flirészelés el6tt ellendrizze, nincsenek-e idegen anya-

gok, példaul szogek, csavarok stb. a megmunkalasra kertild

munkadarabban, és hasznaljon egy megfelel6 fiirészlapot.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és vezesse ra a

megmunkalasra keriil6 munkadarabra. Tegye fel a (3) talple-
mezt a munkadarab feliiletére és egyenletes nyomassal, illet-

ve egyenletes elGtolassal hajtsa végre a flrészelést. A mun-
kamenet befejezése utan kapcsolja ki az elektromos kézi-
szerszamot.

Ha a flirészlap beakad, kapcsolja azonnal ki az elektromos
kéziszerszamot. Egy erre alkalmas szerszammal feszitse kis-
sé szét a flirészelt rést és hlizza ki a résbél az elektromos ké-
ziszerszamot.

Elforgathatd és kihiizhato talplemez (lasd a B abrat)

A (3) talplemez mozgékonysaga révén hozzéilleszkedik a fe-
|tlet altal megkovetelt mindenkori szoghelyzethez.

A (3) talplemezt a beszerelésre keriil fiirészlapnak és az al-

kalmazas sajatossagainak megfeleléen hossziranyban 3 fo-

kozatban el lehet tolni.

Nyomja meg a (11) reteszelés feloldd gombot és tolja el a

(3) talplemezt a kivant helyzetbe. Engedje el a reteszelés fel-

oldé gombot és ellendrizze, hogy helyesen bepattant-e a re-

teszelésbe a talplemez. Sziikség esetén tolja el annyiraa

talplemezt, hogy az szorosan bepattanjon a reteszelésbe.

A (21) flrészlap befogo egység tisztitasahoz

a (3) talplemezt benyomott (11) reteszelésfeloldo gomb

mellett teljesen ki lehet htizni. A tisztitds utan toljaismét be a

talplemezt a befogd egységbe, amig az bepattan.

» Uzem kizben sohase nyomja meg a reteszelé gombot.
Elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam felett
és sériilést szenvedhet.

Besiillyesztéses fiirészelés (lasd a C abrat)

» Besiillyesztéses fiirészeléssel csk puha anyagokat,
példaul fat, gipszkartont vagy hasonlo mas anyagokat
szabad csak megmunkalni! Fémbdl késziilt munkada-
rabokat ne fiirészeljen besiillyesztéses fiirészeléses-
sel!

» Abesiillyesztéses fiirészeléshez csak legfeljebb
100 mm hosszisagti fiirészlapokat hasznaljon. Hosz-
szabb flirészlapok esetén a lablemezt nem lehet feltenni
és az elektromos kéziszerszamnak ekkor nincs megfeleld
tamasza.

Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a (3) talplemez élé-

vel a munkadarabra, anélkiil, hogy a (2) fiirészlap megeérinte-

né a munkadarabot és kapcsolja be a szerszamot. A l6ket-

szam-vezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamoknal a

legmagasabb Ioketszamot jeldlje ki. Nyomja hozza erételje-

sen az elektromos kéziszerszamot a munkadarabhoz és las-
san meritse be a f(irészlapot a munkadarabba.

Mihelyt a (3) talplemez egész feliiletével felfekszik a munka-

darabra, flirészeljen tovabb a kivant metszésvonal mentén.

Bizonyos munkakhoz a (2) flrészlapot 180°kal elforgatva is

be lehet helyezni és a szablyaftirészt ennek megfeleléen

megforditva vezetve is el lehet végezni a munkat.

Sikkal szintben valé fiirészelés (lasd a D abrat)

Rugalmas bimetal flirészlapokkal példaul a falbél kiallo vizve-

zetékcsoveket, stb. kozvetlendil a fallal egy sikban le lehet

vagni.

» Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap mindig hosszabb le-
gyen, mint a megmunkalasra keriilo munkadarab at-
mérdje. Kiilonben visszartigasveszély all fenn.

Tegye fel a flirészlapot kozvetleniil a falra és az elektromos

kéziszerszamra gyakorolt oldaliranyd nyomassal hajlitsa kis-

sé meg a flirészlapot, hogy a talplemez felfekiidjon a falra.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és allandd oldal-

iranyd nyomassal flirészelje keresztiil a munkadarabot.

Akasztohorog (lasd a E abrat)

A (6) akaszto horog segitségével az elektromos kéziszersza-
mot példaul felakaszthatja egy |étrara. Hajtsa ki ehhez az
akaszt6 horgot a kivant helyzetbe.
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» Ha felakasztja valahova az elektromos kéziszersza-
mot, iigyeljen arra, hogy a fiirészlap ne érhessen hoz-
za akaratlanul semmihez. Kiilonben sériilésveszély all
fenn.

Ha az elektromos kéziszerszammal ismét dolgozni akar, hajt-

saismét be a (6) akasztd horgot.

Hiité-/kenéanyag
Fémek flirészelése esetén az anyag felmelegedése miatt a
vagasi vonalra célszer( hiité- ill. kenGanyagot felvinni.

Rezgéscsillapitas

Vibration Abeépitett rezgéscsillapitas
m— csokkenti a munka soran fel-
Control 1épd rezgéseket.

A puha fogantyu biztonsagot
nyUjt a kéz lecstiszasa ellen és biztosabban és kénnyebben
kezelhet6vé teszi az elektromos kéziszerszamot.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambdl. Ellen-
kez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zdnyilasait, hogy jél és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Aflirészlap befogo egységet lehetleg egy puha ecsettel tisz-

titsa meg. Ehhez vegye ki az elektromos kéziszerszambol a

flirészlapot. Tartsa a flirészlap befogd egységet egy megfele-

|6 kendanyag alkalmazasaval mikodéképes allapotban.

Az elektromos kéziszerszam erds elszennyezédése miko-

dészavarokhoz vezethet. Ezért az olyan anyagokat, amelyek

flirészelésekor nagy mennyiségli por keletkezik, neflirészel-
jen alulrél vagy fej feletti helyzetben.

Vevoészolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen is talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Hasznalati Tandcsadd Team szivesen segit, ha ter-
mékeinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései van-
nak.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gy(i cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.
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Tel.: +36 1879 8502
Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek az alabbi cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Szallitas

Ajavasolt lithium-ion-akkumulatorokra a veszélyes arukra
vonatkozo eléirasok érvényesek. A felhasznaldk az akkumu-
latorokat a kozuti szallitdsban minden tovabbi nélkiil szallit-
hatjak.

Ha a szallitassal harmadik személyt (példaul: légi vagy egyéb
szallitd vallalatot) biznak meg, akkor figyelembe kell venni a
csomagolasra és a megjel6lésre vonatkozo kiilonleges kove-
telményeket. Ebben az esetben a kiildemény elékészitésébe
be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs meg-
rongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezoket és csomagolja
be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne
mozoghasson. Kérjiik tartsa be az adott orszagban érvényes,
ezen esetleg tilmend elGirasokat.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumula-
torokat, a tartozékokat és a csomagolast a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

(=]

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos kéziszerszamokat és a hi-
bas vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket elkiilonitve
kell drtalmatlanitani. Hasznalja a rendelkezésre allo gy(ijté-
rendszereket.

Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén az elhasznalt elektro-
mos és elektronikus késziilékek a veszélyes anyagok lehetsé-
ges jelenléte miatt karos hatassal lehetnek a kornyezetre és
az emberek egészségére.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe a Szallitas fejezetben taldlhato tajé-
koztatot (lasd ,Szallitas”, Oldal 147).
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Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocraB akcrnnyaraumMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeLYyCMOTPEH-

HbIX U3roTOBUTENEM A/IA TPOAYKLIMW, MOTYT BXOAMTb HACTOoSA-

Lee PYKOBOZCTBO MO IKCM/yaTaLMHK, a TAKKE NPUNOXKEHHS.

MHdopMalma 0 NoATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA

B MNPUNOXEHNUN.

MNHdopMaLsA o CTpaHe NPOMCXOXKAEHHA YKa3aHa Ha Kopry-

Ce U30EeNHA U B NPUNOXEHUN.

[lata M3roTOBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHein cTpaHuLe 0b-

noxku PyKkoBoacTBa.

KoHTaKTHaA MH(opMaLma OTHOCHTENbHO MMMOPTEPA COAep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl M3genua cocTaBnaet 7 net. He pekomeHgyer-

CA K 3KCNMyaTaluu no UCTeueHum 5 neT xpaHeHus ¢ Aatbl

U3rotoBneH1a 6ea npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy Maro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKka3aHHbI# cpok cnyxbbl AeiCTBUTENEH NPpK cobntofeHnK

notpebutenem TpeboBaHuit HaCTOALLLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHX OTKA30B

- He UCnonb30BaTh NPU CUNBHOM UCKPEHWH

- He UCMonb30BaThb NPH NOABNEHNWM CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCnonb3oBaThb C NepebUTLIM UMK OrONEHHbIM 3NEKTPU-
yeckum kabenem

- He UCnonb30BaTh NPU NOABNEHWM bIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpMyca u3fenus

Bo3amoxxHble olwKbOoUHbIE AeiCTBHA NepcoHana

— HE CMonb30BaThb C NOBPEXAEHHON PYKOATKOW UNK No-
BPEXAEHHBIM 3aLUTHBIM KOXYXOM

- He UCMONb30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMS
[oXnA

- He BKNouarb NPy nonagiaHuu Bofibl B KOPMYC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

- NepeTépT UnK NOBPEXAEH INEeKTPUUECKHi kabenb

~ NOBPeXZAeH Kopnyc usaenua

Tvn ¥ nepuoAMYHOCTb TEXHUUECKOTO 06CNyXHMBaHUA

- PekomeHayeTcA OUMCTUTL MHCTPYMEHT OT MbIAK nocne
KX[0ro MCNONb30BaHMA.

XpaHeHue

- HeobXoaMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- Heobxoaumo XPaHWUTb BAANK OT UCTOYHUKOB MOBbILLIEH-
HbIX TEMNEPATYp 1 BO3LENCTBHUA CONHEUHbIX Nyuein

- NPU XpaHeHuu Heobxoumo u3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He A0NyCKaeTcA

- noppobHble TpeboBaHKs K YCTIOBUAM XPaHEHUs CMOTPHTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

- XpaHWTb B yNaKoBKe NPEAnpUATUS — U3rOTOBUTENS B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPe OKPYXatoLLen
cpenbl o1 +5 10 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXKHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He foNycKaeTcs nageHue v niobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPH TPAHCTOPTH-
poBke

— TPy pasrpy3ke/norpyske He A0NyCcKaeTca UCMOoNb3oBa-
Hue Noboro BMAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no npuHLMny
3a)KMMa yNaKoBKH

- noppobHble TpeboBaHHMA K YCNOBMAM TPAHCNOPTUPOBKH
cmotpute B FOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpoBaTb NPH TEMMNEPATyPe OKpYKatoLLel cpe-
Al ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKasaHuA no TexHuke besonacHocTu

06wme yKasaHna No TexHUKe besonacHocTu gnA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

4] NPEAYNPE- MpouwurTaiite Bce yKa3aHuA Mo Tex-

KIOEHUE HUKe 6e30NMacHOCTH, UHCTPYKLMH,
UNNIOCTPaLUK U cneyuduKaLum,

npefoCcTaBNeHHble BMECTe C HAaCTOALYUM 3MEKTPOUHCTPY-

MeHTOM. HecobniogeHne Kakux-n1bo 13 yKasaHHbIX Hike

MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHHUS ANEKTPHUE-

CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAxenblX TpaBM.

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLUH U YKa3aHua ansa 6yaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHHAX

MOHATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbIV 3NEKTPOMHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE U XOPOLLIO OCBe-
LeHHbIM. becnops/oK UNK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKU pa-
60ouero Mecta MOryT NPUBECTH K HECUYACTHBIM CyYanaM.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHoi atmocdepe, Hanp., coepKallei ropoune
JKMAKOCTH, BOCTINaMEHAIOLLMECH rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNaMEHEHHIO MbINK WK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaWte 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty aereii U no-
CTOPOHHUX L. OTBEKIIKCH, Bbl MOXeTe NOTEPATb
KOHTPO/b Haf} ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0b6opynoBaHu1e NpenHasHaueHo Ans paboTbl B HbITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKHMX 30HaX 1 0BLLECTBEHHBIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHBIX 30HAX C ManbIM 3M1EKTPOMNO-
Tpebnerurem, 6e3 Bo3eicTBIA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHDIX hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUEHO [NA 3KCnNyaTaLuu 6e3 NoCTOAHHOTO NpUCyT-
CTBMA 06CYXKMBAIOLLETO NEPCOHANa.
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AnekTpobesonacHoCcTb

» LlitencenbHasn BUNKa 3NEKTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTD K WTencenbHoin posetke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHs B WTeNcenbHylo BUNKy. He
NpUMeHANTe Nepexo/Hbie WTeKepbl AN AneK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3aLUUTHbIM 3a3eMneHneM. Heus-
MEHEHHbIE LUTENCENbHbIE BUNKK U NOAXOAALLME
LUTENCENbHbIE PO3ETKU CHUXAKOT PUCK NOPAKEHWA INEK-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TenecHbl KOHTAKT C 3a3€MNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amu, anemMeHTamMu
OTONNEHHUA, KYXOHHbIMH NNUTAMM U XONOAUNBbHUKAMH.
[Mpu 3a3emnexnu Ballero Tena noBbIWaeTcA PUCK nopa-
XEHUSA INEKTPOTOKOM.

> 3awwmuaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT LOXKAA U CbIPO-
CTH. [IPOHUKHOBEHWE BOfbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LUAET PUCK NOPAKEHUA ANEKTPOTOKOM.

» He paspeluaetca MCNonb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
Hui0. HuKoraa He Mcnonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH UNK NOABECKU INEKTPOUHCTPYMEHTA, UNU Ana
M3BNEYEHHUA BUNKH U3 LUTENCENbHON PO3ETKH. 3aLu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKUX TEMNepaTtyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK UNH NOABHXKHBIX YacTei Inek-
TPOMHCTPYMEHTA. M0BPEXAEHHbIA UMK CNYTaHHbIA WHYP
MOBbILLAET PUCK MNOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

» Mpu pabote ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NOA OTKPLITHIM
HeboM npuMeHsiiTe NpUrogHbie AndA 3Toro kabenu-
yAnRMHUTENM. NprMeHeH1e NpUrogHoro Ans pabotbl nog
OTKPbITbIM HEOOM Kabens-yanuHUTENsA CHUXAET PUCK Mo-
PaXXeHs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBo3MOXHO U30exaTb NPUMEHEHHUA INeK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOJKNIoYaliTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHONO OT-
KntoueHua. [IprMeHeHne YCTPOMCTBA 3aLLUTHOTO OTKO-
UEHMS CHUKAET PUCK INEKTPUUECKOTO MOPaKEHHS.

be3onacHocTb nogen

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO fileNnaeTe, U
NpoAYMaHHO HauMHailiTe PaboTy C 3NeKTPOHHCTPYMEH-
TOM. He nonb3yiTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHMM UNH NOJ, BO3[eHCTBUEM HaPKOTHKOB,
anKorons WM NeKapcTBeHHbIX cPeACTB. Of1H MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPU PaboTe C INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

» [pumeHaiTe cpeACTBa UHAUBUAYANbHON 3aLUTDI.
Bcerpa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. Vicnonb3oBaHue
CPECTB UHAMBHYANbHOM 3aLMTbI, Kak TO: 3aLLUTHON
Mackw, 0byBM Ha HECKOMb3ALLEN NOJIOLLIBE, 3ALLMTHOTO
LUNeMa unu CPeACTB 3alliuTbl OPraHoB CNyxa, B 3aBUCMMO-
CTH OT B1Aa PaboTbI C INEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXKAET
PUCK MOMYYEeHUA TPABM.

» [lpenoTBpauaiite HenpegHamMepeHHoe BKNIOUeHHe
3NEKTPOMHCTpYMeHTa. lepea TeM Kak NOAKNIOUHTDL
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATb MK NEPEHOCUTb INEKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
LUTECb, UTO OH BbIKMIOUEH. YepxaHue Nanblia Ha Bbl-
Kntouarene npu TPaHCMOPTUPOBKE INEKTPOMHCTPYMEHTA
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W NOAKNKYEHNE K CETU NUTAHMA BKNHOUEHHOIO 3NEK-
TPOMHCTPYMEHTa UpeBaTo HEeCUYACTHbIMU CNTyuaaMu.

» Ybupaite ycTaHOBOUHBI MHCTPYMEHT UNU FaeuHble

KMIOUM [0 BKMIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTA. VIHCTpY-
MEHT M1 KNOY, HAaXOAALMICA BO BPALLAIOLLEHCA YacTn
INEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXKET NPUBECTH K TPABMaM.

» He npuuumav'rre HeecTeCTBeHHOEe NnonoXeHue Kopnyca

Tena. Bceraa 3aHnMMmaiite ycToiMuMBO€E NONOXKEHHE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarogapa atomy Bbl MoxeTe
NyuLle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[NIaHHbIX CUTYaLUAX.

Hocute nopxopsauyio pabouyto ogexpy. He Hocute
LUMPOKYI0 OAiXKAY U YKpaLueHus. [lepxxuTte BONoCbl U
ofexay BAanu ot NoABHXHBIX geTanei. LLinpokas oge-
X0a, YKPALEHWsA UK [NMHHBIE BONOCHI MOTYT bbiTh 3a-
TAHYTbI BPALLAKLMMUCA YACTAMM.

Tpu HanMuMK BO3MOXKHOCTH YCTaHOBKH NbINeoTCachi-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbIX YCTPOMCTB NpoBepAnTe UX
npUcoeAnHeHHe U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHUE MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMY0 Mbifbio.

XopoLuee 3HaHWE INeKTPOUHCTPYMEHTOB, NONYYeHHOoe
B pe3ynbTare 4acToro X HCNONb30BaHUA, He fOMKHO
NPUBOAKUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHWUKH De30nacHOCTH 0DpaLLeHua C INEeKTPOUHCTPY-
meHTaMu. OfiHO HeDpeXXHOe [IeNCTBME 3a [1OMH0 CEKYHADI
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

BHUMAHME! B cnyuae Bo3HUKHOBEHMA Nepebos B pabo-
T€ 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOTO UMK Ya-
CTMUHOTO NPeKpPaLLeHNsA IHeProcHabxeHus U1 noepe-
XOEHWA LIENW ynpaBNneHus 3HeprocHabxeHeM ycTaHo-
BUTE BbIKNOUaTeNb B NONOXeHUe Bblkn., ybeauBLunCh,
UTO OH He 3a0NOKMUPOBaH (MpH ero Hanuumm). OTKNIUKTE
CETEeBYI0 BUNKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHbIN
aKKyMynATop. ITUM NPeoTBPALLIRETCA HEKOHTPONUPYE-
Mbl MOBTOPHbI 3anycK.

KBanuduuMpoBaHHbIA NePCOHaN B COOTBETCTBUM C HACTO-
ALMM PYKOBOACTBOM NOAPa3yMeBAET ML, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PEryNnMpOoBKOW, MOHTaXXOM, BBOZIOM 3KCMyaTa-
LMt0 0BCNYXMBAHUEM INEKTPOUHCTPYMEHTA.

K pabote ¢ aneKTpOMHCTPYMEHTOM A0MYCKAIOTCA UL He
Monoxe 18 neT, U3yumBLUME TEXHUUECKOE ONKUCAHHE,
MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTal|u 1 npaBuna be3onacHocTy.
M3nenue He npegHa3HaueHo AN UCNONb30BaHUA NULAMM
(BKNtouan fieTen) ¢ NOHUKEHHBIMU DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHbIMW UK YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM UK NpH
OTCYTCTBWM Y HUX XXU3HEHHOTO OMbITA UMM 3HAHWH, ECNN
OHU He HaXxoAATCA MO, KOHTPONEM WU HE NPOUHCTPYKTH-
POBaHbI 00 UCNONb30BAHMM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA NIULIOM,
OTBETCTBEHHBIM 3a MX He30MacHoCTb.

MpumMeHeHne INeKTPOUHCTPYMEHTa U 06paLeHue C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite

AnA paboTbl COOTBETCTBYIOWMI CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTtaete nyule v HaaexHee B yka3aHHOM AManaso-
He MOLLIHOCTH.
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» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPH HEUC-
npaBHOM BbIKNtoUatene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOAAAETCA BKMOUEHHIO UMK BbIKNIOUEHHIO, ONACEH U
[LOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» llepep TeM Kak HacTpauBaTh 3NEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEIKHOCTH UNK YOUpaTh Inek-
TPOHWHCTPYMEHT Ha XPaHEHHUe, OTKNIOUNTE LUTencenb-
HYI0 BUIIKY OT PO3€TKH CETH H/UNH BbIHbTE, €CNH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMynaTop. 31a Mepa NpesoCTopoXHO-
CTM NPeaoTBpaLLaeT HenpegHaMepeHHOe BKMoueH e
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
neteil mecte. He paspeluaiite nonb3oBarbcsA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C
HUM UMK He YMTaNH HaCTOALLMX MHCTPYKLMH. INek-
TPOUHCTPYMEHTbI ONACHBI B PyKaX HEOMbITHbIX ML,

» TwarenbHo yxaxxuBanTe 3a ANEKTPOUHCTPYMEHTOM U
npuHagnexHoctamu. Mposepsiite 6eaynpeunyio
(hyHKUMIO M XOf ABHKYLUXCA YACTEH NEKTPOHHCTPY-
MEeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UMK NOBPEXAEHUHA, OTPU-
LaTenbHO BNUAIOLLMX Ha hYHKLMIO INEKTPOUHCTPY-
meHTa. MoBpexAeHHbIe YacTH JONMKHDI ObITb OTpe-
MOHTHPOBaHbI 10 UCTIONb30BaHHA NEKTPOUHCTPY-
meHTa. [1noxoe obcnyx1BaHNe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DONBLLOTO UMCNA HECUACTHBIX Cyya-
eB.

» [lepxuTe pexyLuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHMM. 3aDOTNIMBO YXOXEHHbIE pexyLLue
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KPOMKaMK PeXe 3a-
KNUHUBAIOTCA 1 UX NErye BeCTH.

» [pumeHANTe INEKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHHU C HACTO-
ALMMHU MHCTPYKLMAMH. YUHTbIBalTe Npy 3TOM pabo-
uue yCNoBHUA U BbinonHaemyio pabory. Vicnonb3oBaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB [i/1 HENPELYCMOTPEHHBIX paboT
MOXET NPUBECTHU K ONACHbIM CUTYaLUAM.

» [lepxuTe PyuKH M NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CYXHMH U Uu-

CTbIMH, CNefiuTe 4Tobbl Ha HUX UTO6bI Ha HUX He bbino

JKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOM CMa3KHu. CKONb3Kue pyu-

K1 ¥ MOBEPXHOCTHM 3axBaTa NPenATCTBYIOT be3onacHomy

0DpalLLeHHIo C UHCTPYMEHTOM U He AAt0T HAeXHO

KOHTPONWPOBATb €r0 B HEMPEeBUAEHHbIX CUTYaLUAX.

MpumeHeHue H 06cnyXKMBaHKE AKKYMYNATOPHOTO

MHCTpYMeHTa

> 3apsKanTe akKyMynaToOpbl TONbKO B 3apAAHbIX
YCTPOWMCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX U3roToBUTENEM. 3a-
pALHOE YCTPOMCTBO, NPeAyCMOTPEHHOE [/1A ONpPEeAeneH-
HOrO BMAA aKKyMyNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXapHOH
OMacHOCTH NPX UCTONb30BaHKM Er0 C PYTUMU aKKYMyNsi-
TOpamH.

» MpumeHsiiTe B 3NEKTPOMHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTPEHHbIE ANA 3TOro aKKyMynaTopbl. cnonb3osa-
HWe JPpYrUX aKKyMyNsATOPOB MOXET NPUBECTH K TPaBMaM
11 OXapHOH OMacHOCTH.

» 3awmuiaiTe HeMCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaH-
LleNnAPCKUX CKPEnoK, MOHET, KNoueil, rBo3aen, BUH-

TOB M AAPYrHUX ManeHbKUX MeTann1MuyecKkux npesmeToB,
KOTOpble MOTyT 3aKOPOTHTb Nontoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHu1e NONKCOB aKKYMYNATOPa MOXET NPUBECTH K 0XKO-
ram Unu noxapy.

lpu HenpaBUNbHOM UCNONb30BaHUKU U3 aKKYMYNATOPA
MOXeT noTeub XuAKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [pu cnyuyaiiHOM KOHTaKTe NpomoiiTe COOT-
BeTCTBYIOLLee MecTo BoAon. Ecnu ata xupakocTb nona-
[eT B rna3a, To 0NONHUTENbHO 06paTUTech K Bpauy.
BbiTekaloLLan akkyMynATOpHas XUAKOCTb MOXET Np1Be-
CTH K PasfpaKEHHIO KOXH UMK K OXKOraM.

He ucnonb3yiite noBpexaeHHbIe KU U3MEHEHHble akK-
KYMYNATOPbI MNH HHCTPYMEHTbI. [1oBpexXaeHHble Uiu
M3MeHEHHbIe aKKyMYNATOPbI MOryT NOBECTH cebs He-
NpefcKa3yemo, Uto MOXeT MPUBECTH K BO3TOPaHHIo,
B3PbIBY UMW PUCKY MONYUEHHs TPABMbI.

He knapuTe akkyMynaTop UNU HHCTPYMEHT B OFOHb U
He nofBepraiTe X BO3AEACTBHIO BbICOKUX TeMNepa-
Typ. OroHb unu Temneparypa soiwe 130 °C MoryT npuse-
CTH K B3pbIBY.

BbinonHaiite Bce HHCTPYKLUHU NO 3apAAKe U He 3apA-
MaiTe aKkKyMynAaTop UMW HHCTPYMEHT NPH Temnepary-
pe, BbixoAsLuel 3a yKa3aHHbIiH B UHCTPYKLMHU Auana-
30H. HenpasunbHan 3apAaKa Mnu 3apsagKa npy Temnepa-
Typax, BbIXOAALMX 33 YKa3aHHDIM jUanasoH, MoryT no-
BpenuTb baTapeto 1 NOBbICHTL PUCK BO3TOPaHKA.

Cepsuc
» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTA LOMKEH BbINONHATLCA

TONbKO KBaIm(bHI.I,VIpOBaHHbIM NnepcoHanoM U ToNbKko C
NnpUMeHeHHeM OPUrHHanbHbIX 3anacHbIX yacreit. 3TUm
obecneunBaetcs besonacHocTb ANEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukoraa He obcnyxuBaiiTe NOBPeXAEHHbIE aKKYMy-

naropbl. O6CNYXMBATb aKKYMYNATOPbI Pa3peLLaeTca
TO/MbKO NMPOU3BOAMTENIO MM ABTOPU30BAHHOM CEPBUCHON
OpraH13aLuu.

Yka3anua no TexHuke besonacHocTi gna
cabenbHbIX nun

» Mpu BbInONHeHUU paboT, npu KoTopbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOXXET 3a1eThb CKPbITYIO 3MIeKTPONpPOBOA-
KY, AiPXKUTE MHCTPYMEHT 3a U30NUPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH. KOHTAKT C HaXoAALLEeNCS NOA HANPsXKeHUeM Npo-
BOJIKOW MOXET 3apAAUTb METaNNIMUECKIUe YacTH Inek-
TPOMHCTPYMEHTA M MPUBECTH K yAAPY ANEKTPUUECKUM TO-
KOM.

3akpenute obpabaTbiBaemMyio 3aroToBKy Ha CTabunb-
HOM OCHOBAHMH C IOMOLLbIO 33XKMMOB HITH HHbIM
yA0bHbIM cnocoboM. Yaepx1BaHuem obpabarbiBaemol
3aroTOBKM B PyKe N1 NpuxUM ee k cebe He obecneunsa-
eTcs ee cTabunbHOe yiepaHue, 1 OHa MOXET BbIATH W3-
nof] KOHTPONS.

He noacraensiite pyku B 30Hy nunenus. He nopcrae-
nAiTe PyK1 Nop, 3aroToBKY. p1 KOHTAKTE C MUbHbIM
MONOTHOM BO3HMKAET OMACHOCTb TPABMUPOBAHUA.
Kpenko aepxure aneKTPOUHCTPYMEHT Bo Bpems pabo-
Tbl BYMA PYKaMH U CNefiuTe 3a yCTOHUUBBIM NONoXe-
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HUeM Tena. [IByMs pykamu Bbl MoxeTe bonee HanexHo
BECTHM 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

» lMoaBoauTe INEKTPOUHCTPYMEHT K i€TanM TONbKO BO
BKNIOUYEHHOM COCTOSIHMM. B NPOTUBHOM Cryuae BO3HH-
KaeT onacHOCTb 06paTHOro yaapa npy 3aknuMHUBaHWM pa-
6ouero MHCTpyMeHTa B ieTanu.

» Cnepute 3a Tem, utobbl BO BpeMA NUNEHNA ONOPHas
NnuTa BCEeraa npunerana K 3aroroske. [unbHoe nonot-
HO MOXET bbITb 3a6NOKUPOBAHO, U 3TO MOXET NPUBECTH K
NoTepe KOHTPONA Haf, ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Mo okoHuaHKK paboueii onepauyum BbIKNIOUHTE 3NEK-
TPOMHCTPYMEHT; BbITArMBaHTE NUNbHOE NONOTHO U3
Npope3y ToNbKO Nocne ero NONHOW 0CTaHOBKH. ITUM
Bbl npeaoTBpaTHTe PUKOLLET M MOXeTe nocne 3Toro bes
KaKMX-NMHO PUCKOB NONOXKMTb INEKTPOMHCTPYMEHT.

» BbixauTe NONHOW OCTAaHOBKM 3NEKTPOUHCTPYMEHTa U
TOMbKO NOCHNe 3TOro BbiMyCKaiTe ero 3 pyK. Pabouwit
MHCTPYMEHT MOXKET 33€CTb, U 3TO MOXET NMPUBECTH K NO-
Tepe KOHTPONA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» WUcnonb3yiite ToNbKO HeMoBpeXaeHHble, 6e3ynpeu-
Hble NUNbHble NONOTHA. M30rHyTble UMK 3aTyNUBLLKECA
MUNbHbIE MONOTHA MOTYT NEPENOMUTLCA; UCMONb30BaHKE
TaKKX NONOTEH MOXET OTPULIATENBHO CKA3aTbCA Ha Kaue-
CTBE pacnuna Unu Bbi3BaTb PUKOLLIET.

» He 3aTopmaxkuBaiiTe NnunbHOE NONOTHO NOCNE BbIKNIO-
yeHnA 6OKOBbIM NpHKaTHEM. ITO MOXXET NOBPEANTD
MWUAbHOE NOMOTHO, 06MOMaTh ero MM MPUBECTH K PUKO-
wery.

» Xopowwo 3axumaiite matepuan. He nogaepxupaiite
3aroToBKY pyKoW Unu Horoii. He kacaiTecb Kakux-nu-
60 npeaMeToB UK rpyHTa pabotaioLeii nunoi. Cylye-
CTBYET OMacHoOCTb 0bpaTHOro yaapa.

» Wcnonb3yiiTe COOTBETCTBYHOLMUE METaNNOUCKaTENH
LANA HAX0XKAEHHA CNPATAHHBIX B CTeHe TPY6 unu npo-
BOAKHM MNK 0bpaLyaiiTech 3a CNPaBKoOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaTHe. KOHTaKT C 3NeKTPonpoBoz-
KO MOXET NPUBECTH K NOXKAPY M NOPAXKEHUIO INEKTPOTO-
KoM. loBpexaeHe ra3onpoBoaa MOXeT NPUBECTH K
B3pbIBY. [loBpexaeH1e BOAONPOBOA BEAET K HaHece-
HWI0 MaTepUanbHoro yuiepba.

» [pu noBpeXAeHNN U HEHaANEXKALLEeM UCTIONb30BaHUH
aKKYMYNATOPa MOXET BblAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXKeT BO3roparbcA Unu B3pbiBatbeA.ObecneubTe npu-
TOK CBE)XEro BO3lyXa M NpH BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECH K Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTb pa3apaxKeHue Abixa-
TeNbHbIX NyTeN.

» He BHOCHTE KOHCTPYKTUBHbIX U3MEHEHHUI B aKKyMyna-
TOP M He OTKpbIBa#Te ero. [1py 3TOM BO3HWKAEeT onac-
HOCTb KOPOTKOI0 3aMblKaHHA.

» OcTpbiMU NpeaMeTaMu, Kak Hanp., FBO3AeM WNH oT-
BEpPTKOM, a TaK)Xe BHELUHWM CHNOBbLIM BO3[eHCTBHEM
MOXXHO MOBpPeAHUTb aKKyMYNATOPHYIo batapelo. 310
MOXET NPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHUi0,
BO3rOPaHHIO C 337bIMNEHUEM, B3PbIBY UK NEPETPEBY aK-
KyMynAaTOpHOW batapeu.
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» WUcnonb3yiiTe akKyMynATop TONbKO B U3[ENUAX
M3roToBHTENA. TONbKO TaK aKKyMYNATOP 3aLLMLLEH OT
0NacHoOM NeperpysKu.

3awwmwaiite akkyMynaTopHyio batapeio ot

BbICOKMX TEMNEpPaTyp, Hanp., oT ANUTENbHO-

F@Y‘ ro HarpeBaHus Ha CONHLE, OT OTHA, FPA3H,
AN Bopbl M Bnar. CyllecTByeT 0NacHOCTb B3pbiBa

M KOPOTKOr0 3aMblKaHUA.

OnucaH1e NpoAyKTa M ycnyr

MpoutuTe BCe yKa3aHUs U MHCTPYKLMUK NO
TexHuKe 6e3onacHocTH. Hecobnioaexue
YKa3aHwi no TexHuke 6e30nacHoCTH 1
MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO
3NEKTPUUECKNM TOKOM, NOXaPY /WK TAXe-
NbIM TPaBMam.

Moxany#cra, cobnioganTe ANIOCTPALMKM B Hauane pyKo-

BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnu.

MpumeHeHHe NO Ha3HAUECHHIO

HacToALLM# aNeKTPOMHCTPYMEHT NpeaHasHaueH Ans pacnu-
NIMBAHWA HA XXECTKOH OMOpe PEBECHHbI, NNACTMACChI, Me-
Tanna v CTPOUTENbHbIX MaTepuanos. OH NpUrogeH ais npsa-
MbIX M KDUBOMHENHbBIX NPONKMNOB. [pK UCMONb30BaHKK CO-
OTBETCTBYHOLLMX BUMETANNIMUECKUX MUMbHBIX ONOTEH MOX-
HO BbINOMHATL PE3bl 3AMOANMHLO C NOBEPXHOCTHIO. YUHTbI-
BaiTe PEKOMEHALMM N0 MPUMEHEHHIO MUNbHBIX MONOTEH.

Msoﬁpameuuble COCTaBHbI€ YaCTH

Hymepaums npeacTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB OTHOCHTCA K
1306paxeHNto INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha CTPAHHLLE C UMM~
CTPaLUAMMU.

(1) Pyuka (M3onupoBaHHas NOBEPXHOCTb ANiA XBaTa)
(2) MunbHoe nonotHo”

(3) OnopHas nnacTuHa

(4) Poiuar pa3bnokMpoBKM NUIbHOTO NONOTHA

(5) MoBOPOTHbIN BbIK/OUATENb MAATHUKOBOTO ABMXKE-
HUA

(6) Kptouok ans nogseca

(7) Boikniouatenb

(8) Bnok1poBKa BbIKNKOUaTENA

(9) Pabouas noacsetka
(10) PerynpoBouHOE KONECHKO YaCTOTbl XO0B
(11) KHonka pa3bnokupoBKK OMOPHO# NNKTHI

(12) Kronka thyHkumu KickBack Control (nonb3oBartens-
CKWi MHTEpdeic)

(13) Muaukatop dyHkumu KickBack Control (nonb3oBa-
TeNbCKMI MHTEPdENC)

(14) WMHauKaTop COCTOAHMS aNEKTPOMHCTPYMEHTA (Monb-
30BaTe/NbCKUI MHTEPENC)

(15) MHaukatop dyHkumu Stop Control (nonb3oatens-
CKU¥ MHTEPDENC)
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(16) Muaukatop dyHkumu Adaptive Speed Control (nonb-
30BaTeNbCKUI MHTEPDENC)

(17) Monb3oBatenbckuil HTEPENC
(18) KHonka Bbibopa pexuma (Monb3oBaTenbekui H-
Tepdeiic)
(19) Axkymynatop”
(20) KHonka ebnok1poBKH akkymynaTopa®
(21) 3axuM NUALHOrO NONOTHA
a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIA KOMNNEKT

NOCTaBKH.
TexHuueckue AaHHble
CabenbHas nuna EXSA18V-32
ToBapHbIA HOMEP 3601FC41..
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 18
YacToTa XonocToro xopa ng’ xop./ 0-3000
MUH
MaTpox SDS
[nuHa xopa MM 32
Makc. rnybuna nponuna
- B/JpeBecHHe MM 230
- BCTanu (He nerupoBaHHoM) MM 20
- [nametp Tpybbi MM 150
Bec® Kr 3,65
PekomeHayeman Temneparypa °C 0..+35
BHELLHeW cpefbl BO BpeMs 3a-
pAAKK
[onycTtuman Temneparypa °C -20...+50
BHELLHEN cpefbl BO BPeMs 3KC-
nnyatauun® v Bo Bpems xpaHe-
HuA
CoBMeCTMMble aKKyMynATOpbl GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
PekomeHayemble akKyMynATo- ProCORE18V...
pbl ANA MaKCMManbHOM Npous- EXPERT 18V...
BOLMTENbHOCTH >8Ay
PekomeHayemble 3apsaHble GAL 18V...
ycTpoWcTBa GAL 36V...
GAL 12V/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A)  Usmepenua npu 20-25 °C ¢ akkymynstopom ProCORE18V
12.0Ah

B) be3akkymynatopa (Bec akkyMynaTopa MOXHO y3HaTb Ha caite
www.bosch-professional.com.)

C) orpaHuueHHas MoLHOCTb Npu Temneparype < 0°C

3HaueHnA MOryT BapbMPOBATbCA B 3aBUCMMOCTH OT UHCTPYMEHTA,

cnocoba npuMeHeHNs 1 yCNoBHIA OKpYXatoLeil cpeabl. bonee no-

[npobHan MHhopmaumua NpeAcTaBneHa Ha caite

www.bosch-professional.com/wac.

[aHHble no wymy 1 BUOpauumn

LLlymoBasn amuccua onpepeneHa B COOTBETCTBUN C

EN 62841-2-11.

A-B3BELUEHHDBIN YPOBEHD LUYMa OT 3NEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnsAeT 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO 1aBneH!a 88 nb(A);
YPOBEHb 3BYKOBOH Moli{HOCTH 96 B(A). MorpelHocTb
K=5pb.

WUcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3aL4UTbl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHas B1bpauus a, (BeKTOpHas CyMma Tpex Hanpasne-
HWI) W norpetuHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-11:

pacnunuBaH1e APEBECHO-CTPYXKEUHbIX MUMbHBIM NONOTHOM
S$2345X:

g = 13M/c%, K = 3m/C?,

pacn1nuBaHue iepeBaHHbIX 60K MUIbHBIM MONOTHOM
$2345X:

s = 16 M/C” K = T m/c”.

YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDPALMK 1
3HAUEHKE LIYMOBOW AMUCCUM U3MEPEHDI N0 METOAMKE U3Me-
peHusA, NPONMCAHHOM B CTAHAAPTE, U MOTYT BbITb UCMIONB30-
BaHbl [J119 CPaBHEHMA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM TaKxe
NPUrofiHbI NS NPEABAPUTENbHON OLIEHKM YPOBHA BUDpaLmm
W LIYMOBOM AMUCCHUM.

YpoBeHb BUOpaLMK U 3HAUEHKE LLIYMOBOM IMUCCUM YKa3aHbl
[N OCHOBHBIX BUAOB paboTbl C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. Of-
HaKO eCnu aNeKTPOMHCTPYMEHT DyfeT UCONb30BaH [Nl Bbl-
NOMHEHUA [PYrvX paboT C NPUMEHEHUEM HENPEAYCMOTPEH-
HbIX M3rOTOBUTENEM PAbOUNX MHCTPYMEHTOB WU TEXHUUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byaeT oTBeuaTb NpeanuMcaHuam, To
3HaUeHHA YPOBHA BUOPALMM W LLYMOBOM 3MUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMM. ITO MOXKET 3HAUMTENBHO NOBbICHTH OBLMN
YPOBeHb BUOPALMM 1 0DLLYIO LLIYMOBYIO IMUCCHIO B TEUEHHE
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[1nfi TOUHOM OLIEHKM YPOBHA BUOPALIMK W LLYMOBOM IMUCCUM
B TEUEHWe ONpeaeneHHOro BPEMEHHOIO MHTEPBANA HYXHO
YUMTbIBATb TaKXKe U BPEMS, KOrfja MHCTPYMEHT BbIK/HOUEH
WK, XOTA U BKMIOUEH, HO He HaxofuTCA B paboTe. 310 MOXeT
3HAUUTENBHO COKPATMTb YPOBEHDb BUOPALIMH W LLIYMOBYHO
3MMCCHIO B MepecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
lpenycmoTpuTe AONONHUTENbHbIE Mepbl 6e30NacHOCTH Ans
3alluTbl OnepaTopa oT BO3AEHCTBIUA BUOpaLMM, Hanpumep:
TEXHUUECKOE 0DCNYXMBAHWE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPKAHHIO PYK B Tenne,
OpraHusaLus TEXHONOrMUeCcKKUX NpoLLeccoB.

AkkymynsTop

B Bosch MoxHO Npuobpectn akkyMynsTOPHbIE 3neK-
TPOMHCTPYMEHTHI faxe 6e3 akkymynaTopa. Ha ynakoske
YKa3aHo, BXOAWT NI aKKYMYNATOP B KOMM/EKT NOCTaBKK Ba-
LUero 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

3apapka akkymynaTopa
» MMonb3yiiTecb TONbKO 3apAAHBLIMH YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHBIMM B TEXHUMECKHMX NapameTpax. TONbKO 3T 3a-

PAQHbIE YCTPOCTBA NPUTOAHDI A TMTUEBO-MOHHOTO aK-
KyMynsatopa Baluero anekTpouHCTpyMeHTa.
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Ykasanue: B cOOTBETCTBMM C MEXAYHAPOLHBIMW NPaBMNaMn
nepeBo3ku NIUTUA-MOHHbIE aAKKYMYNATOPbI NOCTaBNAKOTCA Ya-
CTUYHO 3apsKEHHBIMK. [Ins obecneyueHns MakCUManbHoM
MOLLHOCTHU akKKYMYNATOPa 3apAAUTE €ro NO/THOCTbIO Nepea
nepBbIM NPUMEHEHUEM.

YcTaHoBKa akKKymynaTopa

BcTaBbTe 3apsiKeHHbIM akKyMyNATOP B rHE3A0 ANs akKyMmy-
NIATOpa 10 LenuKa.

WUsBneueHnue akkymynaTopa

Urobbl H3BNEUL aKKYMYNATOPHYIO baTapeto, HaXMUTE Ha
KHOMKY pa3bnoK1poBKHM akkyMynAaTopa 1 u3snekute ero. He
NPUMEHANTE NPKU 3TOM CHAbI.

AKKYMYNATOP OCHALLEH 2 CTYNEHAMN UKCUPOBAHUS, NPpH-
3BaHHbIMM NPEAOTBPALLATH BbiNaAeHHe akKyMynATopa npu
HenpefHaMepeHHOM HKATUK Ha KHOMKY pa3bnoKUpOBKM.
MoKa akKyMynATOp HaXOAMTCA B 3NEKTPOMHCTPYMEHTE, Npy-
)XMHA IEPXHT er0 B COOTBETCTBYIOLLEM NONOKEHNH.

WHpguKaTop 3apAaXKeHHOCTH aKKyMYNATOPHOH
bartapeu

lMpumeuanne: He kaxabli TN aKKYMYNATOPa OCHALLEH UH-
[JMKaTOpOM 3apsfa.

3eneHble CBETOAMOAbI HA MHAMKATOPE 3aPAXEHHOCTH aKKy-
MyNATOpa NOKa3blBaKOT ypOBEHb ero 3apafa. Mo npuunHam
6e30MacHOCTH MHAMKATOP 3aPFAKEHHOCTH aKTUBEH TONBKO B
COCTOAHUM NOKOA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

HaxmuTe KHOMKY MHAWKATOPa 3aPAKEHHOCTH aKKYMYNATOp-
HoW batapeu @ unu &3, uTobbl 0TOOPA3UTL CTENEHD 3apa-
)XEHHOCTH aKKYMyNATOpHOM batapeu. 310 BO3MOXHO Takke
1 NpU U3BNEUEHHON aKKYMYNATOPHOM batapee.

Ecnu nocne Haxatua Ha KHOMKY MHAMKATOPa 3apAXeHHOCTH
aKKyMYNATOpHOM batapen He 3aropaeTca HK OfMH CBETO-
[AMOLHbIA MHAMKATOP, aKKYMYNATOP HEUCNPABEH W [JOMKEH
BbITb 3aMeHeH.

Tun akkymynsatopa GBA 18V...

on
Csetoauoa EmKocTb

HenpepblBHbIN CBET 3 3eNneHbIx 60-100 %
CBETOAMOA0B

HenpepbliBHbI CBET 2 3eNeHbIX 30-60 %
CBETOAMOJ0B

HenpepbiBHbii cBeT 1 3eneHoro 5-30 %
cBeToa1oaa

Muratowuii ceeT 1 3eneHoro 0-5%

ceeToguoaa
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Tun akkymynaTopa ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

n [E====)

Csetoauoa EmKoCTb

HenpepblBHbIM CBET 5 3eneHbix 80-100 %
CBETOAMOA0B

HenpepbliBHbIM CBET 4 3eNeHbIX 60-80 %
CBETOAMOJ0B

HenpepblBHbIM CBET 3 3eNeHbix 40-60 %
CBETOAMOA0B

HenpepbiBHbIM CBET 2 3eNeHbIX 20-40%
CBETOAMOJ0B

HenpepbiBHbiv cBeT 1 3eneHoro  5-20 %
cBeToanoaa

MwuratoLui cBeT 1 3eneHoro 0-5%

ceetoauona

PacnosHaBaHHe pUCKa HEUCTIPABHOCTH
aKKymynaTopa

EXPERT 18V...| EXBA18V...
Mom1MOo ypOBHA 3apsAfa akkyMynaTopa, CBETOAMOAHbIE UH-
[IMKaTOPbI YPOBHA 3apAaa akKyMYNATOPa TakKe MOTyT NoKa-
3blBaTb PUCK HEUCTPABHOCTH aKKYMYNATOPA.
UTobbl aKTUBMPOBATb (DYHKLIMIO, HOKMUTE U yepXKUBaliTe
KHOMKY MHMKaTOpa YPOBHA 3apsfa B B TeUeHne 3 CeKyHp,.
06 aHanu3e coCTOAHNA aKKyMyNATOpa CUrHanM3upyer «be-
ryLUMi» CBET HA MHAMKATOPe YPOBHA 3apfaa akKyMynaTopa.
PeaynbTar oTobpaxaeTcs Ha MHANUKATOPE YPOBHA 3apsaa ak-
KymynaTopa.
1 cBeToamMoA: AKKYMYNATOP UMEET BbICOKMUH
pUCK HeMCnpaBHOCTU. MOLLHOCTb U MPOAOMXH-
TeNbHOCTb PabOThI yKe MOTYT BbiTb CHIXKEHBI. PekomeHayeT-
Al 3aMEeHUTb aKKyMynaTop.
5 cBeTOAMOA0B: AKKYMYNATOP HAaXOAMTCA B
XOPOLUEM COCTOAHNM C HU3KMM PUCKOM HEHa-
3PaHOBCKH.
06parute BHMMaHHe: OLieHKa pUcka HeMCMPaBHOCTH aKKy-
MyNATOPa MMEET TONbKO ABE CTYNEHM U Npeanaraer ynpo-
LLEHHYI0 OL|EHKY COCTOAHMA. AKKyMYNATOP UMK HAXOAUTCA B
XOPOLLEM COCTOAHWM, UMW UMEET NOBBILLIEHHBI PUCK BO3-
HWUKHOBEHMA HeUcnpaBHOCTU. COCTOAHME aKKYMyNATOpa He
oTobpaxaeTca B NPOLEHTaX.

Yka3anua no onTMManbHOMY 06paLLeHuIo ¢
AKKyMynaTopom

3alumLyaiTe akkyMynaTop oT BMaru 1 BObl.

XpaHuTe akkyMynaTop TONbKO B AManasoHe TeMneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnsaiTe akkyMynaTop NeTOM B aBTO-
Mobune.

Bpems 0T BpeMeHH NpoumLLaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPOPe3u
aKKyMyNATOPa MArKOM, CyXOM U UMCTON KUCTOUKOM.

Bosch Power Tools
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3HaunTENbHOE COKPALLIEHUE NPOAOMKUTENBHOCTH PaboThl
nocne 3apAaa CBUAETENbCTBYET O CTaPEHUM aKKYMYNATOPa U
yKa3blBaeT Ha HE0bXOAMMOCTb €70 3aMeHbl.

YuuTbIBaMTE YKa3aHKUA NO YTUNM3ALMUK.

Cbopka

» Mepep BbinonHeHueM n06bIX paboT c INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM (HanpuMep, TeXHHUecKoe obcnyxuBaHue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMEHTa U T. A.) 3BNeKaiiTe ak-
KYMYNATOP U3 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [1py CriyyainHom
HaXaTUM BbIKNouaTens BO3HUKAET OMacHOCTb TPABMUPO-
BaHKA.

YcTaHoBKa/CMeHa NMNbHOTO NONoTHA

» [pu ycTaHoBKe U CMeHe pabouero HHCTPyMeHTa Hage-
BailTe 3alUUTHbIE NepUaTKK. Paboune MHCTPYMEHTbI
0CTPbIE ¥ NPH IIUTENbHOM UCTIONb30BaHMK MOTYT Harpe-
BaTbCA.

» [pu 3amMmeHe NMNBbHOTO NONOTHA CNEeAUTe 33 UUCTOTON
y3na KpenneHus (OTCYTCTBUE APeBECHbIX ONUMOK U
MeTannMuecKom CTPYKKH).

Bbi6op nunbHOro NonoTHa

0630p peKkoMeHAyeMbIX MUNbHbBIX NONOTEH Bbl HaaeTe B
KOHLIe HacToALLero pyKoBOACTBA. McnonbayiTe TONbKo
MUNbHbIE NONOTHA C YHUBEPCATIbHBIM XBOCTOBHKOM 1/2".
[invHa nunbHOro NONOTHA He AoMKHa bbiTh bonblue, uem ato
HeobX0AMMO ANsA NPefyCMOTPEHHOTO pacnuna.

YcTaHoBKa NMNbHOTO NonoTHa (cm. puc. A)

MpwxMHUTE pbiuar pa3bnokMpoBKM NUbHOTO NoNoTHa (4) Ao

ynopa npoTMB YacoBOW CTPENKH 1 HafIEXXHO NPUAEPXKMBaNTe

ero. BcTaBbTe NuAbHOE NONOTHO (2) B 3aXMM NUNbHOMO
nonotHa (21). CHoBa oTnycTuTe pbluar pa3bnokupoBku

MWTbHOTO NONOTHA.

» MpoBepbTe NPOUHOCTb NOCAAKH, NOTAHYB 3a NUNbHOE
NoNoTHO. [1710X0 3aKPENNEeHHOE NUIbHOE NOMOTHO MOXET
BbINAcTb U NOpaH1Tb Bac.

[ins onpepeneHHbix paboT N1nbHOe MoNoTHO (2) MoXHO

YCTaHOBWTb, NOBEPHYB Ha 180° (3ybbAmMK BBEPX).

WU3eneuenne nunbHoro nonotHa (cm. puc. A)

» Mpexpae uem BbIHUMATb NUNbHOE MONOTHO, flaliTe eMy
OCTbITb. [IPUKOCHOBEHHE K FOPAYEMY MUNbHOMY MONOTHY
MOJET NPUBECTH K TDaBMaM.

MpwxMHUTE pbiuar pa3bnoKMPoOBKM NULHOTO NONOTHA (4) Ao

ynopa npoT1B YaCOBOW CTPENKHM 1 HAAEXHO NPUAEPXKMBANTE

ero. U3snekute nunbHoe NonotHo (2). CHoBa oTnycTUTE Pbi-
yar pa3bnoKUPOBKK NMUNbHOTO NOMOTHA.

YpaneHue nbinu U CTPYKKH

Mbiib HEKOTOPbIX MATEPHANOB, KaK Harp., KPacok ¢ Co-
[IEPXKaHWEM CBHHLIA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHbI, MUAHE-
ParnoB 1 METaN/oB, MOXET ObiTb BPEAHOM 1A 300POBbA.
TPUKOCHOBEHKE K Mbl/K 1 NONaJaHKe Nbifu B AblXaTeNnbHble
MyT MOXET BbI3BaTb aNNepruueckue peakumn u/unu 3abo-
NeBaHusA AblxaTeNbHbIX MyTel Oneparopa UK HaxoaALLErocs
BONM3KM NepcoHana.

OnpeneneHHble BUMbI NbiK, HANp., fyda 1 byka, cuutaioTca

KaHLeporeHHbIMH, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCAAKaMK ns

006paboTkM ApeBecHHbI (XpoMaT, CPeACTBO ANA 3alLlUTbI pe-

BeCHHbI). MaTepuan ¢ coaepaH1eM acbecTa paspeLuaetcs

obpabarbiaTb TONbKO CMeLManmcTam.

- Xopoluo npoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTcs Nonb3oBaThCsA PECIMPATOPHON MACKOW C
hunbTpoMm knacca P2.

Cobntopalite fencTByIOWME B Balei cTpaHe npeanucanmns

nns obpabarbiBaeMbIX MaTepUanos.

» U3beraitte ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. Mbinb
MOXET NIerko BOCMNAMEHATbCA.

Pabora c HHCTpyMeHTOM

Pexxumbl paboTbi

BknioueHne/BbIKNIOUEHHE MAATHUKOBOr0 ABHKEHUA
MaATHWUK N03BONAET ONTMUMaNbHbIM 00Pa30M NPUBOAUTL
CKOPOCTb MUNEHHS, TPOU3BOANTENBHOCTb MUNEHUA U PUCY-
HOK MUNEHNs B COOTBETCTBHE C 0OpabaTtbiBaeMbiM MaTepua-
oM.
o BO3MOXHOCTH M3MEHWUTE HACTPOMKY MAATHUKOBOIO [1BH-
XEHWA nepes BKoUeHUeM 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.
BxniounTe MaATHUKOBOE [IBUKEHHNE /1Al Bbl-
—T— nonHeHua paboT ¢ MaTepuanamu HU3Ko! 1
/l’i\'\ CpefHer TBEPAOCTH (K HUM OTHOCATCA, Hanpu-
[ Mep, Nerkue cTpormarepuanbl, U30NALMOHHBIN
MatepHan, MArkas ipeBecuHa, CTpOUTENbHanA
NPEBECHHa, a Takxke LIBETHOM MeTann, TBepaan IpeBecHHa,
NNacTuk).
[1nA 3T0ro NoOBEpPHUTE NOBOPOTHbIM NepeKoyaTenb MasTHH-
KOBOTO fiBWeHHA (5) B HanpaBneHun £/,

H BbIKnounTe MasATHUKOBOE [IBUKEHHE ANA Un-
NYL~| CcTbix KpoMOK pe3a 1 Ans paboTbl C TOHKAMM
—L.J_ WM TBED/bIMU MaTEPHANaMK (Hanpumep, nu-
CTOBOJ MaTepwan, cTanb).

[lnfA 3T0ro NoBepHMUTE NOBOPOTHBINA NEPEKNo-
yarenb MaATHUKOBOTO ABMXeHUA (5) B HanpaBneHuu f.

BknioueHne 3neKTPOMHCTPYMEHTa

BknioueHue/BbiknoueHne

[lna BKNIOUEHHA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CHauana NpuxmMUTe
bnokupatop (8) Bneso. Haxmure 3atem Ha BbIKNouatenb
(7) v ynepxuBaiite ero HaxarbiM.

MopcBeTKa 3aropaeTcs NPy NErKOM WK NOMHOM HaXaTUK Ha
BblK/touartenb (7) v No3BonseT ocsellarb pabouyio 30Hy npu
HE0CTaTOUHOM 06LLEM OCBELLEHMMU.

[N BbIKNIOYEHHA 31EKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCTHTE BbIK/IO-
varenb (7). 3aTeM CHOBa NpWXMUTE boKMpaTop
BKMIOUeHHs (8) Bnpaso.

Pabouas noacseTka (9) aBTOMATUUECKHM FaCHET NPUMEPHO
uepes 10 ¢ nocne BbIKMIOUEHWUs 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

1609 92AB4C|(04.03.2025)
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YnpaBneHue U BbIOOP 4acToTbI XOA0B

Yactota X0fia BKMOUYEHHOI0 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXET
NNaBHO PEryIMPOBaTbCA MyTEM U3MEHEHHA TMyOHHBI HaXa-
THA Ha BbiKntouartenb (7).

Mpw cnabom HaxaTuu Ha BbiKntouaTenb (7) aNeKTPOUHCTpY-
MeHT paboTaeT ¢ HU3KOM YacToTor xoaa. C yBenueH1eM cu-
Tbl HAXXATUA UacToTa X0Aa YBENUUMBAETCA.

IpY NOMOLLM PEryNnMpOBOYHOIO KONECHKa NPeABapHUTENbHO-
ro Bblbopa uacToThbl X008 (10) MOXHO NpeaycTaHaBNUBaTh
YacToTy XO[I0B NepPefl BKMIOUEHNEM INEKTPOMHCTPYMEHTA.

1:  HW3KOe uMcno xoaoB
6:  BbICOKOE UMCNO XOf0B

Heobxoa1mas uactota X008 3aBHUCHT OT MaTepHana u pabo-
UKX YCNOBMIA M MOXET ObITb ONpeaeneHa MeTofoM npob.

CHWXEeHMe YacTOTbl XOfJ0B PEKOMEH[YETCA B CRIEAYIOLUX

cnyyasx:

— 1Y yCTaHOBKE NUNbHOO NONMOTHA Ha 3ar0TOBKY fNA €ro
bonee TOUHOro NO3ULMOHUPOBAHUA;

— NPy pe3ke NNacTuka v anioMuHms, uTobbl M3bexarb
OnnaBnexua Matepuana.

TMpu NPOAOMKMTENbHON PaboTe C HU3KOW YACTOTON XOA0B

3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXXET CHIIbHO HAarpeTbeA. BbiHbTe

WHAMKaTopbl COCTOAHMA

Liset unau- 3HaueHune
Karopa

cocroanus (14)
- INEKTPOMHCTPYMEHT BbIKMIOUEH
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NMUNbHOE NONOTHO U3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA U ANA OXNnaxkae-
HWA BKOYMTE €ro C MaKc. YNC/TOM XOA0B I'IDVI6I'I. Ha 3 MUH.

KoHcTaHTHaA aneKTpoHuKa

bnaroaaps aneKTpoHMKe NOCTOAHCTBA YAacTOTa XOA0B Ha X0~
NOCTOM XoAy unop Harpy3K0|?| NOoAAepPXHUBaAETCA NpaKTuye-
CKW Ha NOCTOAHHOM YPOBHE, YeEM obecneunBaeTcs NoCToAH-
Haf NPOU3BOANUTENBHOCTb PE3aHKA.

Monb3oBaTenbcKuit HHTEPdeic

Monb3oBaTenbCKuit UHTEPDENC CRYXUT ANA:

~  WHOMKaLMK COCTOSHMA 3MEKTPOMHCTPYMEHTa;

- BKNIOUeHWA/BbIKMoueH1A dyHKuui Adaptive Speed
Control 1 Stop Control;

- BKNIoUeHus/BbikmoueHua dyHkuuu KickBack Control;

— VHAMKALMW NpeaynpexaeHni (Hanpumep, 3almuTbl oT
neperpysoK BCeACTBUE TEMNEPATYPbI);

- cbpoca Ha 3aBofCKKe HacTpoiku (Reset).

YKa3aHHe: 1py NepBOM HaXaT1K OHOM 13 KHOMOK Ha MoMb-

30BarenbckoM uHTepdeiice (17) cHauana BKMOYaeTCA nog-

CBETKa NMONb30BaTeNbCKOro MHTEPENCA, M TONBKO NOTOM

MOXHO M3MEHATb HACTPONKH.

o BO3MOXXHOCTY U3MEHAITE HACTPOMKM Ha NO/b30BATENb-

ckom uHTepdpeice (17) nepen BKNOUEHUEM INEK-

TPOMHCTPYMEHTA.

Cnocob ycrpaHeHus

3eMeHbli

INEKTPOMHCTPYMEHT BKIIOUEH W FOTOB K paboTe -

KenTbln [locTUrHyTa KpUTMUEcKan Temneparypa

BbIkntounTe aneKTPOUHCTPYMEHT 1 laiTe emy
OCTbITb.

AKKyMYNATOP NOUTH Pa3PAXKEH

3apsAauTe akkyMynaTop.

®ynkuua KickBack Control BbiknioueHa

CHoBa BkntounTe dyHKuuio KickBack Control.

Muratolmi kpac-  Otaaua, cpabotana dyHkums KickBack Control

BbIKNIOUKTE INEKTPOUHCTPYMEHT M NPH HEobX0-

Hbl /A AUMOCTH YCTPaHUTE NPUUMHY BNOKMPOBKM NMib-
HOTO NONOTHA.
KPaCHbl# INEKTPOUHCTPYMEHT Neperpencs. [laite 3neKTPOMHCTPYMEHTY OCTbITb.

AKkKymynaTopHas batapes paspsxeHa

3apAauTe akkyMynaTop.

4 pasamuraer  Cpabortan cbpoc

CUHUM

®ynkuun Adaptive Speed Control u Stop Control

®yHkuua Adaptive Speed Control obecneunsaet BbinonHe-

HHME BbICOKOTOUHbIX PE30B:

— Tpu BKMtOUEHHOM (DYHKLMM YACTOTA XOf0B B Hauane pesa
HW3Kas. ITO NO3BONAET MaKCMMa/IbHO TOUHO PAcnono-
XXUTb MUIBHOE NMOMOTHO Ha HYXXHOW NIUHWUK pe3a.

— KaK TonbKo NWbHOE NOMOTHO BPE3aeTCA B 3aroToBKY, Ua-
CTOTa X0A40B aBTOMATUY€ECKK NOBbILLAETCA A0 npeaycra-
HOBJIEHHOTO 3HAUEHHS.

- Tocne 3aBepLuenns pabouero npouecca, Koraa nuibHoe
MONOTHO U3B/NEKAETCA U3 3ar0TOBKM, UacToTa XO/10B aBTO-

MaTHUECKM CHUXKAETCA. INEKTPOMHCTPYMEHT OCTaeTca
NP 3TOM BKMIOUEHHbIM (MoKa HaxaT Bblkntouatenb (7)).

- OyHkuua Adaptive Speed Control onTumanbHo noaxoauT
1A PE3KKU W 0TPe3aHuA TBEP/bIX MAaTepPHarnoB, TakUX Kak
MeTann unu TBepfian ApeBecHHa.

- [1ns BKNoueHnA/BbikNoueHUa hyHKLMK Adaptive
Speed Control HaxxumaiiTe KHoMKy Bbibopa pexxuma (18)
10 TeX 1Mop, MoKa He 3aroputca uHaukatop Adaptive
Speed Control (16) (dhyHKLMA BKNIOUEHA) WK NOKA OH He
noracHer ((hyHKLWA BbIKMIOUEHa).
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3a cyuet hyHKuuMK Stop Control cHuxxaeTca onacHoOCTb No-

BpeXaeH1a bnuanexatimx npeamMeTos/obbekToB:

— INEeKTPOMHCTPYMEHT aBTOMATUUECKM BbIKNIOUAETCA N0
OKOHuUaHWK pabouero npouecca (Korfa nunbHOe NonoTHO
CHUMaeTCA ¢ 3aroToBkM). MHaukatop Stop Control (15)
MHraeT infl yKa3aH!s Ha aBTOMATUUECKOE OTKIIOUEHHE.

- [inq BKnioueHus/BsbiknoueHus yHkummu Stop Control
HaXMMalTe KHoMKy Bbibopa pexuma (18) oo Tex nop, no-
Ka He 3aropuTcs nhaukarop Stop Control (15) (chyHKuusA
BK/IOUEHA) MK NMOKA OH He MoracHeT (thyHKLKA BbiKmioue-
Ha).

®yHkumm Adaptive Speed Control u Stop Control MoxHo wc-

Monb30BaTb KaK OTAENbHO, Tak U B KOMEMHaLMK. MpK Bbl-

KNIOUEHUM ANEKTPOMHCTPYMEHTA HACTPOHKA (YHKLIMMA

CcOXpaHseTcA.

®yukuua KickBack Control (oTkniouenue otaaum)

Ecnu doyHkumsa KickBack Control BkntoueHa, 10
NPY BHE3AMHOM 0TAaUE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA
(Hanpumep, B cnyyae 3aKNMHUBAHMA MUIBHOTO
Mon0THa) Nofjaya Toka K AABUraTento npepbiBa-
€TCA 3NEKTPOHUKOM.

®yHkuusa KickBack Control, Kak npaBuno, BKNOYeHa, Ha UH-
nukarope KickBack Control (13) roput 3enexbim ON.

Ipu cpabarbiBaHumu yHkLMKM KickBack Control BcnepcTeue

oTfauM:

- [JBUratenb BbIKNOUaeTca;

- Ha uHgukatope KickBack Control (13) roput kpacHbim
ON;

- WHAKMKaTop cocToAHMA (14) MUraeT KpacHbIM;

- pabouas nogceetka (9) muraer.

OtnycTuTe Bbikniouatenb (7). [15 NOBTOPHOro BKNIOUEHUA

Nnp1 HeobX0ANMOCTH YCTPaHUTE NPUUUHY BNOKUPOBKM NUMb-

HOrO MOMOTHA M CHOBA BK/TIOUMTE INIEKTPOMHCTPYMEHT.

[ina Boikniouenua thyHkuuu KickBack Control HaxmuTe

kHonky KickBack Control (12). Ha uHaukatope KickBack

Control (13) roput OFF, a unaukarop cratyca (14) roput

XeNTbIM. ECTIM 3NEeKTPOUHCTPYMEHT HE UCMONb3YeTCA

[onblue 5 MUH UMK €CNK aKKYMYNIATOP U3BNEUeH, hyHKLMA

KickBack Control aBTOMaTnuecku BKMKOUYAETCA CHOBA.

» Mpu HencnpasHoi pyHkuuu KickBack Control anek-
TPOMHCTPYMEHT He BKNIoYaeTcA. PEMOHT BaLLIEro anek-
TPOMHCTPYMEHTA NopyYaiTe TONbKO KBanudULMPOBaHHO-
My MepCoHany U TONbKO C UCMONb30BaHUEM OpPUTMHaANb-
HbIX 3anuacTen.

KICKBACK
CONTROL

C6poc Ha 3aBopckue HacTpoiiku (Reset).

HaXmuTe ofiHy U3 KHOMOK Ha NONMb30BaTENbCKOM
untepdence (17) v yaepxnBaiTe ee HaXKaToN NPUMEPHO

7 ¢, uTobbl COPOCHUTL BCE HACTPOMKM Ha NOMb30BATENbCKOM
uHTepdence. [na noateepxaeHus 4 pasa MUraeT CUHUM WUH-
nukatop ctatyca (14).

YKasaHus no npuMeHeHUIo

» Mepep BbinonHeHueM n06bIX paboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TeXHUuecKoe obcnyxusauue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMEHTa U T. A.) U3BNeKaiiTe ak-

KYMYRATOP U3 3NeKTPOHHCTPYMEHTa. [Py CriyyainHom
HaXXaTWK BbIKMIOUATENS BO3HWKAET ONACHOCTb TPABMMPO-
BaHUA.

» Tpn 6noKMPOBaHUN NUABHOTO NONOTHA HEMEANEHHO
BbIKNIOYANHTE NEKTPOUHCTPYMEHT.

CoBeTbl

» pu pacnunuBaHNM NErkuX CTPOUTENbHbIX MaTepHa-
NOB BbINONHANTE 3aKOHHbIE NPEANUCaHNA U PEKOMEH-
[[aLuK U3roTOBUTENA MaTepHana.

Mepef pacnunuBaHUeM JPEBECHHbI, APEBECHOCTPYKEUHbIX

M/NT, CTPOMTENbHbIX MAaTEPUaNoB 1 T.[. NPOBEPANTE UX Ha

NPeaMET HannunA rB03aEeN, LYPYMOB U T.A4. U UCMONb3YiTe

COOTBETCTBYIOLLEE NMUNbHOE NOMOTHO.

BKntoumTe 3aneKTPOMHCTPYMEHT 1 nofBeauTe ero k obpaba-

ThiBaEMOV [IETaNu. YCTaHoBUTE OMopHYto niuty (3) Ha no-

BEPXHOCTb 3ar0TOBKM W NMUNUTE C PABHOMEPHBIM HAXKUMOM

Ha NOBEPXHOCTb/C PaBHOMEPHOM Nofauer Matepuana. o

OKOHUaHWK pabouero NpoLecca BbIKMOUNTE 3NEKTPOUHCTPY-

MEHT.

MpK 3aKNUHUBAHUM MIUNBHOTO NMONOTHA HEMELIEHHO BbIKNIO-

UHTE 3NIEKTPOUHCTPYMEHT. Pa3oXMuTe NPONMN NOAXOAALLMM

MHCTPYMEHTOM W BbIHbTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

MoBopoTHaA U BbITAXKHAA onopHas nnuta (cm. puc. B)
OnopHas nnuTa (3) bnarogapa NofBUKHOCTH NOACTPANBAET-
cf nog Tpebyembiit yron noBepxHOCTH.
B 3aBUCMMOCTH OT UCMONbB3YEMOT0 MUMBHOMO NOMOTHA U OT
KOHKPETHOrO Cyuasi NpUMeHeHHs onopHyio nauty (3) casu-
raTb B NPOAONbHOM HanpasneHuu B 3 npuema.
Haxmute kHonKy pasbnokupoku (11) 1 nepensuHbTe
onopHyto nauTy (3) B HyxxHOE nonoxexue. OTNyCTUTE KHOM-
Ky pa3bnokupoBKH 1 NPOBEPbTE, HACKONbBKO MPOUHO ONOp-
Has niuTa BolwAa B 3alennexue. NMpu HeobxoaumocTu
CLLBMHbTE OMOPHYIO NAUTY [10 € NPOUYHOM (UKCALMH.
UTobbl OUMCTHTb THE30 1A NNbHOrO nonotHa (21), onop-
Hyto nnuTy (3) Npu HaxxaToi KHoMKe pa3bnokuposku (11)
MOXHO M3BNeub NOMHOCTbIO. [ocne 0UMCTKM BCTaBbTE OMOp-
HYI0 NNKTY CHOBA B KPENNEeHKe Tak, uTobbl OHa BoLLNA B 3a-
LienneHue.
» He HaxuMmaiiTe Ha KHONKY pa36nokWpPoBKHM BO BpeMsA
paboTbl. Bbl MOXXETE NOTEPATH KOHTPONb Hafl ANeK-
TPOMHCTPYMEHTOM W MONYUUTb TPABMY.

Munenue ¢ norpyxennem (cm. puc. C)

» PacnunuBatb ¢ norpyxeHnem MOXHO TONbKO MATKKe
Martepuanbl, Hanp., APeBeCUHY, FTUNCOKAPTOH U T.N.!
He obpabarbiBaiite MeTannMueckue MaTepHanbi MeTo-
JAOM norpyxeHus'

» [lnA norpy»Horo pacnMnMBaHHUA NCMONb3YHTe NUNb-
Hble NONOTHa ANKHON MakcumyM 100 mm. Mpy bonee
I/IMHHBIX MUMBHbIX MONOTHAX HEBO3MOXHO NMOCTaBUTb
OMOPHYIO NAUTY M 1A ANEKTPOMHCTPYMEHTA He obecneue-
Ha fjoCTaToYHaA onopa.

YcTaHOBHTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT KPOMKOM ONOPHOM NAKTBI

(3) Ha 3aroToBKY, He kacascb Mpu1 3TOM 3aroTOBKM MUMbHbLIM

nonoTHOM (2), 1 BKMOUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT. ECnv anek-

TPOUHCTPYMEHT UMEeT PEryNATOP YaCTOTb XOL0B, YCTaHOBH-
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Te MaKCMManbHyto uacToTy. Kpenko npuxmuTe anek-
TPOWHCTPYMEHT K 3aroTOBKE W [1aiTe NUNbHOMY MOMOTHY
Me[IEHHO NOrPY3UTLCA B 3aroTOBKY.

Kak Tonbko onopHas nnuta (3) Bceit NNOCKOCTbIO NAXKET Ha
3aroToBKY, NPOLOMKanTe NUAUTL Aanble No Tpebyemoi nu-
HWM pacnuna.

[ina onpenenexHbIX paboT NUNbHOE NONOTHO (2) MOXHO
BCTaBNATb, NOBEPHYB ero Ha 180°, a Takxe UCNonb3oBaTh
3NEKTPOMHCTPYMEHT, ePEBEPHYB Ero COOTBETCTBYIOLLIMM
obpasom.

Munenne sanognuuo (cm. puc. D)

Ipwn Mcnonb3oBaHWKM TMDKKUX BUMETANMUECKHX NONOTEH

MOXHO, Harp1Mep, OTNW/NBATb BbICTYNAIOLIME CTPOUTENb-

Hble 3NeMeHTbl, TakKe Kak BOJOMNPOBOAHbIE TPYObI U T. 1., He-

MOCPECTBEHHO BPOBEHb CO CTEHOM.

» Cnepute 3a TeMm, uT0ObI NUNBbHOE MONOTHO BCeraa Obl-
no ANuHHee AnamMeTpa obpabaTbiBaeMoii 3aroTOBKH.
CywecTByeT onacHocTb 0bpaTHoro yaapa.

lpuCcTaBbTe NUALHOE MONOTHO MPAMO K CTEHe 1 HOKOBbIM

[N1aBNIEHWEM Ha INEKTPOUHCTPYMEHT BbITHUTE MOMOTHO Tak,

uT0bbI ONOPHAA NNKUTA NpUNerana K cteHe. BknounTe anek-

TPOMHCTPYMEHT U C OCTOAHHbIM HOKOBbIM JJaBNIEHHEM OTNH-

NUTE MaTepHan.

Kpiouok ana noasewuBanua (cm. puc. E)

C nomoLLbio Kptouka [/1s nofieeLnBanma (6) anex-

TPOMHCTPYMEHT MOXHO MOABECHTb, HaMp., Ha NeCTHULY. [ina

3TOr0 NOIHUMUTE KPIOUOK /INA NOABELLIMBaHUA B Tpebyemoe

MONOXeEHHe.

» ECnu 3neKTpOMHCTPYMEHT noBeLueH, obecneubTe 3a-
LMTY MUABHOTO NONOTHA OT HeNpeAHaMePEeHHbIX NpH-
KOCHOBEHMiA. CyILIECTBYET OMacHOCTb TPABM.

loBepHHTe KPIOUOK AnA nofseLunBaHua (6) Hasaa Ha MecTo,

uT0bbI NPOAOMKMTL PAbOTATh C INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

CMas3biBaloLe-oXnaxaaloiee CpeacTeo

Mpn pacnuAUBaHWK MeTan/a HaHeCUTe iNA OXNAXAEHNA Ma-

Tepuana B0Nb IMHUKU pacnna CMa3bliBaloLlee-OXNnaxaato-
Liee CpeAcTBo.

Oemndep Bubpauuu
Vibration VHTerpuposanHas dyHkunsa
’VVV\/_ nemndupoBaxu1a Bubpauui
Control CHW)XaeT BO3HWKaloLLe BUD-

paumu.
Msrkas Haknaaka Ha pykosTke (Softgriff) cHuxaet onac-
HOCTb BbICKa/1b3bIBAHWA M CMIOCODCTBYET NyyLLIEMY yaepxKa-
HUI0 1 06PALLEHMIO C INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

TexobcnyxuBaHue U cepBUC

TexobcnyuBaHHE M OUHCTKA

» lepep BbinonHeHueM niobbix paboT ¢ INeKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TeXxHUueckoe obcnyxueauue, 3a-
MeHa pabouero HHCTPYMEHTa H T. [i.) U3BNEKaliTe aK-
KyMYNATOP U3 3NeKTPOHHCTPYMEHTA. [1py CriyyainHom
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HaXaTWH BbIKNiouaTens BO3HUKAET OMacHOCTb TPABMUPO-
BaHus.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOI U besonacHoii pabo-
Tbl COAEPIKNTE INEKTPOUHCTPYMEHT H BEHTHNALUOH-
Hble NPOpe3H B UKCTOTE.

Kpennexue N1nbHOro NONOTHA yuLlie BCEro OUMLLATh MAT-

KO¥M KMCTOUKOW. [111A1 3TOr0 BbIHbTE MUMbHOE NONOTHO U3

3NEKTPOMHCTPYMeHTA. loanepxuBaiTe rHe3no Ans yCTaHoB-

K1 MUNBbHOTO MONOTHA B paboueM COCTOAHUM C MPUMEHEHH-

€M NPUrofHbIX CMa30UHbIX CPE/CTB.

CwnbHOE 3arpA3HEHNE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MOXKET BECTH K

HapyLLeH1Io DYHKLMOHANbHOM cnocobHOCTH. MoaToMy He

pacnunuBaiTe Matepuanbl C CHIbHBIM NMblneobpasoBaH1eM

CHM3Y MNK Haf] roNoBOM.

Pean1saumio npoayKLUuUM paspeLuaeTca NpoM3BOAUTb B Mara-

3uHax, otenax (cekuusax), naBunboHax 1 KMockax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb NPOAYKLMM, UCKMIOUAIOLLMX Nona-

[NlaH1e Ha Heé aTMOCepHbIX 0CafIKOB M BO3IEUCTBHE UCTOY-

HWKOB NOBbILIEHHBIX TEMMEPaTyp (pe3Kkoro nepenaaa remne-

partyp), B TOM UACTIE COMHEUHbIX NTyUen.

Mpopage (M3rotoBuTENb) 06A3aH NPEAOCTABUTH MOKYNaTe-

0 HeobX0IMMYI0 M JOCTOBEPHYI0 MH(OPMALIMIO O MPOAYK-

LK, obecneunBatoLLyto BO3MOXHOCTb €€ NPaBUbHOTO Bbl-

6opa. MHdopmauma o NpoayKLMu B 0bA3aTeNbHOM NOPAIKE

[OMKHA CoaepXaTb CBEIeHHs, NepeueHb KOTOPbIX YCTaHOB-

NeH 3aKoHoAaTeNbCTBOM Poccuitckor Geaepaumu.

Ecnv npuobpetaemas notpebutenem npogykums boina B

ynoTpebneHnn Unu B Hei YCTpaHANCA He[oCTaToK (HefocTat-

ki), notpebuTento aomkHa bbiTb NpeaocTaBneHa HhopMa-
1A 06 aTOM.

B npoljecce peanusatum NpoyKLMK JOMKHbI BbINONHATLCA

cneqytolue TpeboBaHua besonacHocTH:

- MNpopasel 0693aH JOBECTH [10 CBEEHNA NOKynaTena
(hMPMEHHOE HaMMEHOBaHKWe CBOEH OpraHnU3aLuu, MecTo
€6 HaxoxeHus (agpec) 1 pexkum eé paboTbl;

- 06pasubl NPOAYKLMM B TOProBbIX MOMELLEHNAX AOMKHbI
obecneunBarb BO3MOXHOCTb 03HaKOM/EHUA MOKynarens
C HaANMCAMM Ha U3[ENUAX U UCKMIOUATb Niobble camocTo-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNen C U3Nenamu, Npuso-
[OALKME K 3aMyCKY U3MeNuit, KPOME BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- MNpopnasel 0693aH JOBECTH [10 CBEEHNA NOKYNaTens uH-
hopmaLinio O NOATBEPXKAEHUIN COOTBETCTBUA ITUX U3f1e-
A YCTaHOBNEHHbIM TPEDOBAHKAM, O HaNIMUMK CEPTU(H-
KaTOB WK ieKnapaLnil 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpeLaeTca peanusalma NPOLYKLWK MpK OTCYTCTBUM
(yTpare) eé MoeHTUUKALIMOHHBIX IPU3HAKOB, C UCTEK-
LIKM CPOKOM FOZHOCTH, CiejaMu1 MOPUM 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pyKoBO/CTBA) MO IKCNNyaTalLuu, 0basarenbHoro
cepTudmKaTa CoOTBETCTBHA IMOO 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBuc W KOHCYyNnbTHpPOBaHHe NO Bonpocam
NPUMEHeHua

CepBHCHbI 0TAEN OTBETHUT Ha BCe Balum Bonpoch! no pe-
MOHTY 1 0BCNyKKMBaHHIO Bawero npofyKTa, a Takxe no an-
yactAM. COOPOUHbIE UEPTEXN M MHAOPMALMA O 3aNaCHbIX
yacTax HaxoaAaTcA Ha: www.hosch-pt.com

KoHcynbTaHTbl N0 Bonpocam npumeHenuns Bosch ¢ yaoBonb-
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CTBMEM NOMOTYT Bam npu BoNpocax B OTHOLIEHWM HalLIUX
NPOAYKTOB M NPUHAANEXHOCTEN K HUM.

lMoxany#ncTa, BO BCEX 3anpocax M 3aka3ax 3anyactei 0ba3a-
TeNbHO yKa3biBarTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP N0 3a-
BO/ICKOV Tabnuuke uagenus.

TMpoune cepBUCHbIE aapeca HAXOQATCA Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

B cnyuae BbIxofa 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TEUEHHE

rapaHTUMHOro CPOKA IKCMNyaTaLuu No BUHE U3rOTOBUTENS,

Bnafenew UMeeT NpaBo Ha becnnatHbIi rapaHTUIHbIN pe-

MOHT, NpK CObNtoeHUM CneayIoLLMX YCNOBHIA:

- OTCYTCTBME MEXaHUUECKUX MOBPEXAEHNH;

- OTCYTCTBME NPU3HAKOB HAPYLLEHUA TpeboBaHuit pyKo-
BOJICTBA M0 3KCM/TyaTaLmu

~ Hanuuue B pyKOBOZCTBE N0 IKCMAyaTaluk OTMETKM NPo-
[aBLia o npofaxe 1 NOANKCH NoKynatens;

— COOTBETCTBUE CEPUIHHOMO HOMEPA ANEKTPOMHCTPYMEHTA U
CEepPUNHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

- OTCYTCTBME CNEJ0B HEKBANM(ULMPOBAHHOTO PEMOHTA.

[apaHTWA He pacnpoCTpaHAETCA Ha:

- Ntobble NONOMKH, CBA3aHHbIE C (*)OpC'Ma)KODHbIMVI obcro-
ATENbCTBAMM;

- HOpMa}'IbeII;I MU3HOC: 3/TIEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK XKE, KaK U
BCe JNeKTPUUECKHE.

[apaHTHel He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMaNbHOIO U3HOCA, COKPa-
LAOLLEro CPOK CNYXXObl TAKMX UaCTeN UHCTPYMEHTA, Kak
NPUCOEAMHUTENbHbIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKA U T.M.:

- eCTecTBeHHbI! U3HOC (MonHas BbipaboTka pecypca);

- 0bopy/10BaHKe W €ro UacTH, BbIXOL U3 CTPOA KOTOPbIX
CTan cnegcrtesuemM Hel'lpaBVIl'IbHOlZ YCTAaHOBKW, HECAHKLMO-
HWPOBaHHON MOIUUKALINKM, HENPABHIBHOIO NPUMEHE-
HWA, HapyLUeHWe NPaBKUA 06CNYXUBAHUA UMW XPAHEHHS;

- HEeWCNPaBHOCTH, BO3HMKLLWE B pe3yNbTare neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM Np13HaKaMm nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOAB/IEHHE LiBeTa nobe-
XanocTu, AeopmaLua Unu onnasneHue feTanem  ysnos
3NEKTPOMHCTPYMEHT, NOTEMHEHKE Unu 0byrnnBaHue
M30MALMM NPOBO/OB 3NEKTPOABHUIaTeNa Nof AeNCTBUEM
BbICOKOV TeMneparypbi.)

TpaHcnopTUpoBKa

Ha BnoxeHHble NUTUIA-MOHHbIE aKKyMyNATOPHbIe batapen
pacnpocTpaHsioTca TpeboBaHs B OTHOLLIEHUW TPAHCMOPTH-
POBKM OMacHbIX rpy30B. AKKYMYNATOPHble batapen MoryT
NepeBo3UTbCA CaMUM NO/b30BaTeNeM aBTOMOBUIbHbIM
TpaHCnopToM be3 HeobxoaUMoCTH CObMOAEHUA OMNONHM-
TeNbHbIX HOPM.

Mpw nepecbinke TPETbUMU NULIAMHM (Hanp.: CAMONETOM UMK
TPAHCMOPTHbIM 3KCMEAMTOPOM) Heobxoanmo cobntoaarb
0cobble TpeboBaHKA K yakoBKe 1 MapKUpoBKe. B aTom cny-
uyae NPy NOAroTOBKE rpy3a K oTrpasKe Heobxogumo yuactve
3KCnepTa no OMacHbIM rpysam.

MepecbinanTe akkyMynATOpHyHo barapeto TOMbKO B TOM Cy-
uae, ec/i1 Kopnyc He NoBpexaeH. 3aKnenTe oTKPbITble KOH-
TaKTbl M yNaKyiTe aKKyMyNATOPHYI0 batapeto TaK, utobbl oHa

He bonTanack B ynakoske. CobniofaiTe, noxanyncra, Takxe
BO3MOXHble OMONHUTENbHbIE HALMOHANbHbIE NPEANUca-
HUA.

Ytunusauua

INEKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKyMyNATOPHbIe baTa-

peu, NPUHAANEXHOCTH U YNIAKOBKY HYXHO caa-

BaTb Ha 9KOMIOTMUECKH UNCTYIO peKynepaumio.

(=)
He BblbpacbiBaiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTI U aK-
KYMYnATOpHble batapeu/6aTtapeiki B bbIToBOM
mycop!

Tonbko ans cTpan-uneHoB EC:

Bbilenaiune U3 ynotpebneHua aneKTpOMHCTPYMEHTbI, a Tak-
Xe HeMCrpaBHbIe UMK OTCY)KMBLLWE CBOM CPOK aKKyMYyNATO-
pbl/6aTapen [OMmKHbI ObiTb YTUAM3UPOBaHbI OTAENbHO.
Bocnonbayiitech npeaycMoTPeHHbIMU AN 3TOr0 CUCTEMaMK
cbopa.

Mpu HenpaBMNbHON YTUAM3ALMK OTPADOTAHHOE ANEKTPUYe-
CKOE U aNeKTPOHHOE 0060pyI0BaHKE MOXET OKa3aTb Bpefl-
HO€ BO3[1EMCTBME Ha OKPYXKaIOLLYIO CPeaY W 3[0POBbE UeNo-
BeKa 13-3a BO3MOXHOTO NPUCYTCTBUA ONACHBIX BELLIECTB.

AkkymynsTopbi/6arapen:

NuTHii-HOHHbIE:

lMoxany#cra, yuuTbiBaKTe yka3aHue B pasaene TpaHCnopTy-
poBka (cM. ,, TpaHcnopTpoBka“, CTpanuua 158).

YkpaiHcbKa

Bka3iBKu 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKK 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

N NOMNEPE- MpouuTaiite BCi BKa3iBKK 3 TEXHIKK
[DKEHHA 6e3neku., iHCTpYKuii, intocTpauji Ta
cneyudvikawii, HagaHi 3 uum
€eneKTPOiHCTPYMEeHTOM. HEeBMKOHaHHS yCiX NOfaHNUX
HUXKUE IHCTPYKLIM MOXeE NPU3BECTU [0 YPAKEHHA
€NeKTPUUHWM CTPYMOM, NMOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
[obpe 36epiraiite Ha MailGyTHE Li nonepexeHHA i
BKa3iBKH.
Mig NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LiUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i €NEKTPOIHCTPYMEHT, LU0 NPALYOE Bifl
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enexTpokabento).
be3neka Ha pobouomy micui
» Tpumaiite cBoe po6oue micue B uuctori i 3abe3neute
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micua. besnap abo noraHe
OCBITNIEHHS Ha POBOYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLaCHWUX BUNAIKIB.
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» He npautoiite 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Y cepefoBHLi,
Ae icHye Hebeaneka BUGYXy BHaCnigoK npucyTHoCTi
roprouMX piAuH, ra3is abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb MOPOXKYBATH ICKPH, Bifl AKUX MOXeE 3alUMaThcs
nun abo napu.

» [ig uac npaui 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM He
nignyckaiTe Ao pobouoro micusa Airei Ta iHWKX
niopeii. B1 MoxeTe BTPATUTH KOHTPOMb Haf
€1eKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLLLO By He byaeTe 3ocepemkeHi
Ha BMKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKTpoiHcrpymeH'ra NOBUHEH NacyBaTu A0

po3eTku. He 103BONAETbCA MiHATH LWOCH B WTENceni.
ins pob0TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMM, L0 MaloTh
3aXHUCHe 3a3eMINeHHsA, He BUKOPUCTOBYHTE afianTepu.
BuKOpHCTaHHA OPUriHANbHOrO WTencens Ta HanexHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM.

» YHUMKaliTe KOHTaKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHuMu
NoBepPXHAMM, Hanp., Tpybamu, 6aTapeamu onaneHHs,
NNUTamM Ta xonoaunbHukamu. Konu Bawe Tino
3a3eMneHe, icHYE 3binblueHa Hebesneka ypaxeHHA
€NEKTPUUHWM CTPYMOM.

» 3axuwaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLuy i BONoru.
[onapfaHHs BoAK B €NEKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pUsnk
YPKEHHA €NEKTPUUHWAM CTPYMOM.

» He BUKOPHUCTOBYITE MEPEXHHIA LHYP XKUBNEHHA He 3a

npu3HaueHHam. Hikonu He BUKOpHCTOBYiiTE
MepeXHUIi WHYP ANA nepeHeceHHd abo
nepeTAryBaHHA eneKTpoiHCTpyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuwainTe kabenb Big Tenna,
MacTuna, roCTPUX KpaiB Ta pyXoMUX AeTanei
eneKTPoiHCTPyMeHTa. [oLKOomKeHUH abo 3aKpyueHui
Kabenb 36inbLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHNM
CTpyMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBYIATE
NULUE TaKW| NOAJO0BXKYBau, WO NPUAATHHI Ans
30BHiLLHiX pobiT. BUKOPUCTaHHS NOAOBXKYBAUa, LU0
PO3pPaxoBaHWi Ha 30BHIlLHI POBOTH, 3MEHLLYE PU3UK
YPAXEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

» AKuWo He MOXHa 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHLLi,
BUKOPUCTOBYWHTE NPUCTPiii 3aXHCHOr0 BAMKHEHHS.
BuKOpHCTaHHSA NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS!
3MEHLUYE PU3UK YPAKEHHS eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besneka niogeit

» byabTe yBaXKHUMHU, CiAKy#iTe 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnuBoO NoBoAbTecA Nig yac poboth 3
enekTpoiHcTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKLL0 Bu cTomneHi abo
3HaXoAUTeCA Nif Ai€I0 HAPKOTHKIB, CNMMPTHUX HaNoiB
a60 nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPH KOPUCTYBAHHi
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXE NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TpaBM.

» BukopucToByiiTe 3ac0bH iHANBIAYaNbHOrO 3aXHCTY.
3aBxau BaAraiiTe 3aXUCHi OKYNAPHU. 3aCTOCYBaHHA
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3acobiB iHAMBILyaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKH, CNeLB3YTTA, L0 He KOB3A€ETbCA,
KacKy Ta HaBYLUHWKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHsA. MMepu Hix
YBiIMKHYTH eNeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomMepexy abo
nig’eAHaTH akyMynaTopHy 6atapeto, 6patu ioro B
pyKH abo nepeHoCUTH, BNIEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHUI. TPUMaHHSA NabLA Ha
BUMMKaUi Mifj Uac NepeHeceHHs eNnekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiLKNOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO
€/1EKTPOIHCTPYMEHTa MOXE NPU3BECTH 10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH eNeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepiTb HanaromKyBanbHi iIHCTpyMeHTH abo
raikoBHii Kniou. epebyBaHHA HanarofKyBanbHoOro
iHCTpyMeHTa abo Krioua B UaCTHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTa,
10 0bepTaETLCA, MOXKE NPU3BECTH [10 TPABM.

» YHuKaliTe HeNPUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAU
36epiraiiTe cTilike NON0XEHHA Ta TPUMAIiTe
piBHoBary. Lle 103Bon1Tb Bam Kpallie KOHTPONOBATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neyHux cuTyauinx.

» Bpsdraiite npupathuil opar. He Baaraiite npoctopui
ogAar 1a npukpacu. He nigcrasnaiite Bonoccs it ogar
[0 AieTanei, Wo pyxaloTbcs. [1pocTopuii opAr, LoBre
BOMOCCA Ta MPUKPACH MOXYTb NOTPaNUTK B AeTani, Lo
pyXarTbCs.

» AKWO iCHY€ MOXNMBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBanbHi a0 NUNOYNoBNIOIOYI NPUCTPOI,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOpUCTaHHS
NWUNOBIACMOKTYBaNbHOMO MPUCTPOK MOXE 3MEHLUNTU
Hebe3neku, 3yMOBNEHi MMOM.

» [lo6pe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPHMaHe B
pesynbTaTi YacToro iXx BUKOPUCTAHHA, HE MOBUHHO
NPU3BOANTH [0 CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHikK 6e3neku. HeobepexHa fiia Moxe B
OfHY MUTb NPU3BECTH [0 BaXKOT TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOJKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaXyiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BUKOpPUCTOBYIiTE TAKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi poboTy.

3 NPUAATHUM ENEKTPOIHCTPYMEHTOM Bi 3 MeHLLMM
PU3MKOM OTPUMAETE Kpallli pe3ynbTat poboTu, AKLL0
OyzeTe npallloBaTi B 3a3HaUEHOMY Aiana3oHi MOTYXHOCTI.

» He KopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLWKOKEHUM BUMHKaUeM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, AKWN
He BMUKA€ETbCA abo He BUMUKAETLCS, € Hebe3neuHnMm i
1ioro Tpeba BigpemMoHTYBaTH.

» [lepep TMM, AIK perynioBatH Wwo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, MiHATH NpUNaaaa abo xoBaTtu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WITENcenb i3 po3eTku
Ta/abo BUTATHITL aKymynaTopHy batapelo. Li
nonepekyBanbHi 3aX0fiM 3 TeXHikK be3neku 3MeHLLYIoTb
PU3MK BUNAZIKOBOTO 3aMyCKy €NeKTPOIHCTPYMEHTA.

» XoBaiiTe eNneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpHCTY€eTecH, Bi Aitei. He fo3Bonsiite
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KOPUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM ocobam, Lo He
3HailoMi 3 Horo po6oTolo abo He uNTanH Ui BKasiBKH.
BuKOpUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAUEHUMM
ocobamu Moxe By HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornapaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunaggam. Mepesipsaiite, wob pyxomi getani
€eNneKTPOiHCTPYMeHTa bynu npaBUNbHO pPo3TaLLIOBaHi
Ta He 3aiAanu, He 6ynu nowkKoAXeHUMH abo y byab-
AIKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUIA Mir 6U BANUHYTH HA
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHcTPpyMeHTa. MowKomKeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMH 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLLaCHWX BUNAAKIB CMPUUUHAETLCA NOraHUM
[0rNAAO0M 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta NerLli B
ekcnnyarawii.

» BukopHcTOBY#iTE eNeKTPOiIHCTPYMEHT, NPUNapaa Ao
HbOr0, Po60Yi iHCTPYMEHTH TOLLO BigNOBIAHO A0 LUX
BKa3iBOK. bepiTb 10 yBaru npu bomy ymoBH pobotu
Ta cneuudiky BAKOHYBaHOT poboTH. BiKOpUCTaHHSA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA pobiT, AnA AKUX BOHM He
nepeabdaueHi, Moxe NPU3BECTH 10 HEOE3NEUHUX
cuUTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKM i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YUCTHMH, CRiAKYiiTe, W06 Ha HUX He Dyno onuBHM abo
rycroro mactuna. CnusbKi pyKoATKHM i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXTMBNIOIOTH HE3neuHe NOBOKEHHS 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHMX CHUTyaL|ifX.

Hpasum;ue NoBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€eneKTPOiHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLoTb Ha
AKYMYNATOPHUX 6a1apeﬂx

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAfKyBanbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BaHUX
BUrOTOBMIOBaUEM. BUKOPUCTaHHA 3apamKyBaNbHOro
NPUCTPOIO ANA aKYMYNATOPHUX baTapen, Ana AKKUX BiH He
nepenbaueHuit, MoXe NPU3BOAUTH 10 MOXKEXI.

» BuKopuCTOBYiiTe B €NeKTPOIHCTPYMEHTaX NuLue
peKoMeHAO0BaHi akymynaTopHi 6atapei.
BHKOPUCTaHHS iHLIMX aKyMynATOPHKX baTapei Moxe
NPHU3BOAMTH 10 TPABM Ta MOXEXi.

» He 36epiraiite akymynaropHy barapelo, Akoto Bu
came He KOPUCTY€eTecA, NOPAA, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinkamH, Knlouamu, LBAXaMH1, FBAHTaMK Ta iHLUIMMK
HeBENUKUMHU MeTaneBUMH NpeaMeTamMu, AKi MOXYTb
CNPUUMHHTH NePEeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMMKaHHA MiX KOHTaKTaMK1 akyMynaTopHoi batapei
MOXe CIPUUMHATH OMiKK 00 NOXKEXY.

» Mpu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
baTapei MoXxe NOTEKTH PiguHa. YHUKaIHTe KOHTAKTY 3
Heto. p1 BUNaaKOBOMY KOHTaKTi NpOMHUiiTe
BignoBigHe micue Boaolo. AKLO piauHa noTpanuna B
04i, A0AATKOBO 3BEPHiTbCA [0 NikapA. AKyMyNnATopHa
pifiHa MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LLIKipK abo
OMiKM.

» He BuKopucTOBYiiTe NoWKoAXeHi abo moaudikoBaHi
aKymynatopu abo enekTpoiHCTPyMeHTH. MowKomKeHi
abo MoaKchikoBaHi aKyMyNATOPH MOXKYTb MOBECTUCA
HEOUIKyBaHO, L0 MOXXe NPU3BECTH 0 MOXEXi, BUDYXY
abo puanKy TpaBMHU.

» He nigaaBaiite akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMEHT
Aii BorHio abo Bucokux Temneparyp. BoroHb abo
Temnepartypy euii 3a 130 °C MOXyTb NpuU3BECTHM A0
BUOYXY.

» BuKoOHyiiTe BCi BKa3iBKM i3 3apAAMXaHHA i He
3apApKaiTe akymynaTop abo eneKTpoiHCTPYMeHT 3a
TeMneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLUil
mexi. HenpaBunbHe 3apsamkaHHs abo 3apsamkaHHs 3a
TEMNepPaTyp, WO BUXOAATH 33 BKa3aHi MeXi, MOXe
noLKoauTH batapeto i NiABULLIMTY PU3KK 3aMaHHS.

Cepgic

» Bipaagaiite cBiii eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuLLe
kBanicikoBaHum chaxiBuam Ta nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUriHANbHUX 3aNuacTuH. Lle
3abe3neyntb poboTy NPUCTPOIO NPOTATOM TPMBANOTO
uacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NOWKOLKEHi aKyMYNATOPH.
0bcnyroByBaT akyMynaToOpH J03BONAETLCA NULLE
BUPOOHHMKY abo aBTOPU30BAHWUM CEPBICHUM
OpraHisauism.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ana wabenbHUX
nUNoK

» [pu BUKOHaHHI pobiT, NP1 AKUX NpUNapgAa MoXxe
3auenuTH 3aXoBaHy eNeKTPONnpPoBOAKY, TPUMaIiTe
iHCTPYMeHT 3a i3onboBaHi NoBepXHi. 3auenneHHs
NpUNaaAAM NPOBOAKH, LU0 3HAXOAMTLCA Mif HaNpyroto,
MOXXE NPU3BECTH 10 3aPAIKEHHA METANEBMX UACTUH
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA Ta [10 YPaXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPyMOM.

» 3akpinitb 06pobnioBaHy 3aroToBKy Ha cTabinbHii
OCHOBI 33 ;0MOMOT010 CTPYOLMH ab0 Y iHWii 3pyuHmii
cnoci6. YrpumyBaHHAM 06pobnioBaHOi 3aroToBKM B pyLi
abo i npuTrckaHHAM Ao cebe He 3abesneuyeTbes i
ctabinbHe yTpUMYBaHHS, i BOHA MOXXe BUITH 3-if
KOHTPONIO.

» He nigcraBnsiite pyku B 30Hy po3nunioBaHHsA. He
bepitbca pykoio nig 06pobnioBaHolo feTannio.
KOHTAaKT 3 MMNKOBMM MOMOTHOM UPEBATUi MOPAHEHHAM.

» i yac po6oTy TpUMaliTe €NEeKTPOIHCTPYMEHT MiLiHO
oboma pykamu i 36epiraiite criiike nonoxeHHs. [Isoma
pykamu Bu moxeTe 6inblu HaainHO NpaLoBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM.

» MigBoabTe enekTpoiHCTPYMeHT A0 06pobnioBaHol
AeTani TinbKu yBIMKHYTUM. [1py 3aCTpABaHHi
eneKTponpunaay B 0bpobntosaHii fAetani icHye
Hebe3neka BifCkaKyBaHHs.

» CnipkyiiTe 3a THM, 06 Nig Yac po3nunioBaHHA
OMOpHa NNKTa 3aBXAN NPUNATana Ao 3aroToBKH.
lunkoBe NONOTHO MOXE 3aUeNUTUCA 3a Li0-HeDY b, WO
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npu3Bese A0 BTPATH KOHTPONIO Haf
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM.

» Micna 3aBeplueHHsA po6ouoi onepawii BUMKHITb
€NeKTPOiHCTPYMEHT; BUTATYHTE NUNKOBE NONOTHO 3
npopi3y Nuie nicnA Toro, AK BOHO 3yNUHUTbCA. LM
BW yHUKHeTe BifCcKakyBaHHA eNeKkTponpunagy i SMoxere
be3neuHo noknact noro.

» lepep TMM, AK NOKNACTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiite, NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobounit
iHCTPYMEHT MOXe 3auenuTncA 3a Lwo-Hebyab, Lo
npu3Beze A0 BTPATH KOHTPONIO Haf, eNeKTPONpUnanoM.

» BuKopuUCTOBYiiTe NULLIE HENOLWKOKEHI, De3aoraHHi
NUNKOBI NonoTHa. [orHyTi abo 3atynneHi nunkoBi
NoN0THa MOXYTb Nepenamaruca, HeraTUBHO BIMHYTHA HA
AKICTb PO3nuy abo CNPUUYMHNTH PUKOLLET.

» [icna BAMKHEHHsA He ranbMy#iTe NUNKOBE NONOTHO
HaTHCKYBaHHAM 300Ky. AZXe Lie MOXe NOLUKOAUTH
NWUNKOBE NOMOTHO, Nepenamary oro abo npusBecTv 1o
BifJCKaKyBaHHA.

» [lobpe 3aTuckaiite matepian. He nignupaiite
3aroToBKY pykoto abo Horoto. He Topkaiitecs xopHuX
npeameTie abo rpyHTy Npawioouoio NUAKOH. [CHYE
Hebeaneka cinaHHs.

» [ins 3HaXo/KeHHA 3aX0BaHMUX B CTiHi Tpyb abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€eNneKTpo-, ra3o0- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOAKM MOXE MPU3BOAMTH [10 NOXEXi Ta
YPXKEHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHA rasoBoi
TpybU MOXE NPU3BOAMTH [10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOJOMNPOBIIHOI TPYBK MOXe 3aBAaTH LWIKOAY
matepianbHUM LIHHOCTAM.

» Mpu nowkomkeHHi abo HenpaBUNbHIil ekcnnyaTauii
aKyMynaTopHoi 6aTapei Moxe BUXOAUTH nap.
AKymynaTopHa 6atapes Moxe 3aHMaTHCb abo
BUOYXaTH. BnycrTiTh CBiXE NOBITPSA i — y pasi ckapr -
3BEPHITbCA 10 NiKapA. Map Moxe nofgpasHioBaTu
[IMXanbHi WAAXK.

» He BHOCbTE KOHCTPYKTUBHUX 3MiH B aKyMYNATOPHY
barapeto Ta He BigKpHBaiiTe ii. IcHye Hebeaneka
KOPOTKOr0 3aMMKaHHS.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., reisakamMu abo
BUKPYTKaMH, a60 NpuKNafiaHHAM 30BHILUHbOT CUIHK

MOXKXHa MOLWIKOANTH aKyMYNATOpHY 6atapelio. MoxnuBe

BHYTPiLLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOPAIHHS, YTBOPEHHS
aumy, BUOyx abo neperpis akyMynaTopHoi barapei.

» BukopucTOBYiiTe aKyMynATOPHY 6aTapeto Tinbku B
npopykTax BUpo6HuKa. [luiue 3a Takux yMoB
akymynaTop Oy/ie 3axMiLEeHHi Bin HebesneuHoro
nepeBaHTaXeHHs.

g’, 3axuwaiite akymynaTopHy 6arapeto Big
o Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifi COHAUHUX
Foy‘ npoMeHiB, BOrHI0, Opyay, BoAu Ta BONOTH.
2N IcHye Hebe3neka BUOYXY | KOPOTKOrO
3aMUKaHHA.

a)
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Onuc npoAyKry i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexKeHHs i BKa3iBKH.
HeBKKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHikv beaneku Ta
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BXKWUX CEPMO3HUX TPABM.

Byab nacka, noTpuMyiTECA iNtOCTPaLii Ha noyaTKy
iHCTPYKU,i 3 ekcnnyaralii.

Mpu3sHaueHHda npunagy

lpunag NprU3HaueH1i AN PO3NUIKOBaHHA HA XOPCTKIN
onopi iepeBuHU, NNacTMacu, MeTanis Ta byaiBenbHUX
Marepianis. BiH npugaTHWil AnA po3nunioBaHHA PiIBHOK
niHieto Ta fiyroto. Npu BUKOPUCTAHHI BifNOBIAHMX NPUAATHUX
NMUNKOBWX NONOTEH 3 biMeTaniB MOXNMBE BiNUMIOBAHHA
BPiBEHb 3 NOBEPXHEH. 3BaxanTe Ha peKoMeHaaLT oo
MUNKOBUX NONOTEH.

3o06paeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
300paXKeHHs eneKTPOiHCTPYMEHTY Ha CTOPIHL 3 ManioHKOM.

(1) PykonTKa (3 i30n1b0BaHOI0 NOBEPXHEID)
(2) NunanbHe nonotHo?
(3) OnopHa nnuta
(4) Baxinb ana po3dnokyBaHHA NMNANBHOMO NOMOTHA
(5) MoBOPOTHUII BUMUKAU MAATHUKOBHX KONUBaHb
(6) Mauok ans niABiLIyBaHHA
(7) Bumukau
(8) dikcatop BMMMKaua
(9) Poboue ocBiTneHHs
(10) Koniwartko Ana BCTAHOBNEHHA UaCTOTH XOf1iB
(11) KHonka po3bnokyBaHHS OMOpHOI MAKTH

(12) Kronka chynkuii KickBack Control (iHTepdetic
KOpUCTyBaua)

(13) Inaukatop KickBack Control (iHTepderic
KOpUCTyBaua)

(14) InaukaTop CTaHy eneKkTPoiHCTPyMeHTa (iHTepdenc
KOpUCTyBaua)

(15) Inaukatop Stop Control (iHTepcheric kopucTyBaua)

(16) Inaukatop Adaptive Speed Control (iHTepderic
KOpUCTyBaua)

(17) InTepdeic kopucTyBaua

(18) KHonka pexwumy (iHTepdeiic kopucTysaua)

(19) AkymynatopHa batapes®

(20) KHonka po3bnokyBsaHHA akyMynaTopHoi batapei®
(21) KpinneHHa ana nMNsnbHOro NonoTHa

Lle npunaaAan He BXOAUTD /10 CTAHAAPTHOTO KOMMNNEKTY
NOCTaBKH.
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TexHiuHi pani

LllabenbHa nuna EXSA18V-32

ToBapHui Homep 3601FC41..
HomiHanbHa Hanpyra V= 18
YacToTa xopiB Ha XonocTomy X0[./XB 0-3000
xofi ng"
[MatpoH SDS
Benuuuna nignomy MM 32
Makc. rnubuHa poanunioBaHHA
- B pepesuHi MM 230
- B crani (Henerosain) MM 20
- [liametp Tpybu MM 150
Bara® Kr 3,65
PekomeHaoBaHa Temnepartypa “C 0..+35
HaBKOMMLLIHBOTO CEPEOoBHLLA
NPy 3apsamKaHHi
[onyctuma Temneparypa © -20...+50
HaBKOMWLIHBOTO CEPEOBHLLA
npv ekcnnyatauii® i npu
36epiraHHi
CyMicHi akymynaTopu GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
PekomeHaoBaHi batapei ans ProCORE18V...
NOCATHEHHS NOBHOI NOTYXHOCTI EXPERT 18V...
>8A-ron
PekomeHaoBaHi 3apsagHi GAL 18V...
npucTpoi GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) BumipsaHo 3a Temneparypu 20-25°C3
akymynatopom ProCORE18V 12.0Ah

B) be3akymynatopHoi barapei (Bary AKB MoXHa 3HaliT B po3pini
www.bosch-professional.com.)
C) obmexeHa noTyxHicTb 3a Temneparypu < 0°C

3HaueHHsA MOXYTb BiAPI3HATUCA 3aNeXHO Bia BUPobY, yMOB
3aCTOCYBaHHA Ta AOBKINNA. [leTanbHilly iHthopMaLito AWB. Ha
www.bosch-professional.com/wac.

Incdopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3BYKOBOI eMiCii BU3HaueHi BiANOBiAHO

0o EN 62841-2-11.

A-3BaXKEHWM PIBEHD LIYMY Bif €NEKTPOIHCTPYMEHTY, AK
npaBwno, CTaHOBMTb: PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY 88 1B(A);
3BYKOBa NOTYXHiCTb 96 AB(A). Moxubka K = 5 ab.
Basraiite HaByLIHNKK!

CymapHa Bibpallisi a, (BeKTopHa Cyma TPbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, Bu3HaueHi BignosigHo 1o EN 62841-2-11:
PoanunioBaHHA 1epeBOCTPYXKOBUX NAUT MUAANBHUM
nonotHom S 2345 X:

anp = 13M/c%, K =3 m/c’,

PO3MMNIOBaHHA iepeB AHMX Danok NMNANbHAM NONOTHOM
$2345X:

ahws = 16 M/C%, K = 7 m/c”.

3asHaueHi B LIMX BKa3iBKax piBeHb Bibpallii i pieHb emicii
LIyMy BUMiPIOBANMCA 33 BU3HAUEHOIO B CTaHJapTax
npoLieaypoLo; HUIMW MOXHA KOPHUCTYBATUCA i MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW Takox npuaatHi AnA nonepenHboi OLiHKAM
piBHA BibpaLii i piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PobiT, AN AKMX 3aCTOCOBYETHCA
€NeKTPOiHCTPyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMeEHTa /1A iHLWKX PobiT, poboTH 3 iHLWKMM
npunagaam abo y pasi He[OCTaTHLOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHs piBeHb BibpaLii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb BYTH iHLWIMMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalyii i piBeHb
eMicii LWymy npoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAYHO 3POCTH.

[inA TouHoi oLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii Wwymy
NoTPibHO TakoX BPaxoBYBaTH iHTEPBANM uacy, Konu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo, Xoua i YBIMKHEHHA,
ane (hakTMUHO He npauoe. Lie Moxxe 3HaUHO 3MEHLINTH
CYMapHHi piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wymy npotarom
pobouoro yacy.

Bun3HauTe noaTKoBi 3axoau 6eaneku Ans 3axmcTy
oneparopa enekTPoiHCTPYMeHTa Bif Bibpauii, Hanp.:
TeXHiuHe 0bCNyroByBaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHS pyK, OpraHisauis pobounx
npouecis.

AkymynaropHa batapen

Bosch npopae akyMynaTopHi eneKTPoiHCTPYMEHTH TaKoX
6e3 akymynaTopa. Ha ynakoBL{i 3a3HaueHo, U4 BXOANTb
aKyMynsTop B KOMMNEKT NOCTaBKM BaLLOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTA.

3apapxaHHA aKyMynAToOpHoi 6atapei

» BukopucroByiiTe NHiLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEXHIUHUX AaHuX. [T1e Ha Ui 3apaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHuM NITIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.

BxkasiBKa: NiTil-ioHHi akyMynATOPY NOCTAUaOTbCA YACTKOBO

3apAIKEHUMM BiNOBIAHO 1O MXKHAPOAHUX NPaBMN

TpaHcnoptyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru coio

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepLUKiA pa3 npautoBarti 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTIO 3apAaKTH.

BcTaBnAHHA akymynaTopHoi 6atapei

lMocyHbTe 3aps/KeHy akyMynaTopHy batapeto B rHi3fo ans
akymynsTopHoi batapei, o6 BoHa BiguyTHO yBilwNa y
3auenneHHs.

BuiimaHHA akyMynATopHoi batapei

LL|o6 BUTATTM akyMynATOpHY baTapeto, HATUCHITb Ha KHOMKY
PO36NOKYBAHHA | BUTATHITL aKyMynAaTopHy batapeto. He
3aCTOCOBY#TE NPH LIbOMY CHAY.
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B akymynsTopi nepenbaueHo 2 ctyneHi bnokyBaHHs, 106
3anobirt1 BUNagiHHIO akyMynaTopa npu HeHaBMUCHOMY
HaTUCKaHHi Ha KHOMKY po3bioKyBaHHsA akyMynsTopa.
BcTpomneHuit B eneKTpOiHCTPYMEHT aKyMynaTop
TPUMAETHCA Y NONOXKEHHI 3aBAAKM NPYXKUHI.

IHAMKaTOP 3apAAKEHOCTI aKyMYNATOPHOI
6arapei

MpumiTka: He BCi TMNK akymynaTopHux barapei MaioTb
iHOMKATOP PiBHA 3apAgy.

3eneHi cBiTNoAioAM iHAMKaTOPa 3aPAMKEHOCTI
aKyMynaTopHoi batapei nokasytoTb CTyNiHb 3apAmKEHOCTI
akymynaTopa. 3 MipKkyBaHb TexHiku 6eaneku onuTyBaTH CTaH
3apAMKEHOCTi aKyMyNATOPa MOXHA NULLE NPY 3yMUHEHOMY
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

HaTWCHiTb KHOMKY iHAMKATOPA 3aPAMKEHOCTi aKyMyNATOPHOI
barapei @ abo &, 1106 BifobpasuTK CTyNiHb 3apALKEHOCTI.
Lle moxHa 3pobuTv i Topi, Konu akymynsaTopHa batapes
BUTATHYTA 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

AKLLO NicnA HAaTUCKAHHA Ha KHOMKY iHAWKaTopa
3apAmKEHOCTi aKyMynATopHoi batapei o/eH cBiTnoaion He
3aropAETbCA, aKyMYNATOP BMIALLOB 3 Nafly i Horo Tpeba
3aMiHUTH.

Tun akymynatopHoi batapei GBA 18V...

CBiYeHHA 3-X 3eN1eHNX 60-100 %
CBiUeHHA 2-X 3eNeHNX 30-60 %
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro 5-30%
BbnumanHa 1-ro 3eneHoro 0-5%

Tun akymynatopie ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

Cw
Csitnopiop EMHicTb

CBiYeHHA 5-1 3eneHnx 80-100 %
CBiueHHA 4-x 3eneHnx 60-80 %
CBiYeHHA 3-X 3eNeHNX 40-60 %
CBiYeHHA 2-X 3eNeHNX 20-40 %
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro 5-20%
BnumaHHa 1-ro 3eneHoro 0-5%

BuasneHHa pusuky aedeKTy akymynartopa

EXPERT 18V...| EXBA18V...

Kpim cTaHy 3apsgy akymynsatopa, CBiTI0fI0AM Ha
iHOMKaTOpax CTaHy 3apAay akyMynATopa MOXyTb TaKOX
BKa3yBaTW Ha PU3MK HECMPABHOCTI aKyMynATopa.

LLlob akTMBYBaTH (hyHKL|it0, HATUCHITb | yTPUMYITE KHOMKY
iHAMKaTOpa PiBHA 3apAay &> NPoTAroM 3 cekyHA. AHanis
3apAay akyMynaTopa CUrHaniyeTbCea CBITNOBUM

YkpaiHcbka | 163

iHAMKATOPOM Ha iHOMKATOPI PiBHA 3apAfy akymynaTopa.
PeaynbTar BinobpaxaeTbca Ha iHaMKATOPI PiBHA 3apsay
batapei.
SI=====] 1 cBiTNOAi0A: BUCOKWI PU3UK BUXOLY 3 Nlaly
akymynaTopa. [1poayKTUBHICTb i uac
BMKOHaHHA BXe MOXYTb 6yTH 3HWKeHi. PekoMeHayeTbes
3aMiHuTH batapeto.
5 cBiTnopjioAiB: cTaH akymynatopa
3a10BiNbHUI 3 HU3bKUM PU3NUKOM BUXOAY 3
nagy.
3BepHiTb yBary: OLjiHKa pU3KKY HECMIPABHOCTI
akymynAaTopa BUKOHYETLCA Y ABA €TaNnK i NPOMOHYE
CMPOLLEHY OLLiHKY Horo cTaHy. Akymynatop abo oLiHIoeTbCs
AK TAKWW, LLO BIAMNOBIAAE ekcnnyaTtalifnHim
XapaKTepucTHKaM, abo Ma€ NiABULLEHWI PU3KK HAABHOCTI
03HaK NOWKOMKeHHs. Bincotok 3apsay batapei He
BifobpaxaeTbea.

BkasiBku o0 onTUManbHOro NOBOAXeHHA 3
AKyMynaTopom

3axuiuanTe akyMynaTop Bif BONOMM i BOAK.

3bepiraiTe akymMmynaTop nuLe 3a Temneparypu Big =20 °C
10 50 °C. 30Kkpema, He 3anuLuaiTe akyMynaTop BAiTKy B
MaLlUWHi.

Yac Big uacy npounLLanTe BEHTUNALiAHI OTBOPU
aKyMy/ATopa M’AKUM, UUCTUM i CyXUM MEH3NHUKOM.
3aHafTo KOpoTKa TPUBANICTb PODHOTH MicnA 3apAmKaHHA
CBIUNTb MPO Te, Lo aKyMynATop BMuepnas cebe i oro
Tpeba nomiHATH.

3BaxalTe Ha BKa3iBKH LLOAO BUAANEHHS.

MoHTax

» Mepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKKUX PobiT 3
€NeKTPoiHCTpYyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyrosyBaHHi, 3amiHi getanei Toww0) BUAMITD
aKyMynsTop 3 eneKTPOiHCTPYMeHTy. [1py BUNaaKoBOMY
YBIMKHEHHi BUMUKaua icHy€ Hebeaneka nopaHeHHs.

MonTax/3amiHa NMAKOBOro NONOTHa

» [ina moHTaXy abo 3aminu npunapas 060B’A3KOBO
BAAraiTe 3aXMcHi pykaBuui. punanas roctpe 1ay pasi
TPUBA/NOTO BUKOPUCTAHHA MOXe HarpiBaTuca.

» Konu bypere miHATH NUNKOBE NONOTHO, CNiAKYIiTe 32
THM, W06 y rHi3Ai nig nMnKoBe NONOTHO He byno
3anuwKiB MaTepiany, Hanp., fepeB’AHOl THPCH Ta
MeTaneBoi CTPYXKH.

BuGip nunkoBoro nonotHa

Ornsap pekoMeH40BaHUX MUNKOBUX NONOTEH By 3HaiaeTe B
KiHUi L€l iHCTpYKUii. BUkopucTOoBY#TE NULLE NUNKOBI
NnonoTHa 3 yHiBepcanbHUM XBocToBUKOM 1/2". Munkose
MONOTHO HEe NOBMHHE byTH AOBLUMM, aHiX Lie HeobxiaHo Ans
3ann1aHoBaHOro NPopiay.

MoHTax nunanbHoOro nonotHa (auB. Man. A)
HatucHiTb Ha Baxinb anA po3bnokyBaHHA MUAANBHOMO
nonotHa (4) NpoT1 rOAMHHUKOBOI CTPINKKM 10 ynopy i
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YTPUMYITE HOTO B LibOMY MONOXKEHHI. YCTPOMITb MUNANbHE
nonoTHo (2) B KpinneHHa Ana NMNANbHOro nonotHa (21).
BinnycTitb BaXinb Ans po3bnokyBaHHsA NUASNLHOTO
nonoTHa.

» MoTArHyBLIM 33 NUNKOBE NONOTHO, NEPEBIpTe MilHICTb
nocapku. [lunkose NoNoTHO, WO He 3adikcyBanoca,
MOXe BUNACTH i NopaH1TH Bac.

3a neBHUX 06CTaBUH NUKOBE MONOTHO (2) MoXHa

nosepHyTH Ha 180° (11106 3ybu anBUAKCA yropy) Ta

BCTPOMMTU B LibOMY MONOXEHHI.

BuiiMaHHs NMNANbHOrO NonoTHa (auB. Man. A)

» Mepep TuMm, AK BUIIMATH NMNKOBE NONOTHO, AaiTe
1ioMy 0XONOHYTH. TOPKaHHA 0 FapAYOro NUNANLHOMO
nonoTHa Hece B cobi Hebeaneky nopaHeHHs.

HartucHiTb Ha Baxinb ana po3bnokyBaHHA NUAAABHOTO

nonotHa (4) npoT roAMHHWKOBOI CTPINKK 10 ynopy i

YTPUMYHTE HOTO B LIbOMY NONOXEHHI. 3HIMITb NUAANbHE

nonotHo (2). Bignycrtitb Baxinb Ans po3bnokyBaHHA

NUNANBLHOTO MONOTHA.

BifCMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYIKKH

[N Taknx Matepianis, K Hanp., nakothapboBKUX NOKPUTb,

LLIO MICTATb CBUHEL|b, 1eAKNUX BUIB 1ePEBUHH, MiHEpaniB i

MeTany, Moxe byTi HebeaneuHum ans 300poB’A. TopkaHHA

abo BAKMXaHHA UMY MOXe BUKNMKaTH y Bac abo y ocib, wo

3HaxoAATbCA Nobnuay, anepriuHi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHS AMXaNbHUX LWAXIB.

MeBHi BUAM MUNYy, AK Hanp., Ayb6oBwi abo bykoBuit nun,

BBAXQIOTLCA KaHLePOreHHUMU, 0COBNMBO B CMOMYUEHHi 3

nobaBKamu s 06pobku fiepeBrHU (xpomart, 3acobu ans

3aXUCTy IepeBUHH). Matepian, wo MicTaTb a3becr,

[03BONsETbCA 06pobNATH NKLLE crevianicTam.

- Cninky¥Te 3a n06pOI0 BEHTUNALIEID Ha pobouomy Micli.

- PeKkomeHayeTbCA BAAraTM pecnipaTopHy MacKy 3
inbTpoM Knacy P2.

[oaepxyiTeca npunucis Woao obpobnoBaHux Matepianis,

Lo AitoTb Y Balwii kpaiHi.

» YHuKaliTe HAKONMUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. [1n
MOXe Nerko 3anmaruca.

Pobota

Pexxumu pobotu

YBiMKHEHHs/BUMKHEHHS MaATHUKOBUX KONMBaHb
MasTHUK 03BONSE NPUBOAMTH LIBUAKICTb PO3NUMIOBAHHS,
MOTYXKHICTb Ta PUCYHOK Y BiAANOBIAHICTb A0 06pobntoBaHoro
marepiany.
3MiHUTU HanaLTyBaHHA MAATHUKOBUX KONMBaHb MOXHa
neper yBiMKHEHHSAM €NIEKTPOIHCTPYMEHTa.
YBIMKHITb MasTHUKOBI KONMBAHHSA ANsA PoboTH
—/'x 3 M’'AKMMHM MaTepianamu Ta Matepianamu
@ cepe/Hboi TBepA0CTi (Hanpuknag, nerki

[ ByniBenbHi MaTepiany, i3onauinHi matepiany,
XBOWHA IePEBUHA, IepeBHHA, NPKUAATHA 0
pybaHHs, a TaKOX KONbOPOBI METaNM, TBEPAA AEPEBHHA,

nnactmacH).
[InA UbOro NoBepHiTb NOBOPOTHUI BUMUKAU MAsTHUKOBUX
KonuBaxb (5) y HanpaMKy .

H BHUMKHITb MaATHWUKOBI KONWBAHHA INA UNCTUX
LY L~| pixyumx KpOMOK i 4nA poboTH 3 TOHKUMU abo
'—L’J_ TBEPAMMM MaTepianamu (HanpuKnag, IMCToBU
MeTan, cTanb).

[lnA uboro NOBepHiTb NOBOPOTHUI BUMUKAY
MaATHUKOBMX KONMBaHb (5) y HanpsAMKy .

Mouatok poboTu

YBiMKHEHHS/BUMKHEHHA

L1106 yBiMKHYTH €N1€KTPOIHCTPYMEHT, COYaTKy NPUTUCHITL
thikcatop (8) niBopyu. M0TiM HaTUCHITL Ha BUMKKau (7) i
TPMMaNTE NOro HATUCHEHUM.

OcCBIiTNOBaNbHKI CBITNOAION BMUKAETLCA Y pasi nerkoro abo
NOBHOI0 HaTUCHEHHA Ha BUMKKau (7) i fo3BONAE
OCBITMIOBaTH PObOUY 30HY Y pa3i HEAOCTAaTHLOrO 3aranbHoOro
OCTBINEHHA.

[Llo6 BUMKHYTH eneKTpOiHCTPYMEHT, BiANYCTiTb BAMMKAY
(7). Nicna yboro 3HOBY NPUTUCHITL ikcaTop BMUKaua (8)
npaBopyu.

Poboue ocBitnenHs (9) aBTOMaTMUHO BUMUKAETLCA
npubnuaHo uepes 10 cekyHA Nicns BUMKHEHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

PerynioBaHHa/nonepeaHe BCTaHOBNEHHSA YaCTOTH XOAiB
YacToTy X0AIB YBIMKHEHOIO €NeKTPOIHCTPYMEHTA MOXHA
NNAaBHO PEry/ioBaTH biNbLUIMM UM MEHLLIMM HATUCKAHHAM Ha
BUMMKay (7).

Tpu nerkomy HaTUCKaHHi Ha BUMUKau (7)
€NeKTPOIHCTPYMEHT NPALOE 3 HU3bKOK UaCTOTOK X0AiB. I3
36inbLUEHHAM CUNM HATUCKYBAHHA YacTOTa XOLiB
36inbLUyETbCA.

3a gonomoroto Konilartka AnA BCTaHOBNEHHA YaCTOTH XOAIB
(10) moxHa nonepeaHbO BUOPATH YacToTy XOAiB nepeq
YBIMKHEHHAM €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

1:  HuM3bka uyacToTa xogiB

6: BWCOKa uacToTa XofliB

HeobxinHa yacToTa xof1iB 3anexuTb Big 06pobnoBaHoro
martepiany, BU3HaUMTH ii MOXHa LLINAXOM NPaKTUUHKX Cnpob.

PekoMeHAY€eTbCA 3MEHLLMTH UacToTy XOAiB:

~ NPV po3TallyBaHHi MMNANBHOTO NOMOTHA Ha 3aroToBLi,
11106 MaTW 3MOry TOUHiILLIE HOro NO3MLIOHYBATH,

— Tif yac pisaHHs NAacTMKy Ta antoMiHito, o6 3anobirtu
pO3NNaBNeHHio Matepiany.

Mpu Tp1Baniit poboTi 3 ManoK YacToTow XoaiB

€NeKTPONpUNaZ MoXe CUNbHO HarpiBatuca. Buimitb

NUNKOBE NOMOTHO | AaNTe enekTponpunagdy nonpauoBaTu

[N OXONOMKEHHA NPUBN. 3 XBMI. 3 MaKCHManbHO0

UacToTOK XOfiB.

KoHcTaHTHa eneKTpoHika

KoHCTaHTHa eneKTpoHika 3abeaneuye Maike 0AHaKoBY
yacToTy X0AiB NpM PoboTi Ha XxonocToMy Xopy i nig,
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HaBaHTaXXEHHAM; Lie 3abeaneuye piBHOMIpHY
NPOAYKTHUBHICTb.

InTepdeiic kopuctyBaua

IHTepdelic KopUCTyBaYa CYXHTb:

- [NA BinobpakeHHA CTaHy eneKTPOIHCTPYMEHTY

- [NA yBIMKHEHHA/BUMKHEHHA (yHKLi Adaptive Speed
Control Ta Stop Control

- [INA yBIMKHEHHA/BUMKHeHHA dyHkLii KickBack Control

IHauKaTopu crany

Inankarop 3HaueHHa

cTaHy (14)
- ENeKTpOiHCTPYMEHT BUMKHEHO

YKpaiHcbka | 165

- Ans nofaui cUrHanis nonepeikeHHs (Hanpuknag, 3axuct
Bif NepeBaHTaXXeHHA BiaNoBIAHO A0 TeMnepaTypH)

— ANs CKMAAHHA [0 3aBOfICbKUX HanallTyBaHb (Reset)

BkasiBka: [1py nepLioMy HaTUCKaHHi OAHiET 3 KHOMOK

iHTepdheicy kopuctyBaya (17) BMUKAETbCA NiACBiUYBaHHA

iHTepdelcy; TiNbKM MiCNA LLbOro MOXHA 3MiHIOBATH

HanaLTyBaHHs.

3a MOXNKUBOCTI, Nepes YBIMKHEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTY

3MiHiTb HanalTyBaHHA iHTepdency KopuctyBaya (17).

YcyHeHHA

3enexun EnekTpoiHCTPYMEHT yBIMKHEHMU i rOTOBMI o poboTh -
YosTui [locarHyTa KpUTMUHa TemMnepartypa BHMKHiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT | fanTe oMy
OXONOHYTH.

AKYMYNATOP MaiKe PO3PAMKEHUH 3apAanitb akymMynaTopHy barapeto.

®yHkuito KickBack Control BUMKHeHO YBiMKHITb hyHKLit0 KickBack Control.
Bnumae Binnaua, cnpautoBana dyHkuia KickBack Control BWMKHITb eNeKTpOiHCTPYMEHT i, 3a HeobxigHOCTi,
UepBOHUM YCYHbTE 3aCMiU€HHA 3 MMNANBHOO NONOTHA.
YepBoHuit EneKTpoiHCTpyMEHT neperpiscs. [laliTe eneKTPOiHCTPYMEHTOBI OXONOHYTH.

AkymynsatopHa barapes pospsmkeHa

3apAaitb akyMynaTopHy batapeto.

4 pasu bnumae
CHHIM

CnpauioBano cKuaaHHs

®yHkuii Adaptive Speed Control Ta Stop Control

®yHkuin Adaptive Speed Control 3abe3neuye TouHe

pi3aHHs:

- Konu thyHKLif yBIMKHEH], Ha NOYaTKy pi3aHHs yactota
X0piB HU3bKa. Lle 103BONsAE MaKCHMabHO TOUHO
pO3TalllyBaTh NUNANbHE NONOTHO Ha HEObXiaHiH NiHii
po3nuny.

- AKTiNbKK NUAANBbHE NONOTHO BXOAUTD Y 3arOTOBKY,
yacToTa XoAiB aBTOMATUUHO 30inbLUYeTbCA 0
nonepeaHbo BUOPaHOI WBMAKOCTI.

— BkiHui pobouoro npouecy, KOnu NUNANbHE NONOTHO
3a/IMLLAE 3ar0TOBKY, YacTOTa XOAiB aBTOMATUUHO
3MeHLLYETbCA. ENEKTPOIHCTPYMEHT 3anMLLIa€eTbCA
YBIMKHEHWM ([OKM HATUCHYTUI BUMUKaY (T)).

~ Oynkuia Adaptive Speed Control HaKpaLLMM YHHOM
NiAXOAUTb ANSA Pi3aHHA Ta PO3NMNIOBAHHA TBEPANX
martepianis, Takux Ak MeTan abo TBepaa iepeBrHa.

- LLlob yBiMKHYTH 260 BUMKHYTH (yHKLil0 Adaptive
Speed Control, HaTUcKaiiTe KHOMKY pexumy (18) kinbka
pasiB, JOKK He 3aropuTbes (yBiMKHEHO) abo He 3racHe
(BuMKHeHO) iHaukaTop Adaptive Speed Control (16).

®yHKLia Stop Control 3HKUXYE PU3NK NOLLIKOAKEHHS

HaBKOMULLHIX 00'€eKTiB:

~ ENeKTpoiHCTPYMEHT aBTOMATUUYHO BUMUKAETHCA B KiHL
pobouoro npoliecy (Kon1 NUAANbHE NOMOTHO 3aNHILAE
3aroToBKy). Inaukarop Stop Control (15) bnumae,
BKa3YOUW Ha aBTOMATHUHE BUMKHEHHS.

- LL{ob yBimKHYTH 260 BUMKHYTH hyHKLit0 Stop Control,
HaTUCKalTe KHoMKy pexumy (18) kinbka pasis, JOKKM He
3aroputbea (YBIMKHEHO) abo He 3racHe (BUMKHEHO)
iHoukatop Stop Control (15).

®yHkuii Adaptive Speed Control Ta Stop Control moxHa

BUKOPMCTOBYBATH OKPeMo abo B MoeAHaHHi. HanaltyBaHHs

(hyHKL 36epiraloTbes nicns BAMKHEHHS

€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

®ynkuis KickBack Control (BigcikaHha Bipgaui)

Akwo dyHkuia KickBack Control yBimkHeHa,

XMBNEHHA IBUrYHa NepepuBaETbCs, AKLLO

KICKBACK | €NeKTPOiHCTPYMeHT panToBo Bifae Hasaa

CONTROL J (Hanpwknap, uepes 3abnokoBaHe NunsnbHe
NOMOTHO).

®yHkuin KickBack Control yBiMmKHeHa 3a 3aMOBUYBaHHSAM,

Ha iHoukatopi KickBack Control (13) 3aropseTbcs 3eneHum

konbopom ON.

Akuo dyHkuia KickBack Control cnpawtoBana uepes

Biggauy:

— [ABUTYH BUMKHEHO,

- Hainaukaropi KickBack Control (13) 3aropsetbca
uepBOHUM Konbopom ON,

- iHgukatop cTaHy (14) bnumae uepBoHNM,

- bnumae poboue ocaitneHHs (9).

Binnycrtitb BUMMKau (7). [ins NOBTOPHOro BMMKaHHA, 33

HeobXiaHOCTi, 3HiMiTb BNOKYBaHHA NUNANBHOTO NONOTHA, a

MOTiM 3HOBY YBIMKHITb €NEKTPOIHCTPYMEHT.

Bosch Power Tools

1609 92AB4C|(04.03.2025)



166 | YkpaiHcbka

LLlo6 BumKHYTH hyHKLito KickBack Control, HaTUCHITb
kHonky KickBack Control (12). Ha ingukatopi KickBack
Control (13) 3'autbea OFF, a inaukatop cTaxy (14)
3aropuTbCA XOBTUM. AKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT He
BUKOPUCTOBYETbCA Dinblue 5 XBUNMH abo AKLLO BUAHATA
akymynatopu, yHkuis KickBack Control aBTomaTtuHo
YBIMKHETbCA 3HOBY.

» lpu HecnpaeHii dyHkuii KickBack Control
€NeKTPOIHCTPYMEHT binbLue He BMHKAETbCA.
Binaagarite CBill €NEKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NULLE
KBanicikoBaHMM (axiBLAM Ta NHLLE 3 BUKOPUCTAHHAM
OPUriHaNbHMX 3aNYacThH.

CKMAaHHA Ha 3aBOACbKi HanawTyBaHHA (Reset)
HaTtucHiTb 0aHY 3 KHOMOK Ha iHTepdeici kopucTyBaya (17)
Np1BIM3HO Ha 7 CEeKyHA, oD CKMHYTH BCi HANaLUTyBaHHS
iHTepdeiicy KopucTyBaua. Ha nigTBepmkeHHs iHgukaTop
cTaHy (14) bnumae cuHiM 4 pasu.

BkasiBkH o0 poboTu

» Mepepn BUKOHAHHAM Byab-AKKUX PobiT 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM (HanpUKNag, NPH TEXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi geTanei TowWwo) BUAMITD
aKyMynATop 3 eneKTPOiHCTPYMeHTY. [1py BUNaZKoBOMY
YBIMKHEHHI BUMUKaua icHye Hebesneka nopaHeHHs.

» HeraiiHo BUMKHITb eneKkTponpunag, AKLi0 NUnKoBe
NONOTHO 3aCTPArNo.

Mopaau

» Mpu po3nunioBaHHi nerkux byaisenbHUX matepianis
3BaXKaiiTe Ha 3aKOHOAABYI NPUNUCH | peKoMeHAALiT
BUrOTOBMIOBaYa Matepiany.

Mepep TMM, AK PO3NUIOBATH AEPEBUHY, LEPEBHOCTPYKKOBI

NAUTH, OyAiBENbHI MaTepiany ToLLo, NepeBipTe, U4 HEMAE B

HUX UYXOPIAHMX TiN, HaNp., UBAXIB, WYPYNiB T.i., Ta

BUKOPMCTOBYWTE BiAMNOBIAHE NMNKOBE NONOTHO.

YBIMKHITb €nekTponpunag i nifBeaits #oro o

obpobntoBaHoro mMarepiany. Mpucraste onopHy nauty (3)

no 0bpobntoBaHoOi NOBEPXHI | PO3NKUNIOKTE MaTepian 3

PiBHOMipPHMM NPUTUCKYBaHHAM abo PiBHOMIPHOIO Nofaueto.

Micns 3akiHUeHHA pobouoi onepavii BUMKHITb

€neKTPonpUnag.

Y pasi 3aKnMHEHHA NUAKOBOrO NONOTHA HEranHO BUMKHITb

eneKTponpunaz. 3a fonoMorot NPUAATHOrO IHCTPYMEHTa

PO3BEAiTb LLiNMHY Ta BUTATHITb NpUnag,.

OnopHa NNKTa, Lo HAXUNAETLCA | PO3TAryEThCA

(aus. man. B)

3aBafAKM CBOI pyxoMocTi onopHa nauta (3)
MPUCTOCOBYETLCA [10 BiANOBIAHOIO KyTa NOBEPXHi.
3anexHo Bif, NMNKOBOro NOMOTHA | BUAY POBOTH OMOpHY
nauTy (3) MOXHa y 3 CTyneHs nepecyBaty B JOBXKHUHY.
HaTtucHiTb KHOMKy po3bnokyBaHHs (11) i nepecyHbte
onopHy nnuty (3) y noTpibHe nonoxeHHs. BignycTitb
KHOMKY po3bn10KyBaHHA | nepeBipTe MiliHICTb 3aUenneHHs
OMOpHOI NAKTK. 3a NoTpebu nepecyBaiiTe oNopHY NAKTY 10
TUX Nip, NOKK BOHA He YBIl e B 3aUenneHHs.

[InA ouMlLEeHHsA rHi3aa nin nunkose nonotHo (21) onopHy

nnuTy (3) Npu HaTUCHEHii kHomLi po3bnokyBaHHs (11)

MOXHa 3HATK 30BCIM. [TicNA OUMLLEHHA BCTPOMITb ONOPHY

MAKTY Ha3af Y KPiNNeHHs Tak, Wob BoHa yBidlNa B

3auennexHs.

» He HaTHcKaiiTe KHOMKY Po36noKyBaHHA nif uac
po6oTu. By MOXeTe BTPaTUTH KOHTPOMb Haf,
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM i MOPAHHUTHUCA.

Po3nunioBaHHs i3 3aHyploBaHHAM (auB. man. C)

» Posnunioiite i3 3aHypeHHAM NUNKOBOro NONOTHA
nULWe M’AKi MaTepianu, Hanp., AepeBHHY, FiNCOKapToOH
i 1.in.! Po3nunioBatu MeTanu 3aHypeHnM NUNKOBUM
NONOTHOM He A03BONAETbCA!

» [ins po3nunioBaHHs i3 3aHyPIOBaHHAM
BUKOPUCTOBYHTE NHLIE NUNKOBi NONOTHA AOBXHHOI0
makcumym 100 mm. Ipu JOBLUMX MTUAANBHUX NONOTHAX
HeMae MOXNMBOCTI MOCTABUTA ONOPHY NANTY i He
3abesneuyeTtbea HeobxigHa onopa ans
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

BcTaHOBITb €NEKTPOIHCTPYMEHT KPOMKOIO OMOPHOI NKTH (3)

Ha 3aroToBKY, He TOPKAKOUMCh MUIKOBUM NONOTHOM (2)

3aroTOBKM, i YBIMKHITb HOT0. AKLLO eNEKTPOIHCTPYMEHT

0bnafiHaHWi PerynaTopoM YacToTv XOLiB, BCTAHOBITb

MaKCUMarbHY YacToTy xoAiB. MiLHO NPUTUCHITL

€NeKTPOIHCTPYMEHT 10 3aroTOBKM i AaiTe NUNKOBOMY

MONOTHY NMOBINbHO 3arNMBUTUCA Y 3arOTOBKY.

Micna Toro, Ak onopHa nnuta (3) byae BCicto NoBepxHeto

npunsarati 1o 0bpobnoBaHoi 3aroToBKM, NPOAOBXKYHTE

PO3MNMNIOBATH Y3A0BX bakaHoI NiHii.

[ins neBHux pobiT n1nkoBe nonoTHo (2) MoxHa BCTPOMMTH,

NoBepHYBLLM 1 oro Ha 180°, a TaKoX BECTH

€NEeKTPOIHCTPYMEHT, NePEeBEPHYBLUM HOTO BiAMNOBIAHUM

UHMHOM.

Po3nunioBaHHs BpiBeHb 3 NoBepxHeto (auB. man. D)
EnactuuHi bimetanesi nMNKOBI NONOTHA 103BONAIOTH
BiANMNIOBATH, Hanp., byaiBenbHi eneMeHTH (BOAONPOBIgHi
TPyOM T.i.), 110 BUCTYMaloTh, bHeanocepeaHbo BPiBeHb i3
CTiHOM0.

» CnigkyiiTe 3a TUM, 406 NUNKOBE NONOTHO 3aBXAU
byno poBLIMM, HiX giameTp 06po6ntoBaHol
3aroToBKH. IcHye Hebe3neka cinaHHs.

[Tp1cTaBTe NMNKOBE NONOTHO NPAMO A0 CTiHW | TPOXM 3irHiTh

#oro 6OKOBUM HaTUCKyBaHHAM Ha eNeKTponpunag, wob

OMopHa NNKTa NpURArana o CTiHW. YBIMKHITb

eNeKTPONpUnag i posnunioiTe 06pobnioBaHy 3aroToBKy, He

3MiHI0l0uM CHUNy DOKOBOTO HATUCKYBAHHS.

T'auok ans nigsiwysanusa (auB. man. E)

3a 0noMOroto rauka Aind niagiwyBaHHs (6)

€NEeKTPOIHCTPYMEHT MOXHa, Hanp., NiABICUTH Ha APabHHI.

[lns uboro NOBEPHITb rauoK Ans NigBillyBaHHA y NoTpibHe

MONOXEHHSA.

» Konu enekTpoiHCTpyMeHT niaBilueHuil, 3abe3neure
3aXMCT NUNKOBOIO NOMOTHA Bify HEHABMHCHOTO
[OTOPKaHHA. [cHye Hebe3neka OTPUMaHHs TPaBM.
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OnycTiTb rauok AnA niggitysaxHa (6), 106 3HoBy
npawoBaTv eNeKTPOIHCTPYMEHTOM.

OxonoKyBanbHHii/MacTHRbHUIA 3aCib

LLlob 3anobirt1 HarpiBaHHt0 MaTepiany Npu po3nunioBaHHi
MeTaniB, y3[0BX NiHii po3nuntoBaHHA Tpeba HaHeCTy
OXOMOMKYBaNbHWI/MaCTUNbHUIA 3aciD.

Oemndep
Vibration 'Hrerposaxuit gemnoep
IVVV\ [ r— 3MEHLLYE BIOPALLiO.
Control M'Aka Haknagka 3aMeHLUye
Hebe3neKy BUCNIM3aHHA

€NeKTPOIHCTPYMeHTa 3 pyK i 3abeaneuye KpalLe yTpUMaHHA
€NeKTPOIHCTPYMeHTa B pyLi | BinbLuy 3pyuHicTb.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» Mepepn BUKOHAHHAM Byab-AKKUX PobiT 3
€NeKTPoiHCTpYyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi getanei Toww0) BUAMITD
aKyMynsTop 3 eneKTPOiHCTPYMeHTY. [1py BUNaaKoBOMY
YBIMKHEHHi BUMUKaua icHy€ Hebeaneka nopaHeHHs.

» [insa akicHoi i 6eaneuHoi poboTu Tpumaiite
€NeKTPOIHCTPYMEHT i BeHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.

OuuwyanTe rHi3go nig NUNKOBE NOMOTHO NEPEBaXHO M'AKUM

MeH3NMKOM. [1Nf LibOro BUTATHITb MUMKOBE MONMOTHO 3

enektponpunagy. MigTpumynTe rHi3Ao nig NMAKoBE NONOTHO

B pob60UOMY CTaHi 3 BUKOPUCTAHHAM NPUAATHOMO MacTuna.

CwnbHe 3abpyaHEHHs enekTponpunagy Moxe NpU3BOaAUTH

10 BiAMOB Y poboTi. ToMy He po3nuntoiTe Matepianu, Bia

AKUX YTBOPIOETHCA MW, 3HM3Y abO HaZ roNoBo.

Cepsic i KOHCYNbTaLii 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

CepBicHa MaicTepHs BiAMOBICTb HA 3aNMTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY | TeXHiUHOro 0bcnyroByBaHHs Bawioro Bupoby.
CKnafianbHi KpecneHHs Ta iHthopmallis Npo 3anacHi yacTUHH
TAKOX pO3TalloBaHi Ha: www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYNbTaLii
L{0710 BUKOPUCTAHHA NPoAYKLii i3 3a40BONEHHAM BifinoBiCTb
Ha Balwi 3an1TaHHsA CTOCOBHO HaLLOT NpoayKLii Ta npunaaas
[0 Hei.

Y pasi Bcix 10AaTKOBUX 3anuTaHb Ta 3aMOBNEHHA 3aNUYacThH,
Bynb nacka, 060B’A3k0BO 3a3HauaiTe 10-3HauHUi Homep
NINA 3aMOBNEHHS, HaBeeHWUH Ha 3aBOACbKiM Tabnuui
NPOAYKTY.

YkpaiHa

Boww CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaitsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTinHWX CepBiCHUX MalCTepPeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.
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Moganblwi cepBicHi agpeck HaBefeHi Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTyBaHHA

Ha pekomeHa0BaHi NiTii-ioHHi akymynaTopHi batapei
PO3MOBCIOAKYIOTHCA BUMOTH LLLOA0 TPAHCNOPTYBAHHA
Hebe3neuHux BaHTaxiB. AkyMynaTopHi batapei MoXyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMOBINbHUM TPaHCMOPTOM
6e3 HeobXigHOCTi BUKOHAHHS A0ATKOBUX HOPM.

Y pasi nepecunku TpeTiMu 0cobamu (Hanp.: NoBITPAHNUM
TPaHCnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIBHO
[N0flePKYBATMCA 0COBNMBUX BUMOT LOAI0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHA. B LiboMy BUNaAKY NpH NiZroToBLi NOCKUKK
NoBUHeH bpaTi yuacTb eKcnepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincwnarite akymynatopHy batapeto nuiue 3
HernoLIKOKEHUM KOpnycoM. 3aKnenTe BiKPUTI KOHTAKTH Ta
3anakyiTe akyMynaTopHy batapeto Tak, 1wob BoHa He
coBanacs B ynakoLuj. lotpumyiitecs, byab nacka, Takox
MOXMMBHX JOAATKOBUX HaLiOHANbHKUX MPUMKCIB.

Yrunizauis

Enektponpunaau, akymynaTopHi barapei,
npuUnaanAa i ynakoBky Tpeba afaBatu Ha
€KOMOTiYHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

(=]
He BMKMpaaiTe enekTponpunagu 1a
aKkyMynAaTopHi baTapei/batapeiku B nobytose
cmitra!

Nuwe ana kpaiH €C:

HenpupaatHi 10 BAKOPUCTaHHA Ta iepeKTHi
€NEKTPOIHCTPYMEHTH, a TAKOX BUKOPUCTAHI aKyMYNATOPHI
barapei/batapei HeobXxifiHO yTURi3yBaTH OKPEMO.
CkopucTaiTecs nepeabaueHUMU ANs LbOro cucTeMamu
360py.

Y pasi HenpaBKUNbHOI yTUAI3aLii BignpaLboBaHe enekTpuuHe
Ta €NeKTPOHHe 0bNnaiHaHHA MOXe MaTH WKIANWBKIA BNMB Ha
HaBKONULLHE CepeaoBHLLe Ta 300POB'A Ntofen uepes
MOXNMBY HanABHICTb HeDE3NEeUHUX PEUOBUH.

AkymynaTopu/6aTapeiku:
NitieBo-ioHHi:
Bynb nacka, 3BaxanTe Ha BKa3iBKM B po3Aini

TpaHcnopTyBaHHs (auB. , TpaHCMOPTYBaHHA",
CropiHka 167).
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Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

m AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
MENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fard
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impdamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuva intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

» Purtatiimbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
Imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.
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» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Méanerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectat. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
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deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nu expuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare i nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. incdrcarea
incorecta sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

> incredin;a;i scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuati numai de
catre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie sabie

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care accesoriul de taiere poate
intra in contact cu conductori electrici ascunsi.
Contactul accesoriului de taiere cu un conductor aflat
,sub tensiune” poate pune ,.sub tensiune” componentele
metalice ale sculei electrice si provoca electrocutarea
operatorului.

» Folositi menghine sau o alta metoda practica de fixare
si sprijinire a piesei de lucru pe o platforma stabila.
Daca tineti piesa de lucru cu mana sau o sprijiniti de
corpul dumneavoastra, aceasta devine instabila si se
poate ajunge la pierderea controlului.

» Tineti mainile in afara sectorului de debitare. Nu
apucati pe dedesubt piesa prelucrata. in caz de contact
cu panza de ferastrau exista pericol de ranire.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele maini in
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

» Aveti grija ca in timpul taierii talpa de fixare sa se
sprijine intotdeauna pe piesa de lucru. Panza de
ferastrau se poate agata si duce la pierderea controlului
asupra sculei electrice.

» Dupa terminarea procesului de lucru opriti scula
electrica si scoateti panza de ferastrau afara din
taietura numai dupa ce aceasta s-a oprit. Astfel evitati
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reculul si puteti pune jos scula electricd in conditii de
siguranta.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate,
impecabile. Panzele de ferdstrau indoite sau tocite se pot
rupe si influenta negativ taierea sau pot provoca recul.

» Dupa oprirea masinii nu franati panza de ferastrau
prin contrapresiuni laterale. Panza de ferdstrau se
poate deteriora, rupe sau poate provoca un recul.

» Fixati bine materialul. Nu sprijiniti piesa de lucru cu
mana sau cu piciorul. Nu atingeti obiecte sau podeaua
cu ferastraul aflat in functiune. Exista pericol de recul.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistentd medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrautateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» Nu modifica si nu deschide acumulatorul. Existd
pericolul de scurtcircuit.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Utilizeaza acumulatorul numai la produsele
producatorului. Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Feriti acumulatorul de caldura, de
asemenea, de exemplu, de radiatii solare

io“ continue, foc, murdarie, apa si umezeala. In
AN caz contrar, existd pericolul de explozie si

scurtcircuit.

Descrierea produsului si a
performantelor sale
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioard a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica este destinata taierii cu opritor a lemnului,
materialelor plastice, metalului si materialelor de constructii.
Aceasta este adecvatd pentru taieri in linie dreapta si curba.
in cazul utilizarii panzelor de ferastrau din bimetal
corespunzatoare este posibila taierea de separare la nivel cu
suprafata prelucratd. Trebuie respectate recomandarile
privind panzele de ferastrau.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1) Maner (suprafata izolata de prindere)

(2) Panza de ferastrau”

(3) Talpa de rezemare

(4) Parghie pentru deblocarea panzei de ferastrau

(5) Comutatorul rotativ pentru miscarea pendulara

(6) Carlig de suspendare

(7) Buton de pornire/oprire

(8) Piedica de pornire pentru butonul de pornire/oprire
(9) Lampade lucru

(10) Rozeta de reglare pentru preselectarea frecventei
curselor

(11) Tasta de deblocare a talpii de fixare
(12) Buton pentru KickBack Control (interfata pentru

utilizator)

(13) Indicator KickBack Control (interfata pentru
utilizator)

(14) Indicator de stare a sculei electrice (interfata pentru
utilizator)

(15) Indicator Stop Control (interfata pentru utilizator)

(16) Indicator Adaptive Speed Control (interfata pentru
utilizator)

(17) Interfata pentru utilizator
(18) Buton pentru mod (interfata pentru utilizator)
(19) Acumulator®
(20) Buton de deblocare a acumulatorului®
(21) Sistem de prindere a panzei de ferastrau
a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice

Cod de identificare 3601FC41..
Tensiune nominald V= 18
Frecventa curselor la min™ 0-3000
functionarea in gol n,"

Sistem de prindere a SDS
accesoriilor

Cursa mm 32

Adancime maxima de tdiere
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Ferastrau sabie EXSA18V-32

- inlemn mm 230
- inotel (nealiat) mm 20
- Diametru teava mm 150
Greutate® kg 3,65
Temperatura ambientala © 0...+35
recomandata in timpul incarcarii

Temperatura ambientala admisa © -20...+50

in timpul functionarii® si pe
perioada depozitdrii
Acumulatori compatibili

GBA18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...

ProCORE18V...
EXPERT 18V...
>8Ah

GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

Acumulatori recomandati
pentru putere maxima

Incarcatoare recomandate

A) Masurat la 20-25 °C cu acumulatorul ProCORE18V 12.0Ah

B) Faraacumulator (pentru greutatea acumulatorului, acceseaza
www.bosch-professional.com.)

C) performante limitate la temperaturi < 0°C

Valorile pot varia in functie de produs si sunt supuse conditiilor de
utilizare, precum si conditiilor de mediu. Pentru informatii
suplimentare, acceseaza www.bosch-professional.com/wac.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-11.

Nivelul de zgomot evaluat dupd curba de filtrare A al sculei
electrice este in mod normal: nivel de presiune sonora

88 dB(A); nivel de putere sonora 96 dB(A). Incertitudinea
K=5dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriald a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 62841-2-11:

debitarea plcilor din PAL cu panza de ferastrau S 2345 X:
a5 = 13 m/s’, K = 3m/s’,

debitarea grinzilor din lemn cu panza de ferastrau S 2345 X:
s = 16m/s’, K= 7m/s”.

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se refera
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. In
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
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alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Acumulator

Scula electricd cu acumulator Bosch achizitionata chiar si
fard acumulator. Daca in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe acesta
din ambalaj.

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcdtoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial

incarcatd, conform reglementarilor internationale privind

transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarcd complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului

Introdu acumulatorul incarcat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Acumulatorul este prevdzut cu 2 trepte de blocare, care au
rolul de a preveni cdderea acumulatorului din scula electrica
in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare
aacumulatorului. Atat timp cat acumulatorul se afla in
interiorul sculei electrice, acesta este mentinut in pozitie
prin forta elastica a unui arc.

Indicatorul starii de incarcare a acumulatorului

Observatie: Nu orice tip de acumulator dispune de un
indicator al nivelului de incarcare.

LED-urile verzi ale indicatorului starii de incarcare a
acumulatorului indicd starea de incarcare a acumulatorului.
Din considerente legate de sigurantd, verificarea starii de
incdrcare este posibild numai cu scula electrica oprita.
Pentru indicarea starii de incdrcare, apasa tasta @ sau &,
Acest lucru este posibil si cand acumulatorul nu este montat
pe scula electrica.

Bosch Power Tools
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Dacd, dupd apasarea tastei pentru indicarea starii de
incarcare, nu se aprinde niciun LED, inseamna cé
acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.

Tip de acumulator GBA 18V...

LED Capacitate

Aprindere continud de 3 ori in verde 60-100%
Aprindere continud de 2 oriin verde 30-60%
Aprindere continud o data in verde 5-30%
Aprindere intermitenta o datdinverde ~ 0-5%

Tip de acumulator ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

D

LED Capacitate
Aprindere continud de 5 ori in verde 80-100%
Aprindere continud de 4 ori in verde 60-80%
Aprindere continua de 3 ori in verde 40-60%
Aprindere continua de 2 oriin verde 20-40%
Aprindere continud o data in verde 5-20%
Aprindere intermitenta o datdinverde ~ 0-5%

Detectarea riscului de defectare a
acumulatorului

EXPERT 18V...| EXBA18V...

LED-urile indicatorului de incarcare a acumulatorului pot

indica, pe langa nivelul de incarcare al acumulatorului, si

riscul de defectare a acumulatorului.

Pentru a activa functia, mentine apasata, timp de 3 secunde,

tasta pentru indicarea nivelului de incdrcare &, Procesul de

analiza a acumulatorului este semnalat prin aprinderea

indicatorului de incarcare a acumulatorului. Rezultatul este

indicat de indicatorul de incdrcare a acumulatorului.

1 LED: Acumulatorul comporta un risc inalt de
defectare. Puterea si durata de functionare ar

putea fi deja reduse. Este recomandat sd inlocuiesti

acumulatorul.

5 LED-uri: Acumulatorul are o stare optima si
comporta un risc redus de defectare.

Atentie: Evaluarea riscului de defectare a acumulatorului

functioneazd in doua etape si oferd o evaluare simplificatd a

starii acumulatorului. Conform evaluarii efectuate,

acumulatorul are o stare optima sau exista un risc mare de

defectare a acestuia. Starea de functionare a acumulatorului

nu este afisata in procente.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
utilizand o pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul cd acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montare

» inainte de efectuarea oriciror lucriri la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. In cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau

» Lamontarea sau schimbarea accesoriului purtati
manusi de protectie. Accesoriile sunt ascutite si se pot
infierbanta dupd o utilizare mai indelungata.

» Lainlocuirea panzei de ferastrau aveti grija ca in
orificiul de prindere al panzei de ferastrau sa nu existe
resturi de material, de exemplu, aschii de lemn sau
metal.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul acestui manual de utilizare gasiti o listd a
panzelor de ferastrau recomandate. Montati numai panze de
ferdstrau cu coada cu prindere universala 1/2". Panza de
ferdstrau nu ar trebui sa fie mai lungd decat este necesar
pentru taierea preconizata.

Montarea panzei de ferastrau (consulta imaginea A)
Apasa parghia pentru deblocarea panzei de ferastrau (4)
pand la opritor in sens antiorar si fixeaz-0. impinge panza de
ferastrau (2) in sistemul de prindere a panzei de

ferastrau (21). Elibereaza din nou parghia pentru

deblocarea panzei de ferastrau.

» Trageti de panza de ferastrau pentru a verifica daca
aceasta este fixata ferm. O panza de ferastrau care nu
este fixata bine poate cddea afara din sistemul de
prindere i va poate provoca raniri.

Pentru anumite lucrari, panza de ferastrau (2) poate fi rotita

la 180° (dintii orientati in sus) si montata la loc.

Extragerea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)

» Lasati panza de ferastrau sa se raceasca inainte de a o
extrage. in cazul contactului cu panza de feristrau
fierbinte exista pericolul de ranire.

Apasa parghia pentru deblocarea panzei de ferastrau (4)

pana la opritor in sens antiorar si fixeaz-o. Extrage panza de

ferastrau (2). Elibereaza din nou parghia pentru deblocarea

panzei de ferdstrau.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,
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minerale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau

inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/

sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le

persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumuldrile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Functionarea

Moduri de functionare

Pornirea/Oprirea miscarii pendulare

Miscarea pendulara permite o adaptare optima a vitezei de
taiere, a puterii de tdiere si a modelului de taiere la materialul
de prelucrat.

Daca este posibil, modifica reglarea miscarii pendulare
inainte de conectarea sculei electrice.

Porneste miscarea pendulard pentru lucrarile
—’i\— in materiale moi si cu duritate medie (de
@ exemplu, materiale de constructii usoare,

[] materiale pentru izolatie, lemn de esenta
moale, cherestea, precum si metale neferoase,
lemn de esenta tare, materiale plastice).

Pentru aceasta, roteste comutatorul rotativ pentru miscarea
pendulara (5) in directia ).

H Opreste miscarea pendulara pentru marginile
NV LA detaiere precise, precum si pentru lucrdrile in
'—L’J_ mat;sriale subtiri sau dure (de exemplu, tabla,
otel).

Pentru aceasta, roteste comutatorul rotativ
pentru miscarea pendulara (5) in directia f.

Punereain functiune

Pornire/Oprire

Pentru pornirea sculei electrice apasati mai intai si impingeti
piedica de pornire (8) spre stanga. Apoi, apasati
comutatorul de pornire/oprire (7) si mentineti-| apasat.
Lampa de lucru lumineaza atunci cand intrerupatorul Pornit/
Oprit (7) este apdsat putin sau la maximum si permite
iluminarea sectorului de lucru in cazul conditiilor de
luminozitate necorespunzatoare.
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Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de
Pornire/Oprire (7). Apoi apasati si impingeti din nou piedica
de pornire (8) spre dreapta.

Lampa de lucru (9) se stinge automat dupa aproximativ 10 s
de la oprirea sculei electrice.

Reglarea/preselectia numarului de curse

Puteti regla fara trepte numarul de curse al sculei electrice
deja pornite, exercitand o apasare mai puternica sau mai
usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (7).

0 apasare usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (7)
are drept efect un numdr redus de curse. Pe masura ce
apasarea creste, se mareste corespunzator si numarul de
curse.

Cu rozeta de reglare pentru preselectarea frecventei
curselor (10) poti preselecta frecventa curselor inainte de
pornirea sculei electrice.

1:  numar de curse mic
6: numdr de curse mare

Frecventa necesard a curselor depinde de material si de
conditiile de lucru, putand fi determinat prin proba practica.

Reducerea frecventei curselor este recomandata:

- laasezarea panzei de ferastrau pe piesa de prelucrat,
pentru a putea pozitiona mai precis panza de ferastrau,

- ladebitarea materialului plastic si aluminiului, pentru a
preveni topirea materialului.

Atunci cand se lucreaza un timp mai indelungat cu un numar

mai mic de curse scula electricd se poate infierbanta

puternic. Demontati panza de ferastrau si lasati scula

electrica sa functioneze in gol cu numarul maxim de curse,

pentru a se raci, timp de aproximativ 3 min.

Sistemul electronic constant
Sistemul electronic constant mentine frecventa curselor

aproape constantd la functionarea in gol si sub sarcina,
asigurand un randament uniform de lucru.

Interfata pentru utilizator

Interfata pentru utilizator permite:

- indicarea stdrii de incdrcare a sculei electrice

- pentru activarea/dezactivarea functiilor Adaptive Speed
Control si Stop Control

- pentru activarea/dezactivarea functiei KickBack Control

- pentru semnalarea avertismentelor (de exemplu,
protectia la suprasarcina in functie de temperatura)

- pentru resetarea la setarile implicite (Reset)

Observatie: La prima apasare a unui buton de pe interfata

pentru utilizator (17), este conectat sistemul de iluminare al

interfetei pentru utilizator si numai apoi pot fi modificate

setarile.

Dacd este posibil, modifica setarile interfetei pentru

utilizator (17) inainte de a porni scula electrica.

Bosch Power Tools
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Indicatoarele de stare

Culoare indica-

Semnificatie

Remediere

tor de stare (14)
- Scula electrica dezactivatd

verde Scula electrica conectata si pregatita pentru -

functionare
galben Temperatura critica a fost atinsa Opreste scula electrica si las-0 sd se raceascd.

Acumulator aproape descarcat incarcd acumulatorul.

Functia KickBack Control este dezactivata Activeazd din nou functia KickBack Control.
aprindere Recul, functia KickBack Control este declansata Opreste scula electrica si, daca este necesar,
intermitentd in remediaza blocajul panzei de ferastrau.
rosu
rosu Scula electricd este supraincalzitd. Lasa scula electricd sa se raceasca.

Acumulator descarcat incarca acumulatorul.
aprindere Resetare declansata -
intermitentd in
albastru de 4 ori

Functiile Adaptive Speed Control si Stop Control

Functia Adaptive Speed Control asigura tdieri precise:

- Cand functia este activata, frecventa curselor la inceputul
taierii este redusa. Astfel, panza de ferastrau poate fi
pozitionata extrem de precis pe linia de taiere dorita.

- Imediat ce panza de ferdstrau patrunde in piesa de
prelucrat, frecventa curselor este crescuta automat la
treapta de frecventa preselectata a curselor.

- Dupa finalizarea procesului de lucru, cand panza de
ferastrau iese din piesa de prelucrat, frecventa curselor
este redusa automat. Scula electrica ramane conectata
(atat timp cat butonul de pornire/oprire (7) este apasat).

- Functia Adaptive Speed Control este adecvata in special
pentru debitarea si taierea materialelor dure precum
metalul sau lemnul de esenta tare.

- Pentru activarea si dezactivarea functiei Adaptive
Speed Control, apasa in mod repetat butonul
modului (18), pana cand indicatorul Adaptive Speed
Control (16) se aprinde (pornit) sau se stinge (oprit).

Functia Stop Control reduce pericolul de deteriorare a

obiectelor invecinate:

- Scula electrica se opreste automat la sfarsitul unui proces
de lucru (dacd panza de ferastrau iese din piesa de
prelucrat). Indicatorul Stop Control (15) se aprinde
intermitent pentru a indica deconectarea automata.

- Pentru activarea si dezactivarea functiei Stop Control,
apasa in mod repetat butonul modului (18) pana cand
indicatorul Stop Control (15) se aprinde (pornire) sau se
stinge (oprire).

Functiile Adaptive Speed Control si Stop Control pot fi

utilizate individual sau combinate. Setarea functiilor este

memoratd in momentul opririi sculei electrice.

Functia KickBack Control (deconectare in caz de recul)
Daca functia KickBack Control este activata, in
cazul unui recul brusc al sculei electrice (de
exemplu, din cauza blocérii panzei de
ferdstrau), alimentarea cu energie electrica a
motorului este intrerupta electronic.

Functia KickBack Control este activata in mod standard, iar
pe afisajul KickBack Control (13) termenul ON se aprinde in
verde.

KICKBACK
CONTROL

Dacd functia KickBack Control a fost declansata de un recul:

- motorul este deconectat,

- pe afisajul KickBack Control (13) termenul ON se aprinde
inrosu,

- indicatorul de stare (14) se aprinde intermitent in rosu,

- lampa de lucru (9) se aprinde intermitent.

Eliberati comutatorul de pornire/oprire (7). Pentru

repunerea in functiune, remediaza blocajul panzei de

ferastrau, dacd este necesar, si reporneste scula electrica.

Pentru dezactivarea functiei KickBack Control, apasa

butonul KickBack Control (12). Pe afisajul KickBack

Control (13) se aprinde termenul OFF, iar indicatorul de

stare (14) se aprinde in galben. Daca scula electrica nu este

utilizatd pentru mai mult de 5 min sau daca acumulatorul
este extras, functia KickBack Control se reactiveaza
automat.

» Daca functia KickBack Control este defecta, scula
electrica nu mai poate fi pornita. incredinteazé scula
electrica in vederea repararii numai personalului de
specialitate, calificat in acest scop, care utilizeaza piese
de schimb originale.

Resetarea la setarile implicite (Reset)

Apasa unul dintre butoanele de pe interfata pentru
utilizator (17) timp de aproximativ 7 s, pentru a reseta toate
setarile interfetei pentru utilizator. Pentru confirmare,
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Bosch Power Tools



indicatorul de stare (14) se aprinde intermitent in albastru
de 4 ori.

Instructiuni de lucru

» inainte de efectuarea oriciror lucriri la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de réanire.

» in cazul in care panza de ferastriu se blocheaza, opriti
imediat scula electrica.

Recomandari

» in cazul debitirii materialelor de constructii usoare,
respectati reglementarile legale si recomandarile
producatorilor de materiale.

Tnainte de lucrarile de debitare in lemn, placi aglomerate,

materiale de constructii etc., verificati daca acestea prezinta

corpuri strdine precum cuie, insurubare sau altele
asemanatoare si utilizati o panza de ferastrau adecvata.

Porniti scula electrica si conduceti-o spre piesa de prelucrat.

Asezati talpa de fixare (3) pe suprafata piesei de prelucrat si

debitati materialul aplicand o presiune uniformd, respectiv

cu avans uniform. Dupa finalizarea procesului de lucru, opriti
scula electrica.

Daca panza de ferastrau se blocheaza, scula electrica se

opreste instantaneu. Depdrtati marginile fagasului de taiere

cu o sculd adecvatd si extrageti scula electrica din acesta.

Talpa de fixare rabatabila si extensibila

(consultati imaginea B)

Talpa de fixare (3) se regleaza in functie de mobilitatea

pozitiei unghiulare necesare a suprafetei.

Talpa de fixare (3) poate fi scoasa in 3 trepte si longitudinal

in functie de panza de ferastrau utilizata si de cazul de

utilizare.

Apasa tasta de deblocare (11) si impinge talpa de fixare (3)

in pozitia dorita. Elibereaza tasta de deblocare si verifica

dacd talpa de fixare este fixata ferm. Daca este necesar,

impinge talpa de fixare pana cand se fixeaza.

Pentru curdtarea sistemului de prindere al panzei de

ferastrau (21), poti, de asemenea, scoate complet afara

talpa de fixare (3), tinand apasata tasta de deblocare (11).

Dupd curatare, impingeti din nou talpa de fixare in sistemul

sau de prindere, pana cand se fixeaza.

» Nu apasa tasta de deblocare in timpul functionarii.
Puteti pierde controlul asupra sculei electrice si vd puteti
accidenta.

Taierea cu patrundere directa in material

(consultati imaginea C)

» Taierea cu patrundere directa este permisa numai in
materiale moi precum lemnul, gips-cartonul sau altele
similare! Nu prelucrati prin taiere cu penetrare directa
materiale metalice!

» Pentru taierea cu patrundere directa in material
foloseste numai panze de ferastrau cu o lungime
maxima de 100 mm. in cazul unor panze de ferastrau
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mai lungi, talpa de fixare nu va putea fi sprijinita iar scula
electrica nu va avea stabilitatea necesara.
Asezati scula electrica cu muchia talpii de fixare (3) pe piesa
de prelucrat fara ca panza de ferastrdu (2) s atinga piesa de
prelucrat si porniti-o. in cazul sculelor electrice prevazute cu
un sistem de reglare a numarului de curse, selectati numarul
maxim de curse. Tmpingegi si apasati scula electricd pe piesa
de prelucrat i lasati panza de ferastrau sa patrunda lent in
aceasta.
Imediat ce talpa de fixare (3) se sprijind in intregime pe
piesa de lucru, taiati in continuare de-a lungul liniei de taiere
dorite.
Pentru anumite lucrari, panza de ferastrau (2) poate fi rotita
la 180°, iar scula electrica poate fi rotita corespunzator.

Debitarea la nivel (consultati imaginea D)

Cu panzele de ferdstrau bimetal elastice puteti sa debitati,

de exemplu, elemente de constructie proeminente precum

tevi de apa direct pe perete.

» Aveti grija ca intotdeauna panza de ferastrau sa fie
mai lunga decat diametrul piesei de prelucrat. Exista
pericolul de recul.

Pozitionati panza de ferdstrau direct pe perete si indoiti-o

putin exercitand o apasare laterala asupra sculei electrice,

pana cand talpa de fixare se sprijind pe perete. Porniti scula
electrica si tdiati piesa de prelucrat, exercitand o apasare
laterald constanta.

Carligul de suspendare (consultati imaginea E)

Cu ajutorul carligelor de suspendare (6) poti suspenda scula

electrica, de exemplu, pe o scard. Pentru aceasta, rabateaza

carligul de suspendare in pozitia dorita.

» Lasuspendarea sculei electrice, ai grija ca panza de
ferastrau sa fie protejata impotriva contactului
accidental. Existd pericolul de ranire.

Rabateaza din nou carligul de suspendare (6) daca doresti

sd utilizezi scula electrica.

Agent de racire/lubrifiant

La tdierea metalului, din cauza incalzirii acestuia, se va aplica
un strat de agent de racire resp. lubrifiant de-a lungul liniei
de taiere.

Amortizor de vibratii

Vibration Amortizorul de vibratii
m— integrat reduce vibratiile care
Control  spar.

Manerul moale méreste
siguranta anti-alunecare, asigurand, astfel, o mai buna
aderenta si manevrabilitate a sculei electrice.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inainte de efectuarea oriciror lucriri la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula

Bosch Power Tools
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electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

» Pentrua putea lucra bine si in siguranta, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Curatati sistemul de prindere a panzei de ferastrau,

preferabil cu o pensula moale. Extrageti in acest scop panza

de ferastrau din scula electrica. Folositi lubrifianti adecvati
pentru a mentine in stare de functionare sistemul de
prindere a panzei de ferdstrau.

Murdarirea puternica a sculei electrice poate duce la

deranjamente functionale. De aceea, nu debitati de jos in sus

sau deasupra capului materiale la prelucrarea carora se
degaja mult praf.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd post-vanzari raspunde
intrebdrilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra, cat si in ceea ce priveste piesele
de schimb. Desene explodate si informatii cu privire la
piesele de schimb gasiti si la: www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch va rdspunde cu placere
laintrebari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, va rugim
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Alte adrese de service gasiti la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Acumulatorii Li-lon recomandati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot
fi transportati rutier de catre utilizator, fara restrictii.

in cazul expedierii de catre terti (de ex.: transport aerian sau
casd de expeditii) trebuie respectate cerintele speciale
privind ambalajele si marcarea. In acest caz, la pregatirea
coletului trebuie sa se consulte un expert in domeniul
marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numai dacd acestia prezinta carcasa
intactd. Acoperiti cu banda adeziva contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorii incat acestia sa nu se poata
deplasa in interiorul ambalajului. Respectati si alte eventuale
norme nationale din domeniu.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si
ambalajele trebuie directionate catre o statie
de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

3 R

Numai pentru tarile UE:

Sculele electrice scoase din uz si acumulatorii/bateriile
defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie eliminati/eliminate
separat. In acest scop, utilizeazi sistemele de colectare
prevazute special.

in cazul evacurii necorespunzatoare la deseuri, produsele
electrice si electronice uzate pot avea efecte ddunatoare
asupra mediului si sanatatii oamenilor, din cauza posibilei
existente a unor materiale periculoase.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sd respectati indicatiile de la paragraful Transport
(vezi ,Transport”, Pagina 176).
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YKa3aHusA 3a CUrypHOCT

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

[ NPEAYNPEX- MNpouetete BcHuKHM Npeaynpexae-

HUA, YKa3aHHA, 3ano3HanTe ce ¢
LOEHUE

(hHrypuTe U TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
MYCKM NPY CMNa3BaHeTo Ha yKasaHWATa No-4ony Morar fja npe-
[QM3BMKAT TOKOB YAAP U/UNK TEXKK TPABMMU.
CbXpaHaABaiiTe Te31 yKa3aHUA Ha CHIYPHO MACTO.
M3non3BaHKAT N0-[0NY TEPMUH "€NEKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [0 3aXxpaHBaHK OT eNeKTPUUECKaTa MPeXa eNeKTPOnH-
CTPyMeHTH (Cbe 3axpaHBaly kaben) 1 o 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpOMHCTPYMeHTH (De3 3axpaHBall
kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO M A0OPe ocBETEHO.
Pa3xBbpnaHuTe UMK TbMHW PabOTHU MeCTa ca Npeanoc-
TaBKa 3a MHLMAEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B CPEAA C NOBU-
LIeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCNno3us, B 6nu-
30CT 40 NeCHO3ananuMM TEYHOCTH, ra3oBe UMK Npaxo-
0bpa3xu matepuanu. 1o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOMTO MOraT fia Bb3nna-
MEHAT NPaxoobpasHk MaTepuani Unu napu.
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» [ipbXKTe feua U CTPaHWYHK NHLa Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHKe, [10KaTO PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO
BHMMaHKETO By bbie 0TKNOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce flonycka U3MEHAIHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwence-
na. Koraro pabotute cbc 3aHyNneHn eneKkTpoypeau, He
M3non3BaiTe afanTepu 3a wencena. 1on3BaHeTo Ha
OPUIMHANHY LLIENCENN U KOHTAKTU HaMansBa pucka ot
Bb3HWKBAHE Ha TOKOB yaap.

» WUsbarsaiite gonupa Ha TAN0oTO0 Bu A0 3a3emeHHu Tena,
Hanp. TpbOK1, OTONNUTENHHM YPeaH, NEUKH U XNaJHNHK-
um. Korato 1AnoTo Bu e 3a3eMeH0, pUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yaap e No-rofam.

» lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHWKBAHETO Ha BOAA B €NEKTPOMHCTPYMEHTA
NOBMLLIABa ONACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnon3spaiite 3axpaHBalyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOW He e npeaBuaeH. Hukora He 3non3gaiite 3ax-
paHBalwwuA Kaben 3a npeHacsAHe, TErneHe UK OTKaua-
BaHe Ha eneKTpoMHcTpyMeHTa. lpeanasBaiite kabena
OT HarpsABaHe, OMacnABaHe, AONUP A0 OCTPH pbboBe
MNU A0 NOABWXHM 3BEHA Ha MaLKMHK. [M0BPeeHM UNK
yCyKaHH Kabenu yBenuuaBar pUcka oT Bb3HUKBaHE Ha TO-
KOB yzap.

» Korato pabotute C eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, H3NoN-
3BaiiTe cCaMo yAbMKUTENHU Kabenu, noaxoaAwLy 3a pa-
60Ta Ha OTKpUTO. M13M0N3BAHETO HA YABMKUTEN, NPES-
Ha3HaueH 3a paboTa Ha OTKPMTO, HaMansaBa pucka oT Bb3-
HUKBaHE Ha TOKOB yaap.

» AKo ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BNlaXKHa CpeAa, U3Nnon3BaiiTe npeanaseH NpeKkbc-
Bau 3a yTeUHH TOKOBe. V13non3BaHeTo Ha npeanaseH
NpPeKbCcBay 3a YTeUHU TOKOBE HaMansBa ONacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yfap.

be3onaceH HauuH Ha pabota

» BbaeTe KOHLEHTPHUPaHH, CliefieTe BHUMaTeNHO AeCT-
BHMATA CH M NOCTbNBaNTe NpeAna3nuBeo U pasymHo. He
M3MON3BaliTe eNeKTPOHHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHH UMK NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHM BELLEeCTBa,
anKoxon UNM ynoBawy nekapcTea. EfuH Mur pasces-
HOCT Nnpy paboTa ¢ enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia UMa 3a
NOCNELCTBHE U3KMIOUNTENHO TEXKM HApaHABaHUS.

» Pabortete ¢ npeanassauo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe Npefna3Hu ounna. HoceHeTo Ha nofxoaALLM 3a
NON3BaHWA eNeKTPOUHCTPYMEHT U U3BbPLLBaHATa AeH-
HOCT TMYHW NPeanasHu CPeCTBa, KaTo AuXaTenHa Macka,
30paBu NTbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabUNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka WM LWyMo3arnyLuuTeny (aHTudo-
HI/I), HamanABa PUCKa OT Bb3HWKBAHE Ha TPY/0Ba 3/10M0-
nyka.

» U3bArsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHUMaHue. lpeau Aa BKNouuTe Wen-
cena B KOHTaKTa WNK1 Aa nocTaBuTe 6aTepuaATa, KakTo U
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Npu NPeHacAHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaiiTe, Ue MyCKOBUAT NPEKbCBAY e No3uLusA "u3Kniove-
HO". HoceHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBMA NPeKbCBay UK NOAABAHETO Ha 3aXPaHBaLLo
HanpexeHue, 0KaTo MYCKOBUAT MPEKbCBAY € BKMOUEH,
yBENWUaBa ONacHOCTTA OT TPYZL0BU 3MONOMYKH.

» Mpeau fa BKNIOUMTE @NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaﬁTe, Yye CTe OTCTPAHUNKU OT Hero BCHYKHU NOMOLLHHU
MHCTPYMEHTH W FaeuHH Kniouose. [1oMOLLEH UHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE [1a NPUUMHH
TPaBMMU.

» Usbsarsaiite HeecTeCTBEHUTE MONOXXEHUA HA TANOTO.
PaborteTe B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbpXaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXe-
Te [1a KOHTPONMpaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA No-A0bpe u no-
6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUAKBAHA CHTYaLUS.

» PaGotete c noaxoasno obnekno. He pa6oterte c wu-
POKHM iPEXH UNH YKpaLeHud. [ipbXTe KocaTa U pexu-
Te cH Ha 6e30nacHo pascToAHue OT ABUKELLM Ce 3Be-
Ha. LLIupokuTe ipexu, yKpalleHuaTa, JbAruTe KOCH Morar
na bbat 3axBaHaTh W YBNEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MOXHO H3MON3BAHETO Ha BbHLUHA aCNHPaLy-
OHHa CHCTeMa, ce YBepABaiiTe, ue T4 € BK/IOUeHa U
(hyHKUMOHMPaA U3NpaBHO. 3M0N3BaHETO Ha acnupauy-
OHHA CUCTEMA HaManABa PUCKOBETE, IbXALLM Ce Ha OT-
[Lenslum ce npyu pabota npaxose.

» Mlo6poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTA BCepC-
TBMe Ha YecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 3a HAManABa-
He Ha BHUMaHHeTo 1 npeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHoct. EaHO HEBHUMATENHO iefCTBIUE MOXE fia
Npeau3BUKa TEXKM HapaHABaHKUsA CaMOo 3a UaCTH OT CEKYH-
nata.

TPUXNUBO OTHOLLIEHHE KbM ENEKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiiTe enekTpoMHcTpymenta. U3nons-
BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHUTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeaHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe 1
no-besonacHo, KoraTo M3Mo/3Bate NOAXOAALMA eNeKTPo-
MHCTPYMEHT B 3afiafieH!s 0T NPOU3BOMUTENA IMaNa30H Ha
HaToBapBaHe.

» He u3non3BaiTte eNeKTPOUHCTPYMEHT, YAUTO NYCKOB
npeKbCcBauy e NoBpeAeH. ENekTpoUHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe [1a bbie M3KNIoUBaH U BKOUBAH MO NPEABHUAEHHUA
0T NPOWU3BOAMTENA HAUMH, € OMaceH 1 TpAbBa fa Obae pe-
MOHTHPaH.

» Mpeau Aa M3BbpLUBaTE KAKBUTO U Aa € AeHHOCTH No
eNeKTPOUHCTPYMEHTA, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO M KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Lencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te 6aTepuATa, aKo € Bb3MOXHO. Tasu MApKa NpemMaxaa
0MacHOCTTa OT 33ieHCTBaHE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Mo
HeBHUMaHKe.

» CbxpaHsABaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
JeTo He Morat Aa 6baaT gocTurHaty ot geua. He go-
nyckaire Te fja 6bAaT U3NON3BaHU OT NHULA, KOUTO He
Ca 3ano3HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te3W MHCTPYKLUK. KoraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHU
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noTpebuTeny, eneKTPOUHCTPYMEHTHTE MoraT Aa bbaart us-
KMIOUMTENHO OMaCHU.

» Mopabpxaiite A0OPe eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH M aK-
cecoapute um. lpoBepABaiiTe Aanu NOABWKHUTE 3BE-
Ha (yHKLMOHMPAT De3yKOPHO, JanK He 3aKNHHBAT, Aa-
NW MMa cUYNEeHU UNH NOBPEAEHH AeTaiNu, KOUTO Hapy-
LIABAT UMK H3MEHAT YHKLIUKTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepu Aa M3non3earte eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
ce norpuxeTe NOBpeAeHUTe AeTaiinu aa 6baar pemMoH-
THPaHU. MHOTO OT TPYA0BHTE 3M10MONYKK Ce [bMKaT Ha
Hefobpe NonbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeaH.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe UHCTPYMEHTH BUHAru aobpe
3aToueHH M YKCTH. [lo6pe NoaabpKaHUTE PEXELLN UHCT-
PYMEHTH C 0CTPH pbboBe 0Ka3BaT No-Mako CbnpoTUBNE-
HWe U ce BOAAT N0-NeKo.

» W3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, AONbIHUTEN-
HUTE NpUcnocobneHnsa, paboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.
H., Cb0bpa3Ho HHCTPYKUHHTE Ha NnpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3nABaiiTe U ¢ KOHKPETHHTE paboTHH yc-
NOBHA U ONepaLyu, KOUTO TPAGBA Aa u3NbAHUTE. U3-
MOM3BAHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUUHU OT
NpeABUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS MPUNOXKEHNSA NOBULIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPYI0BM 3M0MOMYKH.

» lMopabpxaiite APLKKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, YUHCTH
¥ HeoMacneHu. Xnb3raBuTe APbXKKK U PbKOXBATKK HE
no3BonsABat besonacHara pabota 1 106pOTO KOHTPONMPA-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWUKBAHE Ha HEOUaK-
BaHa cUTyaums.

TPWKNHBO OTHOLUEHHE KbM aKyMYNaTOpHH

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe 6aTepuu usnon-
3BaiiTe CamMo 3apAAHHUTE YCTPOIHCTBA, NPENopbYBaHH
oT npou3BoauTens. Korato U3non3Beare 3apsaHu yCT-
POWMCTBA 3a 3apeX/iaHe Ha HenoaXoAALLM aKyMyNaTOPHH
baTepuu, CbLLECTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha Mo-
xap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE H3NON3-
BaiiTe caMo NpeABHAEHHTE 3a CbOTBETHHA MOZEN aKy-
MynaTopHH 6aTepun. M3non3BaHeTo Ha PasnuUuHHU aKy-
MynaTopHu batepuu MoXxe ia Npean3BMKa Tpya0Ba 3No-
nonyka u/unu noxap.

» MpepnasBaiiTe HeU3Non3BaHUTe akymynaTopHu bare-
PPMH OT KOHTaKT C FONneMH WK Manku MeTanHu npeame-
TH, Hanp. KNaMepH, MOHETH, KNIouoBe, MMPOHH, BUHTO-
Be M Ap.N., Thil KaTo Te MOraT a NpeAU3BHUKaT KbCO Cb-
eauHeHue. [1ocnencTBMATa OT KbCOTO CheMHEHHe MoraT
na bbaar u3rapsHUA UK noxap.

» Mpu HenpaBUNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa bare-
pHA OT HesA MOXKe Jja M3Teue eneKTponut. U3bareaiite
KOHTaKTa ¢ Hero. AKo BbnpekH ToBa Ha koxxata Bu no-
nagiHe eneKTPONKT, H3NNaKHeTe MACTOTO 0bMNHO C BO-
na. AKo eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06UNHO M3NNaKBaHe NOTbPCeTe NOMOLY OT ne-
Kap. ENeKTponuTbT MoXe a Npean3BuKa U3rapaHua Ha
KoXara.

» He usnon3spaiite akymynatopHa 6atepus unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPefeH! UMK C U3MEHeHa
KOHCTPYKUMA. [10BpEeH! U UBMEHEHM aKyMYNaTOPHU
baTepuu MoraT [a ce Bb3nnaMeHsT, eKCoaupart uiu aa
npeanM3BUKaT HapaHABAHUA.

» He usnaraiite akymynatopHarta 6atepua Ha BUCOKH
TeMnepaTypu HAHM OrbH. V3naraHeTo Ha OrbH UNK Temne-
patypv Hag 130 °C morart ja npean3BuKaT eKCnno3uu.

» Cna3BaiTe BCHUKHM YKa3aHHA 3a 3apeXaHe Ha akyMy-
natopHata 6atepus; He A 3apeXganTe, ako Temnepa-
Typarta i e H3BbH jHana30Ha, NOCOUEH B MHCTPYKLUH-
Te. HenpaBunHOTO 3apexaHe Unu 3apeXxaaHeTo npu
Temnepatypy U3BbH AONYCTUMUS AMaNa3oH MoraT fia yB-
pensT batepuaTa M yBenMuaBaT OnacHOCTTa OT NoXap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEeHTHTE Bu
[la ce U3BbPLLUBA CaMO OT KBanudULUpaHH cneLuanuc-
TH M CaMO C H3NMON3BaHETO Ha OPUTMHANHHU Pe3epPBHU
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTHpaliTe NOBPeAEeHN aKyMyNnaToOpHU
batepun. PeMOHTBLT Ha akyMynaTopHHu batepuu TpabBa
[1a ce M3BbPLLBA CaMO OT NPOM3BOAMTENS UM OT OTOPU3H-
paH cepBu3.

Yka3aHuud 3a be3onacHa pabota c eneKTpuuecku
HOXXOBKH

» Koraro usnbnHaBate onepawuus, Np1 KOATO CbLECTBY-
Ba ONACHOCT pabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXKe Jja 3acerHe
CKPUTH NOA NOBbPXHOCTTA NPOBOAHULM NOJ Hanpexe-
HUe, on1paiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CaMo A0 ENeKT-
pONM3upaH1Te NOBbPXHOCTH HA PbKOXBATKHTE. [1pK
KOHTAKT Ha pexeLyua akcecoap ¢ NPOBOAHMK NOL, Hanpe-
XEHUE € Bb3MOXHO HaNpeXeHUETo Aia ce npeaase no me-
TanHUTe ieTalny Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa M TOBa Aa Npe-
[IM3B1Ka TOKOB yAap.

» U3non3sBaiite cKobU HNKM APYTH NOAXOAALLM CPEACTBA
3a 3axBalyaHe M yKpenBaHe Ha 06paboTBaHua petain.
[bpkaHeTo Ha 0bpaboTBaHKA fieTain Ha pbKa Unu Npu-
TMCKAHETO My [10 TANIOTO MOXe [ia NPeau3BuKa 3aryba Ha
KOHTpON.

» [IpbKTe pbLeTe CH Ha pa3CTOAHKUE OT 30HaTa Ha pA3a-
He. He nunaiite nop o6pabotBanua gerain. CbllecTsy-
Ba OMACHOCT fla Ce HapaHWTe, aKo [I0NPETE PeXeLLMs
TIUCT.

» [pbXTe 3apaBo eNeKTPOUHCTPYMeHTa npu pabota ¢
ABETe pblie U cnefieTe 3a CUrypHata nosuuus. C ase
pblie eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BOAW NO-CUTYPHO.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMeHTa A0 0bpaboTBaHuA
AeTaiin, cnep Kato npeABapUTENHO CTe ro BKNIOUKNH.
B npoTuBEH cnyuan CbLLEeCcTBYBa OMACHOCT OT Bb3HUKBaHE
Ha OTKaT, aKo PEXELLMAT NUCT Ce 3aKN1HU B 0bpaboTBa-
HUA feTann.

» BHuMmaBaiiTe 3a TOBa, ONOpHaTa NNAcTMHA NPU pA3aHe
BMHaru a nara Bbpxy Aetaina. CblecTBYyBa ONacHOCT
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HOXDbT la Ce 3aKNMHU U la Npean3BUKa 3ary6a Ha KOHTpOn

Haj, eNeKTPOMHCTPYMEHTa.
» Cnep npukniouBaHe Ha paboTa MbpBO U3KNIOUBaITE
€NeKTPOUHCTPYMEHTA H U3BAXKAAITE peXeLus NucT

OT MeXXAWHaTa eABa cnej OKOHYaTeNnHoOTo My CnUpaHe.
Taka u3bsareare onacHoOCTTa OT Bb3HUKBAHe Ha OTKaT U MO-

XeTe 6e30MacHo 1a 0CTaBUTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ha
paboTHaTa NoBbPXHOCT.

» Mpepu fa ocTaBUTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA, H3UaKBal-
Te BbPTEHETO a Cpe HambNHO. B NpoTMBEH Cryuai 13-
NoN3BaHUAT paboTeH HCTPYMEHT MOXe f1a 1oNpe Apyr
NpeaMET 1 [1a NPeI3B1Ka HEKOHTPONMPAHO NPEMeCTBa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» WUsnon3Baiite camo HoXoBe B 6e3yKOpHO CbCTOAHME.
OrbHaTtH Wy 3aTblNeHN HOXOBE MorarT Aia Ce CUyNAT, Aa
NoOBPEAAT CPe3a UK 1a Npean3BuKarT 3aknuHBaHe.

» Cnep u3KniouBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA He CMH-
paiTe pexeLua NUCT NPUHYANUTENHO, KaTo ro NPUTHC-
KaTe OT ABeTe CTPaHH. PeXeLLMAaT NUCT MoXe f1a bbae
NOBPE/EH, [1a Ce CUyN1 WK f1a NPear3BrKa 0bpateH oT-
Kar.

» [lobpe 3aTerHete matepuana. He nognupaiite getaina

C pbKa unu ¢ kpak. He gokocBaiiTe npegMeTH UAK no-
Aa C ABIKeLL ce TPHOH. CbLLECTBYBa OMACHOCT OT OTKaT.
» U3non3Baiite noaxoaAwyM npubopy, 3a Aa OTKpUeTe
€BEHTYaNnHo CKPUTH MO NOBbPXHOCTTa TPbGonpoBo-
LM, HNK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
AWTENHO APYXKeCTBO. Bnu3aHeTo B CbNPUKOCHOBEHUE C
NPOBO/HHLM N0/ HAaNPEXeHWe MOXe fia NPeausBuKa no-

Kap ¥ TOKOB yAiap. YBPEXAHETO Ha rasonpoBoz MoXe Aa

[0Befie 10 eKCNo3us. YBpeXiaHeTo Ha BOAONPOBOS
NPefU3BUKBA 3HAUMTENHU MATEPHANHU LLETH.

» pu noBpexaaHe U HeNpPaBUNHA eKCNNOATaLuA OT
aKymynaropHarta 6atepus morart ia ce OTAENAT NapH.
AkymynatopHata batepus Moxe fja ce 3ananu unu aa
ekcnnoaupa. [orpuxete ce 3a 406po NpoBeTpsBaHe U
NPy ONNakBaHsA ce 0bbpHeTe KbM nekap. MapuTe morar
[1a Pa3fpasHAT AuxaTenHuTe MbTULLA.

» He npomensiite 1 He 0TBapAiiTe akymynaTopHara ba-

Tepua. CbLI.LeCTByBa OMaCHOCT OT Bb3HWKBAHE Ha KbCO Cb-

eflMHeHVe.
» AkymynartopHata 6aTepua Mmoxe aa 6bge nospeseHa
OT OCTPH NPeMETH, Hanp. NUPOHH UMK OTBEPTKH, UNH
oT cunHu yaapu. Moxe aa bbzie npean3BuKaHo BbTpeLL-

HO KbCO CbeJMHEHUE U aKyMyNaTOpPHaTa GaTepMFI MOXe fia

ce 3ananu, [ja 3anyluu, ja eKCnnogupa unu aa ce nper-
pee.

» UsnonsBaiite akymynatopHara 6atepus camo B
NpoAyKTH Ha npousBoauTens. Camo Taka T4 e npeqna-
3€Ha 0T OMacHO 3a HeAl NPETOBapBaHe.

MNpepnaseaiite akymynatopHata 6atepus ot
BHCOKH TeMNepaTypu, Hanp. BCNeACTBHE Ha
NPOAbMKUTENHO U3NAraHe Ha AUPEKTHA
CMbHYEBa CBETNUHA, OFbH, MPbCOTHA, BOAA U
oBnaXHABaHe. MIMa 0nacHoCT OT eKCNN03us U
KbCO CbefIHEHHE.
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OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA
M MHCTPYKLMK 3a besonacHocT. [ponycku
MPH CNa3BaHETo Ha MHCTPYKLMKTE 3a 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHusATa 3a pabota Morat aa
“Mar 3a NocneacTB1e TOKOB yaiap, noxap 1/
WU TEXKM TPABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATA B NPEHATA YacT Ha

PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

MpepgHasHaueHHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT e NpeiHasHaueH 3a pa3pAi3BaHe C
TBbp/a OMOPa, Ha [IbPBO, NNACTMaca, MeTan U CTPOUTENHH
matepuani. To e noaxoAALL 3a pA3aHe No Npasa NMHKA U
no Abra. Mpu U3nonasaxe Ha NoAXoAALM BUMETanHN pexe-
LM IUCTOBE € Bb3MOXXHO OTPA3BAHE Ha KOH30/HO NOAABALLM
ce [ieTainu B paBHUHaTa UM Ha nofasaHe. Tpabea aa ce
Ccnasgar npenopbKuTe 3a M360p Ha pexeLL NIUCTOBe.

WU306paseHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha M306pa3eH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [10
1306paXeHNeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhuuHaTa
CTPaHMLA.

(1) PbkoxBarka (M301MpaHa NOBbPXHOCT 3a 3axBalliaHe)
(2) Pexew nuct®

(3) OcHoBHa nnoya

(4) Nocr 3a ocBobOXAABaHE HA PEXELLNSA IUCT

(5) MpeskntouBatens Ha konebaTenHuTe ABWKEHNA

(6) Kyka3aokausaHe

(7) NMyckoB npekbcBau

(8) BnokMpoBKa Ha NyCKOBHA NPeKbCBay

(9) PabortHa namna

(10) MoteHuroMeTbP 3a NpeaBapuTeneH U3bop Ha yecTo-
Ta Ha Bb3BPATHO-NOCTLNATENHUTE [IBHKEHUS

(11) byToH 3a oTKNtOUBaHe OCHOBHA NoYa

(12) Byron KickBack Control (notpebutencku uxtep-
(heiic)

(13) Wuaukartop KickBack Control (notpebutencku un-
Tepdeiic)

(14) WHpukaTop 3a CbCTOAHWETO HA eNEKTPOUHCTPYMEH-
Ta (noTpebuTenckn uHTepcheiic)

(15) Mnaukatop Stop Control (notpebutencku uHTep-
(heiic)

(16) Muaukatop Adaptive Speed Control (notpebutenc-
K1 UHTEpdeic)

(17) Notpebutencku unTepdenc

(18) ByToH 3a pexum (notpebutencku uHTepdEeNc)

(19) AkymynatopHa batepua®

(20) ByToH 3a OTKNKOUBaHE Ha akyMynaTopHata batepus®
(21) MocTaeka Ha pexeLua nucT

a) Ta3n npuHaANeXHOCT He e BKMIoYeHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNeKToBKa Ha floCTaBKaTa.
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TexHUUeCKH AaHHU

EnekTpuuecka HoXXoBKa EXSA18V-32

KatanoxeH Homep 3601FC41..
HomuHanHo HanpexeHne V= 18
YecToTa Ha Bb3BpaTHO-NOCTbNa-  min™* 0-3000
TENHWTE ABUXEHNA Ha NpaseH
X0A N
'He300 3a paboTeH MHCTPYMEHT SDS
Xon mm 32
MaKkc. fbnbounHa Ha pAsaHe
- B/[bpBO mm 230
- BCTOMaHa (HenerupaHa) mm 20
- [lvameTbp Ha Tpbbata mm 150
Terno® kg 3,65
npenopbunTenHa Temneparypa “C 0..+35
Ha OKO/MHaTa cpeaa Npu 3apex-
JaHe
paspelleHa Temneparypa Ha R -20...+50
oKonHara cpena npv pabota® u
Nnpy CKNagupaxe
CbBMECTUMM aKyMyNaTopHu ba- GBA 18V...
Tepun ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
[TpenopbumuTenHK akymynatop- ProCORE18V...
Hu baTepuu 3a MbHA MOLLIHOCT EXPERT 18V...
> 8 Ah
NPEenopPbUMTENHH 3aPAAHM YCT- GAL 18V...
po#cTea GAL 36V...
GAL 12V/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) UsmepeHo npu 20-25 °C ¢ akymynartopHa
6arepus ProCORE18V 12.0Ah

B) be3akymynatopHa batepus (Ternoto Ha akymynatopHara bare-

puA Le oTKpHeTe Ha appec www.bosch-professional.com.)

C) orpaHuueHa NpOMU3BOAMTENHOCT NPH TeMnepatypy nog < 0°C
CTOMHOCTUTE MOTaT a Bapupar Cnopep NPOAYKTa 1 Aa 3aBUCAT OT yC-
noBuATa Ha ynotpeba 1 Ha okonHata cpefa. [lombiH1TeNnHa nHdopma-
unA Ha www.bosch-professional.com/wac.

Wndopmauua 3a U3nbuBaH WyM U BUOpaLuu
CTOMHOCTHTE HAa EMUCHH Ha LUIYM Ca YCTaHOBEHH CbIMACHO
EN62841-2-11.

PaBHMLLETO A Ha reHepUpaHKA LLIYM OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA
0BMKHOBEHO €: paBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 88 dB(A);
MOLLIHOCT Ha 3ByKa 96 dB(A). HeonpepeneHocTK = 5 dB.
Paborterte ¢ wymo3sarnywurenu!

[TbNHaTa CTOAHOCT Ha BUDpauuuTe a, (BeKTopHaTa cyma no
TPpHTe HanpaBsnexus) U HeonpeaenexoctTa K ca onpenenexu
cbrnacHo EN 62841-2-11:

PsasaHe Ha wnepnnart ¢ pexew nuct S 2345 X:

anp = 13m/s*, K =3 m/s’,

Ps3aHe Ha ;bpBeHU rpeam ¢ pexely nucT S 2345 X:

anws = 16m/s’, K= 7m/s”.

lMocoueHuTe B TOBa PbKOBOACTBO 3a €KCMNoaTaLua HUBO Ha
BUOpALMKTE M CTOMHOCT Ha MUCHS Ha LLYM Ca U3MEpPeHU
CbIMaCcHO NpoLeaypa, onpeaeneHa U MoXe f1a CNy»u 3a
CpaBHABaHE C APYr1 eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LY CbLLIO TaKa 3a NPeBapPHUTENHA OLiEHKa Ha EMUCHUTE Ha
BUOpALIMM 1 LLyM.

lMocoueH!Te HUBO Ha BUDPALIMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCUM Ha
LUyM ca NPeLCTaBUTENHN 33 OCHOBHMUTE NPUNOXEHUs Ha
€NeKTPOMHCTPYMeEHTA. AKo 0Daue eneKTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
[1€ U3MON3BaH 3a APYrv IeUHOCTH, C Pa3NUUHK PaboTHM UHC-
TPYMEHTH UNK Be3 HeobX0AMMOTO TEXHHUECKO 00CYXKBaHe,
HWBOTO Ha BUDPALMHKTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIYM MO-
Xe [1a ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrNo 3HAUMTENHO f1a yBeNHu-
un BUOpaLmMKTe W LWyMa Npes neprofia Ha nof3BaHe Ha enek-
TPOWHCTPYMEHTA.

3a Mo-TOUHOTO OLieHABaHe Ha BUbpauuuTe 1 Wyma TpAbea Aa
Ce OTUMTAT U NEPUOAMTE, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KMOUeH Unu paboTu Ha npaseH xoA. Tosa bu Morno 3aHauu-
TENHO [1a HaManu eMUCHUUTE Ha BUOPALIMK W LLIYM NPEe3 nepu-
0/1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

lpennuceaiiTe [OMbAHWTENHU MEPKH 3a NPeana3BaHe Ha
paboTeLLus C eneKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eHCTBUETO Ha
BUOpaLIMKTE, HaNpKUMep: TeXHUUECKO 0DCNyXKBaHe Ha enekT-
POWHCTPYMeEHTA 1 PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOALbPKAHE Ha
pbLeTe TONNM, LienecbobpasHa opraHu3auusa Ha paboTHuTe
CTbIKWU.

AkymynatopHa 6atepua

Bosch npoaasa akymynaTopHu HHCTPYMEHTH 1 be3 akymyna-
TopHa batepus. [lanu B 0bema Ha fjocTaBkara Ha Baluus
€NeKTPUUECKU MHCTPYMEHT Ce CbbpXKa aKyMynaTopHa bare-
PHA, MOXETE [1a HayuuTe OT OMaKoBKaTa.

3apexpaHe Ha akymynaTopHarta 6atepua

» W3nonsBaiite caMmo nocoueHnte B pasaena TexHuuec-
KM JAHHH 3apAAHM ycTpoiicTBa. Camo Te3u 3apAfiHK YCT-
poWCTBa Ca NOAXOAALLM 33 U3MON3BaHaTa BbB Bawus
€NeKTPOUHCTPYMEHT IUTUEBO-HOHHA akyMynaTopHa bare-
pus.

Ykasauue: [IUTMeBO-HOHHUTE aKyMynaTopHH batepuu ce

[0CTaBAT YaCTUUHO 3apefieHH NoPaayu MeXayHapoaHUTE

NPeAnMcaHna 3a TpaHCNopT. 3a A Ce rapaHTMpa nbHaTta

MOLLHOCT Ha aKyMynatopHata batepus, 3apefeTe A HamblHO

npeay nbpeara ynorpeba.

MocraBAHe Ha aKymynaTopHara batepus
BkapaliTe 3apefieHara akymynatopHa 6atepus B rHesfnoTo 3a
akymynatopHa batepus JokaTo yceTuTe npellpakBaHe.

U3BaxxaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus

3a u3BaxaaHe Ha akymynaTopHata batepus HaTucHeTe byTo-
Ha 3a 0cB0ObOXIaBaHe W U3[bpnaiTe akyMynatopHara bare-
pus. Mpu ToBa He npunaraiite cuna.
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AkymynatopHara barepus pasnonara ¢ 2 CTeneHu Ha 3acTo-
nopsBaHe, C KOETO Ce NPeaoTBPATABA U3NafaHeTo i NpH Ha-
TUCKaHe Mo HeBHUMaHKe Ha aebnokupalius bytoH. Korato
aKymynaropHarta batepus e nocTaBeHa B eN1eKTPOUHCTPY-
MEHTa, Ce NPUObPXKaA B HYXHATa NO3ULMA OT NPYXHUHA.

Unpukatop 3a akymynatopHarta 6atepua

YkasaHue: He Bceku TMM akymynaTopHa batepus pasnonara
C MHAMKATOP 33 CbCTOAHMETO Ha 3apexnaaHe.

3eneHnTe CBETOANOAM Ha MHAMKATOPA 33 aKyMynaTopHara
baTepuna Nokasgar CTeneHTa Ha 3apefeHOCT Ha akyMynaTop-
Hata batepus. [opaau CbobpakeHs 3a CUrypHOCT NpoBep-
KaTa Ha CTeneHTa Ha 3apefieHOCT & Bb3MOXHa Camo KOrato
€NEKTPOMHCTPYMEHTBT € B MOKOM.

3a[1a BUAMTE CTeneHTa Ha 3apefieHoCT Ha baTepuaATa, HaThe-
HeTe DyTOHa 32 MHAMKALMA @ UNK &>, TOBA & Bb3MOXHO Cb-
LL{0 ¥ NPH U3BafieHa akyMynaTopHa batepua.

AKo cnep HaThcKaHe Ha byTOHa 32 MHAKMKALIMA He CBETU HUTO
€[IMH CBETOAMOL, aKyMynatopHata batepus e noBpeaeHa 1
TpAbBa Aa bbae 3amMeHeHa.

AkymynartopHa 6atepusa moaen GBA 18V...

Csetoauop Kanauurer

HenpekbcHarto ceteHe 3 x 3eneHo 60-100 %
HenpekbcHarto ceteHe 2 x 3eneHo 30-60 %

HenpekbcHarto ceteHe 1 x 3eneHo 5-30 %
0-5%

Mwuraiua cBeTnmHa 1 x 3eneHo

Tun akymynatopHa 6atepus ProCORE18V... |
EXPERT 18V...| EXBA18V...| CORE18V...

N [E====]

Csetoauop Kanauuter

HenpekbcHarto ceteHe 5 x 3eneHo 80-100 %
HenpekbcHarto ceteHe 4 x 3eneHo 60-80 %
HenpekbcHarto ceteHe 3 x 3eneHo 40-60 %
HenpekbcHarto ceteHe 2 x 3eneHo 20-40 %

HenpekbcHarto ceteHe 1 x 3eneHo 5-20 %
0-5%

Mwurawa ceetnuHa 1 x 3eneHo

Pa3no3HaBaHe Ha pUCK OT AeheKT Ha
aKyMynaTtopHarta barepus

EXPERT 18V...| EXBA18V...

CBETOAMOAINTE Ha MHAMKATOPA 3a aKyMynaTopHata barepus
MOraT /12 IOKa3BaT Hapef CbC CbCTOAHUETO Ha 3apeXxiaHe Ha
aKymynaropHara barepus 1 puck ot aedekT Ha akymynarop-
Hata batepus.

3a/1a aKTuBHpare yHKUMATA, 3apbxTe BYTOHA 3a MHAKKA-
TOpa 3a CbCTOAHMETO Ha 3apeXx/aaHe & 3a 3 CeKyHAN. AHa-
JIU3bT Ha aKyMynaTopHara 6atepus ce CUrHanuaupa ot ceer-
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NIMHA HA MHAMKATOPa 3a aKyMynaTopHata batepus. Pe3ynTa-
TbT Ce NOKa3Ba Ha MHAMKATOPa 3a akyMynatopHara batepus.
1 LED: AkymynatopHara batepus uma BUCOK
puck ot fedhekT. MOLIHOCTTa M CPOKBT Ha pa-
bota Beue ca HamaneHu. MpenopbuBa ce CMAHaTa .
5 LED: AkymynatopHara batepus e B 106po
CbCTOSIHWE C HUCBK PUCK OT AEKT.
Mons, umaiite npeagup: OLieHKaTa Ha pUcka OT AeheKT Ha
akymynatopHata batepua (yHKLMOHMPA ABYCTENEHHO U
npeanara OnpocTeHa OLeHKa Ha CbCTOAHMETO. AKyMynaTop-
Hata baTepus ce oLieHABa WK1 B 06P0 CbCTOAHME UK MO-
Ka3Ba yBen1ueH AedeKT oT pUck. HAMa npoLEeHTHO CboTHO-
LIeHWE Ha CbCTOAHMETO Ha batepuATa.

YKa3aHuA 3a onTuManHa pabora ¢
aKymynatopHarta 6atepua

Mpepnasgaiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbxpaHsBaliTe akyMynaTopHaTa batepus camo B Temnepa-
TypHUa ananasoH ot —20 °C no 50 °C. Hanp. He ocTaBaiTe
akymynatopHara batepus npes naToTo B aBTOMODBUA Ha
CbHLE.

leproanuHo NoUMCTBaNTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPH Ha aKy-
MynaTopHara batepus ¢ MeKa uMcTa 1 cyxa ueTka.
ColLEecTBeHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa cnep 3apexaaHe
nokasBa, ue akymynaropHara batrepus e u3xabeHa v Tpabea
na bbae 3ameHeHa.

CnasBaiTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

MoHTtupaHe

» W3BaxpaiiTe OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH AEHHOCTH N0 eNEKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbKKa, CMAHA Ha MUHCTPYMEHT
u Ap.). CblyecTBYBa ONACHOCT OT HApaHABaHe NpH 3a-
[NIe/CTBaHe Ha NyCKOBMA NPEKbCBau Mo HEBHUMaHKE.

MocTaBsAHe/cMAHa Ha peXxeL, NUCT

» Tpn MOHTMPAHETO MMM CMAHATa Ha MHCTPYMeHTa pabo-
TeTe C NpeAna3Hu pbKaBHLM. PaboTHIUTE HHCTPYMEHTH
“Mart oCTp1 pbboBe U NpH NPOAbIKUTENHA paboTta Morat
[1a Ce HaropeLLAT.

» Tpu cMAHA Ha peXxelus NUCT BHHMABAIiTe rHe3f0To
A He e 3aMbPCEHO C 0TNAAbLM OT PA3aHeTo, Hanp.
CTbPrOTHHU WK CTPYXKKH.

WU360op Ha pexelyus nuct

Cn1CbK Ha MpenopbyBaHKUTE PEXeLLy IMCTOBE MOXETE Aa
HamepwTe B KPas Ha ToBa PbKOBO/CTBO 32 eKCM/oaTalius.
M3nonaBaitte camMo HOXO0BE C yHUBEpCanHa onatuka 1/2".
PexeLmaT nucT He TpAOBa Aa e No-AbMibr oT HeobX0aUMOTO
3a U3Mb/HABaHE Ha cpesa.

MocTaeane Ha pexeu, nuct (Bx. cour. A)

HatucHete nocTa 3a oTKNiouBaHe Ha pexeLuus nuct (4) oo
ynop 0bpaTHO Ha YaCOBHHKa M 10 3afpbxTe. U3byTalite pe-
xelwma nuct (2) B nocTaskara 3a pexeLns nuct (21). Ot-
nyCcHeTe N10CT 32 0cB0DOXAaBaHe Ha PEXELLUA NIUCT.
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» lpoBepeTe Aanu pexeLuAT NUCT e 3aXBaHaT Jobpe,
KaTo onuTaTe fa ro u3gbpnare. HenpasunHo 3axBaHar
pexeLl IMCT MOXeE [ia U3XBPbKHE Mo Bpeme Ha paboTa 1
N2 Bu HapaHu.

TPy U3MbAHABAHE Ha HAKOW IEUHOCTH PeXELUAT MuCT (2)

Moxe f1a bbae 3aBbpTAH Ha 180° (3bOKTe 1a ca 0ObpHATH Ha-

rope) ¥ ia bbae nocTaBeH Taka.

UsBaxpaHe Ha pexxewusn nuct (Bx. cur. A)

» Mpeau fa AeMOHTHPaTe peXeLus NUCT, Fo H3uaKanTe
Aa ce oxnaau. pu Aon1paHe 10 HaropeLLeHus pexell
JIUCT CblLIECTBYBA ONACHOCT OT U3rapaHe.

HatucHeTe nocTa 3a 0TKNUBaHe Ha pexewusa nuct (4) oo

yrnop 0bpaTHo Ha YaCoBHMKaA U ro 3afipbXTe. M3BazeTe pe-

xewwwus nucT (2). OtnycHeTe nocT 3a 0cBobOXIaBaHe Ha pe-

KELLWA NIUCT.

Cucrtema 3a npaxoynaBsiHe

lpaxoBe, oTAENALM Ce NpK 06paboTBaHETO Ha MaTepHany

KaTo CbbpXKallit 0NoBo Do, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA, M-

Hepanu ¥ MeTanu Morat a 6baat onacHu 3a 3agpaseTo. KoH-

TaKTbT [10 KOXaTa UK BAMLLIBAHETO Ha TakMBa NPaxoBe Morat

112 NPeaM3BMKaT anepruuH1 peakLun u/unu 3abonssaHus Ha

[QINXaTenHuTe NbTULLA Ha PaboTeLMsA C eNEKTPOMHCTPYMEHTA

UMY HaMMPaLLY Ce Habnu3o NuLa.

Onpenenexn npaxose, Hanp. OTAeNALLMTe ce Npu 0bpaboT-

BaHe Ha byK U b, ce cuMTaT 3a KaHLEeporeHHu, 0cobeHo B

KOMBMHALMA C XMMUKaK 3a TPETUPaHE Ha [bPBECHHA (Xpo-

Mart, KoHcepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 06paboTBaHETo Ha Cb-

[IbPXKalLy a30eCcT MaTepuani Camo 0T CbOTBETHO 0DyUeHH

KBanMMULMPaHK N1La.

- OcurypsBaiite 0bpo NpoBeTPABaHe Ha PaboTHOTO MAC-
T0.

- [penopbuBa ce U3MON3BaHETO Ha IUXaTeNHa Macka C
untbp oT KNac P2.

CnasBaiiTe BanWaHUTE BbB Ballata cTpaHa 3akOHOBM pasno-

penbu, Banuaxu npu obpaboTeaHe Ha CbOTBETHUTE MaTEpPHa-

.

» U3baArsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[MpaxbT MOXe NECHO [1a CE CAaMOBb3MNAMEHH.

PaboTa c eneKTPOHHCTPyMeHTa

PaboTHH pexxumu

BxkniouBaHe 1 U3KNIOUBaHE Ha KonebaTtenHuTe ABWKEHUS
KonebarenHute [iBIXeHNs NO3BONABAT ONTMMATHO HACTPOM-
BaHe Ha CKOPOCTTa Ha pA3aHe, NPOU3BOAMTENHOCTTA U Ha Ka-
UeCTBOTO Ha cpesa cnpamo obpaboTeaHu1s aeTann.
Mo Bb3MOXHOCT NPOMEHAITE HACTPOMKaTa Ha konebaTenHu-
Te IBYXXEHNS NPEM BKIIOUBAHE Ha €NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
BxniouBaiite KonebarenHure JBUXEHHSA 3a pa-
boTa B MeK ¥ CpeaHo TBbpA MaTepuan (Hanp.
@ NEeKU CTPOUTENHU MATEPHANK, U30NALMHU, MeKa
[ [bpBECHHA, NPACHA IbPBECUHA U LIBETHN MeTa-
W, TBbPAA AbPBECHHA, NNACTMacH).

3a LenTa 3aBbpTeTe NPeBKIoYBaTeNs 3a konebarenHu
nBwxenus (5) B nocoka 0.

H U3kniouBaiite KonebarenHuTe ABUXEHH!S 3a
NLYL~| uncrn pubose npr cpes v 3a pabota B ThHKH
—L'j— WV TBbPAYM MaTepuany (Hanp. namapuHa, cTo-
MaHa).
3a LenTa 3aBbpTeTe NPEBKNIUBATENA 3a KOTe-
barennu awxenua (5) B nocoka f.

MyckaHe B ekcnnoarayua

BkniouBaHe/u3kniouBaHe

3a BKNIoUBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA HaTUCHETe MbPBO
bnokaxa 3a BkniousaHe (8) Hanago. Cnep ToBa HaTUCHETE U
3a7pbXTe NyCKOB Npekbeaau (7).

PaboTHaTa cBeTIMHA CBETH NPU YACTMUHO WM HAMbBTHO Ha-
TUCHAT NyCcKoB NpekbcBay (7) 1 Npu HebNaronpUATHU CBeT-
NMHHM ycnoBus nogobpABa BUAMMOCTTA B 30HaTa Ha paboTa.
3a H3KNIOUBAHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE NYCKO-
BUA NpekbeBau (7). HatucHete cnep Toa byToHa 3a
bnokupaHe (8) HagAcHo.

PabotHarta cBetnuHa (9) yracsa ok. 10 s cnep U3knouBaHe-
TO Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA aBTOMATHUHO.

PerynupaHenpegsaputeneH u3bop Ha uectotara Ha
Bb3BPaTHO-NOCTbNATENHNTE ABHKEHHA

MoxxeTe aa perynupare bescteneHHo bpos Ha XxofoBeTe Ha
BK/IOUEHNA eNEKTPOMHCTPYMEHT NOCPECTBOM CHnata Ha
Np1THCKaHe Ha MycKoBMA Npekbeaau (7).

MpK NeKo HaTUCKaHe Ha NyCKOBMA Npekbesau (7) uectotara
e Hucka. C yBenMuaBaHe Ha HaTCKa HapacTBa W uecTotara
Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE [IBUKEHUS.

C Konenoto 3a perynupaxe 3a npensapureneH u3bop Ha uec-
TOTa Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE ABMXEHUA (10) MoxeTe
npeaBapuUTENHO a YCTaHOBUTE Bb3BPATHO-MOCTbNATENHUTE
NIBWKEHUA HA €NEKTPOMHCTPYMEHTA NPEaU BKMIOUBAHETO MY.

1: HuckauecToTa

6: BHCOKa uecToTa

Heobxoaumara yectoTa Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHHUTE IBU-
)KEHMUS 3aBMCH OT KOHKPETHWUTE YCNIOBUA U Ce Onpeaens
Hait-nobpe upes usnpobeaxe.

MpenopbyBa ce HaManABaHe Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE

ABWKEHHSA:

— NpY NOCTaBAHE Ha PEXELLUA NIUCT BbpXy 0bpaboTBaHma
[JeTaiin, 3a a MoXe Aa ce No3ULMOHKPa NO-TOUHO pexe-
LA IUCT,

— MNpu pA3aHe Ha nnacTMaca 1 anyM1HHI, 3a fia ce NpeoTs-
paTi pa3TonABaHeTo Ha MaTepuana.

Mpu npofbmKMTENHa pabota ¢ Manka uecToTa Ha Bb3BPaTHO-

MoCTbNATENHUTE [IBUXEHUA ENEKTPOUHCTPYMEHTLT MOXE fa

Ce Harpee CUNHo. M3BafieTe pexeLLns CT 1 0XNnaaeTe enex-

TPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro ocTasuTe fa pabotv npubn. 3 mu-

HYTW C MaKCUManHa yectora.

Mogyn 3a nocTosiHHa CKOPOCT Ha BbpTeHe

EI'IeKTpOHHOTO ynpaBneHue noaabpXxa Yectotata Ha Bb3B-
[PaTHO-NOCTbNAaTeNHUTE ABMXXEHUA Ha NPa3eH X0 U nNoA Ha-

1609 92AB4C|(04.03.2025)
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TOBapBaHe NPaKTUUECKHW NOCTOAHHA, C KOETO OCHIypsABa on-
TUManHa NPOM3BOAMTENHOCT Ha paboTa.

MoTtpebutencku uxutepdeiic
MoTpebuUTenckuaT uHTEpdENC Cnyxm:

32 MHAMKALMA Ha CTaTyCa Ha eNIEeKTPOUHCTPYMEHTA
3a BKNIOUBaHe/M3KNIouBaHe Ha yHKunuTe Adaptive
Speed Control 1 Stop Control

3 BK/OUBaHe/M3knouBaHe Ha dyHkuuATa KickBack
Control

WnpukaTopH 3a ChbCTOAHKETO
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— 32 CUrHanuaupaHe Ha npeaynpexaeHns (Hanp. 3aBucuma
0T TemMnepaTypara 3alluTa oT NpeToBapBaHe)

— 3a HynupaHe 0 (habpUUHUTE HACTPOKKK (HyNUpaHe)

Yka3zauue: [py MbpBOTO HATMCKAHE Ha eAUH OT DyTOHUTE

BbpXy NoTpebutenckua uHtepdeiic (17) ocBetneHueTo Ha

nocneaHuA ce BKIOUBA, efBa CNlef TOBa MOrat ja ce npome-

HAT HACTPOHKHUTE.

Mo Bb3MOXHOCT NPOMEHAITE HACTPONKHUTE BbPXY NOTPEOH-

Tenckus uHtepderc (17) npeau BKNIOUBAHE Ha €NEKTPOUHC-

TPyMeHTa.

LiBAT Ha HHAMKaTOpa 3HaueHue Momouy
3a cbcrosiHKeTo (14)
- ENekTpOMHCTPYMEHT U3KMIOUEH -
3eneHo ENeKTpOMHCTPYMEHT BKNIOUEH W roToB 3a pabota -
KbNTO KPUTMUHA TeMnepatypa AOCTUrHaTa M3KkntoueTe eneKTpOMHCTPYMEHTA U M3uaKauTe fa
ce oxnagu.
AxymynatopHara barepus e nouTtv npasHa 3apepete akymynatopHata barepus.

®ynkuua KickBack Control nskntouena

Bxkntoyete otHOBO (hyHKUuMATa KickBack Control.

MuraLl B YUepPBEHO

Otkar, dyHkums KickBack Control aktuBupaHa M3kntoueTe eneKTpOMHCTPYMEHTA U OTCTPaHETe

NPY Hyxaa ONOKUPAHETO Ha PEXELLNS NIUCT.

UepBeHo ENeKTPOMHCTPYMEHTBT e NperpAT.

OcTaBeTe eN1eKTPOUHCTPYMEHTA fa Ce OXNafIN.

AkymynatopHata batepus e uatoleHa

3apepete akymynatopHara barepus.

4x Muraty B CUHbO HynupaHe akTBUpaHo

®yHkuuun Adaptive Speed Control u Stop Control
®yHkuuaTa Adaptive Speed Control no3sonsea npeuusHu

cp!

€30B€:

[pw BKNtoueHa hyHKLMA UecToTaTa Ha Bb3BPATHO-NOCTD-
natenHuTe ABWXEHUA B HAUaN0To Ha Cpe3a e HUcka. Taka
PEXELLMAT IUCT MOXKE [1a Ce NO3ULMOHKPA KONKOTO Ce MO-
e No-NPeLM3HO BbPXY XKenaHara IMHUA Ha Cpes.

Korato pexelLmuaT NuCT NpoH1KHe B 0bpaboteaemus ae-
Taln, uecToTaTa aBTOMaTMUHO Ce yBeNnnuaBa 10 HacTpoe-
HaTta nNpeBapUTENHO CTEMEH.

Cnep kpas Ha paboTHMA NPOLIEC, KOTATO PEXELMAT NUCT
HanycHe 0bpaboTBaHKsA eTain, uectoTata Ha Bb3BPaTHO-
NOCTbMATeNHUTE ABUXEHMA aBTOMATUUHO Ce HaManfBa.
ENeKTpOMHCTPYMEHTBLT NP1 TOBA 0CTaBa BK/OUEH ([0KaTo
Ce HaTUCHE NYCKOBHAT NpekbcBay (7)).

®yHkuuaTa Adaptive Speed Control e ocobeHo noaxoas-
112 3a pA3aHe 1 pasaensHe Ha TBbpaM MaTepuani kato
MeTan Wiv TBbpAa ibPBECHHA.

3a BKNOUBaHe M U3KNIYBaHe Ha thyHkuuaTa Adaptive
Speed Control HaTucKalTe byToHa 3a pexxum (18) fotora-
Ba, [10KaTo MHANKaTopbT Adaptive Speed Control (16) He
cBeTHe (BKN), pecn. He u3racHe (13kn).

C nomolwTa Ha hyHKLMATa Stop Control ce HamansBa onac-
HOCTTa Aia Ce NOBPEAAT CbCeAHMU NPeAMETH:

ENeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce M3KNIouBa aBTOMATUUHO B Kpas
Ha paboTHKA NpoLec (Korato PeXeLMAT IMCT HanycHe
obpabotBaemua feTann). UHgukatopsT Stop

Control (15) mura kato ykasaHue 3a aBTOMaTHUHOTO WU3K-
NouBaHe.

- 3aBKnouBaHe M H3KNIOUBaHe Ha (hyHKLKATa Stop
Control HaTuckaliTe byToHa 3a pexxum (18) foTtorasa, fo-
Kato uHgukatopbT Stop Control (15) He cBeTHe (BKn),
pecn. He u3racHe (M3kn).

®yHkuuute Adaptive Speed Control 1 Stop Control morar aa

Ce M3MoN3Bar NoOTAENHO UK KOMBUHUPaHO. Mpu U3KNIUBa-

He Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa HaCTPONKaTa Ha (DYHKLIMKTE Ce

3anamerssa.

dynkuua KickBack Control (u3kntouBaHe npu otkara)
Axo pyHkumaTa KickBack Control e BkntoueHa,
NPy BHE3AMEH OTKAT Ha ENIEKTPOMHCTPYMEHTA
KickBack | (Hanp. nopaau 6nokupan pexeL nuct) noga-
CONTROL J BaHeTo Ha TOK KbM MOTOpa Ce NPeKbcBa No
€/1EeKTPOHEH MbT.
®yHkuunTa KickBack Control e cTaHfapTHO BKRIOUEHa, B WH-
nukatopa KickBack Control (13) ceetv ON.

Ako thyHkumaTa KickBack Control e buna akTuBupaHa nopa-

QM OTKaT:

— MOTOPbT CE U3KNIOUBA,

- B uHaukatopa KickBack Control (13) ON cBeTv B uepBe-
Ho,

— CTaTyCHUAT uHaMKaTtop (14) mura B uepBeHo,

- pabotHara ceetnnHa (9) mura.
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OTnycHeTe MyckoBuA Npekbeaau (7). 3a NOBTOPHO BbBEX-
[iaHe B eKCTnoaTaLusa npu Hyxaa otcobogeTe brokara Ha
PEXELLNsA IUCT U OTHOBO BKIIOUETE eNEKTPOUHCTPYMEHTA.
3a uskniouBaHe Ha thyHkumaTa KickBack Control HatucHeTe
6ytoHa KickBack Control (12). B unaukatopa KickBack
Control (13) ceetrt OFF v cTatycHuaT uHaukatop (14) ceetn
B KbNTO. AKO €M1eKTPOMHCTPYMEHTBT He Ce U3MOoN3Ba 3a No-
Beue 0T 5 min Wnu ako akymynatopHara batepusa ce U3Baau,
thyHkuwunTa KickBack Control aBTomaTtuHo ce BKntouBa 0T-
HOBO.

» Ako dpynkuuata KickBack Control e noBpepeHa, enek-
TPOMHCTPYMEHTLT He MoXe fia 6bAe BknioueH. [lonyc-
KaiTe PEMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA fla CE U3BbPLLIBA
Camo OT KBaM(HLIMPAHK TEXHHMLM M CAMO C U3MON3BaHe
Ha OPUrMHANHKU PE3EPBHU YACTH.

HynupaHe po habpuunute HacTpoiku (HynupaHe)
HatucHeTe eauH 0T byToHMTE BbPXY NOTPEbUTENCKUSA
untepdenc (17) 3a okono 7 s, 3a Aa Hynupare BCHUKKM HacT-
POVKM BbpXy NOTpebUTeNncKus MHTEPdENC. 3a NoTBbpPXKaA-
BaHe CTaTyCHWAT uHaukatop (14) npemuraa 4 mbTu B CUHBO.

Yka3aHud 3a paborta

» WUsBaxpaiite OT eNEKTPOUHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH AEHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbKKa, CMAHA Ha MHCTPYMEHT
u Ap.). CblyecTByBa ONACHOCT OT HapaHsABaHe NpH 3a-
[Nle/CTBaHe Ha NyCKOBMA NPEKbCBauU N0 HEBHUMaHKE.

» AKO HOXDbT Ce 3aKNUHH, He3abaBHO U3KNIOUETE eNeKT-
POMHCTPYMEHTa.

CbBeTH

» [pu paspa3BaHe Ha NeKH CTPOUTENHU MaTepHanu
cnasBaiiTe 3aKOHOBHTE pa3nopeabu U yKa3aHUATa Ha
npou3BoauTens.

[Mpenu fa pa3passare AbpeecHK Matepuanu, MAY, neku

CTPOMTENHM MaTepUanu U T. H. M NPOBEPABaMTE 3a Hanuuue-

TO Ha uyXau Tena, Hanp. NMPOHK, BUHTOBE U AP. M. U U3MNON3-

BaliTe NOAXOAALLM PEXELLW TUCTOBE.

Bkntouete enekTpoMHCTPYMeHTa U ro npubnuxete fo obpa-

boTBaHuA aeTaitn. [lonpete ocHoBHaTta nnoua (3) fo Aetaina

1 TO pa3pexeTe, KaTo NOCTOAHHO NPUTUCKATE eNEeKTPOUHCT-

PYMEHTa KbM Hero, Pecr. ¢ paBHOMEPHO nofiaBaHe. Cnea

NPUKNIOYBaHE Ha paboTa U3KMoUeTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

AKO pPEXELMAT IUCT Ce 3aKNUHU, He3abaBHO U3KNoueTe

€NeKTPOMHCTPYMeHTa. PasTBopeTe neko cpesa ¢ NoaxoaALL

MHCTPYMEHT 1 U3BaJeTe ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

HaknaHswa ce M u3TernAwa ce 0CHOBHa Nnova

(BX. chur. B)

BnaropapeHue Ha nofiBXHOCTTa C1 0CHOBHaTa nnoua (3) ce
Hanacsa cnpAmMo HeobXoAMMMA 3a NOBLPXHOCTTA Ha fieTaina
BIbI.

OcHoBHata nnoua (3) Moxe fja ce U3MECTBa CNopPe/ U3nons-
BaHMA PEXELL IUCT M CNyyan Ha NPUNOXeHHUe Ha 3 CTENEHN B
Ha[yTbXHa NoCoKa.

HatucHete byToHa 3a oTkniousaHe (11) v u3byTalite ocHOB-
Hata nnoua (3) B xenaHara nosuuus. OtnycHete byToHa 3a

OTK/MIOUBaHe M NPOBEepeTe Aank 0CHOBHATA N/oua € 34paBo

(hukcupaHa. M3byTaitTe npu HyXxaa OCHOBHATA Noya A0ToN-

KOBa, ue f1a ce h1KCHpa 30paBo.

3a/1a NOUNCTUTE NOCTaBKaTa Ha pexeLna nucT (21), moxe-

Te [1a U3BaaMTe HaMbIHO OCHOBHATa Nnouya (3), KaTo HaThc-

HeTe ocBoboXaaBaLus bytoH (11). Cnen nouncTBaHe BKa-

paiiTe OCHOBHaTa Nn/ioua OTHOBO B 3axBata i, [I0KaTo yceTuTe

npelipakBaHe.

» Mo Bpeme Ha paboTa He HaTHCKaWTe 0CBOOOXAABALLUA
byTOoH. Moxe fia 3arybute KOHTPON Haf, eNEKTPOMHCTPY-
MEHTa W [1a Ce HapaHuTe.

MoTtbBawy Tpuonu (BX. pur. C)

» [lonycka ce npobuBaHETO C peXxeLus NMCT caMo Ha
MeKH MaTepHani, Kato ;bPBECHHA, FUNICKApPTOH UMK
Aap. n.! He ce onutsaiite fa paspassare ¢ npobusBaHe
metanu!

» [pu paspAsBaHe c npobuBaHe Non3BaiiTe camo pexe-
LM NUCTOBE C MaKCMManHa abmxkuHa 100 mm. C no-
[IbNTY PEXELLM MCTOBE OCHOBHATA NNoya He MoXe Aa bb-
[ie IONPAHA 40 ieTanna 1 eNeKTPOMHCTPYMEHTA HAMA He-
obxopmara ctabunHocr.

MocTaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA Ha AieTakna ¢ npeaHus pbb

Ha ocHoBHata nnoua (3), bes pexeluuar nucT (2) aa ro fo-

nupa 1 cnep ToBa ro BrtoueTe. AKO eNeKTPOUHCTPYMEHTBT e

C Bb3MOXHOCT 3a Perynupaxe, yCTaHoBETE MaKCHMaHa uec-

TOT@ Ha Bb3BPATHO-NMOCTbNATENHWUTE ABUXEHUA. [TpUTUCHETE

30PaBO ENEKTPOMHCTPYMEHTA KbM AieTaina 1 6aBHO BpexeTe

peXeLLna NUCT.

Korato ocHoBHaTa nnova (3) gonpe Ao Aetaina ¢ usanara cu

NOBbPXHOCT, NPOAbLIIKETE PA3PA3BAHETO MO XenaHata nu-

HUA.

3a U3MbIHABAHETO Ha CNELUMUUHM IERHOCTU PEXELLIUAT

nucT (2) moxe na bbae 3axBaHart 3aBbpTAH Ha 180° v enexT-

PUUYECKMA UHCTPYMEHT fla bb/ie BOAEH CbOTBETHO 3aBbPTAHA.

Moapasuasaue (BX. dur. D)
C nomolLLTa Ha enacTuuHu BUMETanH1 pexeLLy TMCToBe No-
[aBall{yl Ce eneMeHTH Kato BOAOMNPOBOAHM TPbOM 1 ap. M.
Morar fia Ob/iaT 0TPA3BaHM NNbTHO B PaBHMHATA Ha CTEHaTa.
» BHuMaBaliTe peXxeLuuaT NUCT BUHAry 4a e No-AbNbr OT
[AuMameTbpa Ha pa3psA3BaHarta Tpbba. CblyecTByBa
OMacHOCT OT OTKar.
[lonpete pexeLna NUCT KOCo [0 CTeHaTa M C NoMoLL{Ta Ha
CTPaHUUEH HATUCK BbPXY €NEKTPOUHCTPYMEHTA IO OrbHETE
TaKa, ue OCHOBHaTa N7104a fja onpe A0 CTeHara. Brmiouete
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U OTPEXKETe [leTaina C NOCTOAHEH
CTPaHWUEH HaTHCK.

Kyka 3a 3akauaHe (Bx. cour. E)

C Kykara 3a 3akauaHe (6) MoxeTe [1a oKauare eneKTPOMHCT-

pyMeHTa Hanp. Ha cTbnba. 3a LienTa 3aBbpTeTe KyKaTa 3a 3a-

KauaHe B )kenlaHata nosuuus.

» [pu oKaueH eneKTPOMHCTPYMEHT BHUMAaBaiiTe pexe-
LUMAT NUCT 4a e 3aLUUTEeH OT HeBONHO AonupaHe. Cb-
L{eCTBYBA ONACHOCT OT HapaHABaHe.

OTHOBO NpubepeTe KykaTa 3a 3akauaHe (6), ako uckate aa

paboTHTe C eNEKTPONUHCTPYMEHTA.
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Oxnaaalyo-cMa3BalLa TeUHOCT

3a/1a npeaoTBpaTUTE NperpsaBaHe Npu paspa3BaHe Ha MeTa-
N1, TpAbBa 1a HaHeceTe oXNaXall0-CMa3Ballla TeUHOCT Mo
NPOAb/MKEHWE Ha TUHWUATA Ha pA3aHe.

Cucrema 3a nornbllaHe Ha BUbpauuute

Vibration YHterpupanoto notuckane
m— Ha BUbpauuuTe Hamansaea
Control Bb3HHWKBaLLWTE BUOPALUY.

Mekarta pbkoxBaTka noBuLLIa-
Ba CUrypHOCTTa CPELLLy X/Tb3raHe U Taka 0CcHrypABa no-aobbp
XBaT M y[obCTBO NpK paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa.

MoaabpKaHe M cepBuU3

MopnbpKaHe U NOUUCTBAHE

» U3Baxgaiite OT €NEKTPOUHCTPYMEHTa aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH AHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noaapbkKKa, CMAHA Ha MUHCTPYMEHT
u ap.). CbliecTBYyBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NpH 3a-
[Ie/CTBaHE Ha NyCKOBMA NPEKbCBaY M0 HEBHUMAHKE.

» 3apapabotute gobpe 1 6e3onacHo, nopAbpXKaiiTe
YUCTH eNeKTPUYECKNUA MHCTPYMEHT U BeHTUNALHOHHH-
Te OTBOPH.

lMouucTeTe NocTaBKara 3a PEXeLLUA IUCT 3a NPeANoYUTaHe C

MeKa ueTka. 3a LienTa mbpBo AeMOHTUPANTE PEXELLMA IUCT

OT eNeKTPOUHCTPYMEHTA. oabpKaiTe NPABUIHOTO (OYHK-

LIMOHMPAHE Ha rHe3[0TO 3a 3aXBalliaHe Ha PEXELLMUTE IUCTO-

BE Upe3 CMa3BaHe C NOAXOAALLM MaTepUany.

CHMNHOTO 3aMbpPCABAHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXE fia

[I0BE/Ie [10 HapyLLEeHUs Ha (DYHKLIMOHKPAHETO My. 3aToBa He

paspA3BaiTe OTA0NY UMK B TaBaHHA NO3WULMA MATEPHaNH, KO-

WUTO OTAENAT FONAMO KOMMUECTBO CTPYKKH.

KnueHntcka cny»6a M KOHCynTauua 0THOCHO
ynotpebara

OTnenbT 3a 0bcnyKBaHe Ha KNMEHTH 0TroBapA Ha Bawwute
BbNPOCH OTHOCHO PEMOHTA U NOAPbXKKATA Ha Baluwa ypen,
KaKTO M OTHOCHO Pe3epPBHM UacTh. UepTexu Ha uactute B
pa3rnobeH BUA U MH(OPMALMA OTHOCHO PE3EPBHM YACTH Lie
HamepuTe Cblyo TyK: www.bosch-pt.com

EKMNbT 33 KOHCyNTawuu 3a ynotpeba Ha Bosch e By nomor-
He C y10BONCTBME, aK0 MMaTe BbMPOCH OTHOCHO Hal1Te
YPEOU U TEXHWUTE NPUHALNEXHOCTH.

[pu BCAKAKBW YTOUHWUTENHM BbNPOCH U NOPbUKK HA pe3epB-
HW YacTW, MONs, NocouBaiTe HenpemeHHo 10-undpenun
maTepuaneH HoMep, NOCOUeH Ha hupmeHara Tabenka Ha
ypena.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/
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[loNbNHUTENHN afPecH Ha CePBH3H LLEe HAMEepPUTE Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

TpaHcnopTupaHe

MpenopbyaHuTe NMTUEBOHOHHM aKyMynaTopHu batepuu
MOM/IeXaT Ha M3UCKBAHMATA HA 3aKOHOAATENCTBOTO 3a onac-
HW ToBapH. MoTpebUTENaT MOXe Aa TpaHCNoPTUPa akyMyna-
TOPHUTE baTepuu No NMbTuLaTa be3 AOMbAHUTENHM YCNOBHS.
Mpu eKcreaupaHe oT TPETH CTPaHK (Hanp.: Bb3aylLeH TpaHe-
nopT Unu cneauuyMa) TpabBa fia ce B3emar nojj BHUMaHue
Ccreuuantu U3UCKBaHKA KbM OMakoBKaTa M MapKMpoBKara.
3a LenTa npv NofroToBKaTa Ha NakeTMPaHeTo ce KOHCYNTH-
paiTe C eKCnepT B CboTBETHaTa obnacr.

M3npalyaiite akyMynaTopH1 batepuu camo ako KopnycbT UM
He e noBpe/eH. N30n1paiTe KOHTAKTHUTE KIEMM C H30NUP-
baHp 1 onakoBaiTe akymynatopHara barepus Taka, ue aa He
MOJXe [1a Ce NpemMecTBa B onakoekata. Mons, cnassaire u
M3WCKBAHWATA HA MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO.

BpakyBane

ENeKTpOMHCTPYMEHTHTE, aKyMynaTopHuTe ba-
TEPUM U AOMBHUTENHUTE NPUCTIOCOBNEHMA
TpabBa fa bbaar npeaasaHu 3a 0NON30TBOPA-

== BaHe Ha CbbpXKalLuTe Ce B TAX CYPOBUHU.
He 13XBbpnAiTe enekTPOMHCTPYMEHTH U aky-
MYNaTopHU UnK 0BKUKHOBEHM baTepuu npu bu-
TOBMTE OTNagbLm!
Camo 3a cTpaHu oT EC:

HerofHuTe 3a ynotpeba enekTpOMHCTPYMEHTH U leheKTHUTE
WNY U3Pa3xofBaHu akyMynaTopH1/0bMKHOBEHH baTepun
TpAOBa Aa ce U3XBbPNAT pasaentHo. UanonasaiTe npeasuae-
HWTE CUCTEMM 3a CbbupaHe.

Ipwu HEeNpaBMNHO U3XBbPNAHE U3NE3NH OT ynoTpeba enex-
PUUYECKM M eNEKTPOHHU YPeau MoraT fia UMaT BPeHH edek-
TV BbPXY OKO/HATa CPea M UOBELLKOTO 3ipaBe Nopaau
€BEHTYa/THO HA/IMUMe Ha OMaCHM BeLLeCTBa.

AKyMynaTopHu unu obukHoBeHu 6atepuu:
TNUTHEeBO-HOHHMU:

Mons, cna3BaitTe ykasaHuATa B pasaena TpaHcnopTupaHe
(Bx. ,TpaHcnopTupaHe®, CTpaHuua 185).

MakepoHCKH

be3beaHOCHH HaNnOMeHH

OnwTi Nnpeaynpeaysatba 3a 6eabegHocT 3a
eNeKTPHUHK anaTH

Mpouwutajte ru cute 6e36eAHOCHH

I NPEAY-
npeaynpeaysatba, HNYCTPaLUU U
NPEAYBAHE cneunduKaLuu NPUNOKEHH CO

0BOj eNeKTPHUUEH anar. HenpuapxyBarbeTo 0 C1Te

Bosch Power Tools
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ynaTcTBa NPUNOXEHH NOLONY MOXE f1a A0BEE A0 CTPYeH
YAap, NoXap W/vn TeLKW NOBPeaM.

3auyBajte ru 6e3begHocHUTe NpeaynpeayBatba U
ynarcTBa 3a KOPUCTetbe U 3a BO HAHWHA.

MoumoT ,enekTpuueH anat” Bo besbegHocHUTE
npeaynpesyBatba Ce OAHECYBa Ha eNEKTPUUHM anapaTy LUTo
KopHCTaT cTpyja (kabencku) unu anapaty LTo KopucTaT
barepuu (akymynaTopcku).

be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» Pa6oTHHOT NpocTop oApXKyBajTe ro YucT U 4obpo
ocBeTneH. [1penonHy UN1 TEMHW NTPOCTOPUM MOXE Aa
[I0BE/aT 10 HecpeKa.

» He paborteTe co eneKTPUUHHTE anNaTH BO €KCNNO3HBHA
OKONMWHa, KaKo Ha npumMmep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FracOBM WK NpawMHa. ENekTpuuHuTe anartv
€03/1aBaaT UCKPH KOMLITO MOXE /1A ja 3ananart npaliuHara
WNU racoBuTe.

» [pXxeTe ru geuara M NPUCYTHUTE NofaneKy aofeka
paboTuTe co eneKTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[1a Npeu3BUKa aa u3rybute KoHTpona.

EnektpuuHa be3begHoct

» MpuknyuoKoT Ha eNeKTPHUHHUOT anaT Mopa Aa
oAroBapa Ha NnpuknyyHuuara. Hukorau He ro
MeHyBajTe NPUKNy4oKoT. He KopUCTHTE NPHKNYUHK
apjanTepH co 3a3eMjeHnTe eneKTPUUHH anaTu.
HeuameHeTHTE NPUKYUOLM M COOBETHUTE MPUKNYUHULA
rO HaManyBaaT PU3MKOT OZ CTPYEH YAap.

» U3berHyBajTe TeneceH KOHTaKT O 3a3eMjeHH
NOBPLUKHY, KaKO Ha NpUMep, LIeBKH, PaiHjaTopH,
MeTanHW NaHLY W NAAUNHULM. [10CTOM 3ronemMeH pUsnK
0f} CTPYEH yaap aKo BaLIETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3anoxyBajTe eneKTpUUHUTE aNaTH Ha AOXKA UK
BNaXKHU YCNOBH. AKO Brie3e BOAa BO €NEKTPUYHHOT anar,
Ke Ce 3rofieMu1 pU3UKOT Off CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopaBeTHO co kabenor. Hukoraw
He ro kopucreTe Kabenor 3a Hocete, BNeuere Unu
MCKNyuyBatbe Ofi CTPYja Ha eNeKTPUUHHKOT anar.
KaGenort uyBajre ro noganexy o oraH, Macno, ocTpu
MBULYM UK NOABWKHY AenoBH. OLITETeHU Unu
3anneTkaHu kabnu ro 3ronemyBaar pU3WKOT Of CTPYEH
yAap.

» Mpu pabota co enekTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KopHcTeTe NpofiomkeH kaben coopBeTeH 3a
HapBopeLHa ynotpeba. KopucterbeTo Ha kaben
COO/BETEH 3a HaflBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PU3MKOT OfL CTPYEH YAap.

» AKko Mopa Aa paboTuTe CO eneKTPUUeH anar Ha BNaXKHO
MecTo, KOpUCTETe 3aIUTUTEH Ypea 3a AudepeHyujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT OfL CTPYEH yaap.

Nuuna 6e3begHoct

» bupete BHUMaTENHH, BHHMaBajTe Kako paboTute n
paboTeTe pa3ymMHo co eneKkTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNeKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH UK NoA
AejCTBO Ha APOrH, aNKOXON WK NeKOBH. EfleH MOMEHT

Ha HEBHMMaHHe [lofieKa PaboTuTe CO eNEKTPUUHHUTE anaTh
MOXe Ja JoBe/ie 0 Cepyo3Ha NHUHa NoBpesa.

» KopucTtete nuuHa 3awTuTHa onpema. Cekoralu Hocete
3aWTHTa 33 OUK. 3alLTUTHATA ONPEMA, KaKo Ha np.,
Macka 3a npatuuHa, 6e3besHOCHM UEBNK KOULITO He ce
IW3raar, WM UK 3aLUTHTa 3 YLLK, KOULITO Ce KopucTar
3 COOfIBETHH YCNIOBH, ke A0BEefaT 0 HaManyBatbe Ha
NMYHKM NOBPEaM.

» Cnpeuete HeHaMepHO aKkTHBMpatbe. MpoBepete aanu
NPeKUHYBaUoT e HCKMYueH Npea Aa ro BKNyuuTe BO
cTpyja u/unm co cetot Ha 6atepuu, npea Aa ro 3emete
UNK1 HOCHTe anaToT. HoCetbe Ha eNeKTPUUHIUTE anatu co
MPCTOT NO3ULIMOHUPAH Ha MPEKUHYBAYOT UMK
BK/yUyBatbe BO CTPYja Ha eNEKTPUUHUTE aaTH UjLUITO
NPEKUHYBAUOT € BKNyueH, MOXe [ia npean3BuKa Hecpeka.

» OtcTpaHeTe KakoB 6UN0 KNyu 3a perynupatbe unu
(hpaHLyCKK Knyy npep Aa ro BKNyUunTe eneKTpUUHUOT
anat. OpaHLyCKu1 Kyy Wnu Knyd npuKaueH 3a
POTUPAUKHMOT f1EN Ha eNIEKTPUUHKOT aNar MOXe f1a 10Beae
[0 IMUHa NoBpesa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuuyBamara. Mocrojano
oApXyBajTe cCooaBETHa Nonox6a n pamHoTexa. OBa
0BO3MOXYBa N0A06pa KOHTPONA Ha ENEKTPUUHMOT anat
BO HENPeBHINIMBM CUTYaLWK.

» Obneuere ce cooapeTHo. He HoceTe WwKpoka obneka u
Hakut. Kocara u anuwrara tpe6a fa 6upar noganeky
O NOABHXHUTE [enoBH. LLInpokata obneka, HaKUTOT
WK loNraTa Koca MOXKe [1a Ce 3aKauaT 3a NOABMKHUTE
[NEN0BU.

» AKo ce KOpPUCTaT NOBP3aHK ypeau 3a Bajetbe
npawuHa u cobupatbe npeameTH, NpoBepeTe Aanu ce
NPaBHUNHO NOBP3aHH U KOPHCTEHH. CobuparbeTo
npaLMHa MoXe Aa r’1 HaMa/n ONacHoCTUTe
Npean3BrKaHu 0f Hea.

» He po3BonyBajTe MCKYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa
ynotpeba Ha anaTuTe Aa Be HanpPaBH CNOKOjHYU M Aa rH
urHopupare 6e36eHOCHUTE NPUHLUNK NPH HHBHOTO
KOpHCTEtbe. HeBHUMATENHO [IBIXKEtbe MOXE fa
Npean3BrKa Cepro3Ha NoBpeaa Bo e Off CEKyHAa.

Ynotpeba u uyBame Ha eneKTPUUHUTE anaTh

» He ro npeonTtoBapyBajTe eneKTPUUHHOT anar.
KopucreTe coopiBeTeH eneKTpuueH anar 3a HameHara.
Co COOABETHUOT eNeKTpUUeH anat nogobpo, nobebenHo
11 N0bp30 Ke ja M3BpLUIMTE paboTaTa 3a Koja e HaMeHeT.

» He KopucTeTe eneKkTpUUeH anar ako He MoXeTe Aa ro
BKMYUHTE W UCKNyUHUTE CO NOMOLL Ha NPEKUHYBAYOT.
CeKoj eneKTpUUEH anart KojLITo He MOXe Aa ce
KOHTPOAMPA CO NPEKMHYBAYOT € OMaceH U Mopa fia ce
rnonpasu.

» WcknyueTte ro eneKTpUUHKOT anar of, CTpyja u/unu
u3BajieTe ro ceToT Ha batepuu, ako ce Bagu, npea Aa
npaBuTe HeKaKBHM NPUNaroAyBaka, MeHyBaTe
[ONOMNHUTENHA ONpeMa UIH Fo CKnapgupare
€NeKTPUUHKOT anart. Co 0BM1E NPEBEHTUBHH
6e30ejHOCHIM MEPKH Ce HamManyBa pU3HKOT Of CyuajHO
BK/yuyBatbe Ha eNEeKTPUUHKOT anar.
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» UysajTe ru eneKTPUUHKTE anaTh noganeky og aodar
Ha fiela ¥ He ,O3BONYBajTe NULATa KOM He paKyBane
CO eNEeKTPUYHMOT anaT UMK He Ce 3ano3HaeHH CO 0Ba
ynarcTeo aa pabotar co UCTHOT. ENEKTpUUHUTE anarv
Ce OMacHu BO paLieTe Ha HeobyueHN KOPUCHMLM.

» OppxyBatbe Ha eneKTPUUHN anaTh U JONONHUTENHA
onpema. lposepete ro NOpamHyBabeTO UK
NPULBPCTYBatbe Ha NOABWKHUTE [ENOBH, CMOjOT Ha
[eNOBUTE U CUTE AAPYTH YCNOBH LUTO MOXKE HEraTHBHO
Aa BNujaat Bp3 (YHKLUUOHNPALETO Ha eNeKTPUUHHOT

anat. AKO e OwITeTeH, OfHECeTe ro eNeKTPUUHKUOT anat
Ha nonpaBKa npeA Aa ro Kopuctute. MHOry Hecpeku ce

npean3BUKaHK 3apaai HECOOABETHO OfPXYBatbe Ha
€NeKTPUUHUTE anaTu.

» OcTpeTte U uKCTeTE rM anaTute 3a ceuere. CooaBETHO
OfJPXYBaHWTE MBMLM Ha anaTuTe 3a Ceuetbe Momanky ce
BUTKAaT M NONECHO Ce KOHTPONMpaar.

» EnektpuuHMOT anat, AONONHUTENHATa ONpeMa,
[enoBuTe U Ap., KOPUCTETE ' BO COFMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHUTe YCNOBU U
paborara Koja ja Bpwuute. KopuctereTo Ha

€N1eKTPUYHWOT anar 3a Apyry HaMeHn MoXe Aa JoBefe 10

OMacHu CHTyauuy.
» PaukuTe U NOBPLUMHHTE 32 APXKEHEe OAPXKYBajTe 1

CYBH, UACTU U HEU3MACTEHHU. PaukuTte 1 noBpLUMHKTE 3a

JAPXeHe LUTO Ce Nn3raat He 0BO3MOXKYBaaT 6esbenHo
[PaKyBate U KOHTPO/1a Ha anaToT BO HENPeABUONUBH
CUTYyaLMu.

Ynotpeba u uyBamwe Ha batepucku anar

» MMonHere ja 6aTepujata camo co nonHau HaBefeH o
npousBoauTenoT. [onHau KojLITo € COOABETEH 3a efieH
THN CeT Ha baTepuu MoXe 12 Npear3BMKa ONacHoCT of
MoXap aKo ce KOPHUCTM 3a IpyT CET Ha batepuu.

» EnekTpuuHHTe anaTh KOpUCTETe I CaMo co
cneuujanHo HaMeHeTH CEeTOBH Ha baTepuu.
KopucTerbeTo Ha Apyrv ceToBU Ha batepuu Moxe a
Npean3BrKa OMacHOCT of] NOBPeZa UK Noxap.

» Kora He ro kopucTute ceToT Ha 6aTepuu, uyBajte ro
nopaneky o APyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CMojyBank1, MOHETH, KNy4€eBH, LWAjKH, 3aBPTKH UK
ApYrM noManu MeTanH1 npegMeTH LITO MoXe Aa
npeAu3BUKaaT CMoj of eAeH [0 Apyr u3Bop. Kpatok
Cnoj Ha batepuckuTe U3BOPH MOXKE fia NPeaU3BUKa
M3rOPEHHLM UNK NOXap.

» Moa HenpeABUAEHH OKONHOCTH, TEYHOCTa MOXe Aa
ucreue o barepujara; usberHyBajre koHtakt. Mpu
cnyuaeH Aonup, U3MUjTe ce co Mna3 Boaa. Ako
TeuHoCTa Bne3e BO ouuTe, Nobapajre AONONHUTENHA
MeuLMHCKa noMoLu. TeuHOCT UcTeueHa o batepujata
MOXE fla NPeAM3BUKa MPHTALMja UMK U3TOPEHMLIX.

» He ynotpebyBajte cet Ha 6atepuy unu anar wro e
owITeTEH UNK H3MeHeT. OLITETEHW UMK U3MEHETH
barepuun Moxe [1a pearupaart HenpeaBHIMBO U fia
Npeau3BUKaaT Noxap, eKCnno3uja uin onacHocT of
noBpepa.
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» He ro usnoxyBajre cetor Ha 6aTepuu U1 anarot Ha
OraH UNM BUCOKa Temneparypa. V3noxyBareTo Ha oraH
UNK1 Ha Temnepartypa noeucoka og 130 °C moxe fa
npeau3BrKa ekcrnosuja.

» Cnepere rv cute ynaTcrsa 3a NonHewe 1 He 1o
NonHeTe ceToT Ha 6aTepuu UNKM anaToT HaaBop of
TemnepaTypHHOT oncer HaBefeH BO ynaTcTBara.
HenpaeunHoTo NonHerbe UK Ha TeMnepatypa HaBop of
HaBeJIEHMOT OMCEr MOXe [1a ja olLTeTH baTepujata 1 aa ja
3ronemMu 0NacHoCTa of Noxap.

Cepsucupaibe

» EneKTpuuHHOT anat cepBUCHPajTe ro Kaj
KBaNU(UKYBaHO NHLLE KOE KOPUCTH CaMO HIEHTHUHH
pe3epBHu AenosH. Co 0Ba ce 0BO3MoXyBa beabegHo
OPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

» HuKoralu He nonpaBajTe OWITETEHN CETOBH Ha
batepuu. lNonpaBkata Ha ceToBM Ha baTepuu Tpeba Aa ja
BPLLUM CaMO NPOU3BOAMTENOT UM OBNACTEH CEPBHC.

be3bepHoCHM HanoMeHH 3a cabjecTu nunu

» [ipxxeTe ro eneKTPUUHKOT anar 3a H3oNHUpaHaTa
NOBPIUKHA Ai0AEKa CeueTe 3a A1a He f10jAe BO KOHTAKT
€O CKpHeHa XuLa. AKo onpemara 3a ceuetbe [10jae Bo
ZI0NMP CO . KMLA NOJ HAMOH", MOXKE 1A ' U3NOXH
MeTanHuTe 1eN0BM Ha eNeKTPUUYHKUOT anart ,Moj HanoH" 1
0onepatopoT Moxe Aa Aobue CTpyeH yaap.

» KopucTeTte MeHreMe Unu HEKOj APYT NPaKTHUEH HAUUH
3aaro obesbepgute M NPULBPCTHTE AENOT WTO CE
obpabotyBa Ha cTabunHa noBpLKHa. [JOKONKY ro
NPXWTE [IENOT WTo ce 0bpaboTyBa co paka Unu ro
NOTNPETE Ha Bac, Toa Ke buae HecTabunHo U MoXe aa
u3rybute KoHTpoOna.

» [ipxeTe ru pauete noAanexy of AenoT Kaje Wro ce
ceue. He chakajre nog senor wro ce o06pabortysa.
[loKonKy f10jaeTe BO KOHTAKT CO IMCTOBMTE 3a Nuna
MOCTOM ONACHOCT Of NoBpesa.

» pu paborara, ApxeTe ro eNeKTPHUHHOT anar LBPCTO
€O AiBeTe ANaHKK M 3aCTaHeTe BO CUrypHa nonoxba. Co
€NeKTPUYHHOT anat MoCHrypHO Ke ynpaByBare aKo ro
NIPXKUTE CO [1BETE ANAHKH.

» CraBeTe ro eneKTPMUHHOT anaT camMo Kora e BKnyueH
Ha Aienor WwTo ce 0bpaboTysa. MHaKy nocTou onacHoCT
0f1 IOBPATEH YAap, 0KOMKY anaToT WTO Ce BMETHYBa ce
3araBy BO AIENOT LWTO ce 0bpaboTyBa.

» [pu ceuere BHUMaBajTe Ha T0a, 0CHOBHATa NNoya
ceKoralu ja neXu Ha ienor wro ce obpaboryea.
NWcToT 3a MMnaTta Moxe fia ce brokupa v Aa [oBeae Ao
ryberbe KOHTPONa Hajl eNeKTPUUHKOT anar.

» Mo 3aBpiuyBameTo Ha paboTetbeTo UcKnyueTe ro
€NeKTPUUHHOT anaT U U3BageTe ro NUCTOT 3a NHUNA Of
MCEUOKOT AYPH TOralLl Kora Toj Ke 3acTaHe. Ha 1oj
HauuH Ke n3berHeTe NoBpaTeH yaap v ke Moxe besbenHo
[1a r0 0CTaBUTE €NEKTPUYHUOT anar.

» MMouekajte foaeKa eNeKTPUUHUOT anaT cocema He
npekuHe co pabota, Nnpea Aa ro TprueTe HacTpaHa.
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AnatoT LWITo ce BMETHYBa MOXeE ia Ce bnokupa 1 aa
[noBefie A0 rybetbe KOHTPOMA Hafl ypeaoT.

» KopucreTe camo HeowTeTeHH, 6ecnpeKopHU NUCTOBU
3a nuna. VICKpUBEHHUTE N HEOCTPH IUCTOBH 3a NKNa
MOXe [1a Ce CKpLLAT, [1a BNujaaT HEraTMBHO Ha CeUYeHEeTo
WNK 12 Npen3B1KaaT NoBpaTeH yaap.

» He ro 6nokupajte nuctot 3a nunara no
MCKNYyuyBabeTO CO CTPAaHHUHO KOHTPa-NPHTUCKabe.
IUCTOT 3a MMNa MOXE Aa Ce OLUTETH, CKPLIX UNK Aa
npefM3B1Ka NoBpaTeH yaap.

» LiBpcto cTerHete ro matepujanor. He ro notnupajre
Aenot wro ce 0bpabotyBa co paka unu co Hora. He
JoNnupajTe NpeAMEeTH UNK NOZ CO NUNA WTO PaboTH.
locToM onacHOCT o NOBPATEH yaap.

» Kopucrete cooneeThu ypeau 3a npebapyeatbe, 3a aa
I NPoHajpeTe CKPHEHHTE eneKTpUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTHe 3a
cHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUYHHM Kabnu MoXXe a 0Befe 0 NOXap U CTPYeH
ynap. OWTeTyBambeTo Ha racoBOA0T MOXE /1a 10BE/E A0
eKcnnosuja. HaBneryeareTo BO BOAOBOAHM LIEBKH
NPeNU3BUKYBA OLLITETYBAtbE.

» Mpu owrTeTyBakbe U HenponucHa ynotpeba Ha
batepujata moxke Aa usne3se napea. batepujara moxe
[a ce 3anany Unu Ja ekcnnoaupa. BreceTe cBex
BO3/1yX M JOKONKY MMa MOBPEAEHN OHECETE ' Ha NieKap.
[Mapeata MoXe Aa r'M HafipasHu ALLIHKTE NaTULLITa.

» He mopuduumpajte n otBopajte ja 6atepujara. MocTou
0MacHOCT off KPaToK Croj.

» batepujata Moxe Aa ce OLITETH Of OCTPHTE NpeAMETH
KaKo Ha Np. KNMHLY WNY OABPTYBaY UK CO
HafBopeLHo BNujaHKe. Moxe fa f0jfie 10 BHaTpelleH
KpaToK croj v batepujata MoXe fia ce 3ananu, Aa nywwTv
uyaf, 1a eKCNAoaMPa Unu ia ce nperpee.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3BoaH Ha
npousBoauTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTMTK O/l OMAcHO NPEOMNTOBAPYBatbe.

3awrutere ja 6atepujata og TonnMHa, Ha np.
O} ONFOTPAjHO U3N0XKYBakbe Ha COHUEBH
3paL, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Bara.
MHaky, NocTon 0nacHOCT of EKCMo3uja 1
Kpartok cnoj.

Onuc Ha NPOU3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HaNOMEHH M yNaTcTBa. [ peLuKuTe HacTaHaTH
KaKo pe3ynTar off HenpuapKyBatbe 0
6e3beHOCHNTE HAMOMEHHM 1 yNaTCcTBa MOXeE
[a NpefM3BMKaarT enekTpUueH yaap, noxap
W/MNK TELKW NOBPELM.

BHKMaBajTe Ha Cn1KKUTE BO NPEHUOT AIeN Ha YNaTCTBOTO 3a

KOpHCTetbe.

VnOTpeGa €0 COOABETHA HaMéeHa

EneKTpUUHMOT anar e HaMeHeT 3a Ceuetbe Ha IpBo,
NnacTvka, MeTan U rpafexH1 Matepujany co GUKCUpPaHo
3anupatbe. Toj e HaMeHeT 3a NpaBu U KpKBM Pesosu. Co
KOPHCTEtbe Ha COOMBETHN BUMETaNHM ceunna 3a nuna,
BO3MOXHM Ce W KpaTku pe3osu. Tpeba ja BHUMaBaTe Ha
npenopaxu1Te 3a ceunna 3a nuna.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha MnyCcTpUpaHUTE KOMMOHEHTH ce
0AHECYBa Ha MPUKA30T Ha eNEKTPUUHMOT anar Ha
rpacdpuuKara cTpaHuua.

(1) Pauka (M3onMpaHa NoBpLUKMHA Ha paukaTa)

(2) Ceunno 3anuna®

(3) OcHoBHa nnoua

(4) Pauka 3a oTK/yuyBatbe Ha CEUUNIOTO 3a NiNa

(5) PoTaumoHeH NpekuHyBau 3a ocLuMnauum

(6) Kykw 3a 3akauyBarbe

(7) MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNYUyBatbe

(8) Bnokaga npu BKyuyBatbe Ha MPEKMHYBAUOT 3a
BKIyuyBatbe/UCKNyUyBatbe

(9) PabotHo cBetno

(10) Konue 3a noaecyBatbe Ha NPETXOAHOTO 3bupatbe
BpojoT Ha paboTHK 0foBU

(11) Konue 3a 0TKNyuyBatbe Ha OCHOBHATA Nnoua

(12) Konue 3aKickBack Control (kopucHuuku
uHTEpdEjC)
(13) Mpwukas KickBack Control (kopucH1uku MHTEPDE]C)

(14) Mpuka3 3a CTaTyCOT HA €NEKTPUUHKOT anat
(kopuCHUUKKM MHTEPdE]C)

(15) Mpwukas Stop Control (kopUcHUUKK HTEPDE]C)

(16) Mpukas Adaptive Speed Control (kopucHHUKH
uHTEpdEjC)

(17) KopucH1uku UHTEpdEjC

(18) Konue 3a pexwum (KOPUCHUUKK HHTEPdE]C)

(19) Barepuja®

(20) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja”

(21) NMpudbar Ha ceunno 3a nuna

a) Onuwanara onpema npyuKaxkaHa Ha CNUKHTe He e Aien o
CTaHAapAHHOT obem Ha Hcnopaka.

TexHnuKkK nopgarTouu

bpoj Ha pen 3601FC41..
HomuHaneH HanoH V= 18
bpoj Ha paboTHK 0f10BH1 BO min™* 0-3000
npasHo ny"

Mpudar Ha anatoT SDS
PaborteH of mm 32

Makc. anabounHa Ha pesot
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Cabjecranuna EXSA18V-32

- BOAPBO mm 230
— BO YeNuK (Henerupan) mm 20
- [njametap Ha LeBKata mm 150
Texuna® kg 3,65
npenopayaxa okonHa © 0...+35

Temneparypa npu nonHete

[103BONEHa OKOMHA e -20...+50
Temneparypa npu paboterbe® u
NPy CKnaauparbe
KOMMATMBHUAHK aKyMynaTopcku
batepuu

GBA18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...

ProCORE18V...
EXPERT 18V...
>8Ah

GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12V/18...
GAX 18V...
EXAL18V...
A) MepeHo npu 20-25 °C co batepuja ProCORE18V 12.0Ah
B) be3 barepuja (TexuHarta Ha batepujata MOXe fia ja BUOUTE BO
www.bosch-professional.com.)

C) orpaHuueHa MOKHOCT Ha Temnepatypy < 0°C

BpenHocTiTe MoXe ia BapupaaTt BO 3aBUCHOCT OfL NPOHU3BOAOT U
3aBKcar o NPUMeHaTa M YCNOBHTE Ha KUBOTHaTa cpefinHa. Noseke
MH(OPMALMK MOXKE [ia HajaeTe Ha
www.bosch-professional.com/wac.

npenopayaxu batepuu 3a
L|enocHa MOKHOCT

npenopayaHn nonHaun

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun

BpepnHocTuTe 3a emucija Ha byuasa ce openyBaar
cornacHo EN 62841-2-11.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUYHUOT anat OLEeHeTo co A
TUNUUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3ByUeH NpuTUcoK 88 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jaulHa 96 dB(A). HecurypHocTK = 5 dB.
Hocete 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeaHocT1 Ha BUOpaLmm a, (BekTopcku 36up Ha
TPW HACOKM) W HECUTYPHOCT K AafieHu ce BO COMMacHoCT Co
EN62841-2-11:

Ceuetbe Ha LINepnioya co ceunno 3a nuna S 2345 X:

s = 13m/s’, K = 3 m/s%,

Ceuetbe Ha APBEHHM rpeau co ceunno 3anuna S 2345 X:
ahws = 16m/s?, K= 7m/s”.

HuBoTO Ha BMOpaLMK HaBeAEHO BO OBHME yNaTcTBa U
BPeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa ce 3MepeHu cnopes
MepHU NOCTaNKK1 M MOXaT Aa Ce KopKcTaT 3a cnopeaba mery
eNneKTPMUHK anatu. UcTo Taka MoXe Aa ce Npunaroau 3a
npenBpemeHa NpoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDPaLMK 1 emm1cHjaTa
Ha byuasa.

HaBeieHOTO HMBO Ha BUOpaLMK 1 BPE[HOCTA Ha eMu1cHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaar MaBHUTE NPUMEHU HA
€NeKTPUUHKOT anar. [oKonKy enekTpUYHKOT anart ce
KOPWCTH 3a ipyry NPUMEHH, anaToT LITO Ce BMETHYBa
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OTCTanyBa o/ HOPMHUTE UMK HE[IOBONHO CE OfIPXKYBA, HUBOTO
Ha B1OpaLMK 1 BpegHOCTa Ha eMMcHjaTa Ha byuaBa MoXart aa
otcranyBaat. OBa MOXe 3HauMTeNHO A Fo 3rofieM1 HUBOTO
Ha B1OpaLK M emmucHjaTa Ha byuasa BO LiENOKYMHUOT
nep1op Ha paboterbe.

3a npewunsHo ofipeayBatbe Ha HUBOTO HA BUOPALIMK U
emucujata Ha byuasa, Tpeba fa ce 3eme npeaBua NepruoaoT
BO KOj YPe/ioT e UCKNyueH unu1 paboTu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUWTENHO fla ro Hamanu
HWBOTO Ha BUDPaLMK M emucHjaTa Ha byuasa BO
LIeNoKyMHKOT Nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE 1 JONONHUTENHUTE MEPKM 3a be3beaHOCT 3a
3allTUTa Ha KOPUCHUKOT Off BNIMjaHWETO Off BUOpaLuuTe,

KaKo Ha Np.: OAPXKYBatbe Ha eNEKTPUUHKTE anaTi 1 anatute
32 BMETHYBatbe, OfPXKYBatbe Ha TOMAMHATA Ha INaHKuTe,
OpraHua1parbe Ha TeKoT Ha pabotara.

barepuja
Bosch npoaasa batepuckiu enekTpruuHK anati 1 bes

batepuja. [lanu batepujata e coapxaHa Bo 06emMoT Ha
“cnopaka MoxeTe fia BUAWTE Ha NaKyBatbeTo.

MonHemwe Ha baTepujata

» KopucTteTe ru camo NonHauuTe KOULITO Ce HaBeJieH!
BO TEXHUUKHTE nogaTouu. Camo 0BMe ypeau 3a
NoHetbe Ce NOTOAHM 3a NUTUYM-joHCKaTa baTepuja 3a
Baluot enektpuueH ypeq.

HanomeHa: /Tutuym-joHckuTe batepuu ce ucnopauysaar

[EeNnyMHO HarnonHeTH NopaHn Mer'yHapofHUTE NPOMMCH 3a

TPaHCMOpT. 3a 12 Ce 3arapaHTupa UenocHarta jaunHa Ha

barepujata, npes npBata ynotpeda LienocHo HanonHeTe ja.

CraBatbe Ha baTepujata

BmeTHeTe ja HanonHetara akymynatopcka barepuja Bo
npucartoT 3a batepuja, Joaeka He ce BKNOMM.

Bapetbe Ha baTepujata

3a ;ia ja U3BaauTe akyMynatopckata barepujara, npuTUCHeTe
Ha KOMYETO 3a 0TBOPatbe W U3BneueTe ja batepujara. Mputoa
He ynotpebyBajte cuna.

Akymynatopckara batepuja uMa 2 cTeneHa Ha brokuparbe,
LUTO CMpeuyBaar fia McnafiHe barepujara npu HEBHUMATENHO
NPUTHCKatbe Ha KOMUETO 3a OTKNYUyBatbe Ha batepujata. Ce
JlofieKa e BMeTHaTa batepujaTa Bo eNeKTPUUHKOT anar, Taa ce
JPXXHW BO NO3MLMja CO MOMOLL Ha MPYXKUHA.

Mpukas 3a HanonHeToCT Ha baTepujarta

HanomeHa: He cekoj Tvn Ha batepuja MMa Np1Kas 3a HUBOTO
Ha HamonHeToCT.

Tpute 3enenn LED-CBETUNKM Ha NPUKA30T 32 HAMOMHETOCT
Ha batepujara ja nokaxyBaat cocTojbata Ha HanoHETOCT Ha
barepujata. Op be3benHOCHM NPHUUMHM, cocTojbaTa Ha
HanonHeToCT Ha batepujaTa MoXXe Aa ja npoBepHuTe CamMo
[LOKONKY eNeKTPUUHKOT anart e BO MUpYBatbe.
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lpUTUCHETE rO KONUETO HA MPUKA30T 38 HANOMHETOCT Ha
barepujata, @ unu &z, 3a ja ce NpuKaxe HanonHeTocta. OBa
1CTO Taka e BO3MOXHO W CO U3BafieHa batepuja.

[lokonky no NPUTUCKAETO Ha KOMUETO Ha NPUKA30T 3a
HanonHeTocT Ha batepwujata He cBeTH LED cBeTUNKa,
barepwujata e fiedpekTHa M MOpa Aia Ce 3aMeHH.

Tun Ha batepuja GBA 18V...

LED-cBeTHNKH Kanauuter

TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 60-100 %
TpajHo cBeTno 2 x 3eneHo 30-60 %
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-30 %
Tpenkaso cBetno 1 x 3eneHo 0-5%

Bup 6atepuja ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====]

LED-cBeTHNKH Kanauurer

TpajHo CBETNO 5 x 3eneHo 80-100 %
TpajHo cBeTNo 4 x 3eneHo 60-80 %
TpajHo cBetno 3 x 3eneHo 40-60 %
TpajHo cBeTno 2 x 3eneHo 20-40%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo 5-20%
TpenkaBo cBetno 1 x 3eneHo 0-5%

OTKpuBatbe pU3MK of fedeKkT Ha batepujata

EXPERT 18V...| EXBA18V...
LED-cBeTUnKMTE HA NPUKa3WTE 3@ HAMONMHETOCT Ha
barepujaTa, NOKpaj CTaTycOT Ha HanonHeTOCT Ha batepujata,
MOXe [1a yKaxaT M Ha pU3unK off AedeKT Ha baTepujata.
3a Ja ja akTMBMparte (hyHKLMjaTa, NPUTUCHETE W 3aIPXKETE [0
KOMYETO 3a NPUKA30T 3a HAMONHETOCT B 3 CEKYHAM.
AHanu3ata Ha batepwjaTa ce CUrHanuaupa co BKNyueHo
CBETNO Ha NPMKA30T 3a HANOMHETOCT Ha baTepujata.
PeaynTatoT ce npukaxxyBa Ha IPUKa30T 3a HAMONMHETOCT Ha
barepujata.
1 LED-cBeTunKa: batepujara Mma BUCOK PU3UK
o1 necbexTu. MephopMaHCHTE U BPEMETO Ha
Tpaetbe Moxebu Beke ce Hamanexu. Ce npenopauyBaija ce
3ameHu batepujata.
5 LED-cBeTunku: batepujata e Bo jobpa
€oCTOjba CO HU30K PU3MK Of ieheKTH.
HanomeHa: npoLieHKaTa Ha pU3nKOT of IedheKT Ha
barepujata pabot Bo iBe hasun 1 Hyau NoegHOCTaBeHa
NpoLIeHKa Ha cocTojbata. batepujata Unu e olieHeTa BO
nobpa cocTojba unu Mma aronemeH pusuk oa fedektu. He ce
NPHKaXyBa NPOLIEHTOT Ha 3PaBjeTo Ha batepwujara.

HanomeHu 32 oNnTUMaNHO KOpPUCTEHbE HA
barepuute

3awruTete ja batepujata o Bnara 1 Boga.

Cknagupajte ja batepujata BO oncer Ha Temneparypa o
-20°C po 50 °C. He ja ocTaBajTe batepujata Ha np. BO
aBTOMODHNOT BO NeTO.

lNoBpeMeHO uMuCTeTe M1 OTBOPUTE 3a NPOBETPYBatLE Ha
barepujaTta co MeKa, UMCTa 1 CyBa UeTKa.

CKpaTeHOTO Bpeme Ha paboTa No NoNMHerEeTo NoKaxyBa,
neka batepujaTta e noTpoLeHa M Mopa Aia Ce 3aMeHH.
BHMMaBajTe Ha HaNoOMEeHHTE 3a OTCTPaHyBatbe.

MoHTaxa

» Mpepn cekoe paboTere Ha eNeKTPUUHKMOT anart (Ha np.
oApXyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) H3BapeTe ja
barepujata of enekTpUUHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO
NPUTUCKabE HA NPEKMHYBAUOT 33 BKNyUyBatbe/
WCKMyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of NOBPEM.

BmeTHyBarbelsameHa Ha CeuunoTo 3a nunata

» Tlpyu cTaBatbe MMM NPY 3aMeHa Ha eNeKTPUUHKOT anaT
HOCeTe 3alUTUTHU PaKaBULH. Anatute 3a BMeTHyBahe
Ce OCTPU M MOXe f1a ce 3arpear npu nogonra ynorpeba.

» Tlpn MeHyBaIbETO Ha Ceunnara 3a NMNa BHUMaBajTe Ha
T0a, Ha NpucaToT 3a CEUMNO 3a NUNa Aa HeMa
ocTaToLy oA MaTepujan, Ha np. APBEHH UMK METanHH
CTPYrOTHHH.

Buparbe Ha ceunnoTo 3a nuna

MpernenoT 3a NpenopauaHy ceunna 3a nuna ke ro Hajaete Ha
KpajoT oz oBa ynatcTeo. CTaBajTe camo Ceu1na 3a nuna co
1/2"-yuuBepaaneH apxau. Ceunnoto 3a nuna He Tpeba aa
Buzie Nof0Nro OTKONKY LWTO € NOTPebHO 3a NPeABUAEHUOT
pes.

BMeTHyBatbe Ha ceunnoTo 3a nuna (Buay cnuka A)
pUTUCHETE ja paukaTa 3a OTKNYyUyBakbe Ha CEUUNOTO Ha
nunara (4) cnpoTMBHA Of] CTPE/NKUTE Ha YAaCOBHMKOT A0 KPaj
W Apxete ja. BueTHeTe ro ceunnoto 3a nuna (2) so
npudaroT 3a ceunno 3a nuna (21). MoBTopHO OTAYLLTETE ja
paukara 3a OTK/yuyBatbe Ha CeUMnoTo 3a N1na.

» Co Bneuete NpoBepeTe Aany e 3aLBPCTEHO CEUHNOTO
3a nunara. /1abaBo NoCTaBeHOTO CEUNNO 3a N1na MoXe
[la ucnaaHe v ja Be nospeau.

3a oapeneHn pabotu, ceurnoto 3a nuna (2) moxe aa ce

cBpTM 3a 180° (3anuuTe NokaxxyBaat Harope) 1 NoBTOPHO fia

Ce CTaBM.

Bapgetbe Ha ceuunoTo 3a nuna (Buau cnuka A)

» Mpep pa ro usBaguTe CeUUnoTo 3a Nuna, ocTaBeTe ro
Aa ce onaau. [OKONKY ro I0NpPeTe XeLWKOTO CEUUNO Ha
nuna, NOCTOM ONACHOCT 04 NOBpeaa.

pUTUCHETE ja paukaTa 3a OTKNYyUyBarbe Ha CEUUNOTO Ha

nunara (4) cnpoTMBHa Of] CTPENKUTE Ha YAaCOBHUKOT /10 KPaj

W ApXKeTe ja. U3BageTe ro ceunnoto 3a nuna (2). MoBTopHO

OTNyLUTETE ja pauKara 3a OTKNyuyBatbe Ha CeYMNoTo 3a N1na.
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BcucyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

lpaBTa 0f MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou

BMII0BM IPBO, MMHEPaNH W MeTan MoXe Aa buae LWTeTHa no

3apasjeTo. [lonuparbeTo U1 BAMLLYBAETO HA TaKBaTa NpaB

MOXXe [1a NPen3B1Ka aneprucku peakLum u/unm

3aboryBatba Ha MLLHKUTE NATULLTA Ha KOPUCHUKOT UK

n1LaTa BO OKOMMHarTa.

OfipeeHu UeCTUUKM NpaB Kako Ha Np. npa. oA Aab unu byka

BaXkaT Kako KaHLleporeHu, 0cobeHo A0KONKy ce Bo

KOMbHHaLMja CO JOMOMHUTENHM CYNCTaHUM (xpomar,

cpe[cTBa 3a 3allTHTa Ha pBo). MatepujanuTe WTo cogpxar

asbect cmear fa buaat 0bpaboTyBaHK camo of CTpaHa Ha

CTPYUHH NHLLA.

- TorpuxeTe ce 3a 406pa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauyBa HOCeHE Ha Macka 3a 3alLTHTa NpH
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BHKWMaBajTe Ha BaxeukuTe NponucK Ha Balwara semja 3a

martepujanot Koj ro obpabotysarte.

» U3bernyBajte cobuparbe npas Ha paboTHOTO MecTo.
[paBTa necHo MoXe f1a ce 3ananu.

Ynorpeba

HauuHu Ha pabota

BknyuyBate/HcKnyuyBatbe ocLunauumu
Ocuunawu1Te 0BO3MOXYBaaT ONTUMANHO NPUIArofyBarbe
Ha bp3nHaTa, KanawuuTeToT U CIMKATA HA CeUetbe Ha
MaTepwjanort Wwro ce obpabotysa.
[loKonKy e MOXHO, MPOMEHETE ja NocTaBKaTa Ha OCLMnaumu
npez fia ro BKNyunTe eNeKTpPUUHKOT anar.
BknyueTe rv ocuunauuuTte 3a paboTa Bo Meku
—T— 11 CPEQHO TBPAM MaTepHjanu (Ha np. necHu
/I’A‘\\ TPAieXXHU MaTepujany, U30naLuoHeH

[] martepujan, Meko ipBo, ipBO 1 060eHN MeTanu,
TBPLO IPBO, NNACTHKA).
BpTeTe ro poTaunoH1oT NpekrHyBay 3a ocyunaumm (5) Bo
Hacoxa .

H McknyueTe rv ocyunayumTe 3a uuct1 paboeu
\LYL~| 3a ceuetbe 13a paboTa BO TEHKH MK TBPN
—L.J_ marepHjanu (Ha np. UM, Uenuk).

BpTeTe ro poTauMoH1oT NpeknHyBay 3a
ocuunaumu (5) Bo Hacoka f.

CraBatbe Bo ynotpeba

BknyuyBate/ucknyuysatbe

3a BKMyuyBate Ha eNeKTPUUHKOT aaT NpBO NPUTUCHETE ja
bnokanata npu BkiyuyBatbe (8) Ha neBo. [otoa npuTtUcHeTe
r0 NPEeKWUHYBaUOT 3a BK/yuyBatbe/ucknyuyBare (7) u
LPXeTe ro NpuUTMCHaT.

PabotHata CBETUNKA CBETH NPU ManKy Uiu LLeNocHo
MPUTUCHAT NPEKNUHYBay 3a BK/yuyBatbe/UCKyuyBarbe (7) u
0BO3MOXXYBa OCBETNYBatbe Ha PaboTHOTO None NPy yCNoBu
Ha cnaba ocBeTneHoCT.
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3a McKnyuyBatbe Ha eN1eKTPUUHKOT anar OTnyLLTeTe ro
NPeKUHYBayoT 3a BKNyuyBatbe/UcknyuyBatbe (7). MoToa
NpUTUCHeTe ja brokaaaTa npu BriyuyBatbe (8) NoBTOPHO HA
[EcHo.

PabotHoTo cBetno (9) aBTomarcky ce racHe 3a okony 10's
10 UCKNYUyBatbeTO HA eNEKTPUUHKOT anar.

Kontponupatbe/npeTxoaHo u3bupamwe Ha bpojoT Ha
paboTHu of0BH

Bpojot Ha paboTHW 0AI0BH Ha BKIYUEHUOT eN1eKTPUUEH anar
MOXe [ia ro perynupare beccreneHo, Bo 3aBUCHOCT Of T0a
KOMKy Ke ro NPUTMCHETE NPEKUHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysate (7).

CO HeXHO NPUTUCKAbE Ha MPEKWUHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysatbe (7) ce nocturHyBaar Man bpoj Ha paboTHu
opoBu. Co 3ronemyBatbe Ha NPUTUCOKOT Ce 3ronemysa 1
6pojoT Ha paboTHK 0oBH.

Co KOMYeTo 3a NOAECyBatbe Ha NPETXOAHOTO M3bUpatbe Ha
6poj Ha paboThy ogoBu (10) Moxe NPeTXoaHo Aa ro
n3bepete 6pPOjoT Ha OAOBM NPEL BKYUYBaHETO HA
eNeKTPUUHKOT anar.

1:  HM30K bpoj Ha paboTHW ofoBU

6: BWCOK bpoj Ha paboTHK 0n0BM

MoTpebHuoT bpoj Ha paboTHM 0LL0BM 3aBKUCH O MaTEPHjanoT
1 paboTHHTE YCNOBH 1 MOXe [1a Ce OAPENM CO MPaKTUUHA
npuUMeHa.

Ce npenopauyBa HamanyBatbe Ha bpojoT Ha paboTHK 00BH:

— KOraro noctaByBaTe CEUMNoTo Ha N1nara Ha f1enoT LWTo ce
0bpabotyBa 3a ja MoXe NoNpeLr3Ho Aa ro NocTaBuTe
CeuMnoTo Ha Nunara,

— NpW Ceyerbe Ha NnacTuka v anyMMHUYM 3a fia ce Crpeun
TOMEHbE Ha MaTepHjanor.

Mpw nogonrotpajHo pabotetse co Man bpoj Ha paboTHu

0[10BM, €MIEKTPUUHUOT aar MOXE MHOTY 1a CE BXKELLTH.

13BapeTe ro CEUMNOTO 3a NN M OCTABETE FO ENIEKTPUUHUOT

anar 1a pabot oKony 3 MUH. CO MakcumaneH bpoj Ha

paboTHK 0f0BM.

KoHcTaHTHa eneKTpoHuKa

KoHcTaHTHaTa eneKkTpoH1Ka ofpXxyBa nocTojaH bpoj Ha
yAapu Npu NpaseH o4 1 ONTOBapyBar-e U 0BO3MOXYBA UCTA
nocTojaHa jaunHa npu paboTereTo.

KopucHuuku uHTepdhejc

KOpHCHUUKKOT MHTEPEjC CNYXHK 3a:

~ MpWKa3 3a CTaTyC Ha eNeKTPUUHKOT anar

- 32 BKNyuyBatbe/MCKIyuyBatbe Ha hyHKuuuTe ,Adaptive
Speed Control“ u,,Stop Control”

— 32 BK/yuyBatbe/MCKyuyBatbe Ha (hyHKuujaTa ,KickBack
Control*

— 33 CUrHanuauparbe Ha npeaynpeayBarba (Ha np. 3awTmta
0f} IPEONTOBapPYyBatbe 3aBUCHA Of TEMMepaTypa)

- 33 peceTvparbe Ha (habpuuku NocTaBky (peceTupatbe)

HanomeHa: npu NpBOTO NPUTUCKatbe HA €AHO Of KOMUMHbaTa

Ha KopucHUuUKKTO MHTepdejc (17) ce BknyuyBa

OCBETNYBaMETO Ha KOPUCHUUKMOT MHTEPEjC 1 AypH ToraLl

MOXe [1a Ce CMeHaT NOCTaBKHTe.
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[IOKOMKY € MOXHO, IPOMEHETE M MOCTaBKMTE Ha
KOpMCHUUKKOT MHTepdejc (17) npen Aa ro BKnyuute
€NEeKTPUYHKOT anar.

Mpukasu 3a coctojba

boja Hanpukas 3Haueme Momow
3a craryc (14)

- EneKkTpuMuH1OT anat e UCKyueH

3eneHa EneKTpUUHKOT anart e BK/yUeH 1 e MOArOTBEH 33 -
ynotpeba
xonta [0CTUrHaTa € KpUTUUHA Temnepartypa WcknyueTe ro eneKTpMUHKOT anar 1 ocTaBeTe ro
[a Ce onagu.
barepujata e peuncu npasHa Hanonxere ja batepujarta.
®ynkuujara,KickBack Control“ e ucknyuena BknyueTe ja nosTopHo dyHKuMjaTa ,KickBack
Control“.
TpenkaupeeHo  [MoBparteH yaap, hyHkuujata ,KickBack Control“e McknyueTe ro enekTpMUHKOT anar U JOKONKY e
aKTUBMpaHa noTpebHo, oTCTpaHeTe ja bnokaaara of ceunnoTo
Ha nunata.
LipBeHa EnekTpuuHMOT anart e nperpean. OcTaBeTe ro eneKTPUUHKOT anaT fia Ce ONajH.

Barepujata e npasHa

HanonHere ja batepujata.

4x Tpenka cuHo  PeceTnparbeTo e akTMBMPaHO

®yHkuum ,,Adaptive Speed Control“ u ,,Stop Control“

®yHkumjata ,Adaptive Speed Control“ oBo3moxyBa

NpeUM3HH 3aceLm:

- Kora chyHKupjaTa e BKnyueHa, bpojoT Ha 00BH e Man Ha
MOYETOKOT Ha ceuetbeTo. OBa 0BO3MOXYBA CEUMNOTO Ha
nunara fjia ce NocTaBy LUTO € MOXHO MOMPELM3HO Ha
cakaHata iMHuja 3a ceuetbe.

- LLitom ceunnoTo Ha nUnaTa ke Bnese BO 4ENOT LUTO Ce
0bpabotyBa, 6pojoT Ha 00BM aBTOMATCKM Ce 3roneMyBa
[0 NPETX0AHO M3bpaHKOT cTeneH Ha bpoj Ha 00BM.

- Ha kpajoT Ha paboTHKOT NpOLieC, KOra CeUNNoTo Ha
nunara ce 0TCTpaHyBa Of} HamyLuTa AenoT LTo ce
0bpaboTtyBa, bp3uHaTa Ha 0JOBW aBTOMATCKH Ce
Hamanyga. ENeKTpUUHMOT anaT oCTaHyBa BKNyueH (cé
[0[ieka € IPUTUCHAT NPEKMHYBAUOT 3a BKIyuyBatbe/
ucknyuysate (7)).

— OyHkuujata ,Adaptive Speed Control“ e ocobeHo
MorofiHa 3a Ceuetbe TBPAM MaTepHjani Kako LTo ce MeTan
WNV TBPAO IPBO.

- 3aBKnyuyBatbe HNH UCKNYuyBatbe Ha PyHKLMjaTa
+Adaptive Speed Control“ nputuckajte ro Konueto 3a
pexum (18), nofiexa He CBETHE UMW He Ce U3racu
npukasot Adaptive Speed Control (16).

Co chyHKuwjaTa ,,Stop Control“ ce HamanyBa pu3uKoT o

OLUTETYBatbE HA NPeAMETUTE BO bnnanHa:

- ENeKTpUYHMOT anaT aBTOMATCKM Ce UCKNYUyBa Ha KpajoT
0/} paboTHKOT NpoLiec (Kora CeuMnoTo Ha nunarta ce
OTCTpaHyBa 0f1 AEMNOT Lo ce 0bpabotyga). Mpukasot
,Stop Control“ (15) Tpenka kako HanoMeHa 3a
aBTOMATCKOTO UCKMyuyBatbe.

- 3aBKnyuyBatbe UMK UCKNYuyBatbe Ha (hyHKLmjaTa Stop
Control npuTHcKajTe ro konueTo 3a pexum (18) nozeka
He CBETHE UMK He ce uaracu npukasot Stop Control (15).

®yHkuuute ,Adaptive Speed Control“u ,,Stop Control* moxe
[1a Ce KOPKCTaT NMOEMHEUHO UK BO KOMBHHaLmja. Mpu
UCKNyuyBatbe Ha eneKTPMUHKOT anar, nocTaBKara Ha
(hyHKLMjaTa Ce 3auyByBa.

dynkuujata ,KickBack Control“ (ucknyuysatbe npu
noBpateH yaap)

Ako e BknyyeHa tyHKumjata ,KickBack
Control“, HanojyBareTo Ha MOTOPOT Ce
NPEK1HYBa ENEKTPOHCKM NPK NOBPATEH yaap
Ha eNeKTPUUHKOT anar (Ha np. co 6nokupaHo
CEUMno Ha Nunarta).

®yHkumjata KickBack Control“ e cTaHapnHo BKmy4eHa, B0
npukasort KickBack Control (13) ceev ON Bo 3eneHo.

KICKBACK
CONTROL

Ako tyHKumjaTa ,KickBack Control” 61na akTuBupaHa

nopaau NoBparteH yzap:

— MOTOPOT Ce UCKMyuyBa,

- cBeTu Bo npuka3or KickBack Control (13) ON 8o LpBeHo,

- Tpenka npukasoT 3a ctatyc (14) Bo upBeHo,

- Tpenka pabotHoto ceetno (9).

OTnywTeTe ro NPeKMHyBayoT 3a BKNyUyBatbe/

ucknyuysatbe (7). 3a nOBTOpHO cTaBatbe Bo ynoTpeba

TIOKONKY € NoTpebHo, oTCTpaHeTe ja bnokaaata o CeunnoTo

Ha nunara v NOBTOPHO BKMYYETE F0 €NEKTPUUHKOT anar.

3a ucknyuyBamwe Ha yHkuujata ,KickBack Control,

nputucHete ro konueto KickBack Control (12). Bo npukasor

KickBack Control (13) ceeTvt OFF 1 npuka3or 3a cTatyc (14)

CBETH BO XO0NTO. [I0KONKY eNeKTPUUHKMOT anar He Ce KOPUCTH

noBeke 07 5 MUHYTH UMK Ce U3BafIM aKyMynaTopckara

barepuja, aBTOMATCK1 MOBTOPHO Ce BKyUyBa (hyHKLMjaTa

LKickBack Control*.

» Ako dyHkumjata ,,KickBack Control“ e gedhektHa,
€NeKTPUUHHKOT anart He ce BKNyyyBa. lonpaBkaTta Ha

1609 92AB4C|(04.03.2025)

Bosch Power Tools



€N1eKTPUUHWOT anat CMee Ce U3BPLLKM Camo Off CTPaHa Ha
KBaNM(MKYBaH CTPyUeH NepCoHan 1 Camo CO KOPUCTEHbE
Ha OPUTMHAMHN PE3EPBHH [1ENOBH.

PeceTtupame Ha dabpuuku noctasku (pecetupaibe)
lpuTHCKajTE €HO O KOMUHHbATA Ha KOPUCHUUKKOT
untepdejc (17) 3a okony 7 s, 3a a rv peceTupare cute
MoCTaBKK Ha KOPUCHUUKKOT MHTepdejc. 3a NoTBpaa Tpenka
npwKkasor 3a craryc (14) 4 natu.

CoBeTH npu pabotereto

» Mpep cekoe pabotetbe Ha eneKTpUUHKOT anart (Ha np.
OApXyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BajeTe ja
batepujaTa of eneKTPUUHKOT anar. [p1 HeBHUMATENHO
NPUTUCKatbe Ha NPEKUHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/
MCKNYUyBatbe NOCTOM ONACHOCT Of] MOBPE/M.

» [lokonky ce 6nokupa ceuunoro 3a nuna, UCKnyuete ro
eNeKTPUUHHOT anart.

CoBetu

» Mpu ceuetrbe Ha NECHU rPafieXXHN MaTepHjanu,
BHUMaBajTe Ha 3aKOHCKUTE oapeabyu u npenopaky Ha
NPONU3BOANTENOT Ha MaTepHjanoT.

Mpef ceuetrbeto BO 1PBO, LMNEPNNOUH, FPafeKHH

MaTepujanu UTH. IPOBEPETE [Nk Ha HUB UM Ty U Tena Kako

Ha Np. KNWHLK, 3aBPTKW 1 ynoTpebeTe ro coofBeTHoTo

Ceumno 3a nuna.

BKnyueTe ro eneKTpUUHKOT anart v BOLeTe ro no fenor Wro

Tpeba fa ce 0bpabotu. MocTaBeTe ja 0CHOBHaTa nnova (3)

Ha NoBPLUWHATa 0/} 1ENOT LITO Ce 0bpaboTyBa U ceueTe Co

©[IHaKOB NPUTUCOK OH. 1cTa bpanHa no marepujanor. Mo

3aBpLLYBatbe Ha PabOTHUOT NPOLIEC, UCKNYYETE [0

€MEKTPUUHKOT anar.

[lOKOMKY Ce 3arnaBu CEUMNoTo 3a NuNa, BegHall UCKNyyeTe

r0 eNeKTPUUHKOT anar. PalumpeTe ro NpoLenoT LTO CTe o

Harnpasu/e NP1 CEUEHETO CO COOIBETEH anar U U3Bneyete

r0 eNeKTPUUHKOT anar.

OcHOBHa NNoya WTo MOXe Jja Ce HaBanu u U3Bagu

(Bugu cnuka B)

OcHoBHata nnoua (3) nopaay cBojata NOABUKHOCT Ce

nofiecyBa Ha noTPebHWOT aron Ha NoBpLUMHATA.

OcHoBHata nnoua (3) Moxe f1a ce NoMecTH Mo JOMKUHa BO

3 cTeneHu BO 3aBMCHOCT 04 KOPUCTEHOTO CEUMNO 3a Nuna 1

ynotpebara.

MpuTHCHETE ro KonueTo 3a oTknyuyBarbe (11) 1 nomectete

ja ocHoBHarta nnoua (3) Bo cakaHara noauuuja. OtnyLtete

ro KOMUeTo 3a 3aKNyuyBarbe 1 NPOBEPETE AaNnn OCHOBHATa

nnoya e UBPCTO BKNoneHa. [loKONKy e notpebHo, nomectete

ja ocHoBHaTa nnoya noBeke, ioeKa He ce BKNomnu UBPCTO.

3a J1a ro UCUMCTHTE MPUGATOT 3a CEUUNOTo 3a nuna (21)

MOXXeTe LIeNoCHO 1a ja M3BNeyeTe 0CHOBHaTa nnova (3)

7l0fieKa e NPUTUCHATO KonueTo 3a oTknyuyBatbe (11). Mo

UMUCTEHETO BMETHETE ja OCHOBHATA N10Ya NOBTOPHO BO

npudaroT, foaeka He ce BKNOMU.

» He ro nputuckajte KonueTo 3a OTKNyuyBake 3a Bpeme
Ha paborara. MHaky Moxe Aa ja U3rybute KoHTponara
Hafl eNeKTPUUHKOT anat 1 fja ce NoBpeauTe.
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Ceuetbe co BanabHysame (Buau cnuka C)

» Cwmear aa ce obpaboryBaar camo meku matepujanu
KaKo AAPBO, FUNC KapTOH U CN. NPH ceuekbe Co
BanabHyBawe! He 06pabotyBajre MeTanuu
MaTepHjaniu co ceuetbe co BAnabHyBatbe!

» 3aceuetbe co BAnabHyBabe KopucTeTe CaMo ceuuna
3a nuna co MakcumanHa gomxuxa og 100 mm. Co
NOAONM CeUnna 3a N1na He MOXeE [ia Ce NoCTaBu
OCHOBHaTa nnoya 1 enekTpUYHUOT anat ke ja Hema
notpebHara notnopa.

lMocTaBeTe ro eneKTPUUHKOT anat co NPeAHKOT pab Ha

ocHoBHara nnoua (3) Ha aenor wwTo ce obpabotysa, be3

ceuunoTo 3a nuna (2) fa ro gonupa AenoT Wro ce
0bpaboTyBa U BKyueTe ro. Kaj enekTpuuH1TE anatm co

KOHTpONa Ha bpojoT Ha yapH, nocTaBeTe ro MakCUManHUOT

0poj Ha paboTHW 0n0BU. [TPUTUCHETE FO eNEKTPUUHKOT anat

Ha aenort Wo ce 0bpaboTyBa M 0CTaBETE 0 CEUNNIOTO 3a

nuna noneka a ce sanabHe BO AENOT LWTO ce 00paboTyBa.

LLItom ocHoBHara nnoua (3) uenocHo ke Hanerxe Ha

NoBpLUKMHATa Ha 1eNoT WTo ce 0bpaboTysa, NpogomkeTe fa

ceueTe Mo JOMKMHA Ha CakaHaTta IMHuja.

3a oapeneHn pabotu, ceurnoto 3a nuna (2) moxe aa ce

nocTaBu co BpTetbe 3a 180°, a cabjectata eneKTpUUHKOT

anar fia ce BOfI1 COOfIBETHO CBPTEH.

Kpatku pe3oBu (Buau cnuka D)

Co enacTuuHuTe bUMeTanHu ceunna 3a nuna, Moxe aa

CceueTe Ha np. rpaeXkHu enemMeHTH WTo CTPUaT HeNnocpeaHo

Ha SMAOT, KaKO LUTO Ce BOJOBOMHM LIEBKH.

» BHumaBajre, ceuunoro 3a nuna Tpeba cekoraw ga
6upae nogonro o AUjaMeTapoT Ha AENOT WTO ce
o6pabotysa. MocTou onacHocT o noBpateH yaap.

lMocTaBeTe ro ceuMnoTo 3a N1na AUPEKTHO Ha SHA 1

CBHTKA]Te 0 MasnKy CO CTPaHUUeH NPUTUCOK Ha

€1eKTPUUHHOT anar, [ofieka OCHOBHATa N/10ya He NIerHe Ha

SMOT. BKiyueTe ro eNeKTPUUHKOT anar 1 CeyeTe ro enoT

wTO ce 0bpaboTyBa CO KOHCTAHTEH CTPAHWUEH NPUTUCOK.

Kyku 3a 3akauyBatbe (BUau cnuka E)

Co KykuTe 3a 3aKkauyBatbe (6) Moxe fa ro sakaunre

€M1eKTPUUHHKOT anapar Ha np. Ha ckana. CKnonete ru Kykute

3a 3aKauyBatbe BO CaKaHaTa nosuuuja.

» [pn 3aKauyBatbeTo Ha eNEKTPUUHKOT ypes,
BHUMaBajTe NUCTOT 3a NUNaTa a e 3aLUTUTEH 0f,
HEBHUMaTenHo Aonupatbe. [10CToM 0nacHoCT of
nospepa.

TMOBTOPHO CKNONETE ' KYKHTe 3a 3aKauyBatbe (6) kora ke

cakare fia paboTuTe CO eNeKTPUUHKOT anar.

CpepAcTBO 3a nagete/noAmMauKyBatbe

lpu ceuerbe Ha MeTan NOpaaM 3arpeBare Ha MaTepujanot
Tpeba a HaHeceTe CPEACTBO 3a NAJEHE OH.
NoAMauKyBarbe Mo AOMKMHA HA NTMHK]ATa 33 CEUEHbE.

AmMopTu3aLuja Ha BUbpauunte

Vibration Brpagearaamoprusauujasa
m/_ BUOpaumMu M Hamanyea
Control BUOpaLMKTE KOW HaCTaHyBaar

BO TEKOT Ha paboTereTo.
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Mekara ApluKa ja 3ronemyBa 3allT1Tara off Iu3ratbe u
0be3benyBa nogobpo Apxetbe U pakyBarbe Ha
€NEKTPUUHKOT anar.

OppxyBame U cepBuUc

OpapXyBatbe U UHCTebe

» Mpepn cekoe paboTerwe Ha eNeKTPUUHKOT anar (Ha np.
OApXKyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
batepujaTa of eneKTPUUHHOT anar. [1p1 HEBHUMATENHO
NPUTUCKatbE Ha NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/
MCKNYUyBatbe NOCTOM ONACHOCT Ofl MOBPEM.

» OppxxyBajTe ja uMCTOTaTa Ha eNEKTPUUHKOT anapar 1
OTBOpHTE 3a NpoBeTpyBatbe, 3a 1a MoXe [06po 1
be3benHo pa paborure.

MpuchatoT 3a ceunno 3a nuna, BOrnaBHO MOXE fia ro

“CUMCTUTE CO MeKa ueTka. [puToa, U3BageTe ro CEUMnoTo 3a

NKUNa of, eNeKTPMUHKOT anart. OapxyBajTe ja

(hyHKLMOHANHOCTA Ha NPUATOT 3a IMCTOBMTE 3a NUNa Co

ynotpeba Ha coof}BETHW CPEACTBA 3a MOMAUKYBakbe.

[onemMu HEUMCTOTMM MOXAT Aa [OBEAAT 10 NPEUKH BO

(hyHKLMOHMParbeTo. 3aToa He ceueTe off 10Ny WK Haf IMaBa

MaTepujani LTO NpaBaT MHOTY NpaLu1Ha.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NpH KOpUCTetbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopu Ha BatumTe npaluarba B0
BpCKa CO NOMpaBKaTa 1 04PXYyBarbeTo Ha Balimot nponssog
Kako 1 pe3epBHUTe fienoBK. EkcnnogupaHm LpTexu 1
MHOPMALMK 33 pe3epBHU AENOBU MOXE [ia Ce HajaaT U Ha:
www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatb€ NP KopUcTerbe Ha Bosch ke Bu
MoMOrHe A0KOMKY MMaTe npatliakba 3a HalnuTe NPOMU3BOAH U
onpema.

3a cuTe Npallatba U Hapauku Ha pe3epBHH 1enosH, Be
Monume Hasegete ro 10-undpeHuot bpoj on
crneuudmKaLoHaTa NnoyKka Ha NPOM3BO/OT.

CeBepHa MakepoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

LO.1.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nouwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHMTeNnH! appecH 3a CePBUCH MOXe Aa ce HajAaT
Ha:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tpaxcnopt

Mpenopauanute NTUTHYM-joHCKW baTepuu nognexar Ha
baparbata Bo 3aKOHOT 3a onacHu Matepujanu. batepuute
MOXe fia Ce TPaHCNopTHpaaT camo Off CTPaHa Ha
KOPUCHUKOT, 6e3 noTpeba of LONONHUTENHM
KBanuduKaLmuu.

Mpu ucnopaka npeky Tpeth nMua (Ha np.: Mpu npeHoc Ha
UCTUTE Of CTPAHa Ha TPETHU LA BO3AYLUEH TPAHCMOPT UK
LINeauLmja) HEOMXOAHO € fia Ce BHUMABa Ha CeLujanHuTe
HanoMeHH 3a NakyBarbe 1 03HauyBarbe CO eTUKeTH. Bo TakoB
Cnyuaj, Npy NOAroToBKaTa Ha NpaTkaTa Mopa Aa Ce NoBuKa
eKcnepT 32 0MacHK CyNnCTaHLM.

TpaHcnopTupajTe r1 batepumnte camo JOKOMKY KYKULITETO €
HeoLlTeTeHO. 3aneneTe M 0TBOPEHUTE KOHTAKTH U
CnakyBajTe ja batepujata Ha TOj HAUMH LITO HeMa [ia Ce
IBWXKM BO ambanaxara. Be Mon1me BHUMaBajTe Ha
€BEHTya/HUTE JOMONHUTENHN HALMOHANHU NPOMUCH.

OtcTpaHyBamwe

EnextpuunuTe anaparu, barepuure, onpemara
1 ambanaxwre Tpeba Aa ce oTCTpaHar Ha
€KOMOLLKHM NPUATINB HAUMH.

()]
He ru hpnajte enekTpuuHUTE anapatu 1
baTepuuTe BO JOMAlLIHATA KaHTa 3a rybpe!
Camo 3a 3emjute og EY:

EnekTpuuHH1TE anatv Ko NoBeke He ce ynotpebnuem u
HeMCnpaBHW UMK KOPUCTEHU aKyMynaTopcku batepuu/
batepun mopa aa ce dpnaar nocebHo. Kopucrete ru
npeaBHAEHUTE CUCTEMM 3a cobuparbe.

[lokonky ce (hpnu HenpaBuUHO, OTMAAHATA ENEKTPHUUHA U
€1eKTPOHCKA ONpeMa MoXXe Aia UMa LUTETHU edheKTH Bp3
XMBOTHATa CPefMHa 1 31paBjeTo Ha NyreTo Nopaau MOXKHOTO
NPUCYCTBO HA ONACHW MaTepUHU.

barepuu:

NuUTHYM-jOHCKM:

Be Monume BHUMaBajTe Ha HaNOMeHUTe BO AeN0T TpaHcnopT
(Buau , TpaHcnopt*, CTpaHuua 194).

Shqip

Udhézime sigurie

Udhézime té pérgjithshme sigurie pér veglat
elektrike

4] Lexoni té gjitha paralajmérimet e

PARALA JMERlM sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe

specifikimet e dhéna me kété
vegél elektrike. Mosrespektimi i informacionit té sigurisé
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dhe udhézimeve té méposhtme mund té shkaktojé goditje
elektrike, zjarr dhe/ose léndime serioze.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé
pér referencé né té ardhmen.

Termi «vegél elektrike» i pérdorur né udhézimet e sigurisé i
referohet si veglave elektrike gé funksionojné me energji nga
rrjeti (me kabllo) ashtu edhe veglave elektrike gé
funksionojné me bateri (pa kabllo).

Siguria né vendin e punés

» Mbajeni zonén tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Rrémuja ose zonat e pandricuara té punés mund té
cojné né aksidente.

» Mos punoni me veglén elektrike né ambiente
potencialisht shpérthyese qé pérmbajné léngje, gazra
ose pluhur té ndezshém. Mjetet elektrike krijojné
shkéndija gé mund té ndezin pluhurin ose tymrat.

» Mbani larg fémijét dhe njerézit e tjeré gjaté
pérdorimit té veglés elektrike. Ju mund té humbni
kontrollin e veglés elektrike nése jeni té pavémendshém.

Siguria elektrike

» Spina e veglés elektrike duhet té futet né prizé. Spina
nuk duhet té modifikohet né asnjé ményré. Mos
pérdorni prizé pérshtatése sé bashku me veglat
elektrike me tokézim mbrojtés. Prizat e pamodifikuara
dhe prizat pérkatése do té zvogélojné rrezikun e goditjes
elektrike.

» Shmangni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara
si tubacionet, radiatorét, rrezet dhe frigoriferét.
Ekziston njé rrezik i shtuar i goditjes elektrike nése trupi
juaj éshté i tokézuar.

» Mbani veglat elektrike larg shiut ose lagéshtisé. Hyrja
e ujit né njé vegél elektrike rrit rrezikun e goditjes
elektrike.

» Mos e keqpérdorni kordonin e rrymés pér té mbajtur
ose varur veglén elektrike ose pér té nxjerré spinén
nga priza. Mbajeni kabllon e rrymés larg nxehtésisé,
vajit, skajeve té mprehta ose pjeséve té lévizshme.
Kabllot e démtuara ose té ngatérruara rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

» Nése punoni me njé vegél elektrike né ambient té
jashtém, pérdorni vetém kordonét zgjatues qé jané
gjithashtu té pérshtatshém pér pérdorim té jashtém.
Pérdorimi i njé kordoni zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né ambient té jashtém zvogélon rrezikun e
goditjes elektrike.

» Nése pérdorimi i veglés elektrike né njé mjedis té
lagésht éshté i pashmangshém, pérdorni njé
ndérprerés té rrjedhjes sé tokézimit. Pérdorimi i njé
ndérprerési té rriedhjes sé tokézimit zvogélon rrezikun e
njé goditjeje elektrike.

Siguria e personave

» Jini vigjilenté, shikoni se cfaré po béni dhe pérdorni
sens té pérbashkét kur pérdorni njé vegél elektrike.
Mos pérdorni asnjé vegél elektrike kur jeni té lodhur
ose nén ndikimin e drogés, alkoolit ose ilaceve. Njé
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moment pakujdesie gjaté pérdorimit té veglave elektrike
mund té rezultojé né Iéndime té rénda personale.

» Vishni pajisje mbrojtése personale dhe mbani
gjithmoné syze sigurie. Mbajtja e pajisjeve mbrojtése
personale, si maska kundér pluhurit, képucét e sigurisé
qé nuk rréshgasin, helmeta e sigurisé ose mbrojtja e
dégjimit, né varési té llojit té veglés elektrike dhe
pérdorimit, zvogélon rrezikun e [éndimit.

» Shmangni ndezjen e pagéllimshme. Sigurohuni qé
mijeti elektrik éshté i fikur, pérpara se té lidheni me
furnizimin me energji dhe/ose me batering, ta merrni
ose ta mbani até. Mbajtja e veglés elektrike me gisht né
celés ose lidhja e saj me furnizimin me energji elektrike
ndérsa éshté e ndezur mund té ¢cojé né aksidente.

» Hiqni veglat rregulluese ose celésat pérpara se té
ndizni veglén elektrike. Njé mjet ose celés né njé pjesé
rrotulluese té veglés mund té shkaktojé léndim.

» Shmangni géndrimin e parregullt trupor. Sigurohuni
qé té keni njé bazé té sigurt dhe té mbani ekuilibrin
tuaj né cdo kohé. Kjo ju jep kontroll mé té miré té veglés
elektrike né situata té papritura.

» Mbani veshur veshje té pérshtatshme. Mos vishni
rroba té gjera ose bizhuteri. Mbani flokét dhe veshjet
larg pjeséve té lévizshme. Rrobat e gjera, bizhuterité
ose flokét e gjaté mund té kapen né pjesét e lévizshme.

» Nése mund té instalohen pajisje pér nxjerrjen dhe
grumbullimin e pluhurit, ato duhet té lidhen dhe
pérdoren si¢ duhet. Pérdorimi i nxjerrjes sé pluhurit
mund té zvogélojé rreziget e pluhurit.

» Mos u mashtroni duke shpérfillur rregullat e sigurisé
sé veglave elektrike, edhe nése njiheni me veglén
elektrike pas shumé pérdorimesh. Veprimii
pakujdesshém mund té cojé né léndime serioze brenda
fraksioneve té sekondés.

Pérdorimi dhe kujdesi i veglés elektrike

» Mos e mhingarkoni veglén elektrike. Pérdorni veglén
elektrike e cila éshté e destinuar pér punén tuaj. Me
veglén e duhur elektrike mund té punoni mé miré dhe mé
té sigurt né gamén e specifikuar té fugisé.

» Mos pérdorni njé vegél elektrike e cila ka celés me
defekt. Njé vegél elektrike qé nuk ndizet ose fiket éshté e
rrezikshme dhe duhet riparuar.

» Higni spinén nga priza dhe/ose higni njé bateri té
ndashme pérpara se té béni ndonjé rregullim, té
ndryshoni pjesét e bashkéngjitjes ose té higni veglén
elektrike. Kjo masé paraprake do té parandalojé ndezjen
aksidentale té veglés elektrike.

» Ruani veglat e papérdorura elektrike larg fémijéve.
Mos lejoni té pérdorin veglén elektrike personat qé
nuk jané té njohur me veglén elektrike ose qé nuk i
kané lexuar kéto udhézime. Veglat elektrike jané té
rrezikshme kur pérdoren nga persona pa pérvojé.

» Mirémbani me kujdes veglat elektrike dhe aksesorét.
Kontrolloni nése pjesét lévizése té funksionojné sic
duhet dhe qé té mos bllokohen, nése pjesét jané thyer
ose démtuar né ményreé té tillé qé funksioni i veglés
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elektrike té démtohet. Riparoni pjesét e démtuara
pérpara se té pérdorni pajisjen. Shumé aksidente
shkaktohen nga mjetet elektrike té mirémbajtura keg.

» Mbani mjetet prerése té mprehta dhe té pastra. Veglat
prerése té mirémbajtura si¢ duhet me tehe prerése té
mprehta kané mé pak gjasa té ngecin dhe jané mé té lehta
pér t'u kontrolluar.

» Pérdorni veglat elektrike, aksesorét, veglat e futjes,
etj. né pérputhje me kéto udhézime. Merrni parasysh
kushtet e punés dhe punén qé do té kryhet. Pérdorimi i
veglave elektrike pér géllime té ndryshme nga ato pér té
cilat jané té destinuara mund té ¢ojé né situata té
rrezikshme.

» Mbani dorezat dhe sipérfaqet kapése té thata, té
pastra dhe pa vaj ose yndyré. Dorezat dhe sipérfaget
kapése té rréshqitshme nuk lejojné funksionimin dhe
kontrollin e sigurt té veglés elektrike né situata té
paparashikuara.

Pérdorimi dhe kujdesi i veglés me bateri

» Karikoni baterité vetém me karikues té rekomanduar
nga prodhuesi. Njé karikues i projektuar pér njé lloj
baterie paraqget rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té
tjera.

» Pérdorni vetém baterité e dhéna me veglat elektrike.
Pérdorimi i baterive té tjera mund té ¢ojé né léndime dhe
rrezik zjarri.

» Mbajeni bateriné e papérdorur larg kapéseve,
monedhave, celésave, gozhdéve, vidave ose
objekteve té tjera té vogla metalike, té cilat mund té
shkaktojné uré té kontakteve. Njé qgark i shkurtér
ndérmjet terminaleve té baterisé mund té shkaktojé
djegie ose zjarr.

» Nése pérdoret gabimisht, Iéngu mund té rrjedhé nga
bateria. Shmangni kontaktin me té. Né rast kontakti
aksidental, shpélajeni me ujé. Nése léngu ju hyn né sy
tuaj, kérkoni kujdes mjekésor shtesé. Rrjedhja e Iéngut
té baterisé mund té shkaktojé acarim ose djegie té
|€kurés.

» Mos pérdorni njé bateri té démtuar ose té modifikuar.
Baterité e démtuara ose té modifikuara mund té sillen né
ményré té paparashikueshme dhe té rezultojné né zjarr,
shpérthim ose rrezik Iéndimi.

» Mos e ekspozoni bateriné ndaj zjarrit ose
temperaturave té larta. Zjarri ose temperaturat mbi
130 °C mund té shkaktojné shpérthim.

» Ndigni té gjitha instruksionet e karikimit dhe mos e
karikoni paketén e baterisé ose veglén pértej
diapazonit té temperaturave té specifikuara né
instruksione. Karikimi né ményré té papérshtatshme ose
né temperatura pértej diapazonit té specifikuar mund té
démtojé bateriné dhe rrit rrezikun pér zjarr.

Shérbimi
» Riparoni veglén tuaj elektrike vetém tek specialisté té

kualifikuar dhe vetém me pjesé rezervé origjinale. Kjo
siguron qé té ruhet siguria e veglés elektrike.

» Mos iu béni kurré shérbim baterive té démtuara. E
gjithé mirémbajtja e baterisé duhet té kryhet vetém nga
prodhuesi ose agjenti i autorizuar i shérbimit.

Udhézime sigurie pér sharrat shpaté

» Mbajeni mjetin elektrik né sipérfaget e izoluara té
kapjes kur kryeni puné ku mjeti prerés mund té
godasé linjat e fshehura té energjisé. Kontakti me njé
tel té elektrizuar mund té béjé gjithashtu qé pjesét
metalike té pajisjes té elektrizohen dhe mund té rezultojé
né goditje elektrike.

» Mbérthejeni dhe fiksoni pjesén e punés né njé
sipérfage té géndrueshme me kapése ose mjete té
tjera. Mbajtja e pjesés sé punés vetém me dorén tuaj ose
me trupin tuaj do ta léré até té pagéndrueshme, gjé gé
mund té cojé né humbjen e kontrollit.

» Mbajini duart larg zonés sé sharrés. Mos e kapni nga
poshté pjesén e punés. Ekziston rreziku i [Endimit nése
bini né kontakt me tehun e sharrés.

» Kur punoni, mbajeni fort mjetin elektrik me té dyja
duart dhe sigurohuni gé té keni géndrim té sigurt.
Vegla elektrik drejtohet né ményré mé té sigurt me dy
duar.

» Drejtojeni mjetin elektrik kundrejt pjesés sé punés
vetém kur éshté i ndezur. Pérndryshe, ekziston rreziku i
goditjes nése mijeti i aplikimit kapet né pjesén e punés.

» Sigurohuni qé pllaka bazé té jeté gjithmoné né kontakt
me pjesén e punés kur sharroni. Tehu i sharrés mund té
bllokohet dhe té ¢ojé né humbjen e kontrollit mbi veglén
elektrike.

» Pas pérfundimit té procesit té punés, fikni mjetin
elektrik dhe térhigeni tehun e sharrés nga prerja
vetém kur té jeté ndalur. Né kété ményré ju shmangni
goditjen dhe mund ta ulni mjetin elektrik né ményré té
sigurt.

» Prisni qé mjeti elektrik té ndalojé pérpara se ta ulni.
Mijeti i aplikimit mund té kapet dhe té cojé né humbjen e
kontrollit mbi veglén elektrike.

» Pérdorni vetém tehe sharre té padémtuara dhe pa té
meta. Tehét e sharrés té pérkulura ose jo té mprehta
mund té thyhen, té ndikojné negativisht né prerje ose té
shkaktojné goditje.

» Mos e frenoni tehun e sharrés pas fikjes duke shtypur
anash. Tehu i sharrés mund té démtohet, té thyhet ose té
shkaktojé njé goditje prapa.

» Shtréngoni fort materialin. Mos e mbéshtesni pjesén e
punés me doré ose me kémbé. Mos prekni objektet
ose tokén me sharrén né puné e sipér. Ekziston rreziku i
goditjes.

» Pérdorni pajisje té pérshtatshme kérkimi, pér té
gjetur linjat e fshehura té shérbimeve ose
konsultohuni me kompaniné lokale té shérbimeve.
Kontakti me telat elektriké mund té shkaktojé zjarr dhe
goditje elektrike. Démtimi i njé linje gazi mund té
shkaktojé njé shpérthim. Depértimi né njé tub uji
shkakton déme materiale.
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» Nése bateria éshté démtuar ose pérdoret né ményré
jo té duhur, mund té dalin avuj. Bateria mund té digjet
ose té shpérthejé. Dilni né ajér té freskét dhe flisni me
njé mjek né rast se keni shgetésime. Avujt mund té
irritojné sistemin e frymémarrjes.

» Mos e modifikoni ose hapni bateriné. Ekziston rreziku i
njé qarku té shkurtér.

» Bateria mund té démtohet nga objekte té mprehta té
tilla si gozhdé ose kacavida ose nga forca té jashtme.
Mund té ndodhé njé qark i shkurtér i brendshém dhe
bateria mund té digjet, té nxjeré tym, té shpérthejé ose té
mbinxehet.

» Pérdorni bateriné vetém né produktet e prodhuesit.
Vetém késhtu mund té mbroni bateriné nga mbingarkesat
e rrezikshme.

g} Mbroni bateriné nga nxehtésia, p.sh. nga

ekspozimi i vazhdueshém né diell, zjarri,

Foy‘ papastértia, uji dhe lagéshtia. Ekziston

AN rreziku i shpérthimit dhe i garkut té shkurtér.

Pérshkrimi i produktit dhe shérbimit
Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe
udhézimet e sigurisé. Mosrespektimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve té sigurisé
mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr
dhe/ose |éndim serioz.

Ju lutemi vini re ilustrimet né pjesén e pérparme té
udhézimeve té pérdorimit.

Pérdorimi né pérputhje me géllimin e duhur

Vegla elektrik éshté projektuar pér té sharruar dru, plastiké,
metal dhe materiale ndértimi me njé ndalesé té forté. Eshté e
pérshtatshme pér prerje té drejta dhe té lakuara. Kur
pérdorni tehe té pérshtatshme sharre dymetaléshe, éshté e
mundur prerja me fluks. Duhet té respektohen
rekomandimet e tehut té sharrés.

Komponentét e shfaqur

Numérimi i komponentéve té paraqitur i referohet paraqitjes
sé veglés elektrike né fagen grafike.

(1) Dorezé (sipérfage e izoluar e dorezés)
(2) Tehsharre?
(3) Pllaké kémbésh
(4) Leva e léshimit té tehut té sharrés
(5) Celésii rrotullimit té lavjerrésit
(6) Grep varje
(7) Celésiindezjes/fikjes
(8) Doreza e ndezjes pér celésin e ndezjes/fikjes
(9) Dritae punés
(10) Rrota rregulluese e parazgjedhjes sé shpejtésisé sé
goditjes
(11) Butonii lirimit té pllakés sé kémbés
(12) Butoni KickBack Control (Ndérfagja e pérdoruesit)
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(13) Ekrani KickBack Control (Ndérfagja e pérdoruesit)

(14) Treguesi i gjendjes sé veglés elektrike (Ndérfagja e
pérdoruesit)

(15) Ekrani Stop Control (Ndérfagja e pérdoruesit)

(16) Ekrani Adaptive Speed Control (Ndérfagja e
pérdoruesit)

(17) Ndérfagja e pérdoruesit
(18) Butoni i modalitetit (Ndérfagja e pérdoruesit)
(19) Bateria®
(20) Butoni i lirimit té baterisé”
(21) Mbajtésja e tehut té sharrés
a) Kéto pajisje shtesé nuk jané pjesé e dorézimeve standarde.

Té dhénat teknike
Sharré shpaté EXSA18V-32
Numri i artikullit 3601FC41..
Tension nominal V= 18
Goditje boshe n," min™* 0-3000
Mbajtése veglash SDS
Goditje mm 32
Thellésia maks. e prerjes
- nédru mm 230
- né celik (i palidhur) mm 20
- Diametri i tubit mm 150
Pesha® kg 3,65
Temperatura e rekomanduar e “C 0..+35
ambientit gjaté karikimit
Temperatura e lejuar e “C -20...+50
ambientit gjaté funksionimit”
dhe gjaté ruajtjes
Baterité e pérputhshme GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Baterité e rekomanduara pér ProCORE18V...
performancé té ploté EXPERT 18V...
> 8 Ah
Karikuesit e rekomanduar GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Matur né 20-25 °C me bateri ProCORE18V 12.0Ah

B) Pabateri (pesha e baterisé mund té gjendet né
www.bosch-professional.com.)

C) Performancé e kufizuar né temperatura < 0°C

Vlerat mund t& ndryshojné sipas produktit dhe i nénshtrohen

kushteve té aplikimit dhe mjedisit. Informacione té métejshme né

www.bosch-professional.com/wac.
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Informacion mbi zhurmén/dridhjet

Vlerat e emetimit té zhurmés pércaktohen né pérputhje me
EN 62841-2-11.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i veglés elektrike éshté
zakonisht: Niveli i presionit té zérit 88 dB(A); Niveli i fugisé
sé zérit 96 dB(A). PasiguriaK = 5 dB.

Vishni mbrojtje pér veshét!

Vlerat totale té dridhjeve a, (shuma vektoriale e tre
drejtimeve) dhe pasiguria K né pérputhje me

EN 62841-2-11:

Sharrimi i pllakave té drurit me teh sharre S 2345 X:

ang = 13m/s’, K = 3m/s’,

Sharrimi i traréve té drurit me teh sharre S 2345 X:

s = 16m/s?, K= 7 m/s’.

Niveli i dridhjeve dhe vlera e emetimit té zhurmés té dhéna
né kéto udhézime jané matur sipas njé metode matése té
standardizuar dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat
elektrike me njéra-tjetrén. Ato jané gjithashtu té
pérshtatshme pér njé vlerésim paraprak té emetimeve té
dridhjeve dhe zhurmés.

Niveli i dhénéi dridhjeve dhe vlera e emetimit té zhurmés
pérfagésojné aplikimet kryesore té veglés elektrike.
Megjithaté, nése vegla elektrik pérdoret pér pérdorime té
tjera, me mjete té ndryshme ose me mirémbajtje té
pamjaftueshme, niveli i dridhjeve dhe vlera e emetimit té
zhurmés mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém
emetimet e dridhjeve dhe zhurmés gjaté gjithé periudhés sé
punés.

Pér njé vlerésim té sakté té emetimeve té dridhjeve dhe
zhurmés, duhet té merren parasysh edhe kohét kur pajisja
éshté e fikur ose éshté né puné, por nuk éshté né pérdorim.
Kjo mund té reduktojé ndjeshém emetimet e dridhjeve dhe
zhurmés gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shteseé sigurie pér té mbrojtur operatorin nga
efektet e dridhjeve, té tilla si: mirémbajtja e veglave dhe
aksesoréve elektriké, mbajtja e duarve té ngrohta,
organizimi i proceseve té punés.

Bateria

Bosch shet vegla elektrike me bbateri dhe pa bateri.Nga
paketimi mund té mésoni nése me veglén tuaj elektrike éshté
e pérfshiré njé bateri.

Karikoni bateriné

» Pérdorni vetém karikuesit e listuar né té dhénat
teknike. Vetém kéta karikues jané pérshtatur pér
bateriné Li-jon té pérdorur né veglén tuaj elektrike.

Shénim: Baterité Li-jon dorézohen pjesérisht té karikuara

pér shkak té rregulloreve ndérkombétare té transportit.Pér

té siguruar funksionimin e ploté té baterisé, karikoni
plotésisht bateriné pérpara pérdorimit t€ paré.

Vendosni bateriné

Rréshqisni bateriné e karikuar né mbajtésen e baterisé
derisa té klikojé né vend.

Hiqgni bateriné

Pér té hequr bateriné, shtypni butonin e lirimit té baterisé
dhe térhigeni bateriné.Mos pérdorni forcé.

Bateria ka 2 nivele kycjeje pér té parandaluar gé bateria té
bjeré jashté kur shtypet aksidentalisht butoni i [éshimit té
baterisé.Pér sa kohé gé bateria éshté futur né veglén
elektrike, ajo mbahet né pozicionin e saj nga njé butoni.

Treguesi i nivelit té karikimit té baterisé

Shénim: Jo ¢do lloj baterie ka njé tregues té nivelit té
karikimit.

LED-et jeshile té treguesit té statusit té karikimit té baterisé
tregojné statusin e karikimit té baterisé.Pér arsye sigurie,
pyetja pér statusin e karikimit éshté e mundur vetém kur
vegla elektrike nuk éshté né gjendje pune.

Shtypni butonin e treguesit té statusit té karikimit @ ose &,
pér té shfaqur statusin e karikimit. Kjo éshté e mundur edhe
nése higni bateriné.

Nése asnjé LED nuk ndizet pas shtypjes sé butonit té
treguesit té statusit té karikimit, bateria éshté me defekt dhe
duhet té zévendésohet.

Lloji i baterisé GBA 18V...

LED Kapaciteti
Drité e vazhdueshme 3 x e gjelbér  60-100 %
Drité e vazhdueshme 2 x e gjelbér  30-60 %

Drité e vazhdueshme 1 x e gjelbér  5-30 %
Drité pulsuese 1 x e gjelbér 0-5%

Akku-Typ ProCORE18V... | EXPERT 18V... | EXBA18V... |
CORE18V...

N [E====)

LED Kapaciteti
Drité e vazhdueshme 5 x e gjelbér  80-100 %
Drité e vazhdueshme 4 x e gjelbér  60-80 %
Drité e vazhdueshme 3 x e gjelbér  40-60 %
Drité e vazhdueshme 2 x e gjelbér  20-40 %
Drité e vazhdueshme 1 x e gjelbér  5-20%
Drité pulsuese 1 x e gjelbér 0-5%

Zbulimi i rrezikut té defektit té baterisé

EXPERT 18V...| EXBA18V...

LED-et e treguesve té statusit té karikimit t€ baterisé mund
té tregojné rrezikun e njé defekti té baterisé pérveg statusit
té karikimit té baterisé.

Pér té aktivizuar funksionin, shtypni dhe mbani shtypur
butonin e treguesit té statusit té karikimit & pér 3 sekonda.
Analiza e baterisé sinjalizohet nga njé drité ndezése né
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ekranin e statusit té karikimit té baterisé. Rezultati shfaget

né ekranin e statusit té karikimit té baterisé.

1 LED: Bateria ka njé rrezik té larté pér defekt.
Performanca dhe koha e funksionimit tashmé

mund té reduktohen. Rekomandohet té zévendésoni

bateriné.

5 LED: Bateria éshté né gjendje té miré me
rrezik té ulét defekti.

Ju lutemi vini re: Vlerésimi i rrezikut té defektit té baterisé

funksionon né dy faza dhe ofron njé vlerésim té thjeshtuar té

gjendjes. Bateria ose éshté vlerésuar né gjendje té miré ose

ka njé rrezik té shtuar té defekteve. Nuk shfaget asnjé

pérgindje e gjendjes sé baterisé.

Udhézime pér trajtimin optimal té baterisé

Mbroni bateriné nga lagéshtia dhe uji.

Ruani bateriné vetém né njé interval temperaturash nga
~20°C deriné 50 °C. Pér shembull, mos e lini bateriné né
makiné gjaté verés.

Heré pas here pastrojini hapjet e baterisé me njé furcé té
buté, té pastér dhe té thaté.

Njé kohé tepér e reduktuar pune pas karikimit tregon qé
bateria éshté konsumuar dhe ajo duhet té€ zévendésohet.
Ndigni udhézimet e asgjésimit.

Montimi

» Para se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike
(p.sh. mirémbajtje, ndryshim i veglave, etj.) higeni
bateriné nga vegla elektrike. Ekziston rreziku i |éndimit
nése celési i ndezjes/fikjes shtypet pa dashje.

Vendosni/ndérroni tehun e sharrés

» Vishni doreza mbrojtése kur montoni ose ndérroni
mjetin. Mjetet e futjes jané té mprehta dhe mund té
nxehen gjaté pérdorimit té zgjatur.

» Kur ndérroni tehun e sharrés, sigurohuni qé mbajtésja
e tehut té sharrés té mos keté mbetje materiali, p.sh.
ashkla druri ose metali.

Zgjidhni tehun e sharrés

Mund té gjeni njé pérmbledhije té teheve té rekomanduara té
sharrés né fund té kétyre udhézimeve. Pérdorni vetém tehet
e sharrés me njé bosht universal 1/2". Tehu i sharrés nuk
duhet té jeté mé i gjaté se sa duhet pér prerjen e synuar.

Vendosni tehun e sharrés (shih figurén A)

Shtypni levén e [éshimit té tehut té sharrés (4) né drejtim té

kundért té akrepave té orés derisa té ndalojé dhe mbajeni

fort. Rréshgiteni tehun e sharrés (2) né mbajtésin e tehut té
sharrés (21). Léshoni levén e éshimit té tehut té sharrés.

» Kontrollojeni gé té jeté vendosur fort duke e térhequr
tehun e sharrés. Njé teh sharre i liruar mund té bjeré dhe
t'ju léndojé.

Pér puné té caktuara, tehu i sharrés (2) mund té kthehet

gjithashtu 180° (dhémbét drejtohen lart) dhe té rifutet.
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Higni tehun e sharrés (shih figurén A)

» Léreni tehun e sharrés té ftohet pérpara se ta higni.
Ekziston rreziku i léndimit nése prekni tehun e nxehté té
sharrés.

Shtypni levén e léshimit té tehut té sharrés (4) né drejtim té

kundért té akrepave té orés derisa té ndalojé dhe mbajeni

fort. Higni tehun e sharrés (2). Léshoni levén e [éshimit té
tehut té sharrés.

Nxjerrja e pluhurit/ashklave

Pluhuri nga materiale té tilla si boja me bazé plumbi, disa

loje druri, minerale dhe metali mund té jené té démshém pér

shéndetin. Prekja ose thithja e pluhurave mund té shkaktojé

reaksione alergjike dhe/ose sémundije té frymémarrjes tek

pérdoruesi ose tek njerézit prané.

Disa pluhura si pluhuri i lisit ose i ahut konsiderohen

kancerogjene, vecanérisht né kombinim me aditivé pér

trajtimin e drurit (kromat, konservues druri). Materiali qé

pérmban asbest mund té pérpunohet vetém nga specialisté.

- Sigurohuni gé vendi i punés té jeté i ajrosur miré.

- Rekomandohet té vishni njé maské respiratore me filtér té
klasés P2.

Ju lutemi, vini re rregulloret e zbatueshme né vendin tuaj pér

materialet qé do té pérpunohen.

» Shmangni grumbullimin e pluhurit né vendin e punés.
Pluhuri mund té ndizet lehtésisht.

Funksionimi

Ményrat e funksionimit

Ndiz/fik Iékundjet

Lékundja lejon rregullimin optimal té shpejtésisé sé prerjes,
performancés sé prerjes dhe modelit té prerjes né materialin
qé do té pérpunohet.

Nése éshté e mundur, ndryshoni cilésimin e Iékundjeve
pérpara se té ndizni veglén elektrike.

Ndizni lavjerrésin ndez kur punoni né materiale

—fiL té buta dhe me rezistencé mesatare (p.sh.

@ materiale ndértimi té lehta, materiale izoluese,
[ dru té buté, Iéndé druri si dhe metale me

ngjyra, druré, plastiké).
Pér ta béré kété, rrotulloni celésin e rrotullimit té
lavjerrésit (5) né drejtim 0.

H Fikni lavjerésin fik pér skaje té pastra prerése
NV LA dhe pér té punuar né materiale té holla ose té
—‘L!J“ forta (p.sh. llamarina, geliku).

Pér ta béré kété, rrotulloni celésin e rrotullimit

té lavjerrésit (5) né drejtim f.

Instalimi

Ndezja/fikja

Pér té ndezur veglén elektrike, fillimisht shtypni dorezén e
ndezjes (8) né té majté. Mé pas shtypni dhe mbani shtypur
butonin e ndezjes/fikjes (7).

Bosch Power Tools

1609 92AB4C|(04.03.2025)



200 | Shqip

Drita e punés ndizet kur celési i ndezjes/fikjes (7) shtypet
lehté ose plotésisht dhe mundéson gé zona e punés té
ndricohet né kushte té pafavorshme ndrigimi.

Pér té fikur veglén elektrike, Iéshoni celésin e ndezjes/fikjes
(7). Mé pas shtypni dorezén e ndezjes (8) sérish né té
djathté.

Drita e punés (9) fiket automatikisht aférsisht 10 sekonda
pasi vegla elektrik éshté fikur.

Kontrolli/parazgjedhja e numrit té goditjeve

Mund té rregulloni vazhdimisht numrin e goditjeve kur vegla
elektrike éshté e ndezur, né varési té asaj se sa shumé e
shtypni celésin e ndezjes/fikjes (7).

Presioni i lehté né celésin e ndezjes/fikjes (7) rezulton né njé
shkallé té ulét goditjeje. Duke u shtuar shtypja, rritet
shpejtésia e goditjeve.

Duke pérdorur rrotén rregulluese té parazgjedhjes sé
shpejtésisé sé goditjes (10) mund té zgjidhni paraprakisht
shkallén e goditjes pérpara se té ndizni veglén elektrike.

1. shkallé e ulét goditje
6: shkallé e larté goditje

Numri i kérkuar i goditjeve varet nga materiali dhe kushtet e
punés dhe mund té pércaktohet pérmes testimit praktik.

Rekomandohet njé reduktim i numrit té goditjeve:
- kur vendosni tehun e sharrés né pjesén e punés né
ményré gé té mund té vendosni tehun e sharrés mé sakté,

Treguesi i statusit

Shfagjae

statusit me
ngjyra (14)
- Vegla elektrike éshté e fikur

Kuptimi

- kur sharroni plastiké dhe alumin pér té parandaluar
shkrirjen e materialit.

Nése punoni pér njé kohé té gjaté me njé numér té vogél

goditjesh, vegla elektrike mund té nxehet shumé. Higeni

tehun e sharrés dhe |éreni veglén elektrike té funksionojé me

shpejtésiné maksimale té goditjes pér rreth 3 minuta gé té

ftohet.

Elektroniké konstante
Elektronika konstante e mban shpejtésiné e goditjes

pothuajse konstante né gjendje boshe dhe ngarkese dhe
siguron performancé té géndrueshme.

Ndérfagja e pérdoruesit

Ndérfagja e pérdoruesit shérben:

- pérté shfaqur statusin e veglés elektrike

- pér té ndezur/fikur funksionet e Adaptive Speed Control
dhe Stop Control

- pér té ndezur/fikur funksionin KickBack Control

- pér paralajmérimet sinjalizuese (p.sh. mbrojtja nga
mbingarkesa e varur nga temperatura)

- pérté rivendosur né cilésimet e fabrikés (Rivendos)

Shénim: Kur shtypni pér heré té paré njé nga butonat né

ndérfagen e pérdoruesit (17), vetém pasi ndrigimi i

ndérfages sé pérdoruesit té ndizet mund té ndryshohen

cilésimet.

Nése éshté e mundur, ndryshoni cilésimet né ndérfagen e
pérdoruesit (17) pérpara se té ndizni veglén elektrike.

Zgjidhja

e gjelbér

Vegla elektrike e ndezur dhe e gatshme pér funksionim -

everdhé &shté arritur temperatura kritike

Fikni veglén elektrike dhe Iéreni té ftohet.

Bateria pothuajse bosh

Karikoni bateriné.

Funksioni KickBack Control éshté i fikur

Aktivizoni sérish funksionin KickBack Control.

e kuge pulsuese

Goditja, funksioni KickBack Control aktivizohet

Fikni veglén elektrike dhe, nése éshté e
nevojshme, higni bllokimin né tehun e sharrés.

ekuge Vegla elektrike éshté mbinxehur. Léreni veglén elektrike té ftohet.
Bateria bosh Karikoni bateriné.
4x blu pulsuese  Rivendosja u aktivizua -

Funksionet Adaptive Speed Control dhe Stop Control

Funksioni Adaptive Speed Control mundéson prerje té

sakta:

- Kur funksioni éshté i ndezur, shkalla e goditjes éshté e
ulét né fillim té prerjes. Kjo lejon gé tehu i sharrés té
vendoset sa mé sakté gé té jeté e mundur né vijén e
déshiruar té prerjes.

- Sapo tehu i sharrés depérton né pjesén e punés,
shpejtésia e goditjes rritet automatikisht né nivelin e
parazgjedhur té shkallés sé goditjes.

- Pas pérfundimit té procesit té punés, kur tehu i sharrés
largohet nga pjesa e punés, shpejtésia e goditjes
zvogélohet automatikisht. Vegla elektrike mbetet e
ndezur (pér sa kohé qé éshté shtypur celési i ndezjes/
fikjes (7)).

- Funksioni Adaptive Speed Control éshté vecanérisht i
pérshtatshém pér sharrimin dhe prerjen e materialeve té
forta si metali ose druri i forté.

- Pér té ndezur dhe fikur funksionin Adaptive Speed
Control shtypni butonin e modalitetit (18) né ményré té

1609 92AB4C|(04.03.2025)

Bosch Power Tools



pérséritur derisa treguesi Adaptive Speed Control (16) té
ndizet (ndezur) ose té fiket (fikur).

Funksioni Stop Control zvogélon rrezikun e démtimit té

objekteve fqinje:

- Vegla elektrike fiket automatikisht né fund té njé pune
(kur tehu i sharrés largohet nga pjesa e punés). Treguesi
Stop Control (15) pulson pér té treguar mbylljen
automatike.

- Pér té ndezur dhe fikur funksionin Stop Control, htypni
butonin e modalitetit (18) né ményré té pérséritur derisa
treguesi Stop Control (15) té ndizet (ndezur) ose té fiket
(fikur).

Funksionet Adaptive Speed Control dhe Stop Control mund

té pérdoren individualisht ose né kombinim. Kur vegla

elektrike éshté e fikur, cilésimet e funksionit ruhen.

Funksioni KickBack Control (fikja e goditjes)

Nése funksioni KickBack Control éshté i
ndezur, furnizimi me energji elektrike i motorit
ndérpritet elektronikisht nése papritmas vegla
elektrik kthehet prapa (p.sh. pér shkak té
bllokimit té tehut té sharrés).

Funksioni KickBack Control éshté i ndezur si parazgjedhje,
né treguesin KickBack Control (13) ndizet ON e gjelbér.

Nése funksioni KickBack Control éshté aktivizuar nga njé

goditje mbrapa:

- motori éshté i fikur,

- ndizet treguesi i KickBack Control (13) ON i kug,

- treguesi i statusit pulson (14) né té kuge,

- dritae punés pulson (9).

Léshoni butonin ndez fik (7). Pér té rindezur veglén, lironi

bllokimin e tehut té sharrés nése éshté e nevojshme dhe mé

pas ndizni sérish veglén elektrike.

Pér té caktivizuar funksionin KickBack Control, shtypni

butonin KickBack Control (12). Né treguesin KickBack

Control (13) ndizet OFF dhe treguesi i statusit (14) ndizet

né té verdhé. Nése vegla elektrike nuk pérdoret pér mé

shumé se 5 minuta ose nése bateria higet, funksioni

KickBack Control ndizet pérséri automatikisht.

» Nése funksioni KickBack Control ka defekt, vegla
elekrike nuk mund té ndizet mé. Riparoni veglén
elekrike vetém nga personel specialist i kualifikuar dhe
vetém me pjesé rezervé origjinale.

KICKBACK
CONTROL

Rivendosni né cilésimet e fabrikés (rivendos)

Shtypni njé nga butonat né ndérfagen e pérdoruesit (17) pér
rreth 7 sekonda pér té rivendosur té gjitha cilésimet né
ndérfagen e pérdoruesit. Pér té konfirmuar, treguesi i
statusit (14) pulson blu 4 heré.

Késhilla pune

» Para se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike
(p.sh. mirémbajtje, ndryshim i veglave, etj.) higeni
bateriné nga vegla elektrike. Ekziston rreziku i [éndimit
nése celési i ndezjes/fikjes shtypet pa dashje.

» Fikeni veglén elektrike menjéheré nése tehu i sharrés
bllokohet.
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Késhilla

» Kur sharroni materiale ndértimi té lehta, respektoni
rregulloret ligjore dhe rekomandimet e prodhuesve té
materialeve.

Pérpara se té sharroni dru, pllaka druri, materiale ndértimi,

etj., kontrolloni pér objekte té huaja si gozhdé, vida, etj. dhe

pérdorni njé teh té pérshtatshém sharre.

Ndizni veglén elektrike dhe afrojeni prané pjesés sé punés

qé do té pérpunohet. Vendosni pllakén e kémbés (3) né

sipérfagen e pjesés sé punés dhe sharroni materialin me
presion ose me pérpunim té barabarté. Pas pérfundimit té
procesit té punés, fikni veglén elektrike.

Nése tehu i sharrés bllokohet, fikeni veglén elektrike

menjéheré. Pérdorni njé mjet té pérshtatshém pér té

pérhapur pak boshllékun e sharrés dhe térhigeni veglén
elektrike.

Pllaka bazé e kthyeshme dhe e zgjatshme (shih

figurén B)

Pllaka e kémbés (3), falé lévizshmérisé sé saj, pérshtatet me

pozicionin e kérkuar kéndor té sipérfages.

Pllaka bazé (3) mund té zhvendoset gjatésore né 3 hapa né

varési té tehut té sharrés sé pérdorur dhe aplikimit.

Shtypni butonin e lirimit (11) dhe rréshgitni pllakén bazé (3)

né pozicionin e déshiruar. Léshoni butonin e lirimit dhe

kontrolloni gé pllaka e kémbéve té jeté e fiksuar fort né

vend.Léshoni butonin e lirimit dhe kontrolloni gé pllaka bazé

té jeté e fiksuar fort né vend.

Pér té pastruar mbajtésin e tehut té sharrés (21), mund ta

térhigni plotésisht pllakén e bazés (3) duke shtypur butonin

e léshimit (11). Pas pastrimit, shtyjeni pllakén bazé pérséri

né mbajtésen e saj derisa té klikojé né vend.

» Mos shtypni butonin e léshimit gjaté funksionimit.
Mund té humbni kontrollin e veglés elektrike dhe té
|éndoheni.

Sharré zhytése (shih figurén C)

» Vetém materialet e buta si druri, gipsi ose té ngjashme
mund té pérpunohen duke pérdorur procesin e
sharrimit me zhytje! Mos pérpunoni materiale
metalike duke pérdorur procesin e sharrimit me
zhytje!

» Pér sharrimin me zhytje, pérdorni vetém tehe sharre
me gjatési maksimale 100 mm. Me tehet mé té gjata té
sharrés, pllaka e bazés nuk mund té ngjitet dhe vegla
elektrike nuk ka fiksimin e nevojshém.

Vendoseni veglén elektrike me skajin e pllakés sé kémbés

(3) né pjesén e punés, pa prekur tehun e sharrés (2) me

pjesén e punés dhe ndizni até. Pér veglat elektrike me

kontroll t€ numrit té goditjeve, zgjidhni numrin maksimal té
goditjeve. Shtypni fort mjetin elektrik kundér pjesés sé
punés dhe ngadalé léreni tehun e sharrés té zhytet né pjesén

e punés.

Sapo pllaka e kémbés (3) té jeté né kontakt té ploté me

pjesén e punés, vazhdoni sharrimin pérgjaté vijés sé

déshiruar té prerjes.
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Pér puné té caktuara, tehu i sharrés (2) mund té rrotullohet
gjithashtu me 180° dhe vegla elektrike mund té rrotullohet
né pérputhje me rrethanat.

Shkurtim me sharré (shih figurén D)

Me tehet elastike té sharrés dymetalike, komponentét e dalé

si tubat e ujit mund té sharrohen direkt né mur.

» Sigurohuni gé tehu i sharrés té jeté gjithmoné mé i
gjaté se diametri i pjesés sé punés qé do té
pérpunohet. Ekziston rreziku i goditjes.

Vendoseni tehun e sharrés direkt né mur dhe pérkuleni até

pak duke ushtruar presion anésor né veglén elektrike derisa

bazamenti té mbéshtetet né mur. Ndizni veglén elektrike dhe
sharroni pjesén e punés duke pérdorur presion té
vazhdueshém anésor.

Grep varje (shih figurén E)

Me grepin e varjes (6), p.sh. ju mund ta varni mjetin elektrik

né njé shkallé. Pér ta béré kété, palosni grepin e varur né

pozicionin e déshiruar.

» Kur vegla elektrike éshté e varur, sigurohuni qé tehu i
sharrés té jeté i mbrojtur nga kontakti aksidental.
Ekziston rreziku i Iéndimit.

Paloseni pérséri grepin e varjes (6), kur déshironi té punoni

me veglén elektrike.

Ftohés/lubrifikant

Kur sharroni metalin, duhet té aplikoni ftohés ose lubrifikant

pérgjaté vijés sé prerjes sepse materiali do té nxehet.

Amortizues dridhjesh

Vibration Amortizuesiiintegruari
m— dridhjeve redukton dridhjet
Control é shkaktohen.

Doreza e buté rrit rezistencén
ndaj rréshqitjes dhe késhtu siguron kapje dhe trajtim mé té
miré té veglés elektrike.

Mirémbajtja dhe servisi

Mirémbajtja dhe pastrimi

» Para se té kryeni ndonjé puné né veglén elektrike
(p.sh. mirémbajtje, ndryshim i veglave, etj.) higeni
bateriné nga vegla elektrike. Ekziston rreziku i |éndimit
nése celési i ndezjes/fikjes shtypet pa dashije.

» Mbani té pastér fshesén me korrent dhe vendet e
ventilimit pér té punuar miré dhe né ményré té sigurt.

Pastroni mbajtésin e tehut té sharrés mundésisht me njé

furcé té buté. Pér ta béré kété, higni tehun e sharrés nga

vegla elektrike. Mbajeni funksional puné mbajtésin e tehut té

sharrés duke pérdorur lubrifikanté té pérshtatshém.

Ndotja e réndé e veglés elektrike mund té cojé né

kegfunksionime. Prandaj, mos i sharroni materialet gé

krijojné shumé pluhur nga poshté ose sipér kokés.

Shérbimi i klientit dhe késhilla pér pérdorim

Shérbimi ndaj klientit do t'u pérgjigjet pyetjeve tuaja né
lidhje me riparimin dhe mirémbajtjen e produktit tuaj, si dhe

pjesét e kémbimit. Figurat e shperthimit dhe informacioni
mbi pjesét e kémbimit mund té gjenden gjithashtu né:
www.bosch-pt.com

Ekipi i konsulencés sé pérdorimeve Bosch do té jeté i lumtur
t'ju ndihmojé me ¢do pyetje né lidhje me produktet tona dhe
aksesorét e tyre.

Ju lutemi jepni te té gjitha pyetjet dhe porosité e pjeséve té
kémbimit me patjetér numrin 10-shifror té artikullit sipas
tabelés sé tipit.

Severna Makedonija

ADD Elektris Shkup

Tre¢a makedonska brigada 21

1000 Shkup

E-mail: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
Internet: www.servis-bosch.mk
Tel./Faks: 02/246 76 10

Celular: 070 595 888

"Rojka dooel" Shkup

Jani Lukrovski bb, T.C. Avtokomanda - lokal 69
1000 Shkup

E-mail: servisrojka@yahoo.com

Tel.: +38923174-303

Celular: +389 70 388-520, -530

Adresa té tjera servisi gjeni né:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transporti

Baterité e rekomanduara Li-jon i nénshtrohen kérkesave té
ligjit pér mallrat e rrezikshme. Baterité mund té
transportohen nga pérdoruesi né rrugé pa asnjé kufizim té
métejshém.

Gjaté transportit nga palét e treta (p.sh. transporti ajror ose
transporti i mallrave), duhet té respektohen kérkesat e
vecanta té paketimit dhe etiketimit. Gjaté pérgatitjes sé
dérgesés duhet té konsultohet njé ekspert i mallrave té
rrezikshme.

Dérgoni bateri vetém nése paketimi éshté i padémtuar.
Ngjitni kontaktet e hapura me shirit dhe paketoni bateriné né
ményré gé té mos lévizé né paketim. Ju lutemi vini re
gjithashtu cdo rregullore kombétare shtesé.

Asgjésimi

Veglat elektrike, baterité, aksesorét dhe
paketimi duhet té riciklohen né njé ményré
migésore me mjedisin.

(=]
Mos i hidhni veglat elektrike dhe baterité/

baterité e rikarikueshme né mbeturinat
shtépiake!

Vetém pér vendet e BE-sé:

Veglat elektrike gé nuk mund té pérdoren mé dhe
akumulatorét/baterité me defekt ose té konsumuara duhet
té hidhen né ményreé té veguar. Pérdorni sistemet e
parashikuara té grumbullimit.
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Né rastin e hedhjes jo né pérputhje me rregullat, pajisjet e
vjetra elektrike dhe elektronike, pér shkak té ekzistencés sé
mundshme té materialeve té rrezikshme mund té kené
ndikime té démshme pér mjedisin dhe shéndetin e njeriut.

Baterité/baterité e rikarikueshme:

Li-jon:

Ju lutemi vini re informacionin né seksionin e transportit
(shih "Transporti", Fage 202).

Srpski

Bezbednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektri¢ne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koris¢enja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povedani rizik od elektritnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kiSe ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
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ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuije rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» lIzbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
priklju¢ivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuc¢eve za podesavanje ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego $to ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektricnim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecuili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje praSine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u delicu sekunde.

Upotrebai briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektricni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

Bosch Power Tools
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» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
sluc¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekori$éene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriScenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektricni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako oSteceni da je ugroZeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa o$trim seCivima manja je
verovatnoda da ée doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotreba i briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moze stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekori$¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnja ili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moze prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
mozZe biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod sluc¢ajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu lekarsku
pomog¢. Tecnost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
§to moze rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Neizlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moze prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecdati rizik od poZara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte oStecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Sigurnosne napomene za testere sa sabljom

» Elektricni alat drzite samo za izolovane prihvatne
povrsine prilikom izvodenja radova gde rezni pribor
moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama. Rezni pribor,
koji dode u kontakt sa provodnom Zicom, moZe dovesti
do toga da izlozeni metalni delovi elektri¢nog alata
postanu provodnici, $to rukovaoca moze izloZiti
elektri¢nom udaru.

» Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican
nacin da obezbedite i pricvrstite predmet obrade za
stabilnu platformu. Predmet Ce biti nestabilan ako ga
budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime
rizikujete da izgubite kontrolu nad predmetom.

» Drzite ruke podalje od podrucja testere. Ne hvatajte
ispod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere
postoji opasnost od povreda.

» Elektricni alat tokom rada drzite cvrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektri¢ni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Vodite racuna da plo¢a podnoZja prilikom testerisanja
uvek naleze na predmet obrade. List testere se moze
zakaciti i dovesti do gubljenja kontrole nad elektri¢nim
alatom.

» Iskljucite po zavrSetku rada elektricni alat i izvucite
list testere, tek onda iz reza, kada se umiri. Tako Cete
izbeci povratni udarac i mozete sigurno ostaviti elektricni
alat.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se mozZe zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.
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» Upotrebljavajte samo neostecene, besprekorne
listove testere. |zvijeni ili tupi listovi testere mogu se
slomiti, negativno uticati na presek ili prouzrokovati
povratan udarac.

» Ne kocite list testere posle iskljucivanja bo¢nim
pritiskanjem. List testere se moze ostetiti, slomiti ili
prouzrokovati povratni udarac.

» Dobro pricvrstite materijal. Radni komad ne
pridrzavajte rukom ili stopalom. Ne dodirujte nikakve
predmete ili pod testerom koja radi. Postoji opasnost
od udarca odbijanjem.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moze da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moze da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potrazite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Nemojte menjati i otvarati akumulator. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» Baterija moze da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserimaili odvija¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. MoZe da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Akumulator koristite samo u proizvodima
proizvodaca. Samo tako se akumulator $titi od opasnog
preopterecenja.

g’, Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
macirc od trajnog suncevog zracenja, vatre,

Foy‘ prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od
| AN eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve hezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi

Uredaj je predviden da testerise sa ¢vrstim grani¢nikom
drvo, plastiku, metal i gradevinske materijale. Adekvatan je
za prave i krive rezove. Kod upotrebe odgovarajucih
adekvatnih bimetalnih listova testere moguce je slojevito
skidanje. Obratiti paznju na preporuke o listovima testere.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj stranici.
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(1) Rucka (izolirana povrsina za drzanje)

(2) List testere”

(3) Plo¢a podnozja

(4) Poluga za deblokiranje listova testere

(5) Obrtni prekidac za oscilovanje

(6) Kuka zavesanje

(7) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(8) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/

iskljucivanje

(9) Radno svetlo
(10) Tockic za podesavanje-biranje broja pomaka
(11) Taster za deblokadu bazne ploce
(12) Taster KickBack Control (korisnicki interfejs)
(13) Prikaz KickBack Control (korisnicki interfejs)
(14) Prikaz statusa elektri¢nog alata (korisnicki interfejs)
(15) Prikaz Stop Control (korisnicki interfejs)
(16) Prikaz Adaptive Speed Control (korisnicki interfejs)
(17) Korisnicki interfejs
(18) Taster za rezim rada (korisnicki interfejs)
(19) Akumulator?
(20) Taster za otklju¢avanje akumulatora®
(21) Prihvat za list testere

a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Tehnicki podaci

Sabljasta testera EXSA18V-32

Broj artikla 3601FC41..
Nominalni napon = 18
Broj pomaka u praznom hodu min™* 0-3000
n,”
Prihvat za alat SDS
Pomak mm 32
Maksimalna dubina rezanja
- udrvetu mm 230
- u celiku (nelegiranom) mm 20
- Precnik cevi mm 150
Tezina® kg 3,65
Preporucena temperatura “C 0..+35
okruzenja prilikom punjenja
Dozvoljena temperatura e -20...+50
okruzenja tokom rada® i
skladistenja
Kompatibilni akumulatori GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...

Bosch Power Tools
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Sabljasta testera EXSA18V-32

Preporuceni akumulatori za ProCORE18V...
punu snagu EXPERT 18V...
>8Ah

GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...
A) Mereno na 20-25 °C sa akumulatorom ProCORE18V 12.0Ah
B) Bezakumulatora (Tezinu akumulatora mozete pogledati na
www.bosch-professional.com.)
C) ograniceni ucinak na temperaturama < 0°C

Vrednosti mogu da se razlikuju u zavisnosti od proizvoda i zavise od
uslova upotrebe i uslova iz okoline. Dodatne informacije mozete
pogledati na adresi www.bosch-professional.com/wac.

Preporuceni punjaci

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN 62841-2-11.

Nivo buke elektri¢nog alata klasifikovan pod A iznosi tipi¢no:
nivo zvucnog pritiska 88 dB(A); nivo zvucne snage

96 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni prema EN 62841-2-11:

Secenije ploce iverice listom testere S 2345 X:

ays = 13m/s?, K =3 m/s%,

Secenje drvene grede listom testere S 2345 X:

s = 16m/s?, K= 7m/s”.

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenije elektri¢nih alata. Pogodni su i za privremenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koris¢enja.

Zatacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzirivreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo mozZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koris¢enja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektricnog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju mozZete pogledati da li se u
sadrzaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
VaSem elektricnom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora

Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.
Akumulator raspolaZe sa 2 stepena blokade, koji treba da
sprece da akumulator ispadne usled nenamernog pritiskanja
tastera za deblokadu akumulatora. Dokle god se akumulator
nalazi u elektricnom alatu, opruga ga drzi na mestu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora

Napomena: Nema svaki tip akumulatora na raspolaganju
prikaz statusa napunjenosti.

Zeleni LED indikatori prikaza napunjenosti akumulatora
prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz sigurnosnih
razloga, provera stanja napunjenosti je moguéa samo kada je
elektricni alat u stanju mirovanja.

Pritisnite taster za prikaz statusa napunjenosti @ ili &3 da bi
bio prikazan status napunjenosti. To je moguce i kada je
demontiran akumulator.

Ukoliko nakon pritiskanja tastera za prikaz statusa
napunjenosti ne svetli nijedan LED indikator, znaci da je
akumulator neispravan i da mora biti zamenjen.

Tip akumulatora GBA 18V...

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno 60-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno 30-60%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-30%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Tip akumulatora ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N

LED Kapacitet
Trajno svetlo 5 x zeleno 80-100%
Trajno svetlo 4 x zeleno 60-80%
Trajno svetlo 3 x zeleno 40-60%
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LED Kapacitet
Trajno svetlo 2 x zeleno 20-40%
Trajno svetlo 1 x zeleno 5-20%
Trepcéuce svetlo 1 x zeleno 0-5%

Prepoznavanje rizika od kvara akumulatora

EXPERT 18V...| EXBA18V...

LED lampice prikaza statusa napunjenosti akumulatora

pored nivoa napunjenosti akumulatora mogu da prikazuju i

rizik oa kvara akumulatora.

Da biste aktivirali ovu funkciju, drZite taster za prikaz statusa

napunjenosti &= 3 sekunde. Svetlosni niz prikaza statusa

napunjenosti akumulatora pokazuje analizu akumulatora.

Rezultat se prikazuje na prikazu statusa napunjenosti

akumulatora.

1 LED lampica: Akumulator ima veliki rizik od
kvara. Snaga i vreme rada mogu ve¢ da budu

umanjeni. Preporu¢ujemo zamenu akumulatora.

5 LED lampica: Akumulator je u dobrom stanju
sa malim rizikom od kvara.

Vodite racuna: Procena rizika od kvara akumulatora

funkcionise u dve faze i pruza jednostavnu ocenu stanja.

Ocenjuje se da je akumulator u dobrom stanju ili daima

povecan rizik od kvara. Stanje baterije se ne prikazuje u

procentima.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, Cistom i suvom cetkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

Montaza lista testere/promena

» Prilikom montaze ili zamene alata za umetanje treba
nositi zastitne rukavice. Alati koji se koriste su ostri i
mogu postati vreli prilikom duze upotrebe.

» Pazite kod promena lista testere na to, da prihvat za
list testere bude slobodan od ostataka materijala, na
primer strugotine od drveta ili metala.

Promena lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci cete na kraju
ovoga uputstva. Umetnite samo listove testere sa 1/2"-
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univerzalnom drskom. List testere ne bi trebalo da bude duzi
nego $to je potrebno za predvideni odsecak.

Umetanije lista testere (videti sliku A)

Pritisnite polugu za deblokadu listova testere (4) suprotno

od smera kretanja kazaljki na satu do grani¢nika i drZite je.

Gurnite list testere (2) u prihvat lista testere (21). Ponovo

otpustite polugu za deblokadu listova testere.

» Proverite povlacenjem da i je list testere cvrsto
postavljen. Opusteni list testere moze ispasti i povrediti
Vas.

Zaodredene radove, list testere (2) se takode moze okrenuti

za 180° (zubi pokazuju nagore) i ponovo umetnuti.

Skidanje lista testere (videti sliku A)

» Pre skidanja ostavite list testere da se ohladi. Pri
dodiru vrelog lista testere postoji opasnost od povreda.

Pritisnite polugu za deblokadu listova testere (4) suprotno

od smera kretanja kazaljki na satu do grani¢nika i drzite je.

Skinite list testere (2). Ponovo otpustite polugu za

deblokadu listova testere.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrZi olovo,

neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po

zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske

reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje

se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,

posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi

azbest smeju koristiti samo stru¢njaci.

- Dobro provetrite radno mesto.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise u Vasoj zemlji za materijale koje

treba obradivati.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Rezim rada

Vrste rezimarada

Ukljucivanje/iskljucivanje oscilovanja
Oscilovanje omogucava optimalno prilagodavanje brzine
secenja, snage secenja i slike rezanja materijalu koji se
obraduje.
Podesavanje oscilovanja po mogucstvu promenite pre
uklju¢ivanja elektricnog alata.
Ukljucite oscilovanje za radove u mekanim i
—T— srednje cvrstim radnim materijalima (npr. laki
/I’E\\ gradevinski materijal, izolacioni materijal,

[ mekano drvo, stabla kao obojeni metali, tvrdo
drvo, plastika).
Okrenite okretni prekidac za oscilovanje (5) u smeru .
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H Iskljucite oscilovanje za Ciste ivice rezanjako i
NLYLA| radove u tankim li tvrdim radnim materijalima

. l ~—| (npr. lim, celik).
Okrenite okretni prekidac za oscilovanje (5) u

smeru g.

Pustanje u rad

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanije elektri¢nog alata pritisnite najpre blokadu
ukljucivanja (8) ulevo. Zatim pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (7) i drzite ga pritisnutim.

Svetlo za rad svetli kada malo ili sasvim pritisnete prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje (7) i omogucuije osvetljavanje
radnog prostora kada su uslovi osvetljenja nepovoljni.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (7). Posle toga blokadu
uklju¢ivanja (8) ponovo pritisnite udesno.

Radno svetlo (9) se automatski gasi otprilike 10 s nakon
iskljucivanja elektri¢nog alata.

Kontrola/biranje broja oscilacija

Broj podizanja uklju¢enog elektri¢nog alata mozete regulisati
kontinuirano, prema tome koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (7).

Lak pritisak na prekidac za ukljuCivanje/iskljucivanje (7)
utice na niski broj obrtaja. Sa rastucim pritiskom poveéava
se broj podizanja.

Pomocu tocki¢a za podeSavanje za biranje broja

pomaka (10) pre ukljucivanja elektricnog alata moze da se
predodabere broj pomaka.

1:  niZibroj oscilacija
6:  visok broj oscilacija

Prikazi stanja

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i
moze da se dobije prakticnom probom.

Preporucujemo smanjenje broja pomaka:

- tokom postavljanja lista testere na radni komad, da biste
mogli preciznije da postavite list testere,

- kada rezete plastiku i aluminijum, da biste sprecili
topljenje materijala.

Pri duzem radu sa manjim brojem oscilacija moze se

elektricni alat jako zagrejati. Izvadite list testere i pustite

elektricni alat da radi hladenja radi oko 3 min. sa

maksimalnim brojem podizanja.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika odrzava broj podizanja u praznom
hodu i optereéenje skoro konstantne i obezbeduje
ravnomeran ucinak u radu.

Korisnicki interfejs

Korisnicki interfejs sluzi:

- zaprikaz statusa elektri¢nog alata

- zaukljucivanje/iskljucivanje funkcija Adaptive Speed
Control i Stop Control

- zaukljucivanje/isklju¢ivanje funkcije KickBack Control

- zasignaliziranje upozorenja (npr. zastita od
preopterecenja koja zavisi od temperature)

- zaresetovanje na fabricka podesavanja (reset)

Napomena: Kada prvi put pritisnete neki taster na

korisnickom interfejsu (17), ukljuCuje se osvetljenje

korisnickog interfejsa i nakon toga mozete da menjate

podesavanja.

Podesavanje menjajte na korisnickom interfejsu (17) po

mogucstvu pre ukljucivanja elektricnog alata.

Boja prikaza Znacenje Resenje

statusa (14)

- Elektri¢ni alat je iskljucen -

Zelena Elektri¢ni alat je ukljucen i spreman za rad -

Zuta dostignuta je kriti¢na temperatura Iskljucite elektricni alat i sacekajte da se ohladi.

Akumulator skoro prazan

Napunite akumulator.

Funkcija KickBack Control je isklju¢ena

Ponovo ukljucite funkciju KickBack Control.

Treperi crveno

Povratni udar, funkcija KickBack Control se aktivirala

Iskljucite elektricni alat i otklonite eventualnu
blokadu lista testere.

Crvena Elektricni alat je pregrejan.

Sacekajte da se elektricni alat ohladi.

Akumulator je prazan

Napunite akumulator.

4x treperiplavo  Resetovanije se aktiviralo

Funkcije Adaptive Speed Control i Stop Control

Funkcija Adaptive Speed Control omogucuje precizno

rezanje:

- Kada je funkcija ukljuc¢ena, broj pomaka je na pocetku
rezanja mali. Zahvaljujuci tome, list testere moze da se
pozicionira $to preciznije na zeljenu liniju secenja.

- Ako list testere prodre u radni komad, broj pomaka se
automatski povecava na izabrani broj pomaka.

- Nakon kraja radnog postupka, kada list testere napusti
radni komad, broj pomaka se automatski smanjuje.
Elektricni alat pri tome ostaje ukljucen (dok drzite
pritisnut prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (7)).
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- Funkcija Adaptive Speed Control je posebno pogodna za
rezanje i razdvajanje Cvrstih materijala kao $to je metal ili
tvrdo drvo.

- Zaukljucivanje i iskljucivanje funkcije Adaptive Speed
Control pritiskajte taster za rezim rada (18) sve dok
prikaz Adaptive Speed Control (16) ne zasvetli
(ukljuceno) ili se ne ugasi (iskljuceno).

Pomocu funkcije Stop Control se smanjuje opasnost

osStecivanja okolnih predmeta:

- Elektri¢ni alat se na kraju radnog postupka automatski
iskljucuje (kada list testere napusti radni komad). Prikaz
Stop Control (15) treperi kao napomena za automatsko
iskljucivanje.

- Zaukljuéivanje i isklju¢ivanje funkcije Stop Control
pritiskajte taster za rezim rada (18) sve dok prikaz Stop
Control (15) ne zasvetli (ukljuceno) ili se ne ugasi
(iskljuceno).

Funkcije Adaptive Speed Control i Stop Control mogu da se

koriste zasebno ili zajedno. Kada iskljucite elektri¢ni alat,

podesavanije funkcija ostaje sacuvano.

Funkcija KickBack Control (povratno iskljucivanje)

Ako je uklju¢ena funkcija KickBack Control, kod
iznenadnog povratnog udara elektricnog alata
(npr. usled blokiranog lista testere) dotok
struje za motor se elektronski prekida.
Funkcija KickBack Control je standardno uklju¢ena, na
prikazu KickBack Control (13) svetli zelena oznaka ON.

KICKBACK
CONTROL

Ako se funkcija KickBack Control aktivirala usled povratnog

udara:

- motor se iskljucuje,

- na prikazu KickBack Control (13) svetli crvena oznaka
ON,

- prikaz statusa (14) treperi crveno,

- radno svetlo treperi (9).

Pustite prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (7). Za

ponovno pustanje u rad otklonite eventualnu blokadu lista

testere i zatim ponovo ukljucite elektricni alat.

Za iskljucivanje funkcije KickBack Control pritisnite taster

KickBack Control (12). Na prikazu KickBack Control (13)

svetli OFF, a prikaz statusa (14) svetli zuto. Ukoliko duze od

5 min ne koristite elektricni alat ili izvadite akumulator,

funkcija KickBack Control se automatski ponovo ukljucuje.

» Ako je funkcija KickBack Control neispravna,
elektricni alat ne¢e moci ponovo da se ukljuci.
Elektri¢ni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima.

Resetovanje na fabricka podesavanja (reset)
Da biste resetovali sva pode$avanja na korisni¢kom nalogu,

pritisnite neki taster na korisnickom nalogu (17) otprilike
7 s. Prikaz statusa (14) za potvrdu treperi Getiri puta plavo.

Uputstva zarad

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrZavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
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Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Odmah iskljucite elektricni alat, ako blokira list
testere.

Saveti

» Pazite kod testerisanja laksih gradevinskih materijala
na zakonske odredbe i preporuke proizvodaca
materijala.

PrekontroliSite pre secenja testerom u drvetu, iverici,

gradevinskim materijalima itd. da li ima stranih tela poput

noktiju, eksera, zavrtnjeva ili dr. i koristite odgovarajuci list

testere.

Ukljucite elektricni alat i priblizite ga radnom komadu koji se

obradjuje. Postavite plocu podnozja (3) na povrsinu radnog

komada i presecite testerom materijal sa ravnomernim

pritiskom naleganja odnosno potiskom. Po zavrsetku rada

iskljucite elektricni alat.

Ako list testere ,slepljuje”, odmah iskljucite elektri¢ni alat.

Rasirite malo rascep sa pogodnim alatom i izvucite elektricni

alat.

Zakretnai izvlace¢a bazna ploca (videti sliku B)

Ploca podnozja (3) se svojom pokretljivos¢éu uklapa na

potreban polozaj ugla povrsine.

Bazna ploca (3) moze uzduzno da se pomera u zavisnosti od

upotrebljenog lista testere i slucaja primene u 3 stepena.

Pritisnite taster za deblokadu (11) i gurnite baznu plocu (3)

u zeljeni polozaj. Pustite taster za deblokadu i proverite dali

je bazna ploca fiksno ulegla. Gurnite baznu plocu, zavisno od

slucaja, onoliko koliko je potrebno da fiksno ulegne.

Kako biste ocistili prihvatni deo lista testere (21), baznu

plocu (3) mozete izvucii do kraja, ukoliko je pritisnut taster

za deblokadu (11). Nakon ¢iséenja, podnoznu plocu ponovo

gurnite u prihvatni deo, sve dok ne ude u leziste.

» Tokom rada nemojte pritiskati taster za deblokadu.
Mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom i
povrediti se.

Testerisanje sa uranjanjem (videti sliku C)

» Prilikom testerisanja sa uranjanjem smeju da se
obraduju samo meki materijali kao $to su drvo, gips-
karton ili slicno! Ne obradjujte metalne materijale
postupkom uranjanja testere!

» Uz testeru za uranjanje koristite iskljucivo listove
testere maksimalne duzine od 100 mm. Ako su listovi
testere duzi, podnozna plo¢a ne moze da se postavi i
elektri¢ni alat nema neophodan oslonac.

Stavite elektri¢ni alat sa ivicom ploce podnozja (3) na radni

komad, tako da list testere (2) ne dodiruje radni komad, i

ukljucite ga. Birajte kod elektri¢nog alata sa kontrolom broja

podizanja maksimalan broj podizanja. Pritisnite elektri¢ni

alat ¢vrsto uz materijal i pustite da list testere sporo uranja u

njega.

Cim plo¢a podnozja (3) nalegne celom povréinom na radni

komad, nastavite da testeriSete dalje po Zeljenoj liniji reza.
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Za odredene radove, list testere (2) se takode moze okrenuti
za 180°i elektricni alat odgovarajuce voditi u skladu sa
okretanjem.

Testerisite sa ravnomernim pomeranjem (vidi sliku D)
Sa elasti¢nim bimetalnim listovima testere moZete, npr.
predstojece konstruktivne elemente poput cevi za vodu, da
presecete neposredno na zidu.

» Vodite racuna o tome da list testere bude uvek duzi od
precnika radnog komada koji se obraduje. Postoji
opasnost od udarca odbijanjem.

Postavite list testere direktno na zid i malo ga iskrenite

bo¢nim pritiskom na elektri¢ni alat sve dok plo¢a podnozja

ne nalegne na zid. Ukljucite elektri¢ni alat i secite
konstantnim boc¢nim pritiskom radni komad.

Kuka za vesanje (pogledaijte sliku E)

Pomocu kuke za vesanje (6) mozete da pricvrstite elektri¢ni

alat, npr. na merdevine. Radi toga postavite kuku za kacenje

u zeljeni polozaj.

» Kada je elektricni alat zakacen, vodite racuna o tome
da list testere bude zasticen od nenamernog
dodirivanja. Postoji opasnost od povrede.

Ponovo sklopite kuku za kacenje (6) ako Zelite da radite sa

elektri¢nim alatom.

Sredstvo za hladenje/podmazivanje

Kod testerisanja metala trebalo bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hladenje i podmazivanje duz linije
secenja.

Prigusenje vibracija

Vibration Integrisanaamortizacija
m— vibracija redukuje postojece
Control vibracije.

Mekana rucka povecava
zastitu od proklizavanja ¢ime doprinosi sigurnijem drzanju i
upravljanju elektri¢nim alatom.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Pre svih radova na elektri¢nom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju
cistima da biste radili dobro i bezbedno.

Najbolje je da prihvat lista testere Cistite mekanom

Cetkicom. Izvadite za ovo list testere iz elektricnog alata.

Upotrebom odgovarajucih maziva prihvat za list testere

odrzavajte u funkciji.

Jako prljanje elektri¢nog alata moZe voditi kvarovima u

funkcionisanju. Zato materijale koji prave veliku prasinu

nemojte testerisati odozdo ili iznad glave.

Servis i saveti za upotrebu

Servisna sluzba odgovori¢e na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima.
Povecani crtezi i informacije o rezervnim delovima se takode
mogu naci na: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije o primeni ¢e vam rado pomoci u
vezi sa svim pitanjima o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i porucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa mozZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Sadrzani litijum-jonski akumulatori podlezu zahtevima
zakona o opasnim materijalima. Korisnik moze da
transportuje akumulatore kopnenim putem bez dodatnih
uslova.

Kod slanja preko posrednika (npr.: vazdu$nim transportom
ili otpremom) treba postovati posebne zahteve u pogledu
pakovanja i oznacavanja. Pri tome je kod pripreme posiljke
potrebno angaZovati stru¢njaka za opasne materijale.
Saljite akumulatore samo ako je kuciéte neosteceno.
Otvorene kontakte odlepite i tako upakujte akumulator da se
u pakovanju ne pokrece. Molimo da obratite paznju i na
eventualne dodatne nacionalne propise.

Uklanjanje dubreta

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribori
pakovanja treba predati na reciklazu koja je u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/
baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Elektri¢ni uredaji koji se viSe ne mogu koristiti i neispravni ili
istroseni akumulatori/baterije se moraju da se odlazu u
otpad odvojeno. Koristite predvidene sisteme za
sakupljanje.

Ako se nepravilno zbrine, otpadna elektricna i elektronska
oprema moze imati Stetne posledice po Zivotnu sredinu i
zdravlje ljudi zbog moguceg prisustva opasnih materija.
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Akumulatorske baterije/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na napomene u odeljku Transport
(videti ,Transport“, Strana 210).

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vti¢a na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.
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» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
za delo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjSuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite zrazumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o¢i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprana maska, varnostni Cevlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZzujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
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ki ga ni mogocCe nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju Se kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora hiti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba in vzdrZevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteée tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje ali opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzrodi poZar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
alivrocini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poSkodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravljale
proizvajalec ali poobla$¢eni serviser.

Varnostna opozorila za sabljaste zage

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico, elektricno orodje
drzite za izolirane rocaje. Ob stiku rezalnega nastavka z
Zico pod napetostjo se lahko elektri¢na napetost prenese
na kovinske dele elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko
ob tem dozivi elektricni udar.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kakSen drug prirocen
nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drzite z roko ali ga
skuSate zascititi s svojim telesom. Taksen nacin lahko
povzroci izgubo nadzora nad obdelovancem.

» Obmocju zaganja se ne priblizujte z rokami. Ne segajte
pod obdelovanec. Stik z zaginim listom lahko povzroci
telesne poskodbe.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektricnim
orodjem lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema
rokama.

» Obdelovancu se pribliZajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

» Podnozje mora med Zaganjem vedno sloneti na
ohdelovancu. Zagin list se lahko zatakne, zaradi ¢esar
lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim orodjem.

» Po zaklju¢enem delovnem postopku izklopite
elektricno orodje in potegnite Zagin list iz zareze Sele,
ko list povsem obmiruje. Tako se boste izognili
povratnemu udarcu, elektri¢no orodje pa boste varno
odlozili.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
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zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne Zagine
liste. Skrivljeni ali neostri Zagini listi se lahko zlomijo,
slabsajo rez ali povzrocijo povratni udarec.

» Po izklopu Zaginega lista ne ustavljajte z bocnim
pritiskanjem. Zagin list se lahko poskoduje, zlomi ali
povzroCi povratni udarec.

» Material dobro vpnite. Obdelovanca ne podpirajte z
roko ali nogo. Z delujoco Zago se ne dotikajte
predmetov ali tal. Obstaja nevarnost povratnega udarca.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektricnim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje paima za
posledico materialno $kodo.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne spreminjajte in ne
odpirajte. Obstaja nevarnost kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko
akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v
proizvajalcevih izdelkih. Le tako je akumulatorska
baterija za$Citena pred nevarno preobremenitvijo.

[ ) Akumulatorsko baterijo zascitite pred

O vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no
m svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.
AN Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Predvidena uporaba

Orodije je primerno za Zaganje v trd les, plastiko, kovino in
gradbene materiale. Primerna je za ravne in ukrivljene reze.
Z uporabo ustreznih bimetalnih Zaginih listov lahko tudi
rezete. Upostevajte priporocila glede Zaginih listov.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektri¢nega orodja na strani s shemami.
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(1) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
(2) Zagin list”
(3) Podnozje
(4) Rocica za sprostitev Zaginega lista
(5) Vrtljivo stikalo za nihajni hod
(6) Kavelj za obesanje
(7) Stikalo za vklop/izklop
(8) Zaklep stikala za vklop/izklop
(9) Delovna lucka
(10) Kolesce zaizbiro Stevila hodov
(11) Tipka za sprostitev podnozja

(12) Tipka za funkcijo KickBack Control (uporabniski
vmesnik)

(13) Prikaz za funkcijo KickBack Control (uporabniski
vmesnik)

(14) Prikaz stanja elektri¢nega orodja (uporabniski
vmesnik)

(15) Prikaz za funkcijo Stop Control (uporabniski
vmesnik)

(16) Prikaz za funkcijo Adaptive Speed Control
(uporabniski vmesnik)

(17) Uporabniski vmesnik

(18) Tipka za izbiro nacina delovanja (uporabniski
vmesnik)

(19) Akumulatorska baterija®

(20) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije?

(21) Vpenjalo Zaginega lista

a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki

Sabljasta zaga EXSA18V-32

Katalo$ka Stevilka 3601FC41..
Nazivna napetost V= 18
Stevilo hodov v prostem teku min™* 0-3000
ny"

Vpenjalni sistem SDS
Dolzina hoda mm 32
Najv. globina reza

- Vles mm 230
- Vjeklo (nelegirano) mm 20
- Premer cevi mm 150
Teza® kg 3,65
Priporocena zunanja “C 0...+35
temperatura med polnjenjem

Dovoljena zunanja temperatura © -20...+50
med delovanjem® in med

skladiscenjem

Zdruzljive akumulatorske GBA 18V...
baterije ProCORE18V...

Bosch Power Tools
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Sabljasta Zaga EXSA18V-32

EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...

ProCORE18V...
EXPERT 18V...
>8Ah

GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...
A) Izmerjeno pri 20-25 °C z akumulatorsko baterijo ProCORE18V
12.0Ah
B) Brezakumulatorske baterije (teza akumulatorske baterije je na
voljo na spletni strani www.bosch-professional.com.)
C) omejenazmogljivost pri temperaturah < 0°C
Vrednosti se lahko razlikujejo glede na izdelek in so odvisne od
pogojev uporabe in okoljskih pogojev. Vec informacij je na voljo na
spletni strani www.bosch-professional.com/wac.

Priporocene akumulatorske
baterije za doseganje polne
zmogljivosti

Priporoceni polnilniki

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-11.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obi¢ajno
znasa: raven zvocnega tlaka 88 dB(A); raven zvo¢ne moci
96 dB(A). Negotovost K = 5 dB.

Uporabljajte zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolocene v skladu z EN 62841-2-11:
Zaganje ivernih plo$¢ z zaginim listom S 2345 X:

s = 13m/s’, K = 3m/s’,

Zaganie lesenih tramov z 7aginim listom S 2345 X:

ahws = 16m/s’, K= 7m/s’.

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
s0 bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za za¢asno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z druga¢nimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrZevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnejSo oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obc¢utno zmanjsa obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi
brez priloZzene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vkljucena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namesc¢ena v
elektricnem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v leZis¢e za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvleCete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.
Akumulatorska baterija ima 2 ravni zapore, ki preprecujeta,
da bi akumulatorska baterija ob nenamernem pritisku tipke
za sprostitev akumulatorske baterije izpadla. Ko je
akumulatorska baterija vstavljena v elektri¢no orodje, jo
varuje vzmet.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije

Opomba: nekatere vrste akumulatorskih baterij morda niso
opremljene s prikazom stanja napolnjenosti.

Tri zelene LED-lucke prikaza stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije prikazujejo stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je stanje
napolnjenosti mogoce prikazati le, ko je elektricno orodje
izklopljeno.

Za prikaz stanja napolnjenosti pritisnite tipko @ ali &3 na
prikazu stanja napolnjenosti. To je mogoce tudi takrat, ko
akumulatorska baterija ni vstavljena.

Ce po pritisku tipke za prikaz stanja napolnjenosti LED-diode
ne zasvetijo, je akumulatorska baterija okvarjenain jo je
treba zamenjati.

Vrsta akumulatorske baterije GBA 18V...

LED-dioda Napolnjenost

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-100 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita ~ 30-60 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-30 %
1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

1609 92AB4C|(04.03.2025)

Bosch Power Tools


https://www.bosch-professional.com/
https://www.bosch-professional.com/wac/

Tip akumulatorske baterije ProCORE18V... |
EXPERT 18V...| EXBA18V...| CORE18V...

N [E====)

LED-dioda Napolnjenost

5 zelenih LED-diod neprekinjeno sveti ~ 80-100 %
4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  60-80 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo  40-60 %
2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita  20-40 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti ~ 5-20 %

1 zelena LED-dioda utripa 0-5%

Zaznavanje nevarnosti za okvaro akumulatorske
baterije

EXPERT 18V...| EXBA18V...
LED-diode prikazov stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije lahko poleg stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije prikaZejo tudi nevarnost za okvaro akumulatorske
baterije.
Za aktivacijo funkcije pritisnite tipko za prikaz stanja
napolnjenosti & in jo pridrZite za 3 sekunde. Ko poteka
analiza akumulatorske baterije, se diode na prikazu stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije zaporedoma prizigajo
in ugasajo. Rezultat se prikaZe na prikazu stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije.
1 LED-dioda: akumulatorska baterija je
izpostavljena veliki nevarnosti za okvaro.
Mogoce je, da sta zmogljivost in ¢as delovanja Ze zdaj manjsi.
Priporo¢amo, da akumulatorsko baterijo zamenjate.
5 LED-diod: akumulatorska baterija je v
dobrem stanju in je izpostavljena majhni
nevarnosti za okvaro.
Upostevajte: ocena nevarnosti za okvaro akumulatorske
baterije prikaze le dve stanji in predstavlja poenostavljeno
oceno stanja. Lahko oceni le, da je akumulatorska baterija v
dobrem stanju ali da je izpostavljena veliki nevarnosti za
okvaro. Stanje akumulatorske baterije ni prikazano v
odstotkih.

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmocju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.
Prezracevalne reze akumulatorske baterije ob¢asno ocistite
zmehkim, istim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.
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Namestitev

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrZzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

Namestitev/menjava Zaginega lista

» Pri namestitvi ali menjavi nastavkov nosite zascitne
rokavice. Nastavki so ostri in se lahko pri dalj$i uporabi
mocno segrejejo.

» Prizamenjavi Zaginega lista pazite na to, dav
prijemalu ne bo ostankov materiala, na primer lesa ali
kovinskih ostruzkov.

Izhira Zaginega lista

Pregled Zaginih listov, ki jih priporoca proizvajalec, boste
nasli na koncu navodil. Namestite samo Zagine liste z
univerzalnim steblom 1/2". Zagin list ne sme biti dalj$i, kot je
potrebno za predviden rez.

Namestitev Zaginega lista (glejte sliko A)

Rocico za sprostitev Zaginega lista (4) potisnite do konca v

levo in jo pridrite. Zagin list (2) potisnite v vpenjalo

Zaginega lista (21). Spustite rocico za sprostitev zaginega

lista.

» Povlecite Zagin list, da preverite, ali je trdno
namescen. Razrahljan zagin list se lahko sname in vas
poskoduje.

Zadolocena dela lahko Zagin list (2) tudi obrnete za 180°

(zobje so obrnjeni navzgor) in znova vstavite.

Odstranitev Zaginega lista (glejte sliko A)

» Pred odstranjevanjem pustite Zagin list, da se ohladi.
Ob stiku z vro¢im Zaginim listom obstaja nevarnost
poskodbe.

Rocico za sprostitev Zaginega lista (4) potisnite do konca v

levo in jo pridrzite. Snemite Zagin list (2). Spustite rocico za

sprostitev Zaginega lista.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svincenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin lahko $koduje zdravju.

Dotik ali vdihavanije tega prahu lahko povzrodi alergicne

reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali drugih prisotnih

oseb.

Dolocene vrste prahu, kot je npr. prah hrastovine ali

bukovja, so rakotvorne, Se posebej skupaj z dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za les).

Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le

strokovnjaki.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovane

materiale.

Bosch Power Tools
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» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Delovanje

Nacini delovanja

Vklop/izklop nihajnega hoda

Nihanje Zaginega lista vam omogoci optimalno prilagoditev

rezalne hitrosti, rezalne moci in preseka glede na material, ki

ga je potrebno obdelati.

Nastavitev nihajnega hoda spremenite pred vklopom

elektricnega orodja.

Za delo z mehkimi in srednje trdimi

—’F obdelovanci (npr. lahkim gradbenim

@ materialom, izolirnim materialom, mehkim
[ lesom, hlodi ter barvnimi kovinami, trdim

lesom, plastiko) vklopite nihajni hod.

To storite tako, da vrtljivo stikalo za nihajni hod (5) zavrtite

v

H Za gladke robove in za delo s tankimi ali trdimi
NYLA| materiali (npr. plo¢evino, jeklom) nihajni hod

— l —| izklopite.
To storite tako, da vrtljivo stikalo za nihajni

hod (5) zavrtite il

Uporaba

Vklop/izklop

Zavklop elektricnega orodja najprej pritisnite na zaklep
vklopa (8). Nato pritisnite na stikalo za vklop/izklop (7) in ga
drzite.

Delovna lu¢ sveti tako pri rahlo kot pri povsem pritisnjenem
stikalu za vklop/izklop (7) in omogoca osvetlitev delovnega
obmocja v slabih svetlobnih razmerah.

Zaizklop elektricnega orodja spustite stikalo za vklop/izklop
(7). Nato varnostni zaklep vklopa (8) znova pritisnite v
desno.

Delovna lucka (9) samodejno ugasne pribl. 10 s po izklopu
elektri¢nega orodja.

Upravljanje/predizbira stevila hodov

Stevilo hodov vklopljenega elektriénega orodja lahko
brezstopenjsko upravljate z razlicno mo¢nim pritiskanjem na
stikalo za vklop/izklop (7).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (7) povzro¢i manjse
Stevilo premikov. Z moc¢nejsim pritiskanjem stikala se $tevilo
hodov poveca.

S kolescem za izbiro Stevila hodov (10) lahko $tevilo hodov
izberete Ze pred zagonom elektricnega orodja.

1:  nizko Stevilo hodov

6: visoko Stevilo hodov

Nastavitev potrebnega stevila hodov je odvisna od vrste
obdelovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakti¢nim poizkusom.

Priporo¢amo, da $tevilo hodov zmanj$ate v naslednjih

primerih:

- ko Zagin list prislonite na obdelovanec, da lahko
natancneje prilagodite njegov polozaj,

- priZaganju plastike in aluminija, da preprecite taljenje
materiala.

Kadar z manjsim Stevilom hodov delate dalj ¢asa, se lahko

elektri¢no orodje mocno segreje. Da bi se elektri¢no orodje

lahko ohladilo, odstranite Zagin list in pustite, da orodje

pribl. 3 min deluje z najvecjim Stevilom hodov.

Sistem za ohranjanje nespremenjenega Stevila vrtljajev
Sistem za ohranjanje nespremenjenega Stevila vrtljajev drzi

Stevilo hodov pri prostem teku prakti¢no nespremenjeno in s
tem zagotavlja enakomerno delovno moc.

Uporabniski vmesnik

Uporabniski vmesnik sluzi:

- zaprikaz stanja elektricnega orodja

- zavklop/izklop funkcij Adaptive Speed Control in Stop
Control

- zavklop/izklop funkcije KickBack Control

- zaprikaz opozoril (npr. zascite pred preobremenitvijo
zaradi previsoke temperature)

- zaponastavitev na tovarniske nastavitve (reset)

Opomba: s prvim pritiskom katere koli tipke na

uporabniskem vmesniku (17) se vklopi osvetlitev

uporabniskega vmesnika, $ele nato lahko spreminjate

nastavitve.

Priporo¢amo, da nastavitve prek uporabniskega

vmesnika (17) spremenite Se pred vklopom elektricnega

orodja.

Prikazi stanja
Barvaprikaza Pomen Ukrepi
stanja (14)
- Elektri¢no orodje je izkljuceno -
Zelena Elektri¢no orodje je vkljuceno in pripravljeno na -
delovanje
Rumena Dosezena je kriticna temperatura Elektri¢no orodje izklopite in poCakajte, da se

ohladi.

Akumulatorska baterija je skoraj prazna

Napolnite akumulatorsko baterijo.

Funkcija KickBack Control je izklopljena

Funkcijo KickBack Control znova vklopite.
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Barvaprikaza Pomen Ukrepi

stanja (14)

Utripa rdece Povratni udarec, funkcija KickBack Control se je Elektri¢no orodje izklopite in po potrebi sprostite
sprozila Zagin list, ¢e se je zagozdil.

Rdeca Elektri¢no orodje je pregreto. Pocakajte, da se elektricno orodje ohladi.

Akumulatorska baterija je prazna

Napolnite akumulatorsko baterijo.

4-krat modro
utripne

Sprozena je ponastavitev

Funkciji Adaptive Speed Control in Stop Control

Funkcija Adaptive Speed Control omogoca natancne reze:

- Ceje funkcija vklopljena, je $tevilo hodov ob zacetku
Zaganja nizko. S tem je mogoce Zagin list karseda
natancno poravnati z zeleno linijo reza.

- Takoj ko se Zagin list potopi v obdelovanec, se tevilo
hodov samodejno povzpne na izbrano $tevilo hodov.

- Ko opravite rez in zagin list zapusti obdelovanec, se
Stevilo hodov samodejno zmanjsa. Elektri¢no orodje
ostane vklopljeno (dokler drzite stikalo za vklop/
izklop (7)).

- Funkcija Adaptive Speed Control je zlasti primerna za
Zaganije in rezanje tr$ih materialov, kot so kovine in trd
les.

- Zavklop in izklop funkcije Adaptive Speed Control tipko
zaizbiro nacina delovanja (18) pritisnite toliko krat, da
prikaz za funkcijo Adaptive Speed Control (16) zasveti
(vklop) oziroma ugasne (izklop).

Funkcija Stop Control zmanjsuje nevarnost, da bi se

poskodovali predmeti v neposredni okolici:

- Ko opravite rez (ko Zagin list zapusti obdelovanec), se
elektri¢no orodje samodejno izklopi. Prikaz za funkcijo
Stop Control (15) utripa v opozorilo, da se bo orodje
samodejno izklopilo.

- Zavklop in izklop funkcije Stop Control tipko za izbiro
nacina delovanja (18) pritisnite toliko krat, da prikaz za
funkcijo Stop Control (15) zasveti (vklop) oziroma
ugasne (izklop).

Funkciji Adaptive Speed Control in Stop Control lahko

vklopite posamicno ali hkrati. Ko elektricno orodje izklopite,

se nastavitev obeh funkcij shrani.

Funkcija KickBack Control (izklop pri povratnem udarcu)
Ce je funkcija KickBack Control vklopljena in
pride do nenadnega povratnega udarca
elektricnega orodja (npr. zaradi zagozdenega
Zaginega lista), elektronski sistem prekine
elektri¢no napajanje motorja.

Funkcija KickBack Control je privzeto vklopljena, na prikazu

KICKBACK
CONTROL

za funkcijo KickBack Control (13) pa simbol ON sveti zeleno.

Ce se funkcija KickBack Control sproZi zaradi povratnega

udarca:

- se motor izklopi,

- na prikazu za funkcijo KickBack Control (13) simbol ON
sveti rdece,

- prikaz stanja (14) utripa rdece,

- delovna lucka (9) utripa.

Izpustite stikalo za vklop/izklop (7). Za ponovni vklop po

potrebi sprostite Zagin list, ¢e je zagozden, in nato znova

vklopite elektricno orodije.

Za izklop funkcije KickBack Control pritisnite tipko za

funkcijo KickBack Control (12). Na prikazu za funkcijo

KickBack Control (13) zasveti simbol OFF, prikaz

stanja (14) pa zasveti rumeno. Ce elektri¢nega orodja vsaj

5 min ne uporabljate ali ¢e odstranite akumulatorsko

baterijo, se funkcija KickBack Control samodejno znova

vklopi.

» Ce funkcija KickBack Control ne deluje, elektriénega
orodja ni mogoce ponovno vklopiti. Vase elektri¢no
orodje naj popravlja samo kvalificirano strokovno osebje
ob obvezni uporabi originalnih rezervnih delov.

Ponastavitev na tovarniske nastavitve (reset)

Za ponastavitev vseh nastavitev na uporabniskem
vmesniku (17) pritisnite katero koli tipko na uporabniskem
vmesniku in jo pridrZite za pribl. 7 s. Ko je ponastavitev
izvedena, prikaz stanja (14) 4-krat utripne modro.

Navodila za delo

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» V primeru blokade Zaginega lista elektricno orodje
takoj izklopite.

Nasveti

» Pri zaganju lahkih gradbenih materialov upostevajte
zakonska dolocila in priporocila proizvajalcev
materiala.

Pred Zaganjem v les, iverne plosce, gradbene materiale itd.

preverite, da niso v obdelovancih tujki, kot so Zeblji, vijaki

itd. ter uporabite primeren Zagin list.

Vklopite elektriéno orodje in ga pribliZajte obdelovancu, ki ga

boste Zagali. Namestite podnozje (3) na povrsino

obdelovanca in prezagajte material z enakomernim
pritiskom oz. pomikom. Po zaklju¢enem delu elektri¢no
orodje izklopite.

Ce se 7agin list zatakne, elektri¢no orodje takoj izklopite.

Z ustreznim orodjem nekoliko razprite zarezo in izvlecite

elektri¢no orodje.

Bosch Power Tools
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Premicno in izvle¢no podnozje (glejte sliko B)

Podnozje (3) se s svojo premicnostjo prilagodi zahtevanemu

kotu na povrsini.

Prijemalno plosco (3) lahko v 3 stopnjah premaknete v

vzdolZni smeri glede na to, kateri Zagin list uporabljate.

Pritisnite deblokirno tipko (11) in potisnite podnozje (3) v

Zeleni polozaj. Spustite deblokirno tipko in preverite, ali se je

podnozje trdno zaskocCilo. Podnozje po potrebi premikajte,

dokler se trdno ne zaskodi.

Za CisCenje vpenjala Zaginega lista (21) je mogoce

podnozje (3) povsem odstraniti tako, da drZite tipko za

sprostitev (11). Po kon¢anem ¢isc¢enju podnozje znova

potisnite v vpetje, da se zaskodi.

» Tipke za sprostitev ne pritiskajte med delovanjem
naprave. S tem lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem in se poskoduijete.

Potopno Zaganje (glejte sliko C)

» Potopno Zaganje je dovoljeno le v mehke
obdelovance, kot so les, mavéne plosce in podobno!
Obdelovanje kovinskih materialov s potopnim
zaganjem ni dovoljeno!

» Za potopno Zaganje uporabljajte samo Zagine liste z
dolzino do 100 mm. Ce uporabljate daljée Zagine liste,
podnozja ni mogoce namestiti in elektri¢no orodje ni
dovolj stabilno.

Elektri¢no orodje postavite z robom podnozja (3) na

obdelovanec tako, da se ga Zagin list (2) ne dotika, ter

orodje vklopite. Pri elektricnih orodjih z upravljanjem Stevila
hodov izberite najvecje Stevilo hodov. Elektri¢no orodje
trdno pritisnite na obdelovanec in pocakajte, da se zagin list
pocasi potopi vanj.

Ko je podnozje (3) popolnoma na obdelovancu, nadaljuje z

Zaganjem po Zeleni liniji.

Zadolocena dela lahko Zagin list (2) tudi obrnete za 180°in

elektri¢no orodje temu ustrezno vodite.

Poravnavanije robov (glejte sliko D)

Z elasti¢nimi bimetalnimi Zaginimi listi lahko npr. odrezete

Strlece gradbene elemente kot so vodovodne cevi

neposredno na steni.

» Zagin list mora biti vedno daljsi od premera
ohdelovanca, ki ga Zelite obdelati. Obstaja nevarnost
povratnega udarca.

Zagin list polozite direktno na steno in ga s stranskim

pritiskanjem na elektri¢no orodje nekoliko upognite, tako da

bo podnozje naleglo na steno. Vklopite elektricno orodje in s

stalnim stranskim pritiskom preZagajte obdelovanec.

Pritrdilni kavelj (glejte sliko E)

S pritrdilnim kavljem (6) lahko elektri¢no orodje obesite na
primer na lestev. Pri tem kavelj razprite v Zeleni polozaj.

» Priobesenem elektricnem orodju pazite, da bo Zagin

list zavarovan proti nenamernemu dotiku. Obstaja
nevarnost poskodb.

Pritrdilni kavelj (6) mora biti poklopljen, e Zelite delati z
elektri¢nim orodjem.

Sredstvo za hlajenje/mazanje
Zaradi segrevanja materiala je treba pri Zaganju kovine
vzdol? linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanje.

Dusilec tresljajev

Vibration Verajenidusilectresljajev
MW blazi nastale tresljaje.
ontro Mehki ro¢aj poveca varnost

proti zdrsu in s tem poskrbi
za boljSo oprijemljivost in prakticnost elektri¢nega orodja.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred kakrsnimi koli deli na elektriénem orodju (npr.
vzdrZevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» Skrhite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

QOcistite vpenjalo zaginega lista z mehkim copicem. V ta

namen Zagin list odstranite iz elektricnega orodja. Za

pravilno delovanje leziSCe zaginega lista redno mazite z

ustreznimi mazivi.

Mocno umazano orodje ima za posledico motnje v delovanju.

Obdelovanceyv, ki ustvarijo veliko prahu, ne Zagajte od

spodaj ali nad glavo.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Risbe razstavljenega stanja in informacije o nadomestnih
delih se nahajajo tudi na spletu pod: www.bhosch-pt.com
Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z
veseljem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega
pribora.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
navedite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail: servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Drugi naslovi za servis so navedeni pod:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Za priporocene litij-ionske akumulatorje veljajo zahteve
zakonodaje o nevarnem blagu. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.
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Pri posiljanju s strani tretjih oseb (npr. zra¢ni transport ali
Spedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaZe in oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno vklju¢en strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, ¢e je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorsko baterijo tako, da se v embalazi ne premika.
Prosimo, upostevajte tudi morebitne dodatne nacionalne
predpise.

Odlaganje
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje
elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij,
pribora in embalaz.

(=]

Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzena elektri¢na orodja in okvarjene ali odpadne
akumulatorske in navadne baterije je treba zbirati in zavreci
lo¢eno. Uporabite za to predvidene sisteme za zbiranje
odpadkov.

Pri nepravilnem odstranjevanju ima lahko odpadna
elektri¢na in elektronska oprema zaradi moznega obstoja
nevarnih snovi Skodljiv vpliv na okolje in ¢lovesko zdravje.

Akumulatorske/obicajne baterije:

Litijevi ioni:

Upostevajte navodila v poglavju , Transport” (glejte
,Transport®, Stran 218).

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

[N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektri¢ne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).
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Sigurnost na radnom mjestu

>

>

>

Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moZe uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

>

>

Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utikac na
kojem nisu vrSene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektri¢nog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.
Elektricne alate drzite dalje od kise ili viage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za noSenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

Ako ne mozete izbjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao §to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Bosch Power Tools

1609 92AB4C|(04.03.2025)



>

>

220 | Hrvatski

Sprijecite svako nehoticno ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljucen uredaj prikljuci na elektri¢cno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili klju¢. Alat ili kljuc koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odje¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakse, brze i sigurnije.

Nemojte upotrebljavati elektricni alat ¢iji je prekidac
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivatii iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno uklju¢ivanje elektricnog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricnialati suopasniako s
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrZavajte elektri¢ne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrzavani elektricni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim ostricama manje ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za

odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektriénog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZe dovesti do opasnih situacija.

» Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, ¢istima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata

» Akumulatorsku bateriju punite isklju¢ivo punjacima
koje preporucuje proizvodac. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od poZara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,
namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
pozara.

» Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
Cavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moZe uzrokovati opekline
ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom.
Kod slu¢ajnog kontakta zahvac¢eno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekuéina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekudina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

» Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. OStecene iliizmijenjene baterije
podlozne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

» Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od 130
°C moZe uzrokovati eksploziju.

» Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama vi§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ce biti zajamcen siguran rad
s uredajem.

» Nikada ne servisirajte oStecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Upute za sigurnost za sabljaste pile

» Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje mogao zahvatiti skrivene elektricne vodove.
Ako pribor za rezanje dode u doticaj sa Zicama pod
naponom i metalni ¢e dijelovi elektricnog alata biti pod
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naponom, $to moZe dovesti do elektri¢énog udara
rukovaoca.

» Klijestima ili na drugaciji pametan nacin ucvrstite i
podloZite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i postoji
mogucnost gubitka kontrole.

» Ruke drzite dalje od podrucja rezanja. Ne posezite
ispod izratka. Kod dodira lista pile postoji opasnost od
ozljeda.

» Elektricni alat ¢vrsto drzite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan poloZaj tijela. S elektricnim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drzali s obje ruke.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljuéenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

» Pazite da ploc¢a podnozja kod piljenja uvijek nalijeze
na izradak. List pile se moze zaglaviti $to moze dovesti
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Nakon zavrsenog radnog postupka iskljucite elektricni
alat, a list pile izvucite iz reza tek nakon sto se
zaustavi. Na taj ¢ete nacin izbjeci povratni udarac, a
elektri¢ni alat moZete sigurno odloZiti.

» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se mozZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Koristite samo neostecene, besprijekorne listove pile.
Savijeni ili tupi listovi pile mogu se odlomiti, negativno
utjecati na kvalitetu rezanja ili prouzroiti povratni
udarac.

» Nakon iskljucivanja list pile ne kocite hocnim
pritiskanjem. List pile se moZe ostetiti, odlomiti ili
prouzroCiti povratni udarac.

» Dobro stegnite materijal. Izradak nemojte poduprijeti
rukom ili stopalom. Ne dodirujte predmete ili tlo pilom
koja radi. Postoji opasnost od povratnog udarca.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moZe
dovesti do pozara i elektricnog udara. Osteéenje plinske
cijevi moZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija mozZe izgorjeti ili
eksplodirati. Dovedite svjezi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lije¢nicku pomoc. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Ne mijenjajte i ne otvarajte aku-bateriju. Postoji
opasnost od kratkog spoja.

» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili

djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.

Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija

mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

Aku-bateriju koristite samo u proizvodima

proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija

zasticena od opasnog preoptereéenja.

v

Hrvatski| 221

Zastitite aku-bateriju od vrucine, npr.
takoder od stalnog suncevog zracenja,

m vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
AN opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na poCetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je s fiksnim granic¢nikom namijenjen za piljenje
drva, plastike, metala i gradevnih materijala. Prikladan je za
ravne i zakrivljene rezove. Pri uporabi odgovarajuéih
bimetalnih listova pile moguce je rezanje u ravnini s
povrsinom. Treba se pridrzavati savjeta za rad s listom pile.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Rucka (izolirana povrsina zahvata)
(2) List pile”
(3) Ploca podnozja
(4) Poluga za deblokadu lista pile
(5) Okretna sklopka za njihanje
(6) Kuka zavjesanje
(7) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(8) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje
(9) Radno svjetlo
(10) Kotacic za prethodno biranje broja hodova
(11) Tipka za deblokadu ploce podnozja
(12) Tipka KickBack Control (korisnicko sucelje)
(13) Indikator KickBack Control (korisnicko sucelje)
(14) Indikator statusa elektricnog alata (korisnicko
sucelje)
(15) Indikator Stop Control (korisnicko sucelje)
(16) Indikator Adaptive Speed Control (korisnicko
sucelje)
(17) Korisnicko sucelje
(18) Tipka za nacin rada (korisnicko sucelje)
(19) Aku-baterija®
(20) Tipka za deblokadu aku-baterije”
(21) Stezac lista pile
a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Bosch Power Tools
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Tehnicki podaci

Sabljasta pila EXSA18V-32

Kataloski broj 3601FC41..
Nazivni napon = 18
Broj hodova u praznom hodu min™ 0-3000
o
Prihvat alata SDS
Hod mm 32
Maks. dubina rezanja
- udrvo mm 230
- ucelik (nelegiran) mm 20
— promijer cijevi mm 150
Tezina” ke 3,65
Preporucena temperatura “C 0...+35
okoline kod punjenja
Dopustena temperatura okoline R -20...+50
pri radu® i kod skladistenja
Kompatibilne aku-baterije GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Preporucene aku-baterije za ProCORE18V...
puni uc¢inak EXPERT 18V...
>8Ah
Preporuceni punjaci GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12V/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Izmjereno na 20-25 °C s aku-baterijom ProCORE18V 12.0Ah

B) Bezaku-baterije (Tezinu aku-baterije naci ¢ete na internetskoj
stranici www.bosch-professional.com.)

C) ograniceni ucinak pri temperaturama < 0°C
Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o proizvodu i ovise o uvjetima

primjene i okoline. Dodatne informacije na
www.bosch-professional.com/wac.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-11.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 88 dB(A); razina zvucne snage

96 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-11.:
Piljenje iverice s listom pile S 2345 X:

g = 13m/s?, K =3 m/s%,

pilienje drvene grede s listom pile S 2345 X:

anws = 16m/s°, K= 7m/s”.

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom

postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrZavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom Citavog vremenskog perioda rada.
Zato€nu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom Citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske elektri¢ne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vaseg elektri¢nog alata, mozete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektricnom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajamc¢io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Zavadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.
Aku-baterija ima 2 stupnja blokiranja koji trebaju sprijeciti da
aku-baterija ispadne kod nehoticnog pritiska na tipku za
deblokadu aku-baterije. Cim se aku-baterija stavi u elektri¢ni
alat, ona ¢e se pomocu opruge zadrzati u odredenom
poloZaju.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Napomena: Svaki tip aku-baterije nema pokazivac stanja
napunjenosti.

Tri zelena LED pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije
pokazuiju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o stanju
napunjenosti iz sigurnosnih razloga mogu¢ je samo u stanju
mirovanja elektricnog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti @ ili &> za
prikaz stanja napunjenosti. To je takoder moguce i kod
izvadene aku-baterije.
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Ako nakon pritiska na tipku za prikaz stanja napunjenosti ne
svijetli LED, aku-baterija je neispravna i mora se zamijeniti.
Tip aku-baterije GBA 18V...

LED Kapacitet

Stalno svijetli 3 x zelena 60-100 %
Stalno svijetli 2 x zelena 30-60%
Stalno svijetli 1 x zelena 5-30%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Tip aku baterije ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

D

LED Kapacitet
Stalno svijetli 5 x zelena 80-100 %
Stalno svijetli 4 x zelena 60-80 %
Stalno svijetli 3 x zelena 40-60 %
Stalno svijetli 2 x zelena 20-40%
Stalno svijetli 1 x zelena 5-20%
Treperi 1 x zelena 0-5%

Detekcija rizika od kvara aku-baterije

EXPERT 18V...| EXBA18V...

LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije mogu

osim stanja napunjenosti aku-baterije pokazati rizik od kvara

aku-baterije.

Za aktiviranje funkcije pritisnite i drzite pritisnutu tipku za

prikaz stanja napunjenosti &z 3 sekunde. Treperenje

pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije signalizira

analizu aku-baterije. Rezultat ¢e se pokazati na pokazivacu

stanja napunjenosti aku-baterije.

1 LED: Aku-baterija ima veliki rizik od kvara.
Snaga i vrijeme rada mogu biti ve¢ smanjeni.

Preporucuje se zamjena aku-baterije.

5 LED: Aku-baterija je u dobrom stanju s malim
rizikom od kvara.

Vodite racuna o sljedecem: Procjena rizika od kvara aku-

baterije funkcionira u dvije faze i nudi pojednostavljenu

procjenu stanja. Aku-baterija je ocijenjena u dobrom stanju

iliima povecan rizik od kvara. Ne prikazuje se postotak

stanja aku-baterije.

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zaétitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju €uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od =20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.
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Otvore za hladenije aku-baterije redovito Cistite mekim,
¢istim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoticnog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Umetanje/zamjena lista pile

» Kod montaze ili zamjene nastavaka nosite zastitne
rukavice. Nastavci su ostri i mogu uslijed duZe uporabe
postati vruéi.

» Kod zamjene lista pile pazite da na stezacu lista pile
nema ostataka materijala, npr. drvenih ili metalnih
strugotina.

Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile mozete naci na kraju ovih
uputa. Koristite samo listove pile s 1/2" univerzalnom
drskom. List pile ne smije biti duzi nego $to je to potrebno za
predvideno rezanje.

Umetanije lista pile (vidjeti sliku A)

Pritisnite polugu za deblokadu lista pile (4) do grani¢nika u

smjeru suprotnom od kazaljke na satu i drZite je ¢vrsto.

Umetnite list pile (2) u stezac lista pile (21). Ponovno

otpustite polugu za deblokadu lista pile.

» Provjerite ¢vrst dosjed povlacenjem lista pile. Labavi
list pile moZe ispasti i ozlijediti vas.

Zaodredene radove list pile (2) mozete zakrenutiiza 180°

(zupci okrenuti prema gore) i ponovno ga koristiti.

Vadenje lista pile (vidjeti sliku A)

» Prija vadenja ostavite list pile da se ohladi. Kod
dodirivanja vruceg lista pile postoji opasnost od ozljeda.

Pritisnite polugu za deblokadu lista pile (4) do grani¢nika u

smjeru suprotnom od kazaljke na satu i drzite je ¢vrsto.

Izvadite list pile (2). Ponovno otpustite polugu za deblokadu

lista pile.

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala, kao $to su premazi sa sadrzajem
olova, neke vrste drva, minerala i metala, moZe biti $tetna za
zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze uzrokovati
alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih puteva korisnika ili
osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od
hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrZi azbest, smiju
obradivati samo stru¢ne osobe.

- Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.
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- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazece propise u vasoj zemlji za materijale koje ¢ete

obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Rad

Nacini rada

Ukljucivanje/iskljucivanje njihanja

Njihanje omogucuje optimalnu prilagodbu brzine rezanja,

ucinka rezanja i slike rezanja obradivanom materijalu.

Promijenite postavku njihanja po moguénosti prije

ukljucivanja elektri¢nog alata.

Ukljucite njihanje za radove u mekim i srednje

—fiL Cvrstim materijalima (npr. laki gradevinski

/l"q\ materijali, izolacijski materijal, meko drvo,
[ drvene daske te obojeni metali, tvrdo drvo,

plastika).

U tu svrhu okrenite okretnu sklopku za njihanje (5) u

smjeru .

H Iskljucite njihanje za Ciste rubove reza te za
NLYLA| radove u tankim li tvrdim materijalima (npr.

— 4 —| lim, celik).
U tu svrhu okrenite okretnu sklopku za

njihanje (5) u smjeruf.

Pustanje u rad

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata najprije pritisnite blokadu
ukljucivanja (8) ulijevo. Zatim pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (7) i drzite ga pritisnutog.
Radno svjetlo svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (7) pritisne lagano ili do kraja i omogucava
osvjetljenje podrucja rada u slu¢aju nepovoljnih uvjeta
rasvjete.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (7). Zatim ponovno pritisnite
blokadu ukljucivanja (8) udesno.

Radno svjetlo (9) gasi se automatski oko 10 s nakon
iskljucivanja elektri¢nog alata.

Upravljanje/prethodno biranje broja hodova

Broj hodova uklju¢enog elektricnog alata mozete
bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (7).
Laganim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(7) postize se manji broj hodova. Jacim pritiskom povecava
se broj hodova.

Kotaci¢em za prethodno biranje broja hodova (10) mozete
prethodno odabrati broj hodova prije ukljucivanja
elektricnog alata.

1:  mali broj hodova

6: veliki broj hodova

Potreban broj hodova ovisi o materijalu i radnim uvjetima te

se moze odrediti prakticnim pokusom.

Preporucuje se smanjiti broj hodova:

~ prilikom stavljanja lista pile na izradak kako biste
preciznije mogli pozicionirati list pile

- kod rezanja plastike i aluminija kako biste izbjegli taljenje
materijala.

Kod duljih radova s manjim brojem hodova, elektricni alat

moze se jako zagrijati. Skinite list pile i ostavite elektricni alat

da se ohladi oko 3 min s maksimalnim brojem hodova.

Konstantna elektronika

Konstantna elektronika odrZava broj hodova u praznom hodu
i pri opterecenju gotovo konstantnim i time jamci jednoli¢ni
radni ucinak.

Korisnicko sucelje

Korisnicko sucelje sluzi:

- zaprikaz statusa elektri¢nog alata

- zauklju¢ivanje/isklju¢ivanje funkcija Adaptive Speed
Control i Stop Control

- zauklju¢ivanje/iskljucivanje funkcije KickBack Control

- zasignaliziranje upozorenja (npr. zastita od
preopterecenja ovisna o temperaturi)

- zavracanje na tvornicke postavke (Reset)

Napomena: Prvim pritiskom na jednu od tipki na

korisnickom sucelju (17) ukljucuje se osvjetljenje

korisnickog sucelja, a tek nakon toga moZete mijenjati

postavke.

Promijenite postavke na korisnickom sucelju (17) po

mogucnosti prije ukljuCivanja elektricnog alata.

Prikazi stanja

Bojaindikatora Znacenje Pomo¢

statusa (14)

- Elektricni alat je isklju¢en -

Zelena Elektri¢ni alat je ukljucen i spreman za rad -

Zuta Postignuta kriticna temperatura Iskljucite elektri¢ni alat i ostavite ga da se ohladi.

Aku-baterija je gotovo prazna

Napunite aku-bateriju.

Funkcija KickBack Control je iskljucena

Ponovno ukljucite funkciju KickBack Control.

Treperi crveno

Povratni udarac, funkcija KickBack Control je aktivirana Iskljucite elektricni alat i po potrebi uklonite

blokadu lista pile.
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Bojaindikatora Znacenje
statusa (14)

Crvena Elektri¢ni alat je pregrijan.
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Pomo¢

Ostavite elektri¢ni alat da se ohladi.

Prazna aku-baterija

Napunite aku-bateriju.

4x treperiplavo  Resetiranje je aktivirano

Funkcije Adaptive Speed Control i Stop Control

Funkcija Adaptive Speed Control omogucuje precizne

rezove:

- Kada je funkcija uklju¢ena, broj hodova je mali na pocetku
reza. Na taj nacin moZete $to preciznije pozicionirati list
pile na Zeljenoj liniji rezanja.

- Kadallist pile prodre u izradak, automatski se pove¢ava

broj hodova na prethodno odabrani stupanj broja hodova.

- Nakon zavr$enog radnog postupka kada list pile izade iz
izratka, automatski se smanjuje broj hodova. Pritom
elektricni alat ostaje ukljucen (dok je pritisnut prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (7)).

- Funkcija Adaptive Speed Control posebno je prikladna za

pilienje i rezanje tvrdih materijala te metala ili tvrdog drva.

- Zaukljucivanje i isklju¢ivanje funkcije Adaptive Speed
Control priti$cite tipku za nacin rada (18) sve dok ne
pocne svijetliti indikator Adaptive Speed Control (16)
(uklj) ili se ne ugasi (isklj).

Pomocu funkcije Stop Control smanjuje se opasnost od

ostecenja susjednih predmeta:

- Elektricni alat iskljucuje se automatski nakon zavrsenog
radnog postupka (kada list pile izade iz izratka). Indikator
Stop Control (15) treperi kao upozorenje na automatsko
iskljucivanje.

- Zaukljucivanje i iskljucivanje funkcije Stop Control
pritiScite tipku za nacin rada (18) sve dok ne pocne
svijetliti indikator Stop Control (15) (uklj) ili se ne ugasi
(isklj).

Funkcije Adaptive Speed Control i Stop Control mogu se

upotrebljavati zasebno ili kombinirano. Postavka funkcija

pohranjuje se pri isklju¢ivanju elektricnog alata.

Funkcija KickBack Control (isklju¢ivanje kod povratnog
udarca)

Ako je uklju¢ena funkcija KickBack Control, u
slu¢aju iznenadnog povratnog udarca
elektri¢nog alata (npr. zbog blokiranog lista
pile), elektronicki se prekida elektricno
napajanje motora.

Funkcija KickBack Control standardno je uklju¢ena, na
indikatoru KickBack Control (13) zeleno svijetli ON.

Ako je funkcija KickBack Control aktivirana povratnim
udarcem:

- motor se iskljucuje

- naindikatoru KickBack Control (13) crveno svijetli ON
- indikator statusa (14) treperi crveno

- radno svjetlo (9) treperi.

KICKBACK
CONTROL

Otpustite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (7). Za
ponovno pustanje u rad po potrebi otpustite blokadu lista
pile i ponovno ukljucite elektri¢ni alat.

Za iskljucivanje funkcije KickBack Control pritisnite tipku

KickBack Control (12). Na indikatoru KickBack Control (13)

svijetli OFF i indikator statusa (14) svijetli Zuto. Ako ne

koristite elektricni alat dulje od 5 min ili izvadite aku-bateriju,
funkcija KickBack Control ponovno ¢e se ukljuciti
automatski.

» Ako je funkcija KickBack Control neispravna,
elektricni alat se vise nece moci ukljuciti. Popravak
elektri¢nog alata prepustite samo kvalificiranom
stru¢nom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima.

Vracanje na tvornicke postavke (Reset)

Pritisnite jednu od tipki na korisnickom sucelju (17) oko 7 s
kako biste resetirali sve postavke na korisni¢kom sucelju. Za
potvrdu indikator statusa (14) zatreperi plavo Cetiri puta.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Odmah iskljucite elektricni alat ako se blokira list pile.

Savjeti

» Kod piljenja lakih gradevinskih materijala pridrzavajte
se zakonskih odredbi i preporuka proizvodaca
materijala.

Prije piljenja drva, iverica, gradevinskih materijala, itd.,

provjerite ima li na njima stranih tijela kao $to su ¢avli, vijci i

sl. i koristite prikladan list pile.

Ukljucite elektricni alat i vodite ga do obradivanog izratka.

Stavite plo¢u podnoZja (3) na povrsinu izratka i jednoli¢nim

pritiskom odn. pomakom pilite materijal. Nakon zavrenog

radnog postupka iskljucite elektri¢ni alat.

Ako se list pile zaglavi, odmah iskljucite elektricni alat.

Raspor piljenja malo prosirite prikladnim alatom i izvucite

elektricni alat.

Zakretna i izvlaéna plo¢a podnoZja (vidjeti sliku B)

Ploca podnozja (3) prilagodava se povrsini pomicanjem

potrebnog polozaja kuta.

Plocu podnoZja (3) mozete pomaknuti u 3 stupnja u

uzduznom smjeru ovisno o koristenom listu pile i slu¢aju

primjene.

Pritisnite tipku za deblokadu (11) i pomaknite ploc¢u

podnozja (3) u Zeljeni polozaj. Otpustite tipku za deblokadu i
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provjerite je li plo¢a podnoZja uglavljena. Eventualno

pomicite plocu podnozja dok se ne uglavi.

Za Ciséenje stezaca lista pile (21) plocu podnozja (3)

mozete izvuéi i do kraja kada je pritisnuta tipka za

deblokadu (11). Nakon ¢is¢enja plo¢u podnozZja ponovno
gurajte u njezin prihvat sve dok ne uskoci u leziste.

» Nemojte pritisnuti tipku za deblokadu tijekom rada.
MoZete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim alatom i ozlijediti
se.

Piljenje zarezivanjem (vidjeti sliku C)

» Postupkom piljenja zarezivanjem smijete obradivati
samo meke materijale, kao $to je drvo, gipskarton ili
slicno! Postupkom piljenja zarezivanjem ne obradujte
metalne materijale!

» Zapiljenje zarezivanjem upotrebljavajte samo listove
pile maksimalne duljine 100 mm. S duzim listovima pile
ne moze se postaviti ploca podnozja i elektri¢ni alat nema
potrebno uporiste.

Stavite elektricni alat s rubom ploce podnozja (3) na izradak,

adallist pile (2) ne dodiruje izradak te ga ukljucite. Kod

elektricnih alata s upravljanjem brojem hodova odaberite

maksimalni broj hodova. Cvrsto pritisnite elektricni alat o

izradak i pustite da list pile polako zareze izradak.

Kada ploca podnozja (3) po cijeloj povrsini nalijeze na

izradak, pilite dalje prema naprijed duZ Zeljene linije rezanja.

Za odredene radove list pile (2) mozete koristiti zakrenut i za

180°i mozete voditi elektricni alat okrenut na odgovarajuéi

nacin.

Piljenje tik uz zid (vidjeti sliku D)

S elasti¢nim bimetalnim listovima pile moZete skratiti npr.

isturene gradevinske elemente kao $to su vodovodne cijevi

tik uz zid.

» Vodite racuna da je list pile uvijek duzi od promjera
izratka koji se obraduje. Postoji opasnost od
povratnog udarca.

List pile polozite direktno na zid i savinite ga malo bo¢nim

pritiskom na elektricni alat sve dok plo¢a podnozja ne

nalegne nazid. Ukljucite elektricni alat i pilite izradak s

konstantnim bocnim pritiskom.

Kuka za vjesanije (vidjeti sliku E)

Pomocu kuke za vjesanje (6) mozete objesiti elektricni alat

npr. naljestve. U tu svrhu preklopite kuku za vjeSanje u

Zeljeni polozaj.

» Kada je elektricni alat objeSen, vodite racuna da je list
pile zasticen od nehoticnog dodirivanja. Postoji
opasnost od ozljede.

Ponovno zaklopite kuku za vjesanje (6) ako Zelite raditi s

elektri¢nim alatom.

Sredstvo za hladenje/mazivo

Kod piljenja metala zbog zagrijavanja materijala treba uzduz
linije rezanja nanijeti sredstvo za hladenje odnosno mazivo.

Prigusenje vibracija

Vibration 'ntegrirano prigusenje
m— vibracija smanjuje vibracije
Control koje nastaju.

Meka rucka povecava
otpornost na klizanje i time osigurava bolje prianjanje i
prakti¢nost elektricnog alata.

Odrzavanje i servisiranje

vew 1

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Odrzavajte elektricni alat i ventilacijske proreze
cistima kako biste radili dobro i sigurno.

Stezac lista pile Cistite prvenstveno mekim kistom. U tu

svrhu list pile izvadite iz elektricnog alata. Odrzavajte

funkcionalnost stezaca lista pile uporabom prikladnih
maziva.

Jaka zaprljanost elektri¢nog alata moZe dovesti do

funkcionalnih smetnji. Stoga nemojte piliti materijale koji

stvaraju veliku koli¢inu prasine s donje strane ili iznad glave.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Servisna sluzba odgovorit ¢e na sva vasa pitanja o
popravljanju i odrzavanju ovog proizvoda te o rezervnim
dijelovima. Povecane crteze i informacije o rezervnim
dijelovima nadi ¢ete i na adresi: www.bosch-pt.com

Tim za savjetovanje o primjeni u tvrtki Bosch rado ¢e vam
pomodi sa svim pitanjima o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Za sva pitanja i narudzbe rezervnih dijelova svakako navedite
10-znamenkasti broj artikla naveden na ozna¢noj plocici.
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Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Dodatne adrese servisa naci cete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Preporuceni litij-ionski akumulatori podlijezu zahtjevima
zakona o opasnim materijalima. Korisnik moze transportirati
akumulatore kopnenim putem bez dodatnih uvjeta.

Prilikom slanja posrednicima (npr.: zra¢nim transportom ili
otpremnikom) valja se pridrZavati posebnih zahtjeva za
ambalazu i oznacavanje. Pritom prilikom pripremanja
posiljke valja angaZirati stru¢njaka za opasne materijale.
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Otpremite akumulatore samo ako kuciste nije osteceno.
Oblijepite otvorene kontakte i zapakirajte akumulator tako
da se ne pomice u pakiranju. Molimo pridrZavajte se i
eventualnih dodatnih nacionalnih propisa.

Zbrinjavanje

Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu
% treba dovesti na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.
(=]
Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Neupotrebljivi elektricni alati i neispravne ili istroSene aku-
baterije/baterije moraju se odvojeno zbrinuti. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada.

Ako se otpadna elektricna i elektronic¢ka oprema nepropisno
zbrine, to moze imati $tetne ucinke na okoli$ i zdravlje ljudi
zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Aku-baterije/baterije:

Litij-ionske:

Pridrzavajte se uputa u poglavlju Transport (vidi , Transport®,
Stranica 226).

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade

kasutamisel

Y HOIATUS Lugege labi koik todriistaga kaasas
olevad ohutusnéuded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste todriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tocriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata voi valgustamata tookoht vaib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu v6i aurud siiidata.
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» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, vib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
naiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril66gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektril6ogi
oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektrilodgi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette ndhtud
kasutamiseks ka valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti
kasutamine vahendab elektrilodgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jilgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi vi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiiiibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise toriista kandmisel sorme
|tlitil voi tihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajdrjeks olla dnnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Bosch Power Tools
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» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Niisaate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnoudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja vilja liilitada. Elektriline toriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja liilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised todriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud véi kahjustatud
madral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega l6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja maardeainetest. Libedad

kéepidemed ja haardepinnad ei luba tddriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutodriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

» Kasutage elektrilistes todriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused véi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Valjavoolav
akuvedelik voib pdhjustada nahaarritusi voi pletusi.

» Arge kasutage akut ega tooriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud voivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vdaga kérgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega véi iile 130°C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t66.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kaidelda vaid tootja esindajad véi volitatud
hooldekeskuse to6tajad.

Ohutusnduded universaalsaagide kasutamisel

» Tehes toid, mille puhul voib I6iketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist todriista
ainult kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuntmega, vdib seada
pinge alla elektrilise todriista metallosad ja anda todriista
kasutajale elektriloogi.

» Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid voi
muid sobivaid kinnitusvahendeid. Kui hoiate toorikut
kées voi surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus
tooriista Ule.
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» Hoidke kied toodeldavast piirkonnast eemal. Arge
viige sormi tooriku alla. Saelehega kokkupuute korral
voite end vigastada.

» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib
kahe kaega hoides kindlamini kaes.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Veenduge, et alustald toetub saagimise ajal alati
toodeldavale toorikule. Saeleht voib kinni kiilduda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Parast saagimise loppu liilitage tooriist vdlja ja
oodake, kuni saeleht seiskub. Alles siis tommake
saeleht loikejéljest valja. Nii valdite tagasilooki ja saate
todriista ohutult kdest panna.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Kasutage ainult teravaid, téokorras olevaid saelehti.
Koverdunud voi niirid saelehed voivad murduda,
mojutada |oike kvaliteeti voi pohjustada tagasilodgi.

» Arge pidurdage saelehte parast valjaliilitamist,
avaldades saelehele kiilgsurvet. Saeleht voib
kahjustuda, murduda voi pohjustada tagasil6ogi.

» Kinnitage toodeldav materjal korralikult. Arge
toestage toorikut kdega ega jalaga. Arge puudutage
esemeid ega maapinda tootava saega. Esineb
tagasiléogioht.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevétja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektriloogioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju vi elektrilédgioht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi
plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Arge muutke ega avage akut. On liihiseoht.

» Teravad esemed, nditeks naelad véi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vaib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada véi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku Gilekoormuse eest.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
pdikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja liihiseoht.

Cip)
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Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Otstarbele vastav kasutamine

Elektriline tooriist on ette nahtud kindlalt toestatud puidu,
plastide, metalli ja ehitusmaterjalide saagimiseks. Seade
sobib sirg- ja koverjoonelisteks Idigeteks. Sobivate bimetall-
saelehtede kasutamisel on vdimalik tasapinnaline
mahaldikamine. Jargige soovitusi saelehtede kasutamiseks.

Kujutatud komponendid

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tooriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(2) Saeleht?
(3) Taldmik
(4) Saelehe lukustuse vabastamishoob
(5) Pendelliikumise poordlilliti
(6) Riputuskonks
(7) Sisse-/valjaliliti
(8) Sisse-/valjaliliti sisseliilitustokis
(9) Tootuli
(10) Kaigukiiruse eelvaliku seaderatas
(11) Taldmiku lukustuse vabastamisnupp
(12) Nupp KickBack Control (kasutajaliides)
(13) Nait KickBack Control (kasutajaliides)
(14) Nait elektrilise tooriista olek (kasutajaliides)
(15) Nait Stop Control (kasutajaliides)
(16) Nait Adaptive Speed Control (kasutajaliides)
(17) Kasutajaliides
(18) Laadinupp (kasutajaliides)
(19) Aku”
(20) Aku lukustuse vabastamisnupp®
(21) Saelehe kinnituskoht
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed

Tootenumber 3601FC41..
Nimipinge V= 18
Kaigusagedus tiihikaigul n," min™" 0-3000
Tooriistakinnitus SDS
Kaik mm 32
Max I6ikesiigavus

- puidus mm 230
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Saabelsaag EXSA18V-32

- terases (legeerimata) mm 20
- Toru labimdot mm 150
Kaal® kg 3,65
Soovitatav © 0..+35
keskkonnatemperatuur
laadimisel
Lubatud keskkonnatemperatuur “C -20...+50
tootamisel® ja hoiustamisel
Uhilduvad akud GBA18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Soovitatavad akud tdisvoimsuse ProCORE18V...
jaoks EXPERT 18V...
>8Ah
Soovitatavad laadimisseadmed GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...
GAX 18V...
EXAL18V...

A) Moddetud 20-25 °C juures akuga ProCORE18V 12.0Ah

B) Ilma akuta (Aku kaalu leiate veebiaadressilt
www.bosch-professional.com.)

C) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C

Vaartused voivad olenevalt tootest varieeruda ja oleneda kasutus-
ning keskkonnatingimustest.Tdiendav teave veebisaidil
www.bosch-professional.com/wac.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused on maaratud vastavalt standardile
EN 62841-2-11.

Elektrilise tooriista A-korrigeeritud miiratase on tavaliselt:
helirohutase 88 dB(A); helivéimsustase 96 dB(A).
MdGtemadramatus K = 5 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartused a, (kolme suuna vektorsumma)
jamootemaaramatus K, madratud vastavalt standardile
EN 62841-2-11:

puitlaastplaatide saagimine saelehega S 2345 X:

ang = 13m/s?, K =3 m/s’,

puitprusside saagimine saelehega S 2345 X:

anws = 16m/s°, K= 7m/s”.

Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu
vadrtused on moddetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu vadrtused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist todriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate tooriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu

t06aja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tapseks hindamiseks
tuleb arvesse vétta ka aega, mil seade on valja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult to6le
rakendamata. See voib kogu td6aja vibratsioonitaset ja
miirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Aku

Bosch miiiib ka juhtmeta elektrilisi tooriistu ilma akuta.
Pakendilt naete, kas aku kuulub teie elektrilise tddriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises todriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku tdielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatémmake aku vilja. Arge rakendage seejuures judu.
Akul on kaks lukustusastet, mis takistavad aku
valjakukkumist aku lukustuse vabastamisnupu kogemata
vajutamisel. Elektritooriista paigaldatud akut hoiab diges
asendis vedru.

Aku laetuse taseme néidik

Markus: koikidel akutiitipidel ei ole laetuse taseme
indikaatorit.

Rohelised LEDid aku laetuse taseme ndidikul nditavad aku
laetuse taset. Ohutuse huvides saab aku laetuse taset
vaadata ainult valjaliilitatud elektrilisel todriistal.

Laetuse taseme vaatamiseks vajutage laetuse taseme
naidiku nuppu @ vdi s>, See on voimalik ka valjavéetud aku
korral.

Kui laetuse taseme ndidiku nupu vajutamisel ei sitti iikski
LED, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.
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Aku tiiiip GBA 18V...

LED Mahtuvus

Pidev tuli 3 x roheline 60-100%
Pidev tuli 2 x roheline 30-60%
Pidev tuli 1 x roheline 5-30%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Aku tiiiip ProCORE18V... | EXPERT 18V...| EXBA18V... |

CORE18V...

Nw

LED Mahtuvus
Pidev tuli 5 x roheline 80-100%
Pidev tuli 4 x roheline 60-80%
Pidev tuli 3 x roheline 40-60%
Pidev tuli 2 x roheline 20-40%
Pidev tuli 1 x roheline 5-20%
Vilkuv tuli 1 x roheline 0-5%

Aku defekti riski tuvastus

EXPERT 18V...| EXBA18V...

Aku laetuse taseme naidikute LEDid voivad kuvada lisaks aku

laetuse tasemele aku defekti riski.

Funktsiooni aktiveerimiseks hoidke laetuse taseme naidiku

nuppu &> 3 sekundit vajutatult. Aku analiiiisist annavad

mérku aku laetuse taseme naidiku liikuvad tuled. Tulemust

kuvatakse aku laetuse taseme ndidikul.

1 LED: akul on korge defekti risk. Voimsus ja
kasutusaeg véivad olla juba vahenenud.

Soovitatav on aku valja vahetada.

5 LEDi: aku on heas seisukorras madala
defekti riskiga.

Palun arvestage: aku defekti riski analiiiis toimib

kaheastmeliselt ja pakub lihtsustatud seisundihindamist.

Akut hinnatakse kas heas seisundis voi sellel on suurenenud

defekti risk. Aku seisundi protsendimaara ei kuvata.

Juhised aku kisitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et
aku on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.
Jargige ringlussevotu juhiseid.
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Paigaldamine

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

Saelehe paigaldamine/vahetamine

» Tarviku paigaldamisel v6i vahetamisel kandke
kaitsekindaid. Tarvikud on teravad ja véivad
pikemaajalisel kasutamisel muutuda kuumaks.

» Saelehe vahetamisel veenduge, et saelehehoidik
oleks vaba materjalijadkidest, nt puidu- voi
metallilaastudest.

Saelehe valik

Ulevaate soovitatud saelehtedest leiate selle juhendi Idpust.
Kasutage ainult 1/2"-universaalpidemega saelehti. Saeleht ei
tohiks olla pikem kui konkreetse like jaoks vajalik.

Saelehe paigaldamine (vaata joonist A)

Suruge saelehe lukustuse vabastamishoob (4) vastupaeva

kuni toeni ja hoidke selles asendis. Liikake saeleht (2)

saelehe kinnitamiskohta (21). Vabastage saelehe lukustuse

vabastamishoob.

» Kontrollige saelehte tommates kinnituse tugevust.
Lahtine saeleht voib valja kukkuda ja teid vigastada.

Teatavate to6de jaoks voib saelehte (2) ka 180° pooratult

(hambad iiles suunatud) uuesti sisse panna.

Saelehe eemaldamine (vaata joonist A)

» Laske saelehel enne eemaldamist jahtuda. Kuuma
saelehe puudutamise korral on vigastumisoht.

Suruge saelehe lukustuse vabastamishoob (4) vastupaeva

kuni toeni ja hoidke selles asendis. Eemaldage saeleht (2).

Vabastage saelehe lukustuse vabastamishoob.

Tolmu/laastude dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude

voi tolmu sissehingamine voib pohjustada kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on vahki tekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaat, puidukaitsevahendid).

Asbesti sisaldavat materjali tohivad tdddelda iiksnes vastava

ala asjatundjad.

- Tagage t6okohas hea ventilatsioon.

- Soovitame kasutada hingamisteede kaitsemaski P2-klassi
filtriga.

Jargige toodeldavate materjalide kohta kehtivaid riiklikke

eeskirju.

» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm véib kergesti
sittida.
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Tootamine

Tooreziimid

Pendelliikumise sisse-/viljaliilitamine
Pendelliikumine véimaldab I6ikekiiruse, Idikevoimsuse ja
|6ikepildi optimaalset sobitamist toddeldava materjaliga.
Voimaluse korral muutke pendelliikumise seadet enne
elektrilise tooriista sisselilitamist.

Tootamiseks pehmetetes ja keskmise

kovadusega materjalides (nt

@ kergehitusmaterjalid, isolatsioonimaterjal,
[ pehme puit, saematerjal, varvilised metallid,
kova puit, plastid) lilitage pendellikumine

sisse.
Poorake selleks pendelliikumise poordliilitit (5) suunas .

H Puhaste loikeservade saamiseks ja toGtamiseks
NV LA| shukestes véi kdvades materjalides (nt plekk,

— l —| teras) lilitage pendellikumine vélja.
Poorake selleks pendelliikumise poordlilitit (5)
suunas .

Kasutuselevott

Sisse-/viljaliilitamine

Elektrilise tooriista sisseliilitamiseks vajutage koigepealt
sisseliilitustokis (8) vasakule. Seejarel vajutage sisse-/
valjalilitit (7) ja hoidke seda vajutatult.

Tootuli poleb, kui liiliti (sisse/valja) (7) on osaliselt voi
taielikult alla vajutatud, ja valgustab toopiirkonda
ebasoodsate valgusolude korral.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage sisse-/
valjaliliti (7). Seejarel vajutage sisseliilitustokis (8) jalle
paremale.

Tootuli (9) kustub u 10 s pérast elektrilise tooriista
valjalilitamist automaatselt.

Kaigusageduse reguleerimine/eelvalik

Sisseliilitatud seadme p6orete arvu saate sujuvalt
reguleerida vastavalt liilitile (sisse/valja) (7) rakendatavale
survele.

Olekunaidud

Olekuniidu Tahendus

vérvus (14)

Kerge survega lilitile (sisse/valja) (7) reguleerite poorded
madalaks. Surve suurendamisega tostate ka kdigusagedust.
Kéigukiiruse eelvaliku seaderattaga (10) saate enne
elektrilise tooriista sisseliilitamist eelvalida kaigukiiruse.

1. vdike kdigusagedus

6: suur kdigusagedus

Vajalik kdigukiirus soltub materjalist ja todtingimustest ning

seda saab maarata praktilise katsega.

Kaigukiiruse vahendamist soovitatakse:

- saelehe asukoha tapsema madramise voimaldamiseks
saelehe toetamisel toddeldavale detailile,

- materjali sulamise drahoidmiseks plasti ja alumiiniumi
saagimisel.

Pikemaajalisel toGtamisel vaikesel kdigusagedusel voib

seade minna vaga kuumaks. Votke saeleht tooriistast valja ja

laske tooriistal jahtumiseks todtada umbes 3 minutit

maksimaalsel kdigusagedusel.

Elektrooniline piisikiiruse hoidja

Elektrooniline pisikiiruse hoidja hoiab kéigukiiruse
tiihikdigul ja koormusel peaaegu konstantsena ja tagab
tihtlase t60.

Kasutajaliides

Kasutajaliides on ette nahtud:

~ elektrilise todriista oleku nditamiseks

- funktsioonide Adaptive Speed Control (kohanduv
kiirusekontroll) ja Stop Control (peatumise kontroll)
sisse-/valjaliilitamiseks

- funktsiooni KickBack Control (tagasiléogikontroll) sisse-/
véljalilitamiseks

- hoiatustest markuandmiseks (nt temperatuurist olenev
lilekoormuskaitse)
- tehaseseadetele lahtestamiseks (reset)

Suunis: Mone kasutajaliidese (17) nupu esimesel

vajutamisel liilitatakse sisse kasutajaliidese valgustus, alles

seejdrel saab seadeid muuta.

Muutke kasutajaliidese (17) seadeid voimalikult enne

elektrilise tooriista sisselilitamist.

Korvaldamine

- Elektriline tooriist on valja lilitatud

roheline

Elektriline tooriist on sisse liilitatud ja kasutamisvalmis -

kollane Jouti kriitilise temperatuurini

Liilitage elektriline tooriist vélja ja laske tal
jahtuda.

Aku on peaaegu tiihi

Laadige aku.

Funktsioon KickBack Control (tagasiléogikontroll) on

vélja liilitatud

Liilitage funktsioon KickBack Control
(tagasiloogikontroll) jalle sisse.

punane vilkuv Tagasilook, funktsioon KickBack Control

(tagasiloogikontroll) on rakendunud

Liilitage elektriline tooriist vélja ja korvaldage
vajadusel saelehe blokeering.

punane Elektriline tooriist on iile kuumenenud.

Laske elektrilisel tooriistal jahtuda.
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Korvaldamine

Aku on tiihi

Laadige aku.

4x sinine vilkuv  Reset on rakendunud

Funktsioonid Adaptive Speed Control (kohanduv
kiirusekontroll) ja Stop Control (peatumise kontroll)

Funktsioon Adaptive Speed Control voimaldab tapseid

[ikeid:

- Sisselilitatud funktsiooni korral on kaigukiirus I6ike
alguses madal. Seet6ttu saab saelehe nii tapselt kui
voimalik asetada soovitud I6ikejoonele.

- Niipea kui saeleht tungib to6deldavasse detaili,
suurendatakse kaigukiirus automaatselt eelvalitud
kaigukiiruse astmele.

- Tootoimingu Iopetamise jérel, kui saeleht véljub
toodeldavast detailist, vahendatakse kdigukiirust
automaatselt. Elektriline tooriist jaab sealjuures
sisselilitatuks (seni kuni vajutatakse sisse-/
valjallitit (7)).

- Funktsioon Adaptive Speed Control (kohanduv
kiirusekontroll) sobib eriti kovade materjalide, nagu
metall voi kdva puit saagimiseks ja Ioikamiseks.

- Funktsiooni Adaptive Speed Control (kohanduv
kiirusekontroll) sisse- ja valjaliilitamiseks vajutage
korduvalt laadinuppu (18), kuni nait Adaptive Speed
Control (kohanduv kiirusekontroll) (16) siittib (sees) voi
kustub (valjas).

Funktsiooni Stop Control abil vahendatakse naabruses

paiknevate esemete vigastamise ohtu:

- Elektriline tooriist lilitub to6toimingu 16pus (kui saeleht
valjub toddeldavast detailist) automaatselt valja. Nait
Stop Control (15) vilgub tahelepanu juhtimiseks
automaatsele valjaliilitumisele.

- Funktsiooni Stop Control sisse- ja véljaliilitamiseks
vajutage korduvalt laadinuppu (18), kuni nait Stop
Control (15) siittib (sees) voi kustub (véljas).

Funktsioone Adaptive Speed Control (kohanduv

kiirusekontroll) ja Stop Control (peatumise kontroll) saab

eraldi voi kombineeritult kasutada. Elektrilise toriista
véljaliilitamisel funktsioonide seade salvestatakse.

Funktsioon KickBack Control (tagasiloogivaljaliilitus)
Kui funktsioon KickBack Control
(tagasiloogikontroll) on sisse liilitatud,
katkestatakse elektrilise tooriista akilise
tagasiloogi korral (nt blokeeritud saelehe téttu)
elektrooniliselt elektrivoolu pads mootorisse.
Funktsioon KickBack Control (tagasiloogikontroll) on
tavaliselt sisse liilitatud, naidikul KickBack Control (13)
poleb ON roheliselt.

Kui funktsioon KickBack Control (tagasilo6gikontroll)
tagasilodgi tottu rakendus:

- lilitatakse mootor valja,

- ndidikul KickBack Control (13) siittib ON punaselt,
- olekunadit (14) vilgub punaselt,

KICKBACK
CONTROL

- t66tuli (9) vilgub.

Vabastage sisse-/valjaliiliti (7). Taaskasutuselevotuks

korvaldage vajadusel saelehe blokeering ja liilitage seejarel

elektriline tooriist uuesti sisse.

Funktsiooni KickBack Control (tagasil6ogikontroll)

valjaliilitamiseks vajutage nuppu KickBack Control (12).

Naidikul KickBack Control (13) siittib OFF ja olekunait (14)

poleb kollaselt. Kui elektrilist tooriista kauem kui 5 min ei

kasutata voi aku voetakse valja, liilitub funktsioon KickBack

Control jalle automaatselt sisse.

» Kui funktsioon KickBack Control on defektne, ei saa
elektrilist tooriista enam sisse liilitada. Laske elektrilist
tooriista remontida ainult volitatud spetsialistidel ja ainult
originaalvaruosadega.

Tehaseseadetele lihtestamine (reset)

Vajutage seadete lahtestamiseks kasutajaliidesel monda
kasutajaliidese (17) nuppu kestusega umbes 7 s.
Kinnitamiseks vilgub olekundit (14) 4 korda siniselt.

Toosuunised

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, tooriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

» Saeketta kinnikiildumisel liilitage seade kohe vilja.

Noéuanded

» Kergehitusmaterjalide saagimisel jargige
seadussatteid ja materjali tootjate soovitusi.

Kontrollige puidu, puitlaastplaatide, ehitusmaterjalide jms

saagimise eel, et neis ei ole voorkehi, nagu naelu, kruvisid

jms ning kasutage sobivat saelehte.

Liilitage elektriline todriist sisse ja viige toddeldava detaili

juurde. Toetage taldmik (3) detaili pinnale ja saagige

materjal ihtlase tugisurve véi ettenikega labi. T66

|opetamise jarel lilitage elektriline tooriist valja.

Kui saeleht kiildub kinni, liilitage elektriline tooriist kohe

vélja. Suruge saepilu sobiva tddriista abil pisut laiali ja

tommake elektriline tooriist vélja.

Kallutatav ja véljatommatav taldmik (vt jn B)

Taldmik (3) sobitub liikuvuse téttu pinna vajaliku
kaldenurgaga.

Alustalda (3) saab vastavalt kasutatavale saelehele ja
kasutusviisile pikisuunas 3 astmes nihutada.

Vajutage lukustuse vabastamisnuppu (11) ja likake

alustald (3) soovitud asendisse. Laske lukustuse
vabastamisnupp lahti ja kontrollige, et alustald oleks kindlalt
fikseerunud. Vastasel juhul nihutage alustalda seni edasi,
kuni see on kindlalt fikseerunud.
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Saelehe hoidiku (21) puhastamiseks voite taldmiku (3)

allavajutatud lukustuse vabastamisnupu (11) korral ka

taiesti valja tommata. Parast puhastamist liikake taldmik

uuesti kinnitusse ja laske fikseeruda.

» Arge vajutage lukustuse vabastamisnuppu t66 ajal.
Voite kaotada seadme iile kontrolli ja ennast vigastada.

Uputusloiked (vt jn C)

» Sukelmeetodil tohib toodelda ainult pehmeid
materjale, nagu puit, kipskartong jmt! Arge toodelge
metallmaterjale sukelsaagimismeetodil!

» Kasutage sukelsaagimiseks saelehti maksimaalse
pikkusega 100 mm. Pikemate saelehtede korral ei ole
voimalik taldmikku peale asetada ja elektrilisel tooriistal
puudub vajalik stabiilne kinnitus.

Asetage elektriline tooriist taldmiku (3) servaga

toodeldavale detailile nii, et saeleht (2) detaili ei puuduta, ja

lilitage sisse. Kaigukiiruse reguleerimisega elektrilistel
tooriistadel valige maksimaalne kdigukiirus. Suruge
elektriline tooriist tugevasti vastu toodeldavat detaili ja laske
saelehel aeglaselt detaili sukelduda.

Niipea kui taldmik (3) kogu pinnaga detailile toetub, saagige

piki soovitud I6ikejoont edasi.

Teatavate to6de jaoks saab saelehe (2) ka 180° péoratult

sisse asetada ja elektrilist todriista vastavalt pédratult

juhtida.

Tasapinnaline saagimine (vt jn D)

Elastsete bi-metall.saelehtedega saab valjaulatuvaid

konstruktsioonielemente, nagu nt veetorud, kohe seina

aarest maha saagida.

» Jilgige, et saeleht oleks alati pikem toodeldava detaili
labimoodust. On tagasiloogioht.

Toetage saeleht otse seinale ja painutage seda veidi,

avaldades elektrilisele tooriistale kerget kiilgsurvet, nii et

taldmik seinale toetub. Liilitage elektriline todriist sisse ja
saagige detail ihtlase kiilgsurvega labi.

Riputuskonks (vt joonist E)

Riputuskonksuga (6) saate elektrilist tooriista nt redelile

riputada. Selleks keerake riputuskonks soovitud asendisse.

» Kui seade on iiles riputatud, siis veenduge, et saeleht
ei saa millegagi juhuslikult kokku puutuda. On
vigastuste oht.

Keerake riputuskonks (6) uuesti sisse, kui soovite elektrilist
tooriista kasutada.

Jahutus-/mééirdeaine

Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise tottu kanda
piki Iikejoont jahutus- voi maardeainet.

Vibratsioonisummutus

Vibration 'ntegreeritud
m— vibratsioonisummutus
Control vahendab tekkivat

vibratsiooni.
Pehme kdepide suurendab libisemiskindlust ja hoolitseb
elektrilise tooriistaga to6tamisel parema haarde ning
kasitsetavuse eest.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, tédriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast valja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kasutage saelehe hoidiku puhastamiseks eelistatult pehmet

pintslit. Eemaldage selleks saeleht elektrilisest todriistast.

Méadrige saelehe kinnituskohta sobivate maardeainetega.

Liigne mustus voib tekitada héireid seadme t60s. Seeparast

arge saagige rohkelt tolmu tekitavaid materjali suunaga alt

liles ega pea kohal.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Miitigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Teavet
detailjooniste ja varuosade kohta leiate:
www.bosch-pt.com

Vastuse tooteid ja tarvikuid puudutavatele kiisimustele saate
Boschi rakendusndustajatelt.

Palume paringutele ja varuosatellimustele markida tingimata
10-kohaline tootekood, mille leiate toote tiiibisildilt.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teenindusaadressid leiate:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transport

Soovituslike liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlike
ainete vedu reguleerivaid ndudeid. Kasutajal on lubatud
akusid vedada maanteel piiranguteta.

Kui saatjaks on kolmas osapool (nt 6huvedu voi
ekspedeerimine), tuleb jargida pakendile ja téhistusele
esitatavaid erinbudeid. Toote veoks ettevalmistusse tuleb
kaasata ohtlike ainete ekspert.

Akusid tohib lahetada iiksnes siis, kui akude korpus on
kahjustamata. Katke lahtised kontaktid kinni ja pakkige aku
nii, et see pakendis ei liigu. Jargige ka voimalikke
taiendavaid riigisiseseid eeskirju.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja
pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse
votta.
(=)
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
E patareisid koos olmejadtmetega!

1609 92AB4C|(04.03.2025)

Bosch Power Tools

T


mailto:service-pt@lv.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uksnes EL liikmesriikidele:

Kasutuselt korvaldatud elektrilised tddriistad ja defektsed
voi kasutatud akud/patareid tuleb eraldi jadtmekaitlusse
suunata. Kasutage selleks ettendhtud kogumissiisteeme.
Mittesihiparasel korvaldamisel voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed vdimalike ohtlike ainete sisalduse
tottu kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Akud/patareid:

Li-lon:

Jargige punktis Transport toodud juhiseid (vaadake
,Transport®, Lehekiilg 234).

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRiDlN [\_ Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéro$ana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu putek|u vai
tvaiku aizdegsanos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiedero$am personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur

Latviesu | 235

kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarsanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iekl|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustosam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var but par céloni
elektriska trieciena sanemsanai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lietosanai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (putek|u maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainoanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadi$anu neparedzétas situacijas.
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» Neésajiet darbam piemérotu apgéerbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas dréebes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustosajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsiikSanas vai savaksanas, nodroSiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savak$anu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieS$ams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespéjams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodroSiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietosanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas trauce efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzetas
situacijas.

Saudziga apiesanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdeg$anas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegsanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonakSanu saskaré
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis,
mekléjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdeg$anas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatiras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba dro$ibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalposanu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.
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Drosibas noteikumi zobenzagiem

» Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, veicot darbibas, kuru laika griesanas
piederums var skart sléptus elektriskos vadus.
Grie$anas piederumam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums nonak ari uz elektroinstrumenta nenosegtajam
metala dalam, ka rezultata lietotajs var sanemt elektrisko
triecienu.

» Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai atbalstitu
apstradajamo priekSmetu un nostiprinatu to uz
stabhilas platformas. Turot apstradajamo priekSmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu kermeni, apstradajamais
priek$mets nenoturas stabila stavokli un var izraisit
kontroles zaudésanu par darba procesu.

» Netuviniet rokas zagesanas trasei. Neturiet rokas zem
apstradajama priekSmeta. Kermena da|u saskar$anas ar
zaga asmeni var radit savainojumu.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir dro$ak vadit ar abam rokam.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

» Sekojiet, lai balstplaksne zagésanas laika vienmér
bitu ciesi piespiesta zageéjamajam priekSmetam.
Pretéja gadijuma zaga asmens var iekerties un izraisit
kontroles zaudé$anu par elektroinstrumentu.

» Péczagesanas izslédziet elektroinstrumentu un tikai
tad izvelciet zaga asmeni no zagejuma, vispirms
nogaidot, lidz asmens ir pilnigi apstajies. Tas laus
izvairities no atsitiena, un elektroinstrumentu bas
iespéjams drosi novietot.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Izmantojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti vai
neasi zaga asmeni var saluzt, negativi ietekmet zagejuma
kvalitati vai izraisit atsitienu.

» Pécinstrumenta izslég$anas neméginiet bremzét zaga
asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas dé| zaga
asmens var tikt bojats vai saldzt, ka ari var notikt atsitiens.

» Stingri iestipriniet apstradajamo priekSmetu. Neturiet
apstradajamo priekSmetu ar roku un neatbalstiet to ar
kaju. Nelaujiet kustosam zaga asmenim saskarties ar
kadu priekSmetu vai ar zemi. Pretéja gadijuma pastav
atsitiena briesmas.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai but par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
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Kontakta rezultata ar idensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas.

» Bojajuma vai nepareizas lietosanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpoSanas celu
kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru un neveiciet tam nekadas
modifikacijas. Pastav issleguma risks.

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja spéka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslegumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

g}
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Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules
staros, ka ari no uguns, netirumiem, iidens
un mitruma. Tas var radit spradziena un
issléguma briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegsanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts koka, plastmasas, metala un
bivmaterialu zagésanai, stingri atbalstot balstplaksni pret
zagéjama priekSmeta virsmu. Tas ir piemérots zagésanai pa
taisnu un liektu liniju. Pielietojot piemérotus bimetala zaga
asmenus, elektroinstruments ir derigs priekSmetu
apzagésanai sanu virsmas tuvuma. Izvéloties darbam zaga
asmenus, janem véra razotaja ieteikumi.

Attelotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(2) Zagaasmens®

(3) Balstplaksne

(4) Svirazaga asmens atbrivosanai

(5) Pagriezams parslédzejs svarsta iedarbibas
regulésanai

(6) Piekarinasanas akis

(7) lesledzéjs/izsledzéjs

(8) leslédzéja/izslédzéja atblokésanas taustins

(9) Darba gaisma
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(10) Pirkstrats asmens kustibu biezuma regulésanai
(11) Balstplaksnes atblokesanas taustin$

(12) KickBack Control taustin$ (lietotaja saskarne)
(13) KickBack Control indikators (lietotaja saskarne)

(14) Elektroinstrumenta statusa indikators (lietotaja
saskarne)

(15) Vadibas apstadinasanas (Stop Control) indikators
(lietotaja saskarne)

(16) Atruma vadibas (Adaptive Speed Control) indikators
(lietotaja saskarne)

(17) Lietotaja saskarne
(18) Darba rezima taustins (Lietotaja saskarne)
(19) Akumulators®
(20) Akumulatora atbrivo$anas taustins®
(21) Zaga asmens stiprinajums
a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Tehniskie dati
Zohenzagis EXSA18V-32
Izstradajuma numurs 3601FC41..
Nominalais spriegums V= 18
Asmens kustibu biezums min™* 0-3000
brivgaita n,”
Instrumentu turétajs SDS
Asmens kustibu garums mm 32
Maks. zagésanas dzilums
- koka mm 230
- térauda (nelegéta) mm 20
- caurulés (diametrs) mm 150
Svars® kg 3,65
leteicama apkartéja gaisa © 0..+35
temperatira uzlades laika
Pielaujama apkartejas vides © -20...+50
temperatira darbibas® un
glabasanas laika
Saderigie akumulatori GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
leteicamie akumulatori ProCORE18V...
maksimalai jaudai EXPERT 18V...
>8Ah
leteicamas uzlades ierices GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12v/18...

Zobenzagis EXSA18V-32

GAX 18V...
EXAL18V...

A) Meérijums 20-25 °C temperattra ar akumulatoru ProCORE18V
12.0Ah

B) Bezakumulatora (akumulatora svaru atradisiet timek|a vietné
www.bosch-professional.com.)

C) ierobezota jauda pie temperatras vértibam < 0 °C

Vertibas var atskirties atkariba no konkréta izstradajuma un

izmanto$anas vai apkartéjas vides apstakliem. Plasaku informaciju

skatiet vietné www.bosch-professional.com/wac.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na emisijas vertibas ir noteiktas atbilstigi standartam
EN 62841-2-11.

Elektroinstrumenta radita trok$na A-izsvarotas tipiskas
vértibas ir $adas: skanas spiediena limenis 88 dB(A) un
akustiskas jaudas limenis 96 dB(A). Mérijuma nenoteiktiba
K=5dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijuma nenoteiktiba K ir noteiktas
atbilstigi standartam EN 62841-2-11, ka ir noradits talak.
Kokskaidu platnes zagésana ar zaga asmeni S 2345 X:

a5 = 13 m/s’, K= 3m/s’,

koka sijas zagesana ar zaga asmeni S 2345 X:

s = 16m/s’, K= 7 m/s’

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita troksSna vértiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedurai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
troksna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok$na vértiba var atskirties no
Seit noraditajam vértibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un troksna radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jusu elektriska darbinstrumenta
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piegades komplektacija ir ieklauts akumulators, ir noradits
uz iesainojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jusu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladeta stavokli. Lai nodro$inatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet
akumulatoru.

Akumulatoraieliksana

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
[idz tas tiek nofikséts.

Akumulatora iznemsana

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora
atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.
Nedarhojieties ar spéku.

Akumulatoram 2 ir divpakapju fiksators, kas nelauj tam
izkrist, kad nejausi nospiez akumulatora atbrivosanas pogu.
Kameér akumulators ir ielikts elektroinstrumenta, to notur
atspere.

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Piezime: ne visiem akumulatoru tipiem ir uzlades limena
indikators.

Akumulatora uzlades pakapes indikatora zalas LEDs diodes
parada akumulatora uzlades pakapi. Vadoties no drosibas
apsvérumiem, uzlades pakape ir nolasama tikai tad, ja
elektroinstruments atrodas miera stavoklr.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet
akumulatora uzlades pakapes nolasidanas taustinu @ vai s.
Tas iespéejams ari tad, ja akumulators ir iznemts no
elektroinstrumenta.

Ja péc akumulatora uzlades pakapes nolasisanas taustina
nospiesanas neiedegas neviena no uzlades pakapes
indikatora LED diodém, tas nozime, ka akumulators ir bojats
un to nepiecieSsams nomainit.

Akumulatora tips GBA 18V...

LED Uzlades limenis

Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 60-100%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 30-60%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-30%
Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Latviesu | 239

Akumulatora veids ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

LW

LED Uzlades limenis
Pastavigi deg 5 zalas LED diodes ~ 80-100%
Pastavigi deg 4 zalas LED diodes ~ 60-80%
Pastavigi deg 3 zalas LED diodes ~ 40-60%
Pastavigi deg 2 zalas LED diodes ~ 20-40%
Pastavigi deg 1 zala LED diode 5-20%

Mirgo 1 zala LED diode 0-5%

Akumulatora bojajumu riska atpazisana

EXPERT 18V... | EXBA18V...

Akumulatora LED indikatori lidztekus akumulatora uzlades

stavoklim var uzradit ari akumulatora bojajuma risku.

Lai aktivizétu So funkciju, nospiediet uzlades pakapes

indikatora taustinu s un turiet to nospiestu 3 sekundes. Par

veikto analizi signalizé akumulatora uzlades pakapes

indikatora skrejos$as gaismas. Rezultats tiek attélots

akumulatora uzlades pakapes indikatora.

1 LED: akumulatoram ir augsts bojajuma risks.
Veiktspéja un izpildlaiks jau var bit samazinati.

leteicams nomainit akumulatoru.

~ 5 LED: akumulatora stavoklis ir labs; pastav
niecigs bojajumu risks.

Lidzam nemt véra: akumulatora bojajumu riska

novertésanas procesam ir divas pakapes, un tas sniedz

vienkarSotu stavok|a novértéjumu. Akumulators stavoklis

tiek novértéts vai nu ka labs, vai ari norada paaugstinatu

bojajumu risku. Akumulatora uzlades stavoklis netiek

attélots ar procentualu vértibu.

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un adens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatras no =20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Montaza

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izsledzéju, pastav savainojumu risks.
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Zaga asmens iestiprinasana vai nomaina

» Veicot instrumenta montazu vai iestiprinamo
darbinstrumentu nomainu, uzvelciet aizsargcimdus.
lestiprinamie darbinstrumenti ir asi un ilgsto$as
lietoSanas laika var sakarst.

» Nomainot zaga asmenus, sekojiet, lai asmens
stiprinajumam nebiitu pielipusas zagéjama materiala
paliekas (pieméram, koka vai metala skaidas).

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts Sis

pamacibas beigas. lestipriniet vienigi zaga asmenus ar 1/2"

universalo katu. Zaga asmenim nav jabit garakam, neka tas

ir nepiecie$ams zagejumu veido$anai paredzétaja dzijuma.

Zaga asmens iestiprinasana (skat. attelu A)

Pagrieziet sviru zaga asmens atbrivosanai (4) pretéji

pulkstenraditaju virzienam lidz atdurei un stingri noturiet to

Saja stavokli. lebidiet zaga asmeni (2) zaga asmens

stiprinajuma (21). Atlaidiet sviru zaga asmens atbrivosanai.

» Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestiprinats,
pavelkot to ara no stiprinajuma. Slikti iestiprinats zaga
asmens var izkrist no stiprinajuma un savainot stradajoso
personu.

Veicot noteiktus zagésanas darbus, zaga asmeni (2) var

apgriezt par 180° ($ada gadijuma asmens zobi ir vérsti

augsup) un no jauna iestiprinat elektroinstrumenta.

Zaga asmens iznemsana (skat. attélu A)

» Pirms zaga asmens iznemsanas nogaidiet, lidz tas ir
atdzisis. Pieskaroties karstam zaga asmenim, var git
savainojumus.

Pagrieziet sviru zaga asmens atbrivosanai (4) pretéji

pulkstenraditaju virzienam lidz atdurei un stingri noturiet to

$aja stavokli. Iznemiet zaga asmeni (2). Atlaidiet sviru zaga
asmens atbrivosanai.

Puteklu un skaidu uzsiitkSana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu

koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi

veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposana

var izraisit alergiskas reakcijas vai elpoSanas celu saslimsanu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipaSam profesionalam iemanam.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti speka esoSos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putekli
var viegli aizdegties.

Lietosana

Darba rezimi

Svarsta ierices ieslégsana/izslegsana

Svarsta funkcija |auj optimali pielagot zagésanas atrumu,

zagéSanas jaudu un zagéjuma virsmas tiribu apstradajama

materiala ipasibam.

Jaiespejams, tad pirms elektroinstrumenta ieslégSanas

nomainiet svarsta iestatijumu.

leslédziet svarsta ierici stradajot ar mikstiem

—T_ un vidéji cietiem materialiem (ka pieméram,

/l’i\\ vieglajiem celtniecibas materialiem, izolacijas
[ materialiem, mikstu koku, buvkokiem, ka ari ar

krasaino metalu, cietkoksni, plastmasu).

Sim nolikam pagrieziet iestati$anas sviras varstu (5)

virzienafly.

H Izslédziet svarsta ierici, lai veidotu gludas
NV L~| griezuma malas, ka ari darbiem ar planiem vai
"L’J— cietiem materialiem (ka pieméram, skards,
terauds).

Sim nolikam pagrieziet iestatiSanas sviras
varstu (5) virziena f.

Uzsakot lietosanu

leslégsana/izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet bidni
ieslédzéja atblokésanai (8) pa kreisi. Péc tam nospiediet
iesledzéju (7) un turiet to nospiestu.

LED gaismas avots iedegas, nedaudz vai lidz galam
nospiezot ieslédzéju (7), un lauj apgaismot apstrades vietu
nepietieko$a apgaismojuma gadijuma.

Lai izslégtu elektroinstrumentu. atlaidiet ieslédzéju (7). Péc
tam no jauna parvietojiet bidni ieslédzéja atblokésanai (8)
palabi.

Darba gaisma(9) automatiski nodziest apméram 10 s péc
elektroinstrumenta izslégsanas.

Asmens kustibu biezuma regulésana/prieksiestatisana
leslégta elektroinstrumenta asmens kustibu biezumu var
bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslédzéja (7)
taustinu.

Nelielam spiedienam uz ieslédzéja (7) taustinu atbilst neliels
asmens kustibu biezums. Palielinot spiedienu uz ieslédzéja
taustinu, pieaug ari asmens kustibu biezums.

Ar pirkstratu var prieksiestadit vélamo asmens kustibu
biezumu (10) pirms ieslédzat elektroinstrumentu.

1: neliels asmens kustibu biezums

6: lielsasmens kustibu biezums

Optimalais asmenu kustibu biezums ir atkarigs no zagéjama

materiala ipasibam un darba apstakliem, un to var noteikt

praktisku méginajumu cela.

Asmens kustibu biezumu tiek ieteikts samazinat $ados

gadijumos:

- novietojot zaga asmeni uz apstradajama priekSmeta, lai
precizak novietotu zaga asmeni,
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- zageéjot plastmasu un aluminiju, lai novérstu materiala
kusanu.

llgaku laiku darbinot elektroinstrumentu ar nelielu asmens

kustibu biezumu, tas var stipri sakarst. Sada gadijuma

iznemiet zaga asmeni un atdzesejiet elektroinstrumentu,

aptuveni 3 minates laujot tam darboties ar maksimalo

atrumu.

Elektroniska gaitas stabilizésana

Elektroniskais gaitas stabilizators nodrosina praktiski
nemainigu darba gajienu bieZzumu, slodzei mainoties no
brivgaitas lidz maksimalai vértibai, kas lauj panakt pastavigu
apstrades atrumu.

Lietotaja saskarne

Lietotaja saskarni izmanto $adiem nolakiem:
- elektroinstrumenta statusa radijumam

Uzlades pakapes indikatori

Statusa indikatora Nozime
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- laiieslégtu/izslégtu atruma vadibas (Adaptive Speed
Control) un vadibas apstadinasanas (Stop Control)
funkcijas

- laiieslégtu/izslegtu KickBack Control funkciju

- bridinajumu uzradisanai (temperatiras izraisita
aizsardziba pret parslodzi)

- atiestatiSana uz ripnicas iestatijumiem (Reset)

Norade: pirmoreiz nospieziot kadu no lietotaja saskarnes

(17) taustiniem, tiek iestatits lietotaja saskarnes

apgaismojums, tikai péc tam ir iespéjams mainit

iestatijumus.

Jaiespéjams, tad pirms elektroinstrumenta ieslégsanas

nomainiet lietotaja saskarnes (17) iestatijumus.

Novérsana

krasa (14)
- Elektroinstruments izslégts

zala Elektroinstruments ieslégts un gatavs darbam -

dzeltena sasniegts kritisks temperatiras limenis Izsledziet elektroinstrumentu un nogaidiet, lidz

tas ir pilniba atdzisis.

Akumulators ir gandriz izladéjies

Uzladgjiet akumulatoru.

KickBack Control funkcija ir izslégta.

Atkal ieslédziet KickBack Control funkciju.

mirgo sarkana krasa Atsitiens, KickBack Control funkcija ir aktivizéta. Izslédziet elektroinstrumentu un novérsiet ari

zaga asmens iestrégsanas iemeslu.

sarkana Elektroinstruments ir parkarsis.

Laujiet elektroinstrumentam atdzist.

Akumulators ir izladéjies.

Uzladéjiet akumulatoru.

4x mirgo zila krasa Aktivizéta Reset funkcija

Atruma vadibas (Adaptive Speed Control) un vadibas
apstadisanas (Stop Control) funkcijas

Atruma vadibas Adaptive Speed Control funkcija |auj veikt

precizus zagéjumus:

- Jasifunkcijair ieslégta, zagesanas sakuma asmens
kustibu biezums ir zemaks neka parasti. Lidz ar to zaga
asmeni var novietot péc iespéjas precizak uz vélamas
zagésanas linijas.

- Lidzko zaga asmens ieslid apstradajama priek$Smeta,
asmens kustibu biezums tiek automatiski palielinats lidz
iestatitajai asmens kustibu biezuma pakapei.

- Péc darba beigam, kad zaga asmens vairs nesaskaras ar
apstradajamo priekSmetu, asmens kustibu biezums tiek
automatiski samazinats. Elektroinstruments $ai laika
paliek ieslégts (tik ilgi, kamér ir nospiests ieslédzéjs/
izsledzéjs (7)).

- Atruma vadibas (Adaptive Speed Control) funkcija ir ipasi
piemérota cietu materialu, tadu ka metala un cietas
koksnes zagésanai un griesanai.

- Laiieslégtu un izslégtu atruma vadibas (Adaptive Speed
Control) funkciju, nospiediet rezima taustinu (18) tik

biezi, lidz atruma vadibas (Adaptive Speed Control (16))
indikators (ie-)degas vai nodziest.

Izmantojot vadibas apstadinasanas Stop Control funkciju,

tiek samazinats risks sabojat tuvuma esosos priekSmetus.

- Elektroinstruments darba prcesa beigas automatiski
izsledzas (zaga asmenim pametot apstradajamo
prieksmetu). Vadibas apstadinasanas (Stop
Control (15)) indikators mirgo, lai zinotu par automatisko
izsleg§anos.

- Laiieslégtu un izslégtu atruma vadibas (Adaptive Speed
Control) funkciju, nospiediet rezima taustinu (18) tik
biezi, lidz vadibas apstadinasanas (Stop Control (15))
indikators (ie-)degas vai nodziest.

Atruma vadibas (Adaptive Speed Control) un vadibas

apstadisanas (Stop Control) funkcijas var izmantot atseviski

vienu no otras vai kombinét tas. Izslédzot
elektroinstrumentu, atmina tiek saglabata pédeja iestatita
funkcija.

Bosch Power Tools

1609 92AB4C|(04.03.2025)



242 | LatvieSu

KickBack Control (atsitiena izslegsana) funkcija ir
izslégta.

Jairieslégta KickBack Control funkcija, péksna
atsitiena gadijuma, pieméram, kad
elektroinstruments iestrégst griezuma, motora
elektroapgade tiek partraukta elektroniski.
Funkcija KickBack Control standarta apstak|os ir ieslégta;
indikators KickBack Control (13) iedegas ON zala krasa.

Jafunkcija KickBack Control ieslédzas péc atsitiena:

- motors izsléddzas,

- indikators KickBack Control (13) ON deg sarkana krasa,

- statusa indikators (14) mirgo sarkana krasa,

- darba gaisma (9) mirgo.

Atlaidiet ieslédzéju/izslédzéju (7). Lai atkal uzsaktu

ekspluataciju, novérsiet ari zaga asmens iestrégsanas

iemeslu un atkal ieslédziet elektroinstrumentu.

Lai izslégtu KickBack Control funkciju, nospiediet KickBack

Control (12) taustinu. Indikators KickBack Control (13)

iedegas OFF un statusa indikators (14) deg dzeltena krasa.

Ja elektroinstruments netiek lietots ilgak neka 5 min vai tiek

iznemts akumulators, KickBack Control funkcija automatiski

atkal ieslédzas.

» Ja atsitiena kontroles funkcija KickBack Control ir
bojata, elektroinstrumentu vairs nevar ieslégt. Uzticiet
elektroinstrumenta remontu tikai kvalificétam
specialistam, kas izmanto tikai originalas rezerves dalas.

KICKBACK
CONTROL

Atiestati$ana uz riipnicas iestatijumiem (Reset)

Turiet nospiestu vienu no lietotaja saskarnes (17) taustiniem
apméram 7 s, lai atiestatitu visus lietotaja saskarnes
iestatijumus. Ka apstiprinajums statusa indikators (14) 4
reizes mirgo zila krasa.

Noradijumi darbam

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izsledzéju, pastav savainojumu risks.

» Nekavejoties izsledziet elektroinstrumentu, ja zaga
asmens iestrégst zagéjuma.

leteikumi
» Zagejot vieglos biivmaterialus, ievérojiet So materialu
razotaju sniegtos noradijumus un ieteikumus.
Pirms koka, skaidu plak$nu, bavmaterialu u. c. materialu
zagéSanas parbaudiet, vai zagéjamais materials nesatur
sveSkermenus, pieméram, naglas, skraves u. c., un lietojiet
piemeérotuzaga asmeni.
leslédziet elektroinstrumentu un tuviniet to zagéjamajam
priekSmetam. Novietojiet balstplaksni (3) uz zagejama
priekSmeta virsmas un veiciet materiala zagésanu, virzot
instrumentu ar pastavigu spiedienu un/vai atrumu.
Nobeidzot zagésanu, izslédziet elektroinstrumentu.
Gadijuma, ja zaga asmens tiek iespiests materiala,
nekaveéjoties izslédziet elektroinstrumentu. Ar piemérotu

riku nedaudz paplasiniet zagejumu un izvelciet
elektroinstrumenta asmeni.

Pagriezama un parbidama balstplaksne (attéls B)
Balstplaksne (3) ir kustiga, tapéc tas sanu nolieces lenkis var
mainities atkariba no zagésanas lenka, nodrosinot ciesu
kontaktu ar zagéjama priekSmeta virsmu.

Atbilstosi izmantojamajam zaga asmenim un veicama darba

raksturam, balstplaksni (3) var 3 pakapés parbidit gareniska

virziena.

Nospiediet atbrivojoso taustinu (11) un parbidiet

balstplaksni (3) velamaja stavokli. Atlaidiet atbrivojo$o

taustinu un parbaudiet, vai balstplaksne ir stingri fikséjusies.

Vajadzibas gadijuma nedaudz pabidiet balstplaksni, lidz ta

stingri fikséjas.

Lai veiktu zaga asmens turétaja (21) tirisanu,

balstplaksni (3) pie nospiesta balstplaksnes atbrivosanas

taustina (11) var pilnigi izvilkt uz aru. Péc tiri§anas no jauna

[idz galam iebidiet balstplaksni stiprinajuma, lidz ta tur

fikséjas.

» Nenospiediet balstplaksnes atbrivosanas taustinu
elektroinstrumenta darbibas laika. Tas var izraisist
kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu un radit
savainojumus.

Gremdzagésana (attéls C)

» Zagesanu ar asmens iegremdésanu drikst pielietot
vienigi tad, ja tiek zagéti miksti materiali, pieméram,
koks vai sausais apmetums! $adu panémienu nedrikst
pielietot metala priekSmetu zagesanai!

> Lietojiet gremdzagésanai vienigi zaga asmenus, kuru
garums neparsniedz 100 mm. Izmantojot garakus zaga
asmenus, nav iespejams atbalstit balstplaksni un
vajadzigaja veida turét elektroinstrumentu.

Novietojiet elektroinstrumenta balstplaksnes (3) malu uz

zagéjama priekSmeta virsmas ta, lai zaga asmens (2)

nepieskartos zagéjamajam priekSmetam, un tad ieslédziet

elektroinstrumentu. Ja elektroinstruments ir apgadats ar
asmens kustibu biezuma regulatoru, izvélieties maksimalo
asmens kustibu biezumu. Turot elektroinstrumentu ciesi
piespiestu pie zagéjama priekSmeta, Iéni iegremdéjiet taja
zaga asmeni.

Lidzko balstplaksne (3) pilnigi saskaras ar zagejama

priek$meta virsmu, turpiniet zagésanu pa ieziméto zagéjuma

trasi.

Veicot noteiktus zagésanas darbus, zaga asmeni (2) var

iestiprinat apgrieztu par 180° un atbilstosi vadit

elektroinstrumentu apgriezta veida.

Zagésana sanu virsmas tuvuma (attéls D)

Izmantojot elastigus bimetala zaga asmenus, izvirzitus

biivelementus, pieméram, Gdens caurules, var apzagét viena

[imeni ar sienu.

» Sekojiet, lai zaga asmens vienmér biitu garaks par
atzagéjamas caurules diametru. Pretéja gadijuma
pastav atsitiena briesmas.

Piespiediet zaga asmeni sienai un to nedaudz izlieciet,

izdarot nelielu sanu spiedienu uz elektroinstrumentu un
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panakot, lai balstplaksne piespiestos sienai. leslédziet

elektroinstrumentu un atzageéjiet priekSmetu, ieturot

pastavigu sanu spiedienu.

Akis piekarinasanai (attéls E)

Piekarinasanas aki (6) var izmantot, lai elektroinstrumentu

piekarinatu, pieméram, pie kapném. Atlokiet piekarina$anas

aki velamaja stavoklr.

» Pariipgjieties, lai pirms elektroinstrumenta
piekarinasanas zaga asmens tiktu aizsargats pret
nejausu pieskarsanos. Pretéja gadijuma pastav
savaino$anas briesmas.

Ja vélaties stradat ar elektroinstrumentu, no jauna nolokiet

piekarinasanas aki (6).

Dzeséjosie un ellojosie lidzekli

Zageéjot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielu
daudzumu dzesejosa vai ellojosa lidzek|a, Sadi novérsot
zagejama materiala parmérigu sakarsanu.

Vibracijas slapésana

Vibration 'ebuvétavibracijas slape-
m_| $anas sistema lauj samazinat
Contro elektroinstrumenta raditas

vibracijas limeni.
Rokturis ar mikstu parklajumu lauj paaugstinat noturibu pret
izslidésanu, lidz ar to uzlabojot satvérumu un nodrosinot értu
elektroinstrumenta lietoSanu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izsledzéju, pastav savainojumu risks.

» Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi,
regulari tiriet korpusu un ventilacijas atveres.

Zaga asmens stiprinajumu ieteicams tirit ar mikstu otu.

Pirms zaga asmens turétaja tiriSanas iznemiet zaga asmeni

no elektroinstrumenta. Lai saglabatos zaga asmens turétaja

funkcionésanas spéjas, izmantojiet piemérotas smérvielas.

Ja elektroinstrumenta iek|Ust liels daudzums netirumu, var

tikt traucéta ta normala funkcionésana. Tapéc, zagejot

materialus, kuru apstrades gaita izdalas liels puteklu
daudzums, neizvélieties zagésanas virzienu no lejas augsup
un nestradajiet, pace|ot instrumentu virs galvas.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas centra darbinieki atbildés uz jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkopi, ka ari par
to rezerves dalam. Klaidskata raséjumi un informacija par
rezerves dalam ir atrodama Seit: www.bosch-pt.com
Bosch konsultaciju dienesta darbinieki ar prieku sniegs
atbildes uz jusu jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.
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Lidzot konsultaciju un pasitot rezerves dalas, noteikti
noradiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma tehnisko datu plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu servisa adreses ir noraditas Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus celu satiksmé bez papildu
nosacijumiem.

Ja akumulatoru nosiita tresas personas (pieméram, ar gaisa
transporta uznémumu vai citu logistikas agentdru
starpniecibu), jaievéro ipasas prasibas par satijuma
iesainosanas un markésanu. Tapéc sutijuma sagatavo$anas
laika japieaicina kravu parvadasanas specialists.

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valejos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. levérojiet
ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos nacionalos
noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
piederumi un iesainojuma materiali japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!

(=)

Tikai EK valstim.

Nelietojami elektroinstrumenti un bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jautilizé atseviski. Izmantojiet
paredzétas savaksanas sistémas.

Nelietpratigi atbrivojoties no nolietotam elektriskajam un
elektroniskajam iericém, tajos esoSu iespejamu, bistamu
vielu dé| 8is ierices par nodarit kaitéjumu apkartéjai videi un
cilvéku veselibai.

Akumulatori/baterijas:

Litija-jonu:

Ludzam ieverot sadala "TransportéSana" sniegtos
noradijumus (skatit , Transportésana®“, Lappuse 243).
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1609 92AB4C|(04.03.2025)


mailto:service-pt@lv.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

244 | Lietuviy k.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

4] !spé JIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziiirékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-

nkis* apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. KiStuko jokiu bidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siy, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jzemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
giorizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neissitepty alyvair jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Bitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verzlinius raktus. Besisukan-
¢ioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;j.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.
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» Pries reguliuodami elektrinj jrankij, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros

tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir (arba) iSimkite akumu-

saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai priziurimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astris ir Svariis. Ripestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi biti alyvos ir tepaly. DélslidZiy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite paZeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadintiarba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiiros. Patekes j ugnj arba aukstesne nei
130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros

diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
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tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite paZeisto akumuliatoriaus techninés
prieziiiros. Akumuliatoriy technine prieZiura turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezitros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su

universaliaisiais pjiklais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jranki lai-
kykite uz izoliuoty rankenu. Prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsi-
rasti jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfik-
suokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikydami ruosi-
nj ranka arba prispaude jj prie kino, jis bus nestabilioje
padétyje, dél ko galite prarasti kontrole.

» Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekiskite ranky
po ruosiniu. Dél kontakto su pjukleliu kyla pavojus susi-
Zeisti.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet biitina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Stebékite, kad atraminé ploksté pjaunant visada biity
prigludusi prie ruosinio. Pjiklelis gali uZstrigti, tuomet
kyla pavojus nesuvaldyti elektrinio jrankio.

» Baige darba prietaisa iSjunkite ir pjuklelj iStraukite i$
ruosinio tik tuomet, kai jis visiskai sustos. Taip iSveng-
site atatrankos pavojaus ir galésite saugiai padéti prie-
taisa.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Naudokite tik nepazeistus, nepriekaistingos biiklés
pjuklelius. Sulinke ar atSipe pjukleliai gali netinkamai
pjauti, lazti ar sukelti atatranka.

» ISjungus prietaisa, pjiklelio negalima stabdyti ji Sonu
spaudziant prie ruosinio. Taip galite sugadinti arba su-
lauZyti pjuklelj arba sukelti atatranka.

» Gerai jtvirtinkite medziaga. Neparemkite ruosinio ran-
ka arba koja. Veikianciu pjiklu nepalieskite jokiy daik-
ty ir Zemés. I3kyla atatrankos pavojus.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujuy ar vandentiekio vamzdziy; jei abe-
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jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
li iSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uZsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Neatidarykite akumuliatoriaus ir nedarykite jokiy jo
pakeitimy. Galimas trumpojo sujungimo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rikti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.

g’/ Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz.,
taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

Foy‘ veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-

| AN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-

jus.

Gaminio ir SaVYbll! aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smdgis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti demesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis skirtas medienai, plastikui, metalui ir staty-
binéms medziagoms pjauti, naudojant tvirta atrama. Jis skir-
tas tiesiems ir figlriniams pjaviams. Naudojant atitinkamos
paskirties bimetalinius pjiklelius galima atlikti pjavius prie
pat plokStumos. Reikia laikytis nuorody pjukleliui.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(2) Pjiklelis”
(3) Atraminé ploksté
(4) Svirtele pjakleliui atblokuoti
(5) Svytavimo reguliatorius
(6) Kablys jrankiui pakabinti
(7) Jjungimo-isjungimo jungiklis
(8) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(9) Darbiné lemputé
(10) Isankstinio judesiy skaiciaus nustatymo ratukas

(11) Atraminés plokstés atblokavimo klavisas

(12) ,KickBack Control“ mygtukas (naudotojo s3saja)

(13) ,KickBack Control“indikatorius (naudotojo s3saja)

(14) Elektrinio jrankio bisenos indikatorius (naudotojo
s3saja)

(15) ,Stop Control“indikatorius (naudotojo s3saja)

(16) ,Adaptive Speed Control“indikatorius (naudotojo
s3saja)

(17) Naudotojo sasaja

(18) Rezimo mygtukas (naudotojo s3saja)

(19) Akumuliatorius®

(20) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas”

(21) Pjuklelio jtvaras

a) Sio priedo standartiniame tickiamame komplekte néra.

Techniniai duomenys

Universalusis pjiklas EXSA18V-32

Gaminio numeris 3601FC41..
Nominalioji jtampa = 18
TuscCiosios eigos judesiy skai- min™* 0-3000
&ius ng®
Jrankiy jtvaras SDS
Pjuklelio eigos ilgis mm 32
Maks. pjovimo gylis
- Medienoje mm 230
- Pliene (nelegiruotame) mm 20
- VamzdZio skersmuo mm 150
Svoris® kg 3,65
Rekomenduojama aplinkos tem- C 0..+35
peratura jkraunant
Leidziamoji aplinkos temperatt- “C -20...+50
ra veikiant® ir sandéliuojant
Suderinami akumuliatoriai GBA 18V...
ProCORE18V...
EXPERT 18V...
EXBA18V...
CORE18V...
Rekomenduojami akumuliatoriai ProCORE18V...
darbui visa galia EXPERT 18V...
>8Ah
Rekomenduojami krovikliai GAL 18V...
GAL 36V...
GAL 12V/18...
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Universalusis pjiklas EXSA18V-32

GAX 18V...
EXAL18V...

A) ISmatuota 20-25 °C temperatiroje su
akumuliatoriumi ProCORE18V 12.0Ah

B) Be akumuliatoriaus (akumuliatoriaus svorj rasite
www.bosch-professional.com.)

C) ribota galia, esant temperatiirai < 0°C
Vertés gali skirtis priklausomai nuo gaminio, jos taip pat priklauso nuo

naudojimo ir aplinkos salygy. Daugiau informacijos rasite
www.bosch-professional.com/wac.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-11.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 88 dB(A); garso galios
lygis 96 dB(A). PaklaidaK = 5 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-11:

Drozliy plokstés pjovimas pjukleliu S 2345 X:

s = 13m/s*, K =3 m/s%,

medienos sijy pjovimas pjukleliu S 2345 X:

ahws = 16m/s’, K = 7m/s.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk$mo emisi-
ja buvo iSmatuoti pagal standartizuota matavimo metoda, ir
juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i§ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizidrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triukSmo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i$jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visg
darbo laika Zymiai sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidra, ranky ildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jusy elektrinio jrankio tiekiama komp-
lekta jeina akumuliatorius, galite paziuréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

Lietuviy k. [ 247

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-
toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas

Jkrauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klaviSus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami
nenaudokite jégos.

Akumuliatoriuje yra 2 fiksavimo pakopos, kurios saugo, kad
netikétai paspaudus akumuliatoriaus atblokavimo klavisa,
akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisa jstatyta akumu-
liatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.

Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatorius

Nuoroda: ne visy tipy akumuliatoriai yra su jkrovos buklés in-
dikatoriumi.

Zali akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriai rodo akumu-
liatoriaus jkrovos bikle. Dél saugumo, jkrovos bikle galima
paziuréti tik tada, kai elektrinis jrankis neveikia.

Jei norite, kad buty parodyta jkrovos bklé, paspauskite
ikrovos buklés mygtuka @ arba . Tai galima ir tada, kai
akumuliatorius yra iSimtas.

Jei paspaudus mygtuka nesviecia nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra paZeistas ir jj reikia
pakeisti.

Akumuliatoriaus tipas GBA 18V...

Sviesos diodas Talpa

Sviecia nuolat 3x 7ali 60-100%
Sviecia nuolat 2x 7ali 30-60%
Sviedia nuolat 1x Zalias 5-30%
Mirksi 1x Zalias 0-5%

Akumuliatoriaus tipas ProCORE18V... | EXPERT 18V... |
EXBA18V...| CORE18V...

N [E====)

Sviesos diodas Talpa

Svietia nuolat 5x 7ali 80-100%
Sviecia nuolat 4x 7ali 60-80 %
Sviecia nuolat 3x 7ali 40-60 %
Sviecia nuolat 2x 7ali 20-40%
Sviecia nuolat 1x 7alias 5-20%
Mirksi 1x zalias 0-5%
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Akumuliatoriy pazeidimo rizikos atpazinimas
EXPERT 18V...| EXBA18V...

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriy Sviesos diodai ga-

li rodyti ne tik akumuliatoriaus jkrovos bukle, bet ir akumulia-
toriaus pazeidimo rizika.

Norédami suaktyvinti funkcija, 3 sekundes laikykite paspaus-

ta jkrovos buklés indikatoriaus &= mygtuka. Apie akumulia-
toriaus analize pranesa bégancios Sviesos juostos principu
isiZiebiantys akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatoriaus
Sviesos diodai. Rezultatas rodomas akumuliatoriaus jkrovos
buklés indikatoriuje.
1 Sviesos diodas: didelé akumuliatoriaus pa-
Zzeidimo rizika. Galia ir veikimo laikas gali buti
sumazéje. Akumuliatoriy rekomenduojama pakeisti.
5 Sviesos diodai: akumuliatoriaus buklé gera,
pazeidimo rizika maza.
Prasome atkreipti démesj: akumuliatoriaus pazeidimo rizi-
kos jvertinimas vyksta dviem pakopomis ir pateikia supa-
prastinta busenos jvertinima. Akumuliatorius jvertinamas
kaip geros biisenos arba kaip turintis padidinta pazeidimy ri-
zika. Baterijy bisena procentine dalimi neidreiskiama.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara automo-
bilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariu
ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Montavimas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezZii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
irkt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, nety¢ia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, iSkyla suzalojimo pavojus.

Pjiklelio jdéjimas ir keitimas

» Montuodami ar keisdami darbo jrankj miivékite apsau-

gines pirstines. Darbo jrankiai yra astris ir po ilgesnio
naudojimo gali jkaisti.

» Keisdami pjuklelj atkreipkite démesj, kad pjiklelio
jtvare nebiity ruosinio likuciy (pvz., medzio ar metalo
drozliy).

Pjovimo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjukleliy apzvalga rasite $ios instrukcijos
gale. Naudokite tik pjuklelius su 1/2" universaliu koteliu.
Pjtklelis neturi bati ilgesnis nei reikia numatytam pjaviui at-
likti.

Pjiklelio jdéjimas (zr. A pav.)

Svirtele pjikleliui atblokuoti (4) lenkite iki atramos pries laik-

rodzio rodykle ir tvirtai jg laikykite. Stumkite pjiklelj (2) j

pjuklelio jtvarg (21). Svirtele pjukleliui atblokuoti vél atleis-

kite.

» Patikrinkite, ar pjuklelis tvirtai jsistaté, t.y. ji patrau-
kite. Netvirtai jstatytas pjuklelis gali iSkristi ir suzaloti.

Atliekant kai kuriuos darbus pjtklelj (2) galima jstatyti ir ap-

verstg 180° kampu (dantukai nukreipti aukstyn).

Pjiklelio iSémimas (Zr. A pav.)

» Pries iSimdami pjuklelj palaukite, kol jis atvés. Prisilie-
tus prie karsto pjtklelio iskyla susizalojimo pavojus.

Svirtele pjikleliui atblokuoti (4) lenkite iki atramos pries laik-

rodzio rodykle ir tvirtai ja laikykite. ISimkite pjiklelj (2). Svir-

tele pjukleliui atblokuoti vél atleiskite.

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

MedZiagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rusiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo salycio su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., aZuolo ir buko, yra véZj sukeliancios,

o ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

prieziiros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy $alyje galiojanciy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Naudojimas

Veikimo rezimai
Svytavimo jjungimas ir i$jungimas
Sytuoklinis judesys leidzia optimaliai pritaikyti pjovimo
greitj, pjovimo naduma ir pjuvio pobudj pjaunamai medzia-
gai.
Svytavimo nustatyma, jei tik galima, keiskite prie$ elektrinio
jrankio jjungima.
Nustatyma Svytavima jjungti pasirinkite dar-
—T— bams minkstuose ir vidutinio kietumo ruosi-
/l’i\\ niuose (pvz., lengvosioms statybinéms medzia-
[ goms, izoliacinéms medziagoms, minkstajai
medienai, neapdorotiems rastams bei spalvo-
tiesiems metalams, kietajai medienai, plastikams).
Tuo tikslu sukite Svytavimo reguliatoriy (5) kryptimi .
L] Nustatyma Svytavima iSjungti pasirinkite noré-
@ dami gauti $varius pjlvius plonuose ir kietuose
_ﬂj__ ruosiniuose (pvz., skardoje, pliene).
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Tuo tikslu sukite Svytavimo reguliatoriy (5) kryptimi f.

Paruosimas naudoti

Jjungimas/isjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia paspauskite
jjungimo blokatoriy (8) j kaire. Tada paspauskite jjungimo-is-
jungimo jungiklj (7) ir laikykite jj paspausta.

Darbiné lemputé SvieCia, kai Siek tiek arba visiskai nuspaus-
tas jjungimo-isjungimo jungiklis (7); jis apsviecia darbine sri-
tj, kai ji nepakankamai apsviesta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, jjungimo-i§jungimo
jungiklj (7) atleiskite. Tada jjungimo blokatoriy (8) vél pa-
spauskite j deSine.

I$jungus elektrinj jrankj darbiné lemputé (9) automatiskai uz-
gestamazdaugpo 10s.

Judesiy skaiciaus valdymas/isankstinis nustatymas
Jiungto elektrinio jrankio judesiy skaiciy tolygiai galite re-
guliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-i$jungimo jungiklj
(7).

Jiungimo-isjungimo jungiklj (7) spaudziant truputj, judesiy
skaicius buna nedidelis. Spaudziant stipriau, judesiy skai-
Cius didéja.

Judesiy skaiciaus reguliavimo ratuku (10) galite nustatyti ju-
desiy skaiciy pries jjungdami elektrinj jrank;.

1:  maZas judesiy skaicius
6: didelis judesiy skaiCius

Biisenos indikatoriai

Biisenos indikatoriaus ReikSmé
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Reikiamas pjovimo judesiy skai¢ius priklauso nuo ruosinio ir

darbo pobiidzio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.

Judesiy skaiciy rekomenduojama sumazinti:

- pjuklelj pridedant prie ruosinio, siekiant pridéti pjaklelj
kuo tiksliau,

- pjaunant plastika ir aliuminj, siekiant iSvengti medziagos
lydymosi.

ligiau dirbant mazu judesiy skaiCiumi elektrinis jrankis gali la-

bai jkaisti. Pjaklelj iSimkite ir, kad elektrinis prietaisas atvés-

ty, apie 3 min leiskite jam veikti didZiausiu judesiy skai¢iumi.

Elektroninis siikiy stabilizatorius

Elektroninis sukiy skaiciaus stabilizatorius palaiko beveik pa-

stovy nustatyta judesiy skaiciy tiek veikiant tusciaja eiga,

tiek su apkrova, ir uztikrina tolygy darbo naSuma.

Naudotojo sasaja

Naudotojo sgsaja yra skirta:

- elektrinio jrankio busenai rodyti

- funkcijoms ,Adaptive Speed Control” ir ,Stop Control*
jjungtiir iSjungti

- funkcijai ,KickBack Control® jjungti ir i§jungti

- jspéjimams signalizuoti (pvz., nuo temperattros pri-
klausomai apkrovai nuo perkrovos)

- gamykliniy nustatymy atkdrimui (,Reset”)

Nuoroda: pirma karta paspaudus viena i$ mygtuky naudoto-

jo sasajoje (17), jjungiamas naudotojo sasajos apsvietimas ir

tik tada galima keisti nustatymus.

Jei jmanoma, nustatymus naudotojo sasajoje (17) keiskite

prie$ jjungdami elektrinj jrankj.

Salinimas

spalva (14)

- Elektrinis jrankis iSjungtas

Zalia Elektrinsi jrankis jjungtas ir parengtas eksploa- -
tuoti
Geltona Pasiekta kritiné temperatira Elektrinj jrankj iSjunkite ir palaukite, kol jis atvés.

Akumuliatorius beveik issikroves

Jkraukite akumuliatoriy.

Funkcija ,KickBack Control“iSjungta

Funkcija ,KickBack Control“ vél jjunkite.

Mirksi raudonai

Atatranka, suveiké funkcija ,KickBack Control“

ISjunkite elektrinj jrankj ir pasalinkite pjaklelio uz-
strigimo priezastj.

Raudona Elektrinis jrankis perkaito.

Palaukite, kol elektrinis jrankis atvés.

Akumuliatorius iSsikroves

|kraukite akumuliatoriy.

4x mirksi mélynai Suveiké ,Reset”

Funkcijos ,,Adaptive Speed Control“ ir ,,Stop Control“

Funkcija Adaptive Speed Control uZtikrina tikslius pjavius:

- Esant jjungtai Siai funkcijai, judesiy skaiius pjtvio pra-
dZioje yra mazas. Todél pjiklelj galima labai tiksliai pridéti
prie pageidaujamos pjovimo linijos.

- Kaitik pjuklelis panyra j ruosinj, judesiy skaicius automa-
tiskai padidinamas iki nustatytos judesiy skaiciaus pako-
pos.

- Baigus darbine operacija, kai pjuklelis i$lenda is ruosinio,
judesiy skaiCius automatiskai sumazinamas. Elektrinis jra-
nkis lieka jjungtas (kol spaudziamas jjungimo-isjungimo
jungiklis (7)).

- Funkcija ,Adaptive Speed Control“ypac yra skirta kie-
toms medziagoms, pvz., metalui ar kietajai medienai,
pjauti ir atpjauti.
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- Norédami jjungti ir iSjungti funkcija ,Adaptive Speed
Control“, pakartotinai spauskite rezimo mygtuka (18), kol
uzsidegs (jj.) arba, atitinkamai, uzges (isj.) ,Adaptive
Speed Control“ (16) indikatorius.

Naudojant funkcija Stop Control yra sumazinamas $alia

esanciy objekty pazeidimo pavojus:

- Baigus darbine operacija, elektrinis jrankis i$sijungia
automatiskai (kai pjaklelis iSlenda i$ ruosinio). Indikato-
rius ,Stop Control“ (15) mirksi, signalizuodamas apie
automatinj idsijungima.

- Norédami jjungti ir iSjungti funkcija ,Stop Control®, pa-
kartotinai spauskite rezimo mygtuka (18), kol uzsidegs
(jj.) arba, atitinkamai, uzges (isj.) ,Stop Control“ (15) in-
dikatorius.

Funkcijas ,Adaptive Speed Control“ir ,Stop Control“ galima

naudoti atskirai arba kombinuotai. I$jungus elektrinj jrankj,

funkcijy nustatymas iSsaugomas.

Funkcija ,KickBack Control“ (apsauga nuo atatrankos)

Jei funkcija ,KickBack Control“ yra jjungta, jvy-

kus staigiai elektrinio jrankio atatrankai (pvz.,

uzsiblokavus pjukleliui) elektros srové j variklj
nutraukiama elektroniniu budu.

Funkcija ,KickBack Control“ standartiskai bina jjungta, indi-

katoriuje ,,KickBack Control“ (13) ON $viecia zaliai.

Jei funkcija ,KickBack Control” suveiké dél atatrankos:

- i$jungiamas variklis,

- indikatoriuje ,KickBack Control“ (13) ON $viecia raudo-
nai,

- busenos indikatorius (14) mirksi raudonai,

- mirksi darbiné lemputé (9).

KICKBACK
CONTROL

Jjungimo-isjungimo jungiklj (7) atleiskite. Norédami pakarto-

tinai jjungti, pasalinkite pjiklelio uzstrigimo priezastj ir tada

elektrinj jrankj jjunkite i$ naujo.

Norédami iSjungti funkcija , KickBack Control, paspauskite

mygtuka ,KickBack Control“ (12). Indikatoriuje ,KickBack

Control“ (13) Sviecia OFF, o bisenos indikatorius (14) Svie-

Cia geltonai. Jei elektrinis jrankis nenaudojamas ilgiau kaip

5 min arba isimamas akumuliatorius, funkcija ,KickBack

Control* automatiskai vél jsijungia.

» Jei ,KickBack Control“ funkcija pazeista, elektrinio
jrankio nebus galima jjungti. Elektrinj jrankj turi remon-
tuoti tik kvalifikuoti specialistai ir naudoti tik originalias at-
sargines dalis.

Gamykliniy nustatymy atkirimas (,,Reset®)

Norédami atkurti visus nustatymus naudotojoje sasajoje, ap-
ie 7 s spauskite vieng i$ naudotojo sasajos (17) mygtuky.
Kaip patvirtinimas 4 kartus mélynai sumirksi basenos indi-
katorius (14).

Darbo patarimai

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezZii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
irkt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, nety¢ia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, iSkyla suzalojimo pavojus.

» Jei pjiklelis uzstrigo, prietaisa nedelsdami isjunkite.

Nuorodos

» Pjaudami lengvas statybines medziagas laikykités ga-
liojanciy normy reikalavimy bei gamintojo rekomen-
dacijy.

Prie$ pradédami pjauti mediena, drozliy plokstes, statybines

medziagas ir pan., patikrinkite ar jose néra svetimkaniy,

pvz., viniy, varzty ar kt., ir pjaudami naudokite specialius
pjuklelius.

Jjunkite elektrinj jrankj ir priartinkite prie ruosinio. Priglaus-

kite atraming plokste (3) prie ruosinio pavirSiaus ir pjaukite

tolygiai prispaude pjuklelj, naudodami tolygia pastima. Bai-
ge pjauti iSjunkite elektrinj jrankj.

Jeigu pjuklelis jstringa, tuojau pat atleiskite jjungimo-isjungi-

mo jungiklj. Pjavj truputj praskéskite tam skirtu jrankiu ir ist-

raukite elektrinj jrankj su pjukleliu.

Paveréiama ir iStraukiama atraminé ploksteé (zr. B pav.)

Kadangi atramine plokste (3) galima reguliuoti, j apdirbama

pavirsiy ji gali buti nukreipta bet kokiu pageidaujamu kampu.

Atramine plokste (3), priklausomai nuo naudojamo pjtklelio

ir atliekamo darbo, 3 pakopomis galima tolygiai paslinkti isil-

gine kryptimi.

Paspauskite atblokavimo klavi$g (11) ir pastumkite atramine

plokste (3) j norima padeét;. Atleiskite atblokavimo klavisa ir

patikrinkite, ar atraminé ploksté tvirtai jsistaté. Stumkite at-

ramine plokste tiek, kol ji tvirtai uZsifiksuos.

Norédami iSvalyti pjuklelio jtvara (21), nuspaude atblokavi-

mo klavi$g (11), taip pat galite iStraukti atramine

plokste (3). ISvale, atramine plokste vél stumkite j jtvara, kol

ji uzsifiksuos.

» Darbo metu atblokavimo klaviso nespauskite. Galite
prarasti elektrinio jrankio kontrole ir susiZeisti.

|pjovy darymas (zr. C psl.)

» Metodu, kai pjiklelis panyra j ruosinj, pjaukite tik
minkstus ruosinius, pvz., mediena, gipso kartong ir
pan. Neméginkite daryti tokiy jpjovy metaliniuose
ruosSiniuose!

» Ipjovoms naudokite tik pjiklelius, kuriy ilgis ne dides-
nis kaip 100 mm. Naudojant ilgesnius pjuklelius, negali-
ma uzdéti atraminés plokstés, dél ko elektrinis jrankis ne-
turés tinkamos atramos.

Elektrinio jrankio atraminés plokstés (3) krasta padékite ant

ruosinio taip, kad pjiklelis (2) ruosinio neliesty, ir jrankj jjun-

kite. Jei elektrinio jrankio judesiy skaiius reguliuojamas, pa-
sirinkite maksimaly judesiy skaiciy. Spauskite elektrinj jrankj
iruoSinj ir létai leiskite pjuklelj j ruosinj.

Kai tik atraminé ploksteé (3) priglus prie ruosinio visu pavir-

Siumi, toliau pjaukite isilgai numatytos pjovimo linijos.

Atliekant kai kuriuos darbus pjuklelj (2) galima jstatyti apver-

tus 180° kampu ir pjauti elektrinj jrankj apsukus kita krypti-

mi.
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Pjovimas arti objekto (zr. D pav.)

Elastingais bimetaliniais pjukleliais galima, pvz., atsikiSusius

statybiniy konstrukcijy elementus (vandentiekio vamzdzius

irt. t.) nupjauti prie pat sienos.

» Uztikrinkite, kad pjiklelis visada bity ilgesnis uz ap-
dorojamo ruoSinio skersmenij. Ikyla atatrankos pavo-
jus.

Pridékite pjuklelj prie pat sienos ir, spausdami elektrinj jra-

nkj j Sona, truput; jj iSlenkite, kad atraminé ploksté priglusty

prie sienos. Jjunkite elektrinj jrankj ir tolygiai spausdami j $o-
na nupjaukite ruosinj.

Kablys jrankiui pakabinti (zr. E pav.)

Pasinaudodami kabliu (6), elektrinj jrankj galite pakabinti,

pvz., ant kopéciy. Tuo tikslu nulenkite kablj j pageidaujama

padétj.

» Bilkite atsargiis, kai elektrinis jrankis yra pakabintas
ant kablio, kad neprisiliestuméte prie pjiklelio. ISkyla
suzalojimo pavojus.

Jei norite dirbti su elektriniu jrankiu, kablj (6) vél sulenkite.

Tepimo ir ausinimo skystis
Kad metalas pjaunamas nejkaisty, isilgai pjtvio linijos uzpil-
kite tepimo ir ausinimo skyscio.

Vibracijos slopintuvas

Vibration [ntegruotavibracijos slopini-
m— mo sistema sumazina kylan-
Control Cig vibracija.

Minksta rankena saugo nuo
nuslydimo, todél elektrinis jrankis tvirciau laikomas ir pato-
giau naudojamas.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bity Sva-
rus.

Pjuklelio jtvara valykite minkstu skuduréliu. Norédami isvaly-

ti, i$ prietaiso iSimkite pjaklelj. Pjuklelio jtvara tepkite tinka-

momis tepimo priemonémis, kad jis gerai veikty.

Jei norite iSvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél uz-

tersimo, todél medziagy, kurias pjaunant labai kyla dulkés,

nejaukite i$ apacios ir virs galvos.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite ¢ia: www.bosch-pt.com
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18kilus klausimams apie misy gaminius ir papildoma jranga,
jums mielai patars Bosch konsultavimo skyriaus specialistai.
leSkodami informacijos ir uzsakydami atsargines dalis ba-
tinai nurodykite 10-Zenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus servisy adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Transportavimas

Rekomenduojamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taiko-
mos pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstaty-
my nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpo-
rto pervezimy, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pa-
kuotéms ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Bu-
tina, kad rengiant siuntg dalyvauty pavojingy kroviniy gabe-
nimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas kor-
pusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy
taip, kad jis pakuotéje nejudéty. Taip pat pradome laikytis ir
nacionaliniy teisés akty.

Salinimas

Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma
% iranga ir pakuotes turi buti ekologiskai utilizuo-
jami.
(=]

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius ir pazeistus ar su-
sidéveéjusius akumuliatorius / baterijas batina $alinti atskirai.
Naudokités numatytomis surinkimo sistemomis.

Netinkamai $alinant elektros ir elektroninés jrangos atliekas
dél galimai jose esanciy pavojingy medziagy galimas kenks-
mingas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
Akumuliatoriai ir baterijos:

Licio jony:

prasome laikytis transportavimo skyriuje pateikty nuorody
(zr. ,Transportavimas"“, Puslapis 251).
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Legal Information and Licenses

BSD-3-Clause

STM32F0xx_DFP MDK-ARM, v2.1.1

Copyright © 2010-2013 ARM Limited. All rights reserved.

Redistribution and use in source and binary forms, with or without

modification, are permitted provided that the following conditions are

met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software wi-
thout specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,

INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE

DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,

SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,

BUTNOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR

SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS

INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF

LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT

(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT

OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

BSD-3-Clause

ARM CMSIS DSP, v1.4.1

Copyright © 2009-2013 ARM LIMITED

Redistribution and use in source and binary forms, with or without

modification, are permitted provided that the following conditions are

met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software wi-
thout specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,

INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE

DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,

SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,

BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR

SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS

INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF

LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT

(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT

OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

ARM BSD3 Clause license, v2.1.1

Copyright © 2011-2015 ARM LIMITED

Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:
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- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software wi-
thout specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,

INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE

DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,

SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,

BUTNOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR

SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS

INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF

LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT

(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT

OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

BSD-3-Clause

ARM CMSIS Cortex-M Core, v3.20

Copyright © 2009-2013 ARM LIMITED

Redistribution and use in source and binary forms, with or without

modification, are permitted provided that the following conditions are

met:

- Redistributions of source code must retain the above copyright noti-
ce, this list of conditions and the following disclaimer.

- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the do-
cumentation and/or other materials provided with the distribution.

- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software wi-
thout specific prior written permission.

THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,

INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF

MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE

DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND

CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,

SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,

BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR

SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS

INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF

LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT

(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT

OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Apache-2.0

ARM CMSIS Cortex-M Core, vb

Copyright 2009-2020 Arm Limited. All rights reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License.

You may obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
orimplied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.
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Apache-2.0

CMSIS DSP, v1.8.0

Copyright © 2010-2019 ARM Limited or its affiliates. All rights
reserved.

Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the "License"); you
may not use this file except in compliance with the License.

You may obtain a copy of the License at
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0

Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an "AS IS" BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
orimplied. See the License for the specific language governing
permissions and limitations under the License.

License Text

Apache License

Version 2.0, January 2004
http://www.apache.org/licenses/

TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION

1. Definitions.

"License" shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document.
"Licensor" shall mean the copyright owner or entity authorized by the
copyright owner that is granting the License.

"Legal Entity" shall mean the union of the acting entity and all other
entities that control, are controlled by, or are under common control
with that entity. For the purposes of this definition, "control" means (i)
the power, direct or indirect, to cause the direction or management of
such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial
ownership of such entity.

"You" (or "Your") shall mean an individual or Legal Entity exercising
permissions granted by this License.

"Source" form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files.

"Object" form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types.

"Work" shall mean the work of authorship, whether in Source or Object
form, made available under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below).

"Derivative Works" shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof.

"Contribution" shall mean any work of authorship, including the
original version of the Work and any modifications or additions to that
Work or Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to
Licensor for inclusion in the Work by the copyright owner or by an
individual or Legal Entity authorized to submit on behalf of the copyright
owner. For the purposes of this definition, "submitted" means any
form of electronic, verbal, or written communication sent to the
Licensor or its representatives, including but not limited to
communication on electronic mailing lists, source code control systems,
and issue tracking systems that are managed by, or on behalf of, the
Licensor for the purpose of discussing and improving the Work, but
excluding communication that is conspicuously marked or otherwise
designated in writing by the copyright owner as "Not a Contribution.”

"Contributor" shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work.

2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of
this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form.

3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed.

4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the
Work or Derivative Works thereof in any medium, with or without
modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions:

(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and

(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and

(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and

(d) If the Work includes a "NOTICE" text file as part of its distribution,
then any Derivative Works that You distribute must include a readable
copy of the attribution notices contained within such NOTICE file,
excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file
distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or
documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a
display generated by the Derivative Works, if and wherever such third-
party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for
informational purposes only and do not modify the License.

You may add Your own attribution notices within Derivative Works that
You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License. You may add Your own copyright
statement to Your modifications and may provide additional or different
license terms and conditions for use, reproduction, or distribution of
Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole,
provided Your use, reproduction, and distribution of the Work
otherwise complies with the conditions stated in this License.

5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions.

6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file.

7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or
agreed to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
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provides its Contributions) on an "AS IS" BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License.
8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory,
whether in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless
required by applicable law (such as deliberate and grossly negligent
acts) or agreed to in writing, shall any Contributor be liable to You for
damages, including any direct, indirect, special, incidental, or
consequential damages of any character arising as a result of this
License or out of the use or inability to use the Work (including but not
limited to damages for loss of goodwill, work stoppage, computer
failure or malfunction, or any and all other commercial damages or
losses), even if such Contributor has been advised of the possibility of
such damages.

9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing
the Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and
charge a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other
liability obligations and/or rights consistent with this License. However,
in accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and
on Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such
Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.

Zlib

NanoPb, v0.3.9.9

Copyright © 2011 Petteri Aimonen <jpa at nanopb.mail.kapsi.fi>
This software is provided 'as-is', without any express or implied
warranty. In no event will the authors be held liable for any damages
arising from the use of this software. Permission is granted to anyone to
use this software for any purpose, including commercial applications,
and to alter it and redistribute it freely, subject to the following
restrictions:

1. The origin of this software must not be misrepresented; you must
not claim that you wrote the original software. If you use this
software in a product, an acknowledgment in the product
documentation would be appreciated but is not required.

2. Altered source versions must be plainly marked as such, and must
not be misrepresented as being the original software.

3. This notice may not be removed or altered from any source
distribution.

WARRANTY DISCLAIMER

This product contains Open Source Software components which
underlie Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source
Licenses that apply are included in this manual under "Legal Information
and Licenses".

STM SLA0044

STM32F0xx_HAL, vUnspecified
COPYRIGHT 2014 STMicroelectronics

BY INSTALLING COPYING, DOWNLOADING, ACCESSING OR
OTHERWISE USING THIS SOFTWARE OR ANY PART THEREOF \(AND
THE RELATED DOCUMENTATION\) FROM STMICROELECTRONICS
INTERNATIONAL N.V, SWISS BRANCH AND/OR ITS AFFILIATED
COMPANIES (STMICROELECTRONICS), THE RECIPIENT, ON BEHALF
OF HIMSELF OR HERSELF, OR ON BEHALF OF ANY ENTITY BY WHICH
SUCH RECIPIENT IS EMPLOYED AND/OR ENGAGED AGREES TO BE
BOUND BY THIS SOFTWARE LICENSE AGREEMENT.

Under STMicroelectronics' intellectual property rights, the
redistribution, reproduction and use in source and binary forms of the
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software or any part thereof, with or without modification, are

permitted provided that the following conditions are met:

1. Redistribution of source code (modified or not) must retain any
copyright notice, this list of conditions and the disclaimer set forth
below asitems 10and 11.

2. Redistributions in binary form, except as embedded into
microcontroller or microprocessor device manufactured by or for
STMicroelectronics or a software update for such device, must
reproduce any copyright notice provided with the binary code, this
list of conditions, and the disclaimer set forth below as items 10
and 11, in documentation and/or other materials provided with
the distribution.

3. Neither the name of STMicroelectronics nor the names of other
contributors to this software may be used to endorse or promote
products derived from this software or part thereof without
specific written permission.

4. This software or any part thereof, including modifications and/or
derivative works of this software, must be used and execute solely
and exclusively on or in combination with a microcontroller or
microprocessor device manufactured by or for
STMicroelectronics.

5. No use, reproduction or redistribution of this software partially or
totally may be done in any manner that would subject this software
to any Open Source Terms. “Open Source Terms” shall mean any
open source license which requires as part of distribution of
software that the source code of such software is distributed
therewith or otherwise made available, or open source license that
substantially complies with the Open Source definition specified at
www.opensource.org and any other comparable open source
license such as for example GNU General Public License (GPL),
Eclipse Public License (EPL), Apache Software License, BSD
license or MIT license.

6. STMicroelectronics has no obligation to provide any maintenance,
support or updates for the software.

7. The software is and will remain the exclusive property of
STMicroelectronics and its licensors. The recipient will not take
any action that jeopardizes STMicroelectronics and its licensors®
proprietary rights or acquire any rights in the software, except the
limited rights specified hereunder.

8. The recipient shall comply with all applicable laws and regulations
affecting the use of the software or any part thereof including any
applicable export control law or regulation.

9. Redistribution and use of this software or any part thereof other
than as permitted under this license is void and will automatically
terminate your rights under this license.

10. THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY STMICROELECTRONICS AND

CONTRIBUTORS "AS IS" AND ANY EXPRESS, IMPLIED OR

STATUTORY WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,

THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR

APARTICULAR PURPOSE AND NON-INFRINGEMENT OF THIRD

PARTY INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS, WHICH ARE

DISCLAIMED TO THE FULLEST EXTENT PERMITTED BY LAW. IN

NO EVENT SHALL STMICROELECTRONICS OR CONTRIBUTORS BE

LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL,

EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT

NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR

SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS

INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF

LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT

(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY

OUT OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE

POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

. EXCEPT AS EXPRESSLY PERMITTED HEREUNDER, NO LICENSE
OR OTHER RIGHTS, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED, ARE
GRANTED UNDER ANY PATENT OR OTHER INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS OF STMICROELECTRONICS OR ANY THIRD
PARTY.

1

—
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EU-Konformitatserklarung

Sabelsdage Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Reciprocating Article number
saw

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Scie sabre N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Sierra sable NO de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Serradesabre  N.°do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
estdao em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Segauniversale Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Reciprozaag Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Bajonetsav Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Tigersag Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Bajonettsag Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Puukkosaha Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpeva MPoiovTa
TnaBboeya ApIBp6G eupeTnpiou  OVTIOTOXOUV O€ OAEC TIG OXETIKEC BIATAEELG TV IO KATW AVAPEPOPEVHY
00Ny KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan riintin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Pantertestere  Uriin kodu gegerli biitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE

Pita szablasta

Numer katalogowy

ce

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.

Dokumentacja techniczna: *

cs EU prohlaseni o shodé

Pila ocaska Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek splfiuje
vSechna prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:

Technické podklady u: *

sk EU vyhlasenie o zhode

Chvostovapila  Vecné ¢islo

Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vsulade
snasledujicimi normami:

Technické podklady ma spolocnost: *

hu EU konformitasi nyilatkozat

Szablyafiirész Cikkszam

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
az alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.

Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *

ru 3aaBneHue o cooTBeTcTBUM EC

CabenbHas nuna ToBapHbli NO

Mbl 3aBNAEM NOA HalLy eAUHONMUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM IEACTBYIOLIMM NPEATMCAHHAM HIXKEY-
Ka3aHHbIX AMPEKTHUB U PACIOPAKEHHH, @ TAK)KE HUXKEYKA3aHHbIX HOPM.
TexHWueckas JOKyMeHTaLms XpaHuTes y: *

uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC

LllabenbHa nuna  ToBapHHI HoMEp

Mu3asBnaemMo nif Hally oAHO0C0bOBY BiAMNOBIAANbHICTD, L0 HA3BaHi
BUPODY BiANOBIAAKOTb YCiM YNHHUM NONOXKEHHAM HULLEO3HAUEHWX IUPEKTUB
i po3nopAmKeHb, a TAKOX HKUEO03HAUEHUM HOPMaM.

TexHiuHa JOKyMeHTallia 3bepiraeTbea y: *

ro Declaratie de conformitate UE

Ferastrausabie  Numar de identificare

Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *

bg EC neknapauus 3a CbOTBETCTBHE

Enektpuuecka
HOXOBKa

KaranoxeH Homep

C Mb/iHa OTFOBOPHOCT HUE fleKNapupame, Ue MoCOUEHUTE NPOAYKTH
OTrOBApAT Ha BCUUKM BaNMAHW U3MCKBAHWUA HA AMPEKTMBHTE U pa3nopenbute
M0-70Ny M CbOTBETCTBA HA CNEHHUTE CTaHAAPTH.

TexHWuecka AoKyMeHTaLus npu: *

mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct

Cabjecra nuna

Bpoj Ha aen/apTukn

Co LienocHa 0AiroBOPHOCT U3jaByBaMe, fieKa OMULLIAHKUTE MPOM3BOAM CE BO
COIMACHOCT CO CUTE PeneBaHTHU ofpenbu Ha CNefHHUTE perynaTmsm 1
MPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CEHUTE HOPMMU.

TexHMuKa JOKYMeHTauuja Kaj: *

sq Deklarata EU e konformitetit

Sharré shpaté Kodi i artikullit

Ne deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e deklaruara
pérmbushin té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve
té renditura mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet e méposhtme.
Dokumentacioni teknik gjendet né: *

sr EU-izjava o usaglasenosti

Sabljasta testera Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa slede¢im standardima.

Tehnicka dokumentacija kod: *

sl lIzjava o skladnosti EU

Sabljastazaga  Stevilka artikla

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
vsemi relevantnimi dolodili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.

Tehni¢na dokumentacija pri: *

hr EUizjava o sukladnosti

Sabljasta pila Kataloski br.

Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljedec¢im normama.

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

et EL-vastavusdeklaratsioon

Saabelsaag Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nouetele ja on
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C€ n

kooskdlas jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

v Deklaracija par atbilstibu Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistoSajam nostadném,
Zobenzagis Izstradajuma numurs K@ ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Universalusis Gaminio numeris Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
piiiklas Techniné dokumentacija saugoma: *

EXSA18V-32 3601FC4100 2006/42/EC EN62841-1:2015+A11:2022
2014/30/EU EN 62841-2-11:2016+A1:2020
2011/65/EU ENIEC55014-1:2021

ENIEC55014-2:2021
ENIEC 63000:2018

*Robert Bosch Power Tools GmbH

(PT/ECS)
BOSCH 70538 Stuttgart

GERMANY
Thomas Donato Helmut Heinzelmann
Chairman of the Head of Product Certification

Management Board
Tt B> [V Mol —
e

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 18.02.2025
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UK
cA

Declaration of Conformity

Reciprocating saw Article number
EXSA18V-32 3601FC4100

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all applicable provisions of the regulations lis-
ted below and are in conformity with the following standards.

Technical file at: Robert Bosch Ltd. (PT/SOP-GB), Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-2-11:2016+A1:2020
ENIEC55014-1:2021

ENIEC 55014-2:2021

ENIEC 63000:2018

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany
BOSCH represented (in terms of the above regulations) by

Robert Bosch Limited, Broadwater Park, North Orbital Road,

Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom

Steve Neumann Martin Sibley
Regional Business Director UK & Ireland Business Operations and Aftersales Director

=N

Robert Bosch Ltd. Broadwater Park, North Orbital Road, Uxbridge UB9 5HJ, United Kingdom, as authorised representative
acting on behalf of Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, Germany

Place of issue: Uxbridge Date of issue: 18/02/2025
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